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“...I have the right to be wrong and to admit it, and to look for new solutions.
I have the opportunity to express my opinions on taboo issues...

For the path to the essence lies through judgment,

through the tribunal that sits continuously within you of thought.’

O. Suleimenov

Introducing this interview with an outstanding contemporary figure, I would
like to emphasise the indisputable fact that it is impossible to fully comprehend the
immensity embodied in the name Olzhas Omarovich Suleimenov. For the current
issue of our journal, it seems relevant to note O.O. Suleimenov’s multilingual
understanding of unresolved issues in linguistics, literary studies, and interethno-
cultural communication. His pioneering contribution to the problematic field of
linguistics alone — the deciphering of ‘dark places’ in the Old Russian monument
‘The Tale of Igor’s Campaign’ at the beginning of the last quarter of the 20th
century — is comparable to the deciphering of ancient Persian cuneiform at the
beginning of the 19th century. O.O. Suleimenov enriched literary studies, in par-
ticular those investigating the phenomenon of translingual literature, which has
now become a highly topical subject of scientific research, with concepts such
as ‘borderline layer’, ‘sign of integration between environments’, ‘conductor of the
process of cultural interaction’, and others. Without these definitions, it is impossible
to conceive of the theory and methodology of a translingual text created by a
translingual artist of the word. In one of his greetings at international conferences
held at RUDN, Honorary Doctor of this university Olzhas Suleimenov particularly
noted the historical significance of the university, which preserves the combination
of ‘peoples’ friendship’ in its name. In his work ‘Make Yourself a Friend’ (1996),
he writes: ‘Ethnic groups get to know each other through encounters between
individuals. Friendship between peoples is an abstract and imprecise concept with-
out the friendship and mutual respect of specific people. <...> The fragmentary
information about the past that has been preserved in textbooks is steeped in
resentment and war. But the true history is a chronicle of peace, cooperation, and
interdependence among peoples since ancient times. It is this chronicle that should
be restored!” And he did restore it, as Chairman of the Russian-speaking group of
the UNESCO General Conference, and continues to restore it, heading the
International Center for the Rapprochement of Cultures under the auspices of
UNESCO, calling on peoples and countries ‘through a period of independence’ to
move ‘towards an era of conscious interdependence’. Followers of Olzhas’ ideas
should continue Olzhasology, studying and verifying the ideas and hypotheses of
his brilliant mind, and thus preserve Olzhas Suleimenov as the High One.

Uldanai Bakhtikireeva: Olzhas Omarovich, the thematic section of our
Jjournal features new articles by scholars researching various aspects of your work,
your discoveries, and your actions. This year, we celebrated the 50th anniversary
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of the book ‘Az i Ya’. RUDN University took an active part in this. And I believe
that in subsequent issues, new research devoted to your scientific and creative
activities will be published.

Olzhas Suleimenov: I am grateful to RUDN University and to you.

Not many people have had the opportunity to see their ideas embodied in the
structure of this world. But for us, people of words, the main result of creativity is
a person who reads you and transforms with you.

In the 20th century, literature was a profession. Perhaps we did not manage to
create great literature and write books that will live for centuries throughout
humanity, but we did have a great reader at that time.

Of course, these are still difficult times for books. Thirty years ago,
independence in social phenomena spread to literature, giving rise to independence
from books in society. And in the 21st century, a non-reading generation emerged,
raised by the Harlem (not Harvard) education system borrowed from America,
raised not to think, but to guess the right answer. Only decisive action by the state
to save books will help us survive as a reading nation. Books are the root cause of
civilization. Electronics, the internet, artificial intelligence — these are just
consequences. A culture that did not give birth to Shakespeare will not produce
Newton either.

Will the coming decades be a time of conscious interdependence between
books and the nation? They must be, before it is too late.

It is time to return to the best practices of the 20th century. To revive the system
of social and state commissions, politics, and culture that once created a country of
‘great readers’.

May the efforts of your university and journal be directed toward this as well,
helping our peoples to remain reading nations.

— Thank you, Olzhas Omarovich. Let me congratulate you on the publication
of your new book, ‘I Know!’ Tell me, why is it called that?

— Because this book describes discoveries that only I know about so far.

We don’t know much about human history. At the beginning of the 19th
century, Napoleon opened Egypt to the world, scientists studied the ruins of this
country and calculated its approximate age — the 3rd millennium BC. The history
of humanity then went back another couple of millennia.

Several millennia ago (I know), humanity was already writing using sign writing.

I entered this topic 65 years ago. And only now have I reached the hidden
depths of history. In restoring this knowledge, we had to learn all the available truth
about the history of our language, which was once interrupted. We studied the
pictorial language of Ancient Egyptian hieroglyphics from the third millennium
BC, which most accurately reflected the meaning of the words depicted.

PEJAKTOPCKAA CTATbA 735



Suleimenov 0.0., Bakhtikireeva U.M. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (4), 733-744

In these drawings, we see the pharaoh, deified as the god of plants and
agriculture, O siris, lying on his back. Straight plant shoots sprout through his body.

This Law of Osiris was preserved and passed down through the centuries by
the ancient Greeks, who pronounced it with the stress on Osiris. But what did this
law mean? For two hundred years, Egyptologists have been unable to decipher this
word, which we have only now been able to read, based on the Kazakh language:

OSIRIS — ‘GROWTH’ (Kaz.)

The name of the god of plants turned out to be a formula for active agriculture,
recorded as a Law to be spread and preserved for millennia. Only in the Kazakh
language have all the components of this concept been preserved:

.

OS> — OC — ‘grow!’ (Kaz.)
OSIR (6CIP) — “cultivate!” (Kaz.)
OSIRIS (OCIPIC) — ‘cultivation’ (Kaz.)

The new book presents the first documented evidence of the history of
(proto)Kazakh representatives in Ancient Egypt in the third millennium BC, not as
random visitors, but as possible creators of the culture of agriculture.

...Millennia passed, and the people known by the ethnonym ‘Kazakhs’ began
to use seasonal steppe plants as fodder for their livestock during their endless
migrations. And so they have come down to our times, having lost that great
movement of matter and culture that first manifested itself in Ancient Egypt.

I am sure that many scientists around the world will now begin to actively
study the Turkic languages. And they will learn that in ancient times, two Turkic
peoples distinguished themselves particularly. The Oghuz Turks (4th millennium
BC), whose stone steles with inscriptions have survived to this day. And the ancient
Kazakhs, whose written monuments of pictorial writing from the 3rd millennium
BC are only now being revealed to us.

With the assimilation of this knowledge, a new era of Turkology will begin
and an amazing chapter in the written history of humanity will unfold.

— This linguistic phenomenon you have discovered deserves to be included in
the list of humanity s cultural heritage. The discovery of such depths of the Kazakh
language, which had been actalized throughout the 20th century, now resonates
in the hearts of thousands of Kazakhs who are ready to learn about and believe
in their history. To believe in the truth of your lines from times of your youth —
‘the language of our fathers, the language of millennia...’

— To believe and to verify. For millennia, peoples and cultures have come
together and drifted apart, preserving evidence of their history in their languages.
This is evidenced by the amazing preservation of Kazakh words in Sumerian,
ancient Egyptian, Latin, and Old Russian, which we find today.
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Can a word survive for so many millennia? It turns out it can. It reflects the
first scientific knowledge and great metaphors of antiquity. An era of struggle and
interdependence. Their people carried them through the centuries. From combinations
of the first signs and knowledge, they created a world. And lived in it. They fought
and loved. Everything comes from these concepts. They allow us to live and not
die. To be aware and find ourselves. This is perhaps the greatest gift given to man.

— Olzhas Omarovich, your works often appear at the most important moments
for humanity. Now the world is divided again. What will help us continue on our
path to the future?

— This is a question that has been on our minds for several decades.

Once upon a time, we proposed a formula for humanity's path to the future.

...In the fall of 1978, the Union of Writers of the USSR organised another
Conference of Writers of Asia and Africa in sunny Tashkent.

I was one of the leaders of the Committee for Relations with Writers of Asian
and African Countries. I visited almost sixty countries on these continents over two
decades. And that is probably why the leadership of the Union of Writers of the
USSR entrusted me with preparing the main report and presenting it at the beginning
of the conference. Many leaders of liberation movements from decolonized
countries flew in to participate in the discussion of the main issues of the time.

I devoted most of my speech to describing my impressions of visiting some
countries that were still colonies at the time. Well-tended, lush plantations. The
local population working. Problems, of course, existed, but they were not obvious.
Then, a few years after decolonization, I visited again. And I saw a different picture.
Tribes were fighting for power. Burned houses, devastated plantations, a hungry,
impoverished population. And nearby, similar countries, embittered by independence.

The last colonial empires were collapsing, and the next tasks of cultural
construction were coming to the fore. The independence gained by most of the
peoples of Asia and Africa did not solve all problems, but it created new ones. In
those countries where the tasks of the national liberation movement did not coincide
with the tasks of the social liberation struggle, national independence did not free
them from economic and cultural dependence. Getting rid of the yoke of the
colonizers naturally strengthened the class of ‘their own’ exploiters. And we
witnessed a political paradox: the struggle for national liberation united the people
of the colonies, but victory divided them, exposing class and social contradictions.

Such stories had a depressing effect on the audience. The leadership of our
Union exchanged glances. I announced the conclusion:

‘I want to point out the main mistake of national liberation movements. The
main and ultimate goal of decolonization was seen as independence alone. The
fighters were not interested in what would happen after the goal was achieved, and
this had a devastating effect on the liberation program.’
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At the end of the report, I proposed a formula for the way forward, naming
another strategic goal for liberation movements:

‘From centuries of dependence,

through a period of independence

to an era of conscious interdependence.’
(Conscious, not imposed interdependence.)

This is not the guesswork of isolated intellectuals. History has led nations to
this formula for the future.

We have come to understand that racism and complexes of racial and national
inferiority are based on a common foundation: ignorance. Complexes of superiority
can only be overcome by conquering complexes of inferiority within ourselves.
Independence is only the first step on the path to equality, the beginning of reflection
on our own destiny, which is now inseparable from the destiny of the whole world.

Trying for years to understand the complex semantics of the term ‘inter-
dependence’, I find myself looking at the map more and more often.

Kazakhstan is surrounded by neighbouring states of varying sizes. To the west
and north, the republic borders on the great Russia, with a common border of more
than 7,000 km. Thousands of mountainous kilometers border on the great China.
To the south are the active republics of Central Asia. Such surroundings do not
promise long independence. Only accelerated interdependence with neighbours is
suggested by such geography.

It is time for the world to believe the poets: East and West are two hemispheres
of the same brain, and they are interdependent. This model of consciousness is
suggested by nature.

It is necessary to support organisations that truly affirm this formula in people's
minds. To call on other republics to participate in this. And then we will be able to
influence world processes. To affirm peace in people's minds. The emerging corners
of the regions will be united by an era of conscious interdependence.

History is made when thousands of rich biographies of peoples are combined
into one great biography of humanity. We know that this shared destiny can be cut
short in an instant. Gathered over millennia, this destiny can be ended in a matter
of seconds. We must do everything possible to delay this moment and, if we are
lucky, spare humanity from it, which is the goal of our joint efforts.

— Olzhas Omarovich, in 1987, at the celebration of Mukhtar Auezov's 90th
birthday, you said:

‘Over the years, the name of a true artist is freed from titles, and in the East,
even from surnames. We simply say: Abai, Khayyam, Mukhtar — without complex
figurative constructions that support the name at the proper height. Lamps still need
supports. The luminary already does without them. But before rising and establishing
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itself'in the sky of national culture, a diamond-like fragile source of light must also
demonstrate diamond-like hardness, for on its way it collides with the anthracite
darkness of our consciousness. And, enlightening, it perishes, or, illuminating, it
ascends to immortality.’

Next year, the world will celebrate your 90th birthday. You have long deserved
the Nobel Prize. We hope that our states will support this process. But the highest
award and recognition you have received is from the people. Over the past decades,
Olzhas' name has become one of the most popular in the Kazakh community.

We will not guess how many there are — hundreds or thousands. But we hope
that those who have achieved fame will continue the work of the first Olzhas
Suleimenov. And this should be reflected in their deeds and actions.

Thank you for the interview.

...Hmeio npaso owubamscs u npu3HA8ams, U UCKANMb HOGbLE PEULCHU.
Hmero 603MOHCHOCHb 8bICKA3IBAND CEOU CYIHCOCHUS

no mabyuposanuvim npoodremam... 6o nyme x cymu aedicum yepes cyo,
uepes HenpepviBHO 3acedaiowull 8 mebe mpubyHai MoLCIU.

0. Cyneiimenog

IIpenBapsis UHTEPBBIO C BBIJAIOIIMMCS YEIOBEKOM COBPEMEHHOCTH, IOJ-
YEepKHY HENpENIOKHBINH (DaKT OTCYTCTBHS BO3MOXKHOCTU OOBSATH HEOOBATHOE, 3a-
KJItoueHHoe B uMs cobctBeHHOe Omxac Omaposuy CyneiiMeHos. J{ist JTaHHOTO HO-
Mepa HaIlero KypHalla aKTyaJlbHbIM IIPEICTaBISICTCS OTMETUTD ITOJIMIMHIBAAIIb-
Hoe ocmbiciieHre O.0. CyneiiMeHOBBIM HEPA3pPEUICHHBIX MO CHIO MOPY BOMPOCOB
JVHTBUCTUKH, JTUTEPATYPOBEIACHHUSI, MEKITHOKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIMH. TOJIBKO
OJIMH €r0 MMOHEPCKUH BKJIa/ B IPOOJIEMHOE MOJIE HAYKH O SI3bIKE — paciuupoBKa
«TEMHBIX MECT» B ipeBHepycckoM namaTHuke «CioBo o [Tonky Uropese» B Hauane
nocneaHeit yerseptu XX B. CPAaBHUM C AeMIU(DPOBKON APEBHETIEPCUICKON KIMHO-
nucu B Havane XIX B. JInteparypoBenyeckyto HayKy, B YaCTHOCTH MCCIEAYIOLLYIO
SIBJICHUE TPAHCIMHIBaJIbHON JIUTEpaTyphl, HbIHE CTABLIEH aKTyalbHEHIINM O0bEK-
ToM Hay4dHBIX uccienaoanuii, 0.0. CyneiitMeHOB 000TaTHII HOHITHIMH «ITOTPAaHNY-
HBIH IIJIACT», «3HAK MHTErpajla MEKy CPeaaMmu», «IPOBOJHUK IIpoLecca B3auMo-
JEUCTBUSA KYJBTYp» U Ap. be3 3TUX OnpeneneHuid yke He MBICIUTCS TEOPUS U Me-
TOA0JI0T U TPAHCIMHI BAJIbHOTO TEKCTA, CO31AHHOT'O TPAHCIMHIBaJIbHBIM XY10’KHU-
KOM cJIoBa. B 0lHOM M3 MpUBETCTBUN MEXAYHApOIHBIX KOH(EpEeHLHUi, TpoBOaAU-
MbIx B PY/IH, [TouetHslif fokrop 3Toro By3za — Omxac CyneliMeHoB 0c000 oTMe-
THJI NICTOPUYECKYIO 3HAYMMOCTb YHUBEPCUTETA, COXPAHSAIOIIET0 B CBOEM HA3BAaHUU
coueranue «apyx0a Hapomos». B mpoussenenuu «CotBopu cede apyra» (1996)
OH MHUILET: «DTHOCHI Y3HAIOT APYT Apyra Onaronapsi BCTpedaM OTAEIbHBIX JIHUYHO-
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creit. JIpyx06a Hapog0B — MOHITHE aOCTPAKTHOE U HETOUHOE 0e3 ApyKObI U B3au-
MOYBa)X€HHS KOHKPETHBIX Jfoeh. <...> OTnoXuBIIMECS B yueOHUKAX OTPHIBOY-
HBIE CBEJICHHS O MPOIUIOM HACTOSHBI Ha 00Maax M BoitHax. Ho moxnuHHas ucrto-
pus — 3TO JIETONHMCh MUPA, COTPYIHUYECTBA, B3aUMO3aBUCHUMOCTU HAapOAOB U3-
npesie. Bot 3Ty Obl eTonuch BoccTaHOBUTH!». Y BoccTaHaBIMBal, M B Ka4eCTBE
[Ipencenarens pycckoponnoit rpymmsl ['enepansnoit Kondepenuun IOHECKO,
Y MIPOJI0KAaeT BOCCTaHABIMBATD, BO3MIABIsI MexIyHapoauslii LleHTp cOmmkeHus
kynsryp nog srugoit KOHECKO, npussiBas Hapoabl U CTpaHbl «4epe3 MEePUo He-
3aBUCHMOCTI» CJIEZIOBATh «K 3T0XE OCO3HAHHOW B3amMo3aBucuMocTuy. [locneno-
BaTeJIIM OJXKaCOBCKUX UIEH cienyeT npofomkars OmKacoloruio, u3yyarb U BEpu-
(GuIMpOBaTH UIEU U TUIOTE3BI TEHUATBHOTO YMa, a 3HaYHT, coxpanuTh Omxaca Cy-
nerMeHoBa BrICOKUM.

VYapanait baxtukupeea: Onorcac Omaposuu, 6 memamudeckou 4acmu
Haule2o HCypHaia onyoOnuUKO8aHbl HOBble CIMAMbU VUEeHbIX, UCCIe0VIOWUX paziuy-
Hble acnekmvl Bawezo meopuecmea, Bawux omxpoimuii u nocmynkos. B amom
200y mul ommemunau 50-nemue xkuueu «A3 u Ay. U Poccuiickuti ynugepcumem
OpY2HCOBL HAPOO08 NPUHSAT 8 SMOM aKkmugHoe yuacmue. M nonazaro, ymo 6 nocneoy-
IOWUX HOMEPAX y8UOAM C8em HOBble UCCIe008aHUS, NOC8AujeHHble Bawell nayuno-
MBOPUECKoll 0essimeNbHOCHU.

Ounxac CyaeiimenoB: S Gnaronapen PoccuiickoMmy yHUBEPCHUTETY IPYKOBI
HapoaoB 1 Bam.

HemHuorum noBenochk yBUAETH BOIUIOIIEHUE CBOMX UJIEW B YCTPOMCTBE 3TOTO
mupa. Ho nyis Hac, nrozeit cioBa, IIaBHBIM pe3yJIbTaT TBOPUYECTBA — YEIIOBEK, KO-
TOpPBI yuTaeT Te0s 1 mpeodpaskaeTcst BMeCTe ¢ TOOOH.

B XX Beke nurtepatypa Oblia npogeccueir. Moxer ObITh, MBI HE YCIIENIU CO-
3[1aTh BETUKYIO INTEPATYPy U HAMMKUCATh KHUTH, KOTOPbIe OyAyT )KUTh BEKa BO BCEM
YeJI0BEYECTBE, HO BEIMKUN YUTATENb Y HAC TOIJA OSIBUIICS.

Koneuno, 1151 KHUTY ceryac mpoJ0JKAEeTCsl HEMpa3AHUYHOE BpeMs. Tpuanars
JIET Ha3aJ] HE3aBUCHUMOCTh B COLIMAJIbHBIX SBJIICHUSIX PACIIPOCTPAHUIIACH U HA JIUTE-
parypy, OpOHB B 00IIECTBE He3aBUCUMOCTH OT KHUTH. U B XXI Beke MosSBHIIOCH
HEYUTAIOIIIEE MOKOJICHHUE, BOCIIUTAHHOE 3aMMCTBOBAHHON Y AMEPHUKH «TapJIEMCKOI
(a He rapBapACKOil) cUCTEMOI 00pa30BaHUsl, BOCIIUTAHHOE HE TyMaTh, & YraIbIBaTh
MpaBUJIbHBIN OTBET. TOJIBKO peIIMTENbHBIE NEUCTBUS IOCYIapCTBa MO CHACEHUIO
KHUTHY IOMOTYT HaM COXPAaHMUTHCS KaK YhTaronieil Hauuu. KHura — neponpuirHa
LMBWIA3ALUU. DIIEKTPOHUKA, HHTEPHET, UCKYCCTBEHHBIN MHTEIJIEKT — JIUMLIb I10-
cnencteue. Kynsrypa, He mopoausiias [llekcnupa, ne mpousseaeT u HproToHa.

CMOTryT JT1 CeyIOIINE NECATUIICTHS CTaTh BPEMEHEM OCO3HAaHHOM B3auMO3a-
BUCHUMOCTH KHUTHU ¥ Haluu? JIOMKHBI, TIOKA €I11€ HE COBCEM I103/THO.

Bpewmst BepHyThCS K tyuniemMy onbITy XX crosietus. K Bo3poxKIeHHI0 CHCTEMBI
COLIMAJIBHOTO M TOCYJapCTBEHHOIO 3aKa3a, MMOJIMTUKU U KYJIbTYpPbl, CO3JaBIINX KO-
[J1a-TO CTPaHy «BEJIMKOTO YUTATEIS.
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[Tycts ycunus Baiero yHuBepcuteTa u xypHana OyayT HalpaBJeHbI U Ha 3TO,
TOMOTras HaIllluM HapoJaM COXPAHUTHCS KaK UATAIOIINM HaIUSIM.

— Cnacubo, Onocac Omaposuu. Tlozéonvme nozopasums Bac ¢ evixooom 6
ceem Hosou kKnueu «A 3naro!..». Cxkadxxcume, nouemy ona max nasvigaemcs?

— IloTOMy 4TO B 3TOI KHHUI€ M3JI0KEHBI OTKPBITUSA, KOTOPBIE ITOKA 3HAIO
TOJIBKO 1.

MbI 110X0 3HaeM ucToputo yenoBeuectBa. B Hauane XIX Bexka Hanoseon ot-
KpbUI MUpy Erumer, ydeHsle 3aHAIUCH pa3BaIMHAMU 3TOW CTPAHBI U MOJCUYUTAIU
ee NMpUOIU3UTENbHBIN BO3pacT — 3-€ ThIcsiueneTHe 0 H.3. McTopus uenoBeuecTBa
TOTJa yIIIyOMIIach ele Ha mapy ThICS4eIeTHH.

Heckonbko ThIcsiueneTnii Ha3az (s 3Har0) 4eJI0BEUECTBO YXKE IMUCAIIO, MOJIb3Y-
SICb 3HAKOBBIM ITHCHMOM.

S Bomien B 3Ty TeMy 65 net Hazan. U Tonbko ceiiyac 1o0pancs 10 COKPOBEH-
HBIX IIyOMH ucTopuu. BoccTaHaBnuBas 3TH 3HaHMS, HAM IPUXOJWIOCH y3HABaTh
BCIO JIOCTYTIHYIO ITpaBay 00 HCTOPUH HALIETO S3bIKa, KOTOpasi KOra-To MPepBaiach.
N3yuast n3006pazurenbHbI sI3bIK pUCyHOUHOro niuchma Jlpesnero Erunta 3-ro Thic.
710 H.3., KOTOPBIA HanboJee TOYHO OTPaXKaJl CMBICT H300paKaeMoro CJIOBa.

MBI BUIUM Ha 3TUX PUCYHKaX (apaoHa, 000KEeCTBICHHOTO KaK 0ora pacTeHUH
u 3emnenenus O siris, Texaniero Ha crimae. Yepes TENO €ro mpopacTaroT HpsMbIe
POCTKH pacTEHHIA.

910t 3akoH Ocupurca yepe3 BeKa COXPAHWIN U IepeAaiu IPEBHUE IPEKH, TPO-
u3HOCA yaaperne — Ocu puc. Ho 4To 3Ha4m 5T0T 3aKk0H? 32 ABECTH JIET CTHITO-
JIOTH TaK ¥ HE pacmIr(poBad 3TO CIOBO, MPOYECTh KOTOPOE HAM OKa3aJoCh BO3-
MOYHBIM TOJIBKO C€4ac — ONUPAsACh HA Ka3aXCKUM SI3bIK:

OSIRIS — «B3PAIIIMUBAHUE» (ka3.)

Nms Gora pacteHuil okazanoch GopMynoil akTUBHOTO 3eMJIe/Ie s, 3aluCaH-
HOM Kak 3aKOH, YTOOBI PaCIIPOCTPAHATHCS M COXPAHATHCS B ThICSYENIETUAX. TOTBKO
B Ka3aXCKOM SI3bIKE COXPAHMJIUCh BCE COCTABJIAIOIINE ATOTO MOHATHUS:

08’ —6C — «pactu!» (ka3.)
OSIR (6CIP) — «B3paumsait!» (ka3.)
OSIRIS (OCIPIC) — «B3pammBanne» (ka3.)

B HOBOI KHUTE TPUBEICHBI ATH MIEPBBIC JOKYMEHTAIILHO JaTHPyEeMbIEe JOKa3a-
TENbCTBA UCTOPUH (IIPOTO)KA3aXCKUX MpenactaButeneii B Ipesaem Erunte 3-ro ThI-
CAYENIETHS JI0 H.3. HE KaK CIIy4alHbIX TOCTEN, HO KaK BO3MOXKHBIX CO3AaTeNIeH KyJlb-
TYpBI 3eMJICACIIUS.

...HpOXOI{I/IJ'II/I TBICAYCIICTHUA, Hapoz[, I/IMCHYIOHII/II\/’ICSI STHOHHMOM «Kaszaxmnuy,
B OECKOHEUHBIX MEPEKOYCBKAX, CTANl UCIOIH30BaTh MIOCE30HHO BHIPACTABIINE CTEI-
HbIE PACTEHUS KaK MOJHOKHBIN KOPM Ui CKOTa. M Tak 10K 10 HAIMX BPEMEH,
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yTPaTUB TO BEJIMKOE JABIKEHUE MAaTEPUH U KYJIbTYpPbl, KOTOPOE BIIEPBBIE MTPOSBUIN
B JIpeBHeMm Erumre.

YBepeH, 4To Tenepb MHOTHE YUYEHBIE MUPA HAYHYT aKTUBHO U3y4aTh TFOPKCKHE
sI3bIKU. M y3HAIOT, YTO B IPEBHOCTU JBa TIOPKCKUX HApoOJa MPOSBUIH ceOsi 0CO-
0eHHo 3aMeTHO. Tropku-ory3sl (IV ThIC. 10 H.3.), YbM KAMEHHBIE CTEIIbI C HAITUCIMHU
COXpPaHUJIMCh O HalIUX ,Z[Hefl. 4! APCBHUC Ka3axu, YbW IMUCbMCHHBIC IMAMATHHUKNU
M300pa3UTeIHLHOTO MUChMA 3-TO ThIC. IO H.3. OTKPBIBAIOTCS HAM TOJIBKO ceifuac.

C YCBOCHUS 3THX 3HAaHUM HAaYHETCS HOBas TIOPKOJIOTUS U OTKPOCTCA yAUBU-
TEJILHAS I71aBa IMMCbEMEHHOMI HUCTOPUH YCIIOBCUYCCTBA.

— Omom, obnapysicennviti Bamu nuneeucmuueckuti penomen 00CmouH 8oumu
8 CNUCOK KYIbIMYPHO20 HACAeous Yenoseuecmsa. « Omxpvimue maxkux 2uyOuH Ka3ax-
CKO20 A3bIKA, He aKMyanu3uposannvlx Ha npomsdicenuu XX eexa ....», menepv om-
3b16AEMCS 6 CePOYAX MbICAY KA3AX08, 20MOBLIX Y3HAMb U NOBEPUMDb 6 CE010 UCTO-
puio. Ilosepums 6 ucmuny Bawux 1oHOWeCKUX CMpoK — «A3bIK OMY08, A3bIK MblCH-
uenemuil... ».

— IloBepuThb 1 MPOBEPUTH. ThICSUEIETUIMHU HAPOJIBI U KYJBTYPhI CONMMKAINCH
U PacXOIMJINCh, COXPaHSS B S3bIKaX CBUICTEILCTBA CBOECH nctopun. O6 3TOM roBo-
PAT NPUMEPHI YAUBUTEIBHON COXPaHHOCTH Ka3aXCKUX CJIOB B ITYMEPCKOM, APEBHE-
€TUIIETCKOM, JIJATUHCKOM U IPEBHEPYCCKOM, KOTOPBIE MBI HAXOAUM CelJac.

MoXeT JI1 CII0BO COXPAaHATBCS CTONBKO ThICSUeneTH? OKa3bIBACTCsI, MOXKET.
B HeMm oTpa3mnuch nepBbie HAyYHBIC 3HAHUS U BEITUKHE METaQOpHl JTPEBHOCTH.
Onoxu 00prOBI U B3auMo3aBUCUMOCTU. VX Jitonu nmpoHecau ckBo3b Beka. 13 co-
YETAaHUU NEPBBIX 3HAKOB U 3HAHUM OHM co3naBayi mup. U sxunu B HeM. bopoinucs
n mo0mu. U3 3Tux noHATui nporcxo Ut Bc€. OHU MO3BOJISIOT XKUTh U HE YMUPATb.
Oco3HaBatb 1 00peTarh ceOsi. ITO, MOXKET ObITh, INIABHBIH Jap, JAHHBIN YEIOBEKY.

— Onocac Omaposuy, Bawu npouszsedenuss 4acmo Noseisilomcs 6 camvle
sadicHvle 0715 uenoseyecmea momenmol. Celnac mup cHosa packorom. Ymo nomo-
JHcem Ham npoooIdHCUMs nyms 8 byoyujee?

— DTO BONPOC, KOTOPBIN BOJIHYET HAC YK€ HECKOJIBKO JIECATUIIETUM.
Korga-to mbl npeanoxunu Gopmyity yTH 4eaoBedecTBa B Oyayliee.
...Ocenbto 1978 r. B conneunom TamkeHte codbpanach ouepentas Kondepen-
1us nucarenen crpad Aszuu u Agppuku, oprannzoBanHas Corozom nucareneit CCCP.
S Ob1 ogHUM U3 pykoBoAuTenelt Komurera mo cBs3sM ¢ MUCATENsIMU CTpaH
Azun u Adpuxu. I[ToceTnn nodTH mecTbAECAT CTpaH ITUX KOHTUHEHTOB 34 JBa Jie-
csaTka JieT. Y, HaBepHoe, mosToMy pykoBoacTBo Coroza nucareneir CCCP nopyumiio
MHE HOATOTOBUTh OCHOBHOM JIOKJIaJ U BBICTYIIUTH C HUM B Hadajie KOH(QEPEHIHH.
VY4acTBOBaTh B 00CYKAEHUN OCHOBHBIX BOIIPOCOB BPEMEHH NPHUIIETETN MHOTHE PY-
KOBOAUTECIIN 0CBO60[[I/IT€J'H)HI)IX I[BI/I)KGHI/Iﬁ JACKOJIOHU3UPOBAHHBIX CTPAH.
BOJIBLHyIO HaCTb TCKCTA s IIOCBATUII U3JIOKCHHUIO BHe‘laTJIeHI/Iﬁ, MOJTYYCHHBIX
OT MMOCCHICHNA HCKOTOPBIX CTpaH, CIIC OBIBIMX KOJIOHHUSIMHU. YXO)KGHHLIG, TYYHBIC
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mnanTanuu. Paboraromee mMectHoe HaceneHue. [IpoOnembl, KOTOpbIe, KOHEUHO,
ObLTH, HO HEe Opocanuck B asa. [ToToM, yepe3 HeCKOIBKO JIET TOCIIE IEKOJIOHU3a-
1M, sl CHOBa TyjAa npuesxan. M Bunen yxe npyrue kaptussl. [1nemena Goponuch
3a BiacTh. COXKKEHHBIE JJOMA, OITyCTOILIEHHBIE IJIAHTAIIUU, TOJIOTHOE, HUIIIEE Hace-
JeHHE. A PSJIOM TaKHe )Ke CTPaHbI, 03JI00JICHHBIE HE3aBUCUMOCTHIO.

Pymmnuce nociaennue KoIOHUAIbHBIE UMIIEPUH U BBIIBUTAINCH HA TICPEAHHIMA
IJIaH CJIEAYIONINE 3aa49u KyJbTYPHOTO CTpOUTeIbcTBa. HezaBucumMocCTh, 100bITast
O0JIBIIMHCTBOM HapoaoB A3un u AQpHky, He pa3peniuia Bcex mpoodiaem, Ho opo-
nuia HOBBIE. B Tex cTpaHax, rie 3a1a4u HallMOHAJIbHO-0CBOOOAUTEIIBHOTO JBHKE-
HUS HE COBMEIIAINCH C 3a]a4aMH COIMAbHO-OCBOOOIUTENBHON OOpHOBI, HAIHO-
HaJbHAs HE3aBUCHUMOCTh HE 0CBOOOKAala OT 3aBUCUMOCTH SKOHOMHYECKON U KYyJIb-
TypHOoW. M30aBneHune OT THETa KOJOHU3AaTOPOB 3aKOHOMEPHO YCHIIMIIO KIacc
«CBOUX» 3KCILTyaTaropoB. VI Mbl OKa3amucCh CBUACTENSMU MOJUTUYECKOTO Mapa-
nokca — 0oph0Oa 3a HalMOHAJIBLHOE OCBOOOXKICHHE CIUTAYMBajia Hapoj KOJOHHIM,
nobena — pa3zbeIuHUIA, 00HAKHUB KIACCOBBIC, COIIMALHBIC TPOTUBOPEUHS.

Takue pacckasbl yrHeTarole 1eicTBOBAJIM Ha 3a. PykoBoacTBo Hamero Corosa
nepersiAbIBanock. Oracui BHIBOA:

«Xo4y Ha3BaTh IVIaBHYIO OLIMOKY HAIMOHAIBLHO-OCBOOOAUTEIHHBIX JIBHIKE-
Huii. OCHOBHOM M KOHEYHOM IIEJIBIO AEKOJIOHM3AIMU BHIEIACh TOJBKO Hesasu-
CUMOCTb. A 4TO OyHeT mocie AOCTHKEHHs 1eJId, OOPIIOB HE UHTEPECOBAJO, U 3TO
IYOUTEIIEHO CKa3aJI0Ch Ha TIPOTPaMMe OCBOOOKICHUS.

B xon1e noknana npemnoxun @opmyny I[lytu B Oyayiiee, Ha3BaB Ipyryio cTpa-
TETUYECKYIO 11e7Tb 0CBOOOAUTEIIBHBIX JIBUKCHHI:

«OT BEKOB 3aBHCHMOCTH,

Yyepe3 Nepruo He3aBUCHMOCTH

K 3T10XE 0CO3HAHHOM B3aHMO03aBHCUMOCTH.
(Oco3HaHHOM, a HE HaBsI3aHHOW B3aMMO3aBUCUMOCTH.)

OT0 He JoragKa OAMHOKUX WHTEIUIeKTyasnoB. K takoi (hopmyre myTH HaposI
MpUBEJa UCTOPUSL.

MBI NOHSIU: pacu3M U KOMIUJIEKC PACOBOM M HAIMOHAJIBLHOW HEMOJIHOIIEHHO-
CTH 3WKJIETCS Ha 001Iei 0CHOBE — Ha HeBexecTBe. COKpyIIHUTh KOMITIEKCHI [Ipe-
BOCXOJICTBa MOXKHO, JIUIIL ToOeauB B cebe komruiekcsl Henonnonennoctu. Hesa-
BHCUMOCTH JIUILIb TIEPBBIH 1IAT HA ITyTH K PABEHCTBY, HAYAJIO Pa3MBIIIJIEHUN O CBOEH
cynb0e, KOTopas yke HEOTPbIBHA OT CYIbOBI BCETO MUPA.

[TpiTasicb TogamMu MOHSTH CIOXKHYIO CEMAHTHKY TEpPMHHA «B3aUMO3aBHCH-
MOCTbBY, 51 BCE Halle IIIsHKY Ha Kapry.

KazaxcTaHn okpykeH pa3HOBEJIUKUMU rocyaapcTBamu-coceasmu. C 3anana
U ceBepa peciyOirKa coceCTByeT ¢ Benukon Poccueit, 6onee 7 Thic. KM oOIas
rpanuia. ThICsUM TOPHBIX KMJIOMETPOB cocecTBa ¢ BenukuMm Kuraem. Ha rore —
akTuBHBIe pecnyonnku Cpennelr Azun. Takoe OkpykeHHe He OOeIIaeT MOJToi

PEJAKTOPCKAA CTATbA 743



Suleimenov 0.0., Bakhtikireeva U.M. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (4), 733-744

HE3aBUCUMOCTHU. TOJIBKO YCKOpEHHAsi B3aMMO3aBUCUMOCTb C COCEISIMU MOJCKA3bI-
BAeTCs TaKo reorpadueil.

[Topa Mmupy noBepuTh mo3tam: Boctok u 3amaa — 3To [1Ba MONyIIaApHUs OTHOTO
MO3ra, 1 OHHM B3aMMO3aBUCHMBI. JTa MOZIEb CO3HAHMSI MTOJICKa3aHa MPUPOIOiL.

HeoOxonumo moaaepuBaTh OpraHU3aIluu, KOTOPbIE MO-HACTOSIIEMY YTBEp-
XKIAI0T B CO3HAHUAX 3Ty Gpopmyiy. [IpussiBaTh Ipyrue pecrnyOIuKky y4acTBOBATh
B 3TOM. M TOT/1a MBI CMOXEM BIUATH Ha MUPOBBIC TIPOLIECCHI. Y TBEPKIATh MU
B CO3HAHMH JItofiei. Bo3HMKaromue yritbl perioOHOB O0BEAMHSATCS ATIOXOH OCO3HAH-
HOW B3aMMO3aBUCUMOCTH.

HcTtopus coBepIiaeTcsi, KOT/Ia COUYETAIOTCS ThICSIYM HACBIIIEHHBIX Onorpaduii
HapoJI0B B OIHY O0JIbIIYI0 Onorpaduro yeaoBeuecTBa. Mbl 3HaeM, 4TO ATy €IMHYIO
Cynb0y MOXXHO MTHOBEHHO COKparuTh. COOpaHHYI0 BCeM BPEMEHEM B ThICSUEIIC-
THSIX, 3Ty CyAb0Y 32 HECKOJIBKO CEKYH MOKHO MPEKPaTHTh BoooOIe. Heobxommmo
CeNaTh BCE BOBMOKHOE, YTOOBI OTIATTUTh ATOT MUT, a €CJIM MTOBE3ET, H30aBUTh OT
3TOTO MUTa YEeJIOBEUECTBO, HAa YTO M HAIIPABIICHBI HAIIM OOIIHE YCHUITHSI.

— Onorcac Omaposuy, 6 1987 200y na npazonosanuu 90-nemus Myxmapa Ays-
306a Buvl ckazanu: «C 200amu umsa UCMUHHO20 XYOOICHUKA 8000We u3basisiemcs
om mumynamypel, a Ha Bocmoke dasice om ¢hamunuii. Moi 2o6opum npocmo: Abaii,
Xatisim, Myxmap — 0e3 CLOAHCHBIX UeypantbHbIX KOHCIMPYKYUILL, NOOOEPHCUBAIOUSUX
ums Ha 0ondxcHou gvicome. CeemunbHUKUY euje Hysxcoaromes 6 noonopkax. Ceemuio
yarce 0bxooumces 6e3 nux. Ho npescoe yem @3o0timu u ymeepoumscsi Ha HeOOCKIOHe
HAYUOHANbHOU KYIbMYPbl, AIMA3HO-XPYNKUU UCIOYHUK C8eMa O0NIHCEH NPOSGIAMb
U AIMA3HYI0 MEePOOCmyb, UOO OH HA C80EM NYMU 6X00UN 8 CMOJIKHOBEHUe C AHMPa-
YUMoBol MeMHOMOU Hawux co3Hanui. U, npoceewas, eubnem uiu, npoceemiss,
80cx00um 8 beccmepmue.

B cnedyrowem 200y mup ommemum Bawe 90-nemue. Jasno 3acuysicena u
Hoobenesckasn npemus. Mol hadeemcs, umo Hawu 20cy0apcmea noooepicam 3mom
npoyecc. Ho camas évicoxkas nHazpada u npusHanue noiyyeHvl Bamu om napooa.
3a nocneonue oecamunemus umsa Ondxcac cmano 0OHUM U3 CAMBIX NONYAAPHBIX
8 Ka3axcKoli cpeoe.

Mbi ne 6yoem eadamv CKOIbKO ux — comuu uau moicayu. Ho naoeemcs, umo
me, Kmo 0obusancs uzeecmuocmu, npooonxcarom oeno nepsozo Onxcaca Cyneui-
MeHo8a. U 3mo 001xcHo ompadcamuvcs 8 ux 0enax u noOCmynkax.

Cnacubo Bam 3a unmepsbio.
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The Romans said.:
‘ex oriente lux’ — ‘light is from the East’ ...!

This expression, of course, refers to the Sun rising in the East, but it also
reminds us of the fundamental role of Eastern civilisations in world history.

! Paraphrase of the Gospel account of Jesus’ birth.

© Kairbekov B., 2025
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And just recently, two years ago, while preparing for a film about the
Sumerians and rereading ‘AZ i IA’, I was surprised to find that I had overlooked
the second part of the book ‘Sumer Name’, even though I had read it as a
continuation of ‘The Clay Book’. It turned out that the first scandalous part had
obscured the second, equally promising part from me.

But even then, the author had already outlined his future research, discovering
that

| Language and hieroglyphic writing were created simultaneously!

And he finds fertile ground for linguistic constructions in ancient rituals.

Describing the tradition of burial with a metal bowl and beads, which began in
Sumer and continued in Central Asia (Issyk, 5th century BC) and Altai, he practically
reveals the ancient, forgotten purpose of the Kazakh ritual of ‘shashu’, namely the
belief in rebirth. I quote:

‘Only the Turks and Mongols continue to carry through the swords of new militant
religions the first naive dream of infant humanity, the holy belief in bodily
resurrection’.

As is well known, the wedding ritual, like others that mark a person's transition
from one status to another, included the symbolic death of the bride and groom —
the loss of their current status in order to gain a new one, namely, to be reborn in a
new capacity — as wife and husband. In the same vein, the stages of a baby’s
transition from lying down to walking, then in the saddle, and further... on the
throne. And further still — participation in military campaigns, inevitable death in
battle, and... a funeral ceremony to send them on their long journey. I quote:

‘They dressed the deceased in shiny clothes, and, handing him a metal vessel, filled
the crypt with round pebbles (stars), erected a mound, placed a statue of the goddess
of resurrection on it and placed an exact copy of that vessel in her hands, poured
kumis on the fresh earth and prayed:

‘Glorious one! If you are reborn, be reborn on our land.’

1 know of only one literary monument that describes the form of the Tengrian rite,
which involves a bowl of fiery wine (‘blue wine’), the dome of the night (‘black
papoloma’) and stars (‘large pearls’). This is ‘The Tale of Igor’s Campaign’.

Not yet aware of his brother Igor’s defeat, the Grand Prince of Kiev, Svyatoslav
Vsevolodovich, has a ‘muddled dream’ in which pearls are poured onto his chest,
he is covered with papoloma (cover), and fiery wine is poured for him.

And here is another interpretation of what is practically a funeral rite in the
pictorial writing of Ancient Egypt, symbolising not death, but the future rebirth of
Osiris, the god of plants and agriculture.
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The poet’s bold insight, inherent to him, is astonishing, as is his striking ability
to move rapidly through time, as if it were so close — the Sumerians, Egypt and
the Kazakhs, the Steppe. This is the highest inspiration to penetrate the theme far
and wide, from the height of an eagle, from the height of a horseman and a mouse
in a burrow.

As was once said, ‘with a mind like a tree’, i.e., a squirrel, vertically from the
lower world to the upper, he travels like a Kazakh baksy (shaman).

Studying the pictorial language of Ancient Egyptian hieroglyphics from the
3rd millennium BC, he penetrates the meaning of the depicted word, namely the
sprouting of straight plant shoots through the body of the pharaoh lying on his back,
deified as the god of rebirth.

While studying the traditions and rituals of Turkic-speaking peoples, I once
attended a Nowruz celebration in Turkey. And I argued with a Turkish expert: which
came first — greeting the first rays of the sun, climbing a hill in the steppe, spending
the night in vigil by boiling cauldrons with sacrificial food, or how they, the Turks,
copying all the actions of nomads in the bosom of nature, practically repeat all the
actions, but artificially — in an urban environment.

Two weeks before Nauryz, they plant seeds so that they have time to sprout
and decorate the table with green shoots. They add painted eggs to them, then light
bonfires, jump over them, and strike iron with a hammer. What does this mean? The
bonfire is the Sun warming the snow-covered earth, the hammer blows imitate the
rumblings of spring thunder, and jumping over the fire is a purification from the old
in order to be renewed along with the earth, which has been revived.

The bright signs of rebirth, Green Grass and Blue Sky, are the ancestors of the
Turkic people. It is surprising, but perhaps natural, that blue sky and green grass are
called by the same word in all Turkic languages: kek.

This word denoted not only colour, but mainly sacred essence: kek kymbez
(sacred dome) or chosenness: kekmoinagq (a special breed of horses); it expressed
a high degree of admiration: kekke keterildi (he rose!), kokke kynaw yposl (strive
for the sublime).

And the sacred animals of the Turks — the Wolf and the Bull — kek beri, kek
ogiz — are translated as heavenly, divine. The word kek expressed the very beauty,
usefulness, value of something: kék balausa — grass in its prime, kék moyyn —
beautiful neck, k6k méldir — transparent, clear (spring), kék naiza — strong spear,
kok sengir — high peak.

And how down-to-earth and at the same time sublime the shepherd's dream
sounds:

Maldyng auyzy shopke, zhannyng auyzy kokke zhetse — arman-ay!

‘Oh, if only the sheep and horses could taste the first grass,
may my soul taste the high sky!’
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Olzhas is a seer, all-seeing what is in the air, but cannot be grounded in our
minds.

There has been much talk about amazing coincidences, for example, the
calendar of our ancestors with the 60-year calendar of the Egyptians, the cult of
Poplar-Baiterek — a symbol of the ideal vertical — the axis of the three worlds, but
it is Olzhas who discovers the law that does not originate in Europe and ancient
culture, in the wake of which humanity grew, in an atmosphere of glorification of
European culture, but in Egypt, remote not only physically, but also seemingly
beyond our conception of the ruined heritage of the great Turks.

We all still live with the awareness that the epicentre of culture originated in
Greece and Rome, and we study history according to Plutarch and Tacitus, and
philosophy according to Aristotle, Plato and ... any scientific work necessarily
begins with an overview of the basics of European culture, with recognised
authorities, with quotations from their works.

Let us imagine that we, like our European-educated counterparts, are not
surprised that algebra is al-jabr, developed by the mathematician al-Khwarizmi...
that the first university, the oldest in the world, was the Muslim Al-Karouine in
Morocco...

There are plenty of examples of enlightened Asia, or rather the East...

Olzhas Suleimenov reveals to many Russian speaking people that a significant
part of Russian words come from the Turkic language, and even coined the term
“Turkisms.”

All this has long become common knowledge, but nevertheless, Europe is still
the centre of the world, and its ignorant part looks down on Asians with colonial
contempt, as if they were barbarians.

I recently read an interesting book about how, from ancient times until almost
the 20th century, the Chinese considered everyone who lived beyond the Great Wall
of China to be barbarians, even other Chinese people who lived beyond it.

For official China, barbarians are those whom they cannot tax, because they
are not citizens of the Celestial Empire. They are elusive in the steppes, like the
Kazakh nomads, and most importantly, they cannot be conscripted into the army or
forced to serve. How reminiscent this is of our own time, when young people who
have evaded military service are considered outsiders, i.e. those same notorious
barbarians.

In the 1970s, under Soviet rule, a young poet wonders why the oldest chronicle
in the Slavic world contains words that are understandable to Kazakhs but not to all
Russian transcribers of this poem, who inevitably become false translators, false
patriots of the ancient Russian language, impossible without the heritage passed
down to them from close, often warlike relations — as dictated by the era and
geopolitics, which still dominate today’s disputes over who is the true owner of the
land and, therefore, of its riches — energy resources.
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Fifty years have passed since then, during which many states have changed
their names and political weight and acquired new names and borders. There were
no such peoples as the English, French or Germans before, just as there were no
Kazakhs. All of these are collective peoples, a fusion of tribes, and Olzhas’s appeal
to the language that alone has remained true to its roots and represents Ariadne’s
thread (you see how deeply Eurocentrism is ingrained in us, that we always have to
rely on the terms and canons of European culture when making any assertions).

Well, here [ am, raised on Eurocentrism, drawing your attention to comparisons
and images known from ancient Greek mythology, although, of course, I could find
analogies in Sufism, Zen and the Vedas, but that’s how we were raised. And I express
the meaning of Olzhas’ discovery in the words of Shakespeare from Hamlet:

The thread that binds the days has broken.
How shall I join the fragments?

Olzhas’ Asia takes on new meaning, for it has earned the right to be called the
ancient and modern Hippocrene, a source of inspiration for the revival of the ancient
cradle of culture on the globe.

Olzhas’s appeal to Sumerian culture, to the spiritual roots of ancient
Mesopotamia, is a statement of a fact of global significance — the fact of beginning
the history of culture as it should be studied. Yes, there were textbooks and seminars
on the ancient East, but they were treated as backwaters of the ancient world, as
footnotes, acknowledging that yes, there were cultural centres in the East, but ‘all
roads lead to Rome’.

This is what still remains in our minds, and we still move contrary to the Sun,
not from dawn to dusk, but from west to east. I am reminded of something symbolic:
the dreams of Russians since the time of Peter, who opened a window to Europe,
to become true Europeans, renouncing Asianism in every way. Hence the failures
in studying “The Tale of Igor’s Campaign” and everything that constitutes true
knowledge of the native language and folklore.

At one time, I was surprised that the famous collector of Russian fairy tales,
Afanasyev, did not know how to classify Balda, who easily dealt with devils, into
the pantheon of gods headed by Thor, not recognising in his name the instrument —
a hammer, an axe. This was because he did not know any Turkic languages.

No Asianism, no Eurocentrism — that is what [ saw in Olzhas' joyful epiphany,
which revealed direct confirmation of the wisdom that has survived from the ancient
times of the Egyptian Empire to the modern Kazakh language.

It is such a great bridge, built by the Kazakh poet over centuries of reverence
for Europe (the greatness of which should in no way be diminished), revealing to
us the values of the East buried under the sands of time. Olzhas lifts us above all
this centuries-old heritage, pointing out that, yes, all this is wonderful, but the light
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of culture — our true heritage — begins in Great Asia, at the other pole, where it is
high time to shift the centre of gravity and attraction.

Young, blossoming Europe wrinkled its nose as it looked out of the train window
at lame, stooped old Asia. It was difficult for a young, selfish person to believe
that the wrinkled Baba Yaga was once an energetic, daring beauty. And the heavy
jewels she had brought to the train to sell once adorned her supple neck and
sparkled on her high chest. Ancient Greece and the elders of Egypt listened to her
melodious speech.

Chekhov once said: ‘When Tolstoy is in literature, it is easy and pleasant to be
a writer, even knowing that you have done nothing and are doing nothing is not so
scary, because Tolstoy does it for everyone’.

I would apply these words today to Olzhas, to the fact that we have him. And
that is important.

According to his method of etymology — searching for the heart of each
word — let us pay attention to his first and last names and remember:

Ol jas — he is young.
Suleiman — Solomon — knows the language of birds.

His poetry is always young and wise. He is true to his principles:

I will not harm an owl, a crow, or a swan...

To exalt the steppe without humiliating the mountains...
There is no East and no West,

There is only one great word — Earth!

Olzhas is still young, for he remains true to his talent for marvelling at the
invisible and surprising us with his bold insight.

Poets do not need protection,

God has given them a pen-spear,

The files of their destinies are bound for eternity,
And their craft is shrouded in mystery.

The invisible deck is shuffled,

How the cards will fall is unknown to them, alas,
But gazing into the eyes of the sky,

They trustingly take up the reins

And rule with speech, admiring and loving,
Bathing in the womb of great Memory...

A poet is always a newborn child,

Yes, defenceless —

Conquering the whole world with his smile.*

2 “Poets do not need protection” is a poem by Bakhyt Kairbekov. Editorial note.
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Olzhas does not need protection in the form of laudatory articles and superlative
epithets. He should be read more often, like a spell, a prayer, a talisman. This is the
best glory for a man who works hard so that his labours awaken us not to be lazy
and to work together with him!

He constantly calls on us to revive our spirit!

So we must be reborn, grow, nurture others, and thus revive in ourselves the
tradition of cultivation, growth — the ascent to the sky of Tengri.

He calls on behalf of the ancient Egyptian god — es, esir, esiris 6oncba! —
in his native Kazakh language!

Fifty years ago, he turned me towards our history.
Today, he turned me towards my native language.

Bakhyt Kairbekov
24.08.2025
Almaty
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Annoranus. VccrenoBana nuctopus kaura Omxaca CyneiiMeHoBa «A3 u S» B 1975-1976 rr. Uneo-
JIOTUYECKasi AUCKYCCUSl BOKPYT 3TOM KHHUIM OKa3alach OJHOW M3 CaMbIX PE30HAHCHBIX B XX B.,
a ee ucroprocous onpe/eniia Ha IecsaTuieTs Buepen popmupoBanue B Kazaxcrane ucropuye-
CKHX HappaTHUBOB IIPEOIOTICHNUS KYIBTYPHON TPAaBMbI «BHEHCTOPHYHOCTI M OOPETEHUS HCTOPHYe-
CKO#1 CyOBEKTHOCTH TIOCTKOYEBOMH KYJIBTYPHI Ka3aX0B, TOBJIHSB HE TOJIHKO Ha OOIECTBEHHOE CO3HA-
HH€, HO ¥ Ha aKCHOJIOTHIO aKaJeMUYEeCKOTo HappaTtuBa. Llens u 3aaun nccieoBaHus — U3yUeHHe
COLMOKYJBTYPHON TPHUPOABI U MICOJOTMUECKUX MPOTUBOPEUMM NHCKYCCHM, BbI3BAHHOW KHUTOMN
«A3 u S» Ha MaTepuanax apXUBHBIX U HAPPATUBHBIX HCTOUYHUKOB, a TAKXKE€ MEMYyapoB aBTOpa U
€ro COBpEMEHHUKOB. Mcxomst 3 o0BuHeHHH, npeabsBiaeHHbIX Omkacy CyneiiMeHOBY (B HaHTIOP-
KH3M€e, CHOHU3ME U CKENTHUIN3ME), U aHATU3UPYS UX B TAaKUX JOKYMEHTax, Kak «3amucka B [oc-
KOMM3JIaT», IUChMa BhIcIIero naptuitHoro pykosoactsa CCCP, MmaTepuaisl 00CyXI€HUS KHUTH
B Axkanemun Hayk CCCP, kpUTHUECKHE PELICH3UH U CaM XOJ AUCKYCCUH, MBI IIPUIILIH K BBIBOAY
0 TOM, 4TO «A3 U SI», BO-TIEPBBIX, OOHAXHIIA COLMOKYIBTYPHYIO IPUPOLY HICOTOTHYECKOTO CO-
3HAHHUA COBETCKOTO OOIIECTBA, a BO-BTOPHIX, HATNIITHO MPOASMOHCTPHPOBANIA UACOIOTHUECKIE
MIPOTUBOPEYHS MEXITy OBYMs uismucs nepuogamu B ucropunt CCCP: mocTcranmansMa u oTTe-
nenu. Maeonornyeckoe pykoBOJACTBO CTPaHbL, C OIHOM CTOPOHBI, CTUMYJIMPOBAIO POCT 3THOHALIM-
OHAJIBHOTO CaMOCO3HAaHUs, a C APYroi — OIIOKMPOBAJIO MPOSBICHUS CyOBEKTHOCTH, BBIXOIAIICH
3a JT03BOJICHHBIC TIPEENbl MPEANICAHHOTO CTaTyca «MIIAJIIEro OpaTay, ¥ MPeceKasio MOMBITKH
OCMBICTICHHSI IpaMaTHYECKUX CTPAHMUIl UCTOPUM TAKOTO POJACTBA. MaTepuaisl TaKUX HUJCOJIOTH-
YECKHUX JHUCKYCCHH MO3BOJISIOT UCCIEA0BaTh, KAK COBETCKAas MepapXusl KyJIbTyp B Ka3aXCTaHCKOM
ciryyae copMHUpoBalia CyOBEKTHOCTh MPEOA0JIEBAIOIIYIO TPAaBMbI IOCTHOMA/IU3Ma B TUAJIOTe C MHU-
POBOI KyJIBTypOH.

Kuouessble cioBa: Vcropus Kazaxcrana, coBeTckue Heoiorndeckue Auckyccuu, A3 u S, Omxkac
CyneliMeHOB, ICTOPHYECKast CYOBEKTHOCT, HCTOPHOTpaQHsl, HAPPATHUBBI, HOMAJIH3M, CEICHTAPU3M
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[onumHrBHaNBHOCTD U TPAHCKYJIBTYpHBIE pakTHkU. 2025. T. 22. Ne 4. C. 752-768. https://doi.org/
10.22363/2618-897X-2025-22-4-752-768

Introduction

“...We consider it necessary to inform the Central Committee of the CPSU
about the serious ideological errors contained in O. Suleimenov’s book “AZ i1 A"
The Book of the Well-Intentioned Reader. 1t was published in 1975 by the
publishing house “Zhazushy” of the Writers’ Union of the Kazakh SSR (print run:
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60,000 copies). The author of the book is a well-known poet, who has published
several collections of verse both in Kazakhstan and in Moscow, a secretary of the
Board of the Writers” Union of the Republic, and a laureate of the Lenin Komsomol
Prize and the State Prize of the Kazakh SSR...” .

Thus, begins file No. 420, preserved in the Russian State Archive of Con-
temporary History, containing declassified documents of the Propaganda Department
of the CPSU Central Committee. These materials bear witness to the unexpected
attention of the Soviet ideological leadership to the new book by the Kazakh poet —
awork that, 11 years later, the American journal “Problems of Communism” would
list among the five works that had prepared Soviet citizens’ consciousness for
Perestroika (alongside “The GULAG Archipelago” by A. Solzhenitsyn)?.

The result of this attention was a powerful wave of ideological condemnation
and debate that swept across the Soviet Union in 1976 in response to the book
“AZ i I4” — echoes of which can still be distinctly heard today, half a century later.
To disentangle the ideological and sociocultural reasons for such extraordinary
interest, in “the most reading country in the world”, in a work of this genre —
a “linguistic-historiosophical detective” whose main protagonists are peoples,
cultures, and ideologies — newly available archival documents, as well as narrative
sources, prove indispensable. The present article is devoted to their analysis.

In the 20" century, the USSR witnessed several major ideological debates that
deeply stirred the consciousness of the intellectual stratum of this “nation of great
readers”. The discussion of “AZ i I4” — a book that transcended many scientific
prohibitions canonized during the ideological disputes of the 1920s—1950s, and that
for decades to come would shape the narratives of historical subjectivity for the
national intelligentsia of the post-Soviet world — has entered the intellectual
history of the 20" century. Beyond its factual and philological arguments, through
its style of exposition and, at times, in explicit terms, a rare and alluring sense of
epistemological doubt. It was precisely this doubt that became the principal target
of accusations leveled against the author by the ideological guardians of the time.

Thus, through the language of philological irony and novel etymology, the
Kazakh poet initiated a debate on the nature of historical knowledge — knowledge
subjected to the “violence of the patriotic approach” — and on the role of ideology
in scholarship. He raised questions about the “obscure passages” of “The Tale of
Igor’s Campaign” and the traumatic historical memory of the peoples of the USSR,
as well as about the overcoming of the cultural trauma of “ahistoricity” among post-
nomadic societies and the interconnected history of the world.

“AZ i IA” encompasses a wide range of themes and narratives (the deciphering
of the “obscure passages” of “The Tale of Igor’s Campaign” through Turkic

! Russian State Archive of Contemporary History (RGANI), fond 5, opis’ 68, delo 420, list 11.
2 Snegirev, V.N. 2020. Olzhas Suleimenov. Moscow: Molodaya gvardiya / ZhZL: Biografiya
prodolzhaetsya...: biogr. ser.; Issue 42. P. 176.
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lexemes “invisible” to the monolingual reader; the exposure of paradoxes in imperial
literary scholarship; the semiotics of cultural origins in ancient civilizations;
explorations of Tengrianism, Sumer, religious symbols, etc.). A detailed analysis
of these issues, however, lies beyond the scope of this article. We will focus on
those questions that help us better understand the causes and trajectory of the
ideological debate surrounding the only Kazakhstani book in history to have
touched the consciousness of such a wide audience — from Soviet dissidents to the
General Secretary of the CPSU Central Committee, from leading academics and
writers to the leadership of the KGB and Western Sovietologists.

Materials and Methods

This article investigates the ideological history of how the Kazakh intelligentsia
sought to attain historical subjectivity through the linguistic and poetic works of
Olzhas Suleimenov, and in particular through his book “4Z i I4”. It is a story of
how, following the rupture of its indigenous socio-economic and cultural
foundations, the historical subjectivity of Kazakhstani society gradually took shape
throughout the 20" century, emerging as one of the trajectories of world cultural
development within the “dead knot” of sedentary historiosophy and the cultural
hierarchy of “nomadic vs. sedentary”, canonized in the ideological debates of the
1920s—1950s [1. P. 266; 2. P. 125].

The rethinking and overcoming of the cultural trauma of the Kazakhs’
“ahistoricity” as a nomadic people was initiated by segments of the scientific and
creative intelligentsia of Kazakhstan in the second half of the 20" century, in their
search for a new historical subjectivity. This search was conducted both in
alignment with the ideological priorities of the Soviet state (for example, through
the construction of the archaeological contours of the cultural heritage of the
national republics) and in the form of veiled intellectual protests against these
priorities. The pursuit of subjectivity through an internal dialogue with world
culture brought together Soviet ethnocultural engineering and the production of
symbolic resources of historical legitimacy in the works of the Kazakh intelligentsia
of the 20™ century — despite the fact that much of this intelligentsia (as in Russia
and other Soviet republics) rarely rose, in their reflections, to a level that allowed
them to see beyond the immediate contexts of tribal and intra-ethnic conflicts.?

These factors continue to shape the corridor of possibilities and the horizon of
expectations of post-Soviet societies to this day.

A decolonial methodological lens is applied to the materials of this article
Madina Tlostanova, a scholar of postcolonial and decolonial studies, in analyzing
“AZ i 14>, describes it as perhaps the first decolonial manifesto of Kazakh culture

3 Suleimenov, 0.0. 2023. Tak bylo... Almaty: Service press. P. 180.
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within the framework of Soviet national policy, articulated through the poetic and
etymological dismantling of cultural hierarchies [3. P. 416].

In our own research, we have likewise highlighted the main factor behind
the emergence of such intellectual aspirations in Kazakhstani historical science
(to a lesser extent) and in the arts (to a greater extent) during the second half of the
20™ century. The cultural trauma produced by the long process through which the
Kazakh national intelligentsia internalized the Soviet sedentary narrative — and its
traumatizing thesis of the “regressiveness” of nomadic culture — was reflected in
its works. From the mid-20" century onward, a part of the national intelligentsia
of which Olzhas Suleimenov was, and remains, the most prominent representative —
engaged in an active process of openly overcoming these hierarchies and ideological
priorities through dialogue, creative experimentation, and the re-invention of images
of historical subjectivity [2. P. 126].

In his 1977 article “Nomads and Culture: The Kazakh Experiment”, published
in UNESCO’s journal Culture just a year after the ideological campaign against
“AZ i I4” and the withdrawal of much of its circulation, Olzhas Suleimenov
continued his attack on the sedentary ideology of historical narratives: “Who is the
nomad? For a mind shaped by historical scholarship, nomads are wandering hordes
who have no concept of borders or land ownership. Cities that were unfortunate
enough to stand in their path disappeared from the face of the earth, and everywhere
they passed, there left behind a desert. They were unfamiliar with morality or law.
And, naturally, they had no knowledge of such lofty categories as faith, honor,
conscience, or love...

I speak as a condemned nomad who demands the right to a final word after the
sentence pronounced by historians” *.

In “AZ i 147, the author demanded precisely this right to speak, by tracing
within the entanglements of world history the cultural trajectory of nomadism —
a trajectory that, at different historical stages, influenced not only military and
political developments but also the cultural history of the world. The poet explored
an alternative history of human thought — counterposed to the ideological
directives of official narratives — embodied, no less than in other traditions, in the
signs of the unobjectified culture of nomads. Of course, many genuine scholars who
had long engaged with the problems of Turkic nomadism had, since the late 19"
century, been overcoming sedentary and Eurocentric prejudices towards their object
of study.’ Yet in the narratives of historical memory, among the wider reading public,
in the sphere of public consciousness, such a hierarchy of cultures, modes of
subsistence, and historical “superiority” continued to dominate almost entirely.

4 Suleimenov, O. 1990. “Nomads and Culture: The Kazakh Experiment.” Essay, journalism.
Poems, epics. AZ i IA. Alma-Ata: Zhalyn. P. 38.

5 Potanin, G.N. 1893. Eastern Motifs in Western European Medieval Epic. Moscow;
Radlov, V.V. 1989. From Siberia. Pages of a Diary. Moscow: Nauka. 752 p.
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In our research we relied on several groups of sources, divided into the following
categories:

1) academic (scholarly) works — ranging from external descriptions of the
historical subjectivity of the Kazakhs to the writings of internal producers of
historical knowledge and cultural paradigms;

2) texts constituting the public narrative of memory — publications of the
intelligentsia, literary works attempting to comprehend the central problems of
Kazakhstan’s historical memory, memoirs of representatives of the intelligentsia,
and ego-documents;

3) texts of the official narrative (the language of power) — including certain
state programs and national projects that reflected and directed the emphases of
historical policy.

All three categories are also represented in archival materials preserved in the
holdings of the Central State Archive of Film, Photo, Phonographic Documents and
Sound Recordings of the Republic of Kazakhstan (TsGA KFDZ RK) and the
Russian State Archive of Contemporary History (RGANI).

Discussion

Over the past half-century, numerous works have sought to engage with “The
Book of the Well-Intentioned Reader”, attempting to grasp the heuristic and
existential potential of scholarly and creative freedom embedded in the paradoxes
of Olzhas Suleimenov’s most candid work.

It is striking how a single book generated a kaleidoscope of polar ideological
interpretations — among the “civilian literary critics” of the anti-Suleimenov
campaign of 1975-1976, as well as in the writings of later sympathetic scholars.
Whereas in the years of ideological persecution the author was simultaneously
accused of pan-Turkism, Zionism, and skepticism, in the later historiographic
multiverse “AZ i IA” has been studied as a linguistic-philosophical treatise on the
national self-consciousness of Turkic peoples, the spiritual autobiography of a
thinker at the boundary of cultures, the intellectual debut of Central Asia’s
decolonial turn, and even a manifesto of Eurasianism. Each interpretation reflects
the intellectual disposition of its author, just as the negative reviews once mirrored
the fears and “-isms” of Soviet society. In “4Z i [4”, as in a mirror of art, the reader
sees themselves: in the historical “Az” — the contemporary “Ya”.

In several studies, the arguments of the book are interpreted by researchers as
a continuation of the intellectual history of Eurasianism [4]. However, in their
article ““4Z i IA” by Olzhas Suleimenov in the Context of Eurasian Discourse”,
[.V. Likhomanov and V.A. Boiko question the correlation between the author’s
cultural-historical conception and the Eurasian ideology of the 1920s—-1930s [5].
While acknowledging a number of factual parallels, they nevertheless conclude that
there are fundamental ideological differences between the two intellectual traditions:
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whereas the roots of early 20"-century Eurasianism are traced by scholars to the
post-imperial political revanchism of a segment of the Russian elite, Suleimenov’s
Eurasianism represents an overcoming of post-imperial hierarchies and the search
by the Kazakh intelligentsia for historical subjectivity within the labyrinth of
Eurasia’s interdependent history, along the pathways leading towards a universal
human future.

According to the scholar L.G. Frizman, the book was subjected to ostracism
for its highly appealing experiment in free thought, which rejected ideological
supervision and internal censorship: “its suppression became an organic part of the
total struggle against any manifestations of dissent”.® This dissent is revealed in the
book with utmost candor, at times inaccessible even to contemporary historians.
By expressing skepticism towards the “patriotic” interpretation of the content of
The Tale canonized by the academic community, the Kazakhstani poet deconstructed
one of the most sacred texts of the canon of historical memory’.

This provides an answer to the question posed by Afanasy Mamedov in the
discussion of “4Z i I4”: “Why did a book that says nothing about dissidents, Stalin’s
camps, psychiatric prisons — a poet’s book about 7he Tale — enter the famous
group of five books that prepared the transformation of the Soviet person’s
consciousness during perestroika?”’ [3. P. 416]. The book embodied an authorial
poetics of deconstruction and reconstruction of historical foundations, which in the
1970s chose as the object of its etymological analysis the very basis of Russian
written culture’s self-consciousness [6].

Scholars suggest that by uncovering the history of cultural interdependence
between the Slavic and Turkic worlds — between settled agrarian and nomadic
civilizations — Olzhas Suleimenov was “expanding the cultural-historical
foundations of the unity of the Soviet people” [5. P. 141], while simultaneously
intruding upon ancient Slavic unity with a reinvented Turkic nomadologos.
Makhanbet Dzhusupov draws attention to the “bilingual approach of interpreting
the essence of the content of ‘The Tale of Igor’s Campaign’”, which thereby reveals
previously hidden possibilities for mutual hermeneutics between languages and
epochs [7].

In his study of strategies for the search for subjectivity embodied in
Kazakhstani literature of the second half of the 20" century, Dmitry Melnikov
characterizes Suleimenov’s strategy of acquiring a voice in the ideological debates
over historical problems as “a manifesto of a special type of thinking —
a multilingual imagination that enhances the reflexive and intuitive meta-level of
the literary text” (Melnikov, 2023). Here, seemingly different linguistic and semiotic

¢ Frizman, L. 2000. “The Troublemaker. O. Suleimenov’s Book “AZ i IA” under Ideological
Criticism.” Novoe Literaturnoe Obozrenie, no. 55. Available at: http://magazines.russ.ru/nlo/2002/
55/friz.html

7 Suleimenov, 0.0. 1975. AZ i I4. Alma-Ata: Zhazushy. 304 p. P. 16.
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systems, “encountering one another within a single text, create its additional
complex dimensions... The languages, as it were, translate each other and generate
a supra-language...” [8. P.120].

However, the Soviet ideological language of the hierarchy of ethnocultural
subjectivities rejected the very possibility of such intercultural dialogue and of any
influence upon the ethnocentric hegemon from the side of the “younger brothers”
of the past — particularly within the sacral chronotope of events central to historical
memory.

Naomi Caffee, a literary scholar and specialist in Slavic languages and
literatures, professor at Reed College (USA), in her article “Between the First,
Second, and Third Worlds: Olzhas Suleimenov and Soviet Postcolonialism” refers
to him as an architect of postcolonial Kazakh identity. Examining his shift in the
1970s from cosmic themes to the linguo-historical focus of “AZ i 14>, she notes
how the poet “assembled a vast corpus of information on ancient Turkic-centered
culture and linguistics, linking the Kazakh steppes and their inhabitants to cultures
such as ancient Mesopotamia” [9. P. 91-118]. The author is correct in stressing that
all these phenomena cannot be considered outside the ideological context of the
“shestidesiatniki” movement, the “thaw”, and the broader sociocultural processes of
the postcolonial world, in which Olzhas Suleimenov actively participated during
the 1960—-1970s in his capacity as Deputy Chairman of the Soviet Committee for
Solidarity with the Countries of Asia and Africa.

According to researchers, the subsequent reaction to the book on the part of
the country’s leadership also reflects the contradictions between the late-Stalinist
ideological canon (ethnocentrism, imperial orientation, the “reprimanding of
nationalities”) and the “left renaissance” of the short-lived thaw, symbolized by the
20" Congress of the CPSU (1956), the support of liberation movements in Asian
and African countries, the World Youth Festival in Moscow (1957), and Yuri
Gagarin’s flight into space (1961), celebrated in the poem “Earth, Bow to Man!”
The process of fleeting moments of creative emancipation and cultural rapproche-
ment was a global phenomenon, yet “its Soviet variant possessed specific
distinctions determined by the enduring nature of the political regime” [5. P. 141;
10. P. 8].

In 1976, at the height of the ideological campaign condemning “AZ i I4” —
in the Academy of Sciences of the USSR, at a meeting of the Bureau of the Central
Committee of the Communist Party of Kazakhstan, and in both printed and
unprinted interventions — the journal “Prostor” removed an article by Murat Auezov
entitled “Inspired by the Breath of Eternity”, devoted to the analysis of “The Book
of the Well-Intentioned Reader”. In this piece, the young candidate of philological
sciences, son of the classic Kazakh writer and an emerging public figure, identified
the central axiological nerve of the principal monument of Old Russian literature as
revealed through the intercultural reading of “A4Z i I4 " “Stripped of accretions, The
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Tale appears as a monolithic work of high dramatic resonance. Its universal human
significance, as Suleimenov convincingly demonstrates, lies in a central moral
problem: “one’s own injustice” (!). This is an exceedingly rare case in world medieval
literature of transcending ethnic partialities — an achievement possible only for a
truly great artist who loves his people as a part of humankind as a whole. It should
be noted here that the problem of “one’s own injustice” is indeed inconceivable
within the group-centered framework of agrarian-traditional consciousness [10.
P. 208].

Shortly after the removal of Auezov’s article from print, in a similar manner
and within the framework of the anti-Suleimenov campaign, a print run of three
thousandth copies of the scholarly volume “Aesthetics of Nomadism”, edited by
Murat Auezov and published by the Institute of Philosophy of the Kazakh SSR, was
likewise withdrawn — apparently out of excessive precaution — and destroyed
on the printing press known as the “Guillotine”.

Equally telling and precise is the characterization of the book offered by
Afanasy Mamedov — one that, we are convinced, would be endorsed by all of its
reflective readers: “I return to it whenever my ‘self’ treacherously slips away from
me” [3. P. 416].

Results

Olzhas Suleimenov deconstructs post-imperial hierarchies of ideologically
constructed knowledge about nomadic culture simultaneously on a factually concrete
(denotative) and historiosophical (connotative) levels. This is evident even in his
reconstruction of a phrase from 7The Tale describing how, after his defeat by the
Polovtsians, Prince Igor was forced to move “from the golden saddle to the slave’s
saddle” ? and to wander with the Polovtsians. The poet’s interest in this example
emerged after studying a debate between the Imperial Academy scholars Korsh
and Melioransky, which was devoted to clarifying the origin of the term koshchiy
in The Tale. The general conclusion of the scholars was that koshchiy, in their view,
derived from the word koshchi — “slave”, which had been introduced into Old Rus’
through one of the Turkic dialects.

The poet refined the translation of the ancient phrase by proposing an
etymology of the word “koshchiy” from the archaic Turkic “kogsi” — “nomad”.
Such a rendering — “he moved from the golden saddle to the nomad’s saddle” —
was, of course, far more logical, given that Konchak, into whose saddle Igor was
forced to move, was both a khan and the prince’s father-in-law. This, in turn,

8 Auezov, M. 2006. “Inspired by the Breath of Eternity-the Tale.” Central Asia Monitor:
The Book “AZiIA” of Olzhas as a Forerunner of Kazakhstan’s Sovereignty, no. 19, p. 8

® Suleimenov, 0.0. 2025. AZ i IA. The Book of the Well-Intentioned Reader. Almaty: Service
Press. P. 15.
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became the proto-form of the Old Rus’ designation for a representative of the “Wild
Steppe”, a figure that, in the era of the “three-hundred-year yoke” acquired a
fabulous figurativeness. In this way, conceptions of the indestructible nomad were
embodied in the folkloric image of Koshchei the Deathless, superimposed upon
older archetypes.

The rejection of the definition “slave”, even at the level of mistranslations of
the ancient text, becomes one of the ways in which post-nomadic culture acquires
historical subjectivity.

One of the problems of this semiosis, still insufficiently recognized, was the
so-called Sogdian theory of the genesis of Turkic script — refuted in “AZ i [4”
and in the author’s later works. This theory, formulated in the first half of the
20" century, reflected the same sedentary perspective on the nomadic Turkic peoples.
Old Oghuz or Old Turkic, as it was termed by scholars before the First Turkological
Congress (Baku, 1926), was considered to have been borrowed in the 5" century
CE from Sogdian merchants, whose caravans from Central Asia reached the
Mongolian steppes (despite the fact that the Sogdian and Old Turkic alphabets
shared only one common letter — M (h)). Within the sedentary worldview,
however, the nomadic Turkic peoples were deemed “incapable” of inventing their
own writing system.'? Some contemporary researchers reinforce this skepticism by
drawing attention to the numerous descriptive-pictorial and associative-mnemonic
signs that could have served as the basis for the earliest logograms, as well as to the
fact that Turkic script incorporated certain autochthonous symbols containing
genealogical, magical, and cosmogonic semantics [11. P. 5].

The materials of such ideological debates make it possible to examine how the
Soviet hierarchy of cultures, aimed at the “instruction of ethnicity,” shaped a
traumatized subjectivity of overcoming the “dead-end historical role” imposed by
sedentarist historiography.

These examples make it possible to explore the dialectics of the internal
boundaries of such historical subjectivity, which balanced within the sedentarist
trap between notions of a primordial inability for historical creation (the Sogdian
theory of the invention of writing, the stigmatization of nomads as primordial
barbarians, etc.) and the appropriation of the cultural heritage of the cities of Central
Asia that came to be located within the territory of the Kazakh SSR.

In the ideological foundations of the post-imperial architecture of the first state
of universal brotherhood, a hierarchy of destructive inequality was embedded, with
a chronometer set for decades of creative unfreedom.

In the most candid chapter of the proscribed book “AZ i I4” entitled “The Right
to Error”, Olzhas Suleimenov returns to the definition of “slave” (a passage readily
legible through the lens of subaltern studies), offering an utterly honest delineation

10 Suleimenov, O.0. 2002. Turkic peoples in prehistory: On the origins of ancient Turkic
languages and scripts. Almaty: Atamura. P. 5.

OMKAC CYNENMEHOB: 3HAK MHTETPAJIA 761



Krupko I.V. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (4), 752-768

of the role of the creator under conditions of ideocracy: “...Here I depend on no
one; here it is interesting to be a slave...”.!!

The sensitivity with which the ideological system reacted to such revelations
is evidenced by the powerful campaign that unfolded in 1975-1976. In addition
to severe reprimands, two public condemnations (the first at Academy of Sciences
of the USSR, the second at the Central Committee of the Communist Party of
Kazakhstan), and numerous critical publications in journals and newspapers,
the author and the book’s publishers were spared more serious consequences
thanks to the active stance of D.A. Kunaev, First Secretary of the Central Committee
of the Communist Party of the Kazakh SSR. Having secured Brezhnev’s support in
his confrontation with M. Suslov, Secretary of the Central Committee for Ideology,
Kunaev preserved not only the disgraced author and the team that published the
book, but also himself as the head of the most international of republics — dubbed
the “laboratory of the friendship of peoples”.'?

On February 4, 1976, a congress of the Communist Party of Kazakhstan was
held in Alma-Ata, at which Olzhas Suleimenov was elected a candidate member of
the Central Committee. Immediately after this election, the CPSU Central
Committee could no longer apply harsh repressive measures (so as to avoid a
“violation of party ethics”). Suslov was forced to shift the condemnation to the level
of the Academy of Sciences of the USSR. By that time, however, the wave of
discussions had already swept across the “country of the great reader”, reaching
even its highest leadership and representatives of diverse professional spheres.

In a memorandum preserved in the Russian State Archive of Contemporary
History (RGANI), Deputy Minister of Foreign Affairs of the USSR V. Semenov
wrote to M.V.Zimyanin, Secretary the CPSU Central Committee: “In fact, this is
a genuine sortie of a nationalist, pan-Turkic character, directed against the CPSU
line on the further consolidation of the friendship of peoples and Soviet patriotism.
O. Suleimenov writes that he has “followers” among the writers of Kazakhstan.
This may be aimed at rallying nationalist dissidents.”!?

In a memorandum to the Propaganda Department of the CPSU Central
Committee, the Chairman of the USSR State Committee for Publishing,
B.I. Stukalin, set out in detail all the ideological “errors” of O. Suleimenov (dated
November 26, 1975, No. 354/18). What outraged the ideologists was that the author
had questioned the interpretation of the monument as an ancient patriotic epic and
“attempts to assert that patriotism is incompatible with objective scientific
research”, referring also to “the violence of the patriotic approach” and to “the
swamp of patriotic scientific works”. The Chairman of the State Committee for

' Suleimenov, 0.0. 2025. AZ i IA. The Book of the Well-Intentioned Reader. Almaty: Service
Press. P. 196.

12 Kunaev, D.A. 1992. About my time: Memoirs. Alma-Ata: Dauir, MP “Yntymak”, 1992. 312 p.

13 Russian State Archive of Contemporary History (RGANI), fond 5, opis’ 68, delo 420, list 11.
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Publishing expressed concern that the book might attract the attention of “various
anti-Soviet centers abroad”'¥, which could use it to critically highlight Soviet
nationalities policy. The vigilant Stukalin further listed by name all those
“responsible” for the positive assessment of the published book — academic
reviewers and journalists: R. Zueva, S. Shteingrud, V. Zlobin, Dzhukebaev and
Vladimirov'>.

According to the Chairman of the State Committee for Publishing, a particular
insult was inflicted by Olzhas Suleimenov upon Karl Marx, who had once written
that “the essence of the poem lies in the calls of the Russian princes for unity in the
face of the Mongol invasion”.'® The poet compared this assertion to a “universal
skeleton key” that generations of scholars had employed since their youth to unlock
whichever doors they required.

What aroused the indignation of the author of this memorandum was Olzhas
Suleimenov’s assessment of historians and Turkologists, whom he regarded as
“unable to keep their trousers on without the suspenders of devoted discipleship,
endlessly and blindly repeating the offensive truths of their respectable teachers.”!’

It was precisely these individuals who, in close ranks, came on February 13,
1976 to the building of the Department of Social Sciences of the Academy on
Volkhonka Street to condemn the author’s scholarly and ideological errors —
47 full members, corresponding members, and doctors of science. The author was
accompanied by Sanzhar Zhandosov, head of the Science Department of the Central
Committee, and Gennady Tolmachev, deputy editor-in-chief of the publishing
house “Zhazushy.”!8

In total, according to the memorandum, 17 speakers took the floor. Notably,
D. Likhachev — the leading specialist on The Tale — was absent from the
discussion. It is possible that, understanding the nature of the forthcoming event, he
chose not to participate, mindful of his own experience of censure, but instead
submitted a rather restrained written review.!

The discussion lasted from 9 a.m. to 6 p.m. When, at the end, the author was
granted the right to a “final word”, he replied that he agreed with some of his
opponents’ remarks, but not with all of them. He categorically rejected the
assessment offered by Academician Rybakov: “My entire book is a confession of
love for The Tale, for Russian culture, to which I myself belong largely through my

14 Russian State Archive of Contemporary History (RGANI), fond 5, opis’ 68, delo 420, list 11.

IS RGANI, fond 5, opis’ 68, delo 420, list 11; Zueva R., and S. Shteingrud. 1975. “Kipchak
Words Have Grown into the Slavic Verse.” On the New Book by Olzhas Suleimenov “AZ i 14.”
Leninskaya smena, vol. 133, July 9.

16 RGANI, fond 5, opis’ 68, delo 420, list 11.

17 Ibid.

18 Suleimenov, O.0. Tak bylo... 2023. Almaty: Service press. P. 56.

19 Likhachev, D.S. 1976. “Hypotheses or Fantasies in the Interpretation of Obscure Passages
of “The Tale of Igor’s Campaign”.” Zvezda, no. 6, pp. 203-210.
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upbringing and education. I regret that you did not see this in the book, dear
Boris Aleksandrovich. Some people are accustomed to thinking that declarations of
love must be made on one’s knees”.?°

Of particular interest is Lev Gumilev’s review of “4Z i I4” (unknown to most
researchers who have written about the book, including the author himself). In it,
Gumilev writes not so much about the book itself as he does in an ironic vein about
the scandal that erupted within the academic community, while briefly turning to
his theory of ethnogenesis and criticizing the critical reviews of “AZ i I4”.!

Probably among the most odious reviews of the book is an article by
Yu. Seleznev, one of the “spiritual leaders” of the soil-bound writers, who
concluded his piece with a weighty “revelation”: “It is difficult to say whether
O. Suleimenov will find within himself sufficient strength and talent, sufficient
spiritual maturity, to understand the causes and consequences of his “myth-
making”, to recognize where it leads and to whom it is of benefits.”??

The writer, translator, and chairman of the Union of Russian-language Writers
of Israel, David Markish, wrote about the ideological condemnation of “AZ i [4”
and its author as follows: “Had Olzhas been a Russian, an ‘insider’, such a scandal
would not have erupted: he would merely have been scolded as a ‘brash fellow’ and
his mistakes pointed out... But here it was a Polovtsian, the ancient steppe
adversary, who dared to lay hands on the sacred.””

In the memorandum summarizing the discussion of “AZ i I4” at the joint
meeting of the Bureau of the Department of Literature and Language and the
Bureau of the Department of History of the USSR Academy of Sciences, particular
attention was devoted to the criticism of “a phraseology and symbolism alien to us,
as internationalists, in relation to the ‘historical mission’ of the Jewish people”. This
critique was based on several of Olzhas Suleimenov’s historical-linguistic comments
concerning certain late Semitic signs of Ancient Near East and the history of the
Khazar Khaganate, and led to accusations of the author’s “Zionism.”**

In the document dated 22 July 1976, submitted to the CPSU Central Committee
and signed by Deputy Head of the Propaganda Department G. Smirnov, Head of

20 Suleimenov, O.0. Tak bylo... 2023. Almaty: Service press. 16 p.

2! Gumilev, L.N. 1975. “Debate with a Poet on the Article by A. Kuzmin ‘The Point in a Circle
from Which a Burdock Grows’” [Journal “Molodaya gvardiya”, no. 12. Available at: http://
www.kulichki.net/~gumilev/articles/Article02.htm

22 Seleznev, Yu. 1976. Myths and Truths. Moscow, pp. 201-208; Ogryzko, V. 2013. “And the
Eternal Struggle: Yuri Seleznev.” Literaturnaya Rossiya, no. 23. June 7, 2013. Available at: http:/
www litrossia.ru/archive/item/6495-oldarchive

23 Markish, D. 2016. “The Steppe Wind of Legend.” In Olzhas i Ya. Moscow: Khudozhestvennaya
literature publ., pp. 199-203.

24 Archive of the Russian Academy of Sciences (ARAN) fond 457. opis’ 1. delo 674. list 133;
Dmitriev, L., and O. Tvorogov. 1976. “The Tale of Igor’s Campaign” in the Interpretation of
O. Suleimenov.” Russkaya literature, pp. 251-258; Kuzmin, A. 1975. The Point in a Circle from
Which a Burdock Grows. Molodaya gvardiya, no. 12, pp. 270-280.
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the Department of Science and Educational Institutions S. Trapeznikov, and Head
of the Department of Culture V. Shauro, Suleimenov was accused, among other
things, of treating “the history of relations between Turkic tribes and other peoples
in a one-sided manner, from extremely objectivist positions”.? It is possible that
what was intended here were the poet’s “subjectivist” positions, yet even in this
wording — an accidental slip of the socialist realist clerk’s pen — the accusation
appears highly characteristic.

The condemnation of the book continued not only in scholarly and ideological
writings, but also in works of fiction — for instance, in the novel “Everything Lies
Ahead?® by the soil-bound writer Vasily Belov.

At the same time, despite such a powerful ideological campaign, some critics
nonetheless acknowledged the author’s right to be correct. Even in the memorandum
submitted to the State Committee for Publishing, it was noted that certain of the
author’s arguments appeared justified — specifically, his observations concerning
“the insufficient scholarly study of the cultural history of Turkic-speaking peoples,
the Turkic-Tengrians, the Kipchaks, and the Khazars”, as well as their role
“in resisting the aggression of the Arabs, and later the Tatar-Mongols, in the regions
of Eastern Europe”.?” The author’s assessment of the nature of “the feudal strife in
Rus’ during the 11"-13" centuries — when the position of a particular prince, as
well as that of the Polovtsy who participated in these conflicts, was determined
not by the opposition of Rus’ to the “steppe”, but by the criteria of internecine
struggle”?® — was likewise recognized as valid.

In the course of the discussion (held behind closed doors), leaders of the KGB
also took part. According to the recollections of Olzhas Omarovich, after the
conclusion of a writers’ plenum in 1976, a man in civilian clothing approached him
and asked him come “to see Filipp Denisovich”. This was how Olzhas Suleimenov
first met the head of the Fifth “Ideological” Directorate and later Deputy Chairman
of the KGB, Filipp Bobkov, who remarked in conversation that he and his
colleagues had “carefully studied the book and found nothing objectionable in it.
Perhaps it contains certain debatable or mistaken judgments, but those fall outside
our jurisdiction. This is a matter for scholarship.”?

The book was not republished until 1990. With the royalties received from the
second edition of “AZ i IA”, which had a print run of 200,000 copies, Olzhas
Suleimenov purchased and donated eight one-room apartments to students who had
participated in the December 1986 events and were returning from prison [4. P. 118].%°

25 Russian State Archive of Contemporary History (RGANI), fond 5. opis’ 68. delo 420. list 27.

26 Belov, V. 1993. Vsyo vperedi. Roman [Everything Lies Ahead. A Novel]. Moscow: Sovremennyi
pisatel’publ. 222 p.

27 RGANI fond 5. opis’ 48. delo 420. list 2.

28 Ibid, list 3.

2 Snegirev, V.N. 2020. Olzhas Suleimenov. Moscow: Molodaya gvardiya, issue 42, p. 179.

30 Suleimenov, 0.0. 2023. Tak bylo... Almaty: Service press, p. 118.
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Over time, certain propositions of the book gradually entered the academic
narrative, enriching not only “Slavic studies” but also other disciplines in the
humanities, while “prudently forgetting their origins”. The author’s ideas likewise
began to be engaged with by the most forward-thinking scholars [13].

Conclusion

Thus, the debate and condemnation surrounding the book “AZ i [4” gave rise
to one of the most vivid and significant ideological discussions on historical
knowledge. In the course of this debate, not only scholarly issues were at stake, but
also human destinies and the potential trajectory of the ideological climate in the
Kazakh Soviet Socialist Republic.

The book itself became a multilayered deciphering: first of the “obscure
passages” in The Tale of Igor’s Campaign, then of the origins of the word and sign
as a multicultural logos, and finally — at the stage of public controversy — of the
ideological contradictions of the era.

Despite the apparent absurdity of the accusations leveled against the author in
1975-1976, as analyzed in the article, such a reaction of the ideological system was
highly characteristic and served as a mirror reflection of the radical epistemological
rupture effected in the book. The author’s strategy — an exit from binary
oppositions and predetermined ideological trajectories in favor of producing new,
alternative forms of knowledge — may be regarded as one of the few successful
attempts to reclaim historical subjectivity and to transcend cultural hierarchies,
without collapsing into the extremes of glorification or victimization.

The importance of engaging with the intellectual legacy of that tradition —
embodied in the works of several prominent figures, the most significant of whom
was and remains Olzhas Suleimenov — lies in the fact that contemporary attempts
to appropriate and develop decolonial and postcolonial agendas within Kazakhstani
humanities, which have intensified over the past decade, appear largely unpro-
ductive. This is because they are adopted through external reception, as a form of
intellectual fashion, superimposed upon cultural traumas and inherited archetypes
of mass consciousness, rather than grounded in the study and assimilation of the
intellectual experience of past decades and the ideological debates whose arguments,
logic, and paradoxes continue to recur among new post-Soviet generations of a
future that has yet to arrive.
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Abstract. This study examines two of the most significant historical and cultural thematic lines in
the literary work and public intellectual activity of the Kazakh writer, scholar, and public figure
Olzhas Suleimenov — Africa and Asia. Through an analysis of Suleimenov’s texts, the author
identifies key characteristic images: Africa as the origin and cradle of all human culture, and Asia
as a space of transcultural encounters and turbulent historical dynamics. The central question of the
research concerns the nature and methodological foundations of Suleimenov’s historiosophy. His
approach is shown to be rooted in mythopoetics, which allows the writer to engage both with the
depths of the creative human being and with global processes of interdependence. The author situates
Suleimenov’s ideas within the ethnography and mythology of the African and Asian continents and
places them in a broader humanistic and philosophical context. This approach reveals both the
historical and social depth of Suleimenov’s work and new connections and evidence of cultural
exchange.
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BBepeHme

B3anmo03aBUCHMOCTD M B3aMMOCBSI3aHHOCTh cyuiero, 6yI[I> 9TO INOJIUTHUYCCKHUC
MPOLIECCHI, UCTOPHS MUCbMEHHOCTH WM CTaHOBIIEHHE YelloBeKa Ha (DOoHEe B3auMO-
NEHCTBUSL MHOXKECTBA KYJIBTYP U COOOIIECTB, — 3TO OJIUH U3 0a30BBIX MOCHIJIOB
B TBOpuecTBe Oikaca CyneliMeHoBa, U3BECTHOIO Ka3aXCKOro nucaress, enie B XX B.
MIPUYMCICHHOTO K KJIACCHKaM COBPEMEHHOCTH, I103Ta, KOTOPHII B CBOEH paboTe co-
YeTaeT Xy/I0KECTBEHHYIO JINTEPATypy M IyOJIMLIUCTHKY, TIO33UI0 U MpPO3y, 00IIe-
CTBEHHBIN aKTUBU3M U nuriomarnio. Omkac CyneiiMeHOB, KpoMe MPOYero, BEAECT
HCCIIeIOBaHMS B 00JIaCTH I00aTbHONW UCTOPUU SI3BIKOB, CHMBOJIOB U CHMBOJIMYE-
CKHX CUCTCM, U XOTA €TI0 HCJIb3s HAa3BATh AKAACMUYCCKHUM UCCIICAOBATCIICM B CTPO-
TOM CMBICJIE CJIOBA, €0 OTKPBITHS, BBIBOABI M MOIXOBI BOT YK€ Oosiee MoIyBeKa
OKa3bIBAIOT BIMSHUE KaK Ha YYEHBIX-TYMAaHUTAPHEB, B OCOOCHHOCTHU U3 JINTEPaTy-
POBEAUYECKOM, UCTOPUYECKOM U KyJIBTYPOIOTMYECKOM CPEIbl, TAK M HETIOCPEICTBEHHO
IIUPOKUN KpyT untarenedl. Haunnas ¢ MmomenTa myonukaiuu tpyna CyneiiMeHoBa
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«A3 u 4. Knura 6i1aronamepeHHoOro yutaresiss» B 1975 1., e oH npeIyioykKuI MoH-
JIMHTBAJIbHBIM M TPAHCIMHTBAJIBHBIA MOAXOJ K MPOYTEHUIO 3HAMEHUTOIO MaMsT-
HUKa JIpeBHEpYyCcCKoi auteparypsl «CioBo o nonky HMropese», B Te BpeMeHa MojI-
X0 AJiE KaOWHETHOW CIIaBUCTUKU U TIOPKOJOTHH €CIU HE PEBOIIOIMOHHBIM,
TO MOAPBIBHOM, U BIUIOTH 10 HAmuUX AHel CyneiiMeHOB 0cTaeTcst OMHUM U3 Hanbo-
nee ynTaeMbix B LleHTpanbHOW A3UM M BO BCEM PYCCKOS3BIYHOM IMPOCTPAHCTBE
os1BIIeT0 CCCP aBTOPOB, KOTOPHIE KAacAIOTCSI COIMATLHO YYBCTBUTEIBHBIX U UCTO-
pudecKu BaxHbIX TeM. Hacrosiias craThsi mpeciieyeT CBOEH 1IeNIbI0 BBISIBUTH U
MPOAHAJIU3UPOBATH OJJHY U3 OCHOBHBIX TEM M MHTEHIIMI B TBOpuecTBe Omkaca Cy-
JeiMEeHOBa, a UMEHHO — OCO3HaHME III00ATBHBIX CBS3€H, 00IHOCTH cyae0 Jronei
1 OOLIECTB, SI3bIKOB U KYJIBTYp, YEJIOBEUECTBA U NMPpUpobl. Clenars 3To mpenosa-
raeTcsi Ha MpUMepe JIByX ONPEIENSIOIUX €ro TBOPYECTBO JIMHUNA — TJIABHOM JIH-
HUH, CBA3aHHOW C UCTOPUEH U KyJabTypamMH A3MHU, U BECbMa 3HaUUMON JTUHUU Ad-
puku. [Ipu sTom HemocpencTBeHHO TeKcThl CylneliMeHOBa TOJIKHBI OBITH BIIMCAHBI
B LIMPOKYI0 TPAaHCAMCIUIUIMHAPHYIO MEPCIEKTUBY C MapajulesIsIMU U3 HE3aBUCH-
MBIX U HOBBIX MCTOYHUKOB, YTO MO3BOJUT COXPAHUTh AUAJOTUYHOCTH U OOHapy-
JKUTb HOBBIE CBSI3H.

Teme B3auM00OYCIOBIEHHOCTH MOCBAILICHO MHOXKECTBO PabOT pa3HOTo Bpe-
MEHH, U3 BEKa B BEK OHA MO-PAa3HOMY 3BYUUT B PA3IMYHBIX TEOPUSIX, TUIIOTE3aX U
Metonosorusix. CyneMeHOB MOAXOAUT K 3TOM TeMe KaK T'YMaHHUCT, HO TYMaHHUCT
JTaJIeKo 3a MpeeiaMH aHTPOIIOIIEHTPU3Ma U aHTporoMopdu3ma. Yenosek U s3bIK,
C €ro TOYKHU 3PEHUSs, MPEACTABISIIOT CO00M €IUHBIN OBITUIHBINA (PEHOMEH, HEOT-
PBIBHO MHTETPUPOBAHHBIN B paMy CYyILIECTBOBaHUsS, KOTOpask pacKpbIBaeT ce0s B
COLIBETUH KYJBTYp UM MCTOPUYECKUX NOCTHKeHui. [Ipu aToM denoBek ocraercs
TalHO, 3araIOYHBIM UEPOTTH(OM, TPOUUTHIBAIOIIIM CaMO€e ce0sl B KaXkIyI0 UCTO-
PUYECKYIO 3TIOXY C HOBBIM CMBICIIOM: «MBbI BCSKUN pa3 3201y KAaauch, KOrJaa Ham
Ka3ajao0ck, Oynro Mbl ipowtu eroy» [1. C. 205]. [IpumeuaTenbHO, 4TO TaKOM B3IV
Ha YeJIOBEKa U MCTOPHIO0 MOKHO OOHApPYKUTh €lle B JOHAYYHBIX KOHLEMIUSIX, B
Tojie Muga 1 MU(OII033UH, @ UMEHHO 3TH c(hepbl OOBIUHO CTAHOBSTCS TNIABHBIMU
HCCIIEIOBATEIbCKUMU OOBEKTaMHU Ka3aXCKOTO IMucareist. 3eCbh YMECTHO BCIIOM-
HUTH CYLIECTBYIOIYIO B KYJIbTypax OaHTy 3THOMETa(hU3UYECKYI0 U UCTOPUOCO(D-
CKYIO MJEI0 y371a, WM zita, OMChIBAEMYIO JuTeparyposenoM Jlonato dyHcy Kak
MepPEKPeCTOK (BBIOOP IMyTH), UCKYCCTBO TIepeHoca (MeTadophl) UITH TUAJIOT BEIIEH,
MTOPOXKTAFOIITNI HOBBIE (POpMBI. TpaHCKYIBTYPHOCTD HIIM THOPUAHOCTH ATUX (HOpM,
a TaKke caMa MX MCTOpPHYECKas TUHAMHUKA OOBSICHACTCS TeM, YTO B Iporecce 00-
pa3oBaHus y371a ()EHOMEHBI CMBIKAIOTCS (Ha KHKOHTO: KYKaHTa) WJIM Pa3MBIKAIOTCS
(Ha KMKOHTO: Kykymyaa) apyr ¢ apyrom [2. C. 2]. lymaercs, 3Ta onTuka Oynaet
HE TOJILKO ONTHMAJbHOM Ml TOrO, YTOOBI onucarh MU(OMOITHYECKYIO UCTOPHO-
couro Omxkaca CyreliMeHOBa ¢ METOIOIOTUYECKOM TOYKH 3PEHHS, HO TAKXKE YMECT-
HOM B TOM CMBICJIE, YTO CaM OH IOCTOSIHHO YKa3bIBa€T Ha INI0OAbHBIE UCTOpUYE-
ckue cBa3M A3uu U AQpHUKH, KOHTUHEHTOB, MOJAPUBILIUX YEJIOBEUECTBY IEPBHIC
MU]BI U JPEBHEHTITNE CUMBOJINYECKUE CUCTEMBI.
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Crnenyer Takke OTMETHTb, YTO T€Ma TII00ATBHBIX CBA3EH CTana OMHOW U3 1IEeH-
TPaJIbHBIX B TYMaHUTAPHBIX UCCIIEOBAHUSAX BO BTOPOU MOJOBHHE MTPOLLIOTO BEKa,
KOT/Ia MOCJIe IBYX OITyCTOIIAIOIINX MUPOBBIX BOWH YEJIOBEYECTBO, Ka3aJ10Ch, CTAJIO
oOpararh CBO€ BHUMaHUE O0JIbIIIE HA TO, YTO HAC BCEX OOBEIUHSET, a HE Ha TO, YTO
pazveaunsetT. Bo Bropoii nososuHe XX B., B TOM uucie O1arogaps pa3BUTHIO
CEMHUOTUKH U KUOEPHETUKH, YeTIOBEK-UePOru( OTUETIUBO MPEICTal B KAUYECTBE
nHpopmanroHHoro peHomMeHa, B BHJIE 3JeMEHTa HEOObATHOM ceTu 3HadeHuid. Ha
CMEHY CTPYKTYPAJIUCTCKOW TUXOTOMHH «IIPUPOJIa — KYJIbTYpay MPUILIA HOBBIE
MOHSTHSA, TAKKME KaK dKOCHUCTEeMa, 3Kkocdepa, sxocemrocdepa, a COIuyM ObLI OTH-
CaH B KOHTEKCTE KOMMYHUKAINY U HH(POPMAMOHHBIX TiporieccoB. CeTk, TAe «Bce
CBSI3aHO CO Bcem» [3], cTana BakHelIel cormonorndeckoit metadopoii. [Tozaaee
9TH UJACH TOIYYWIN Pa3BUTHE U O(DOPMUIUCH B aKTOPHO-CETEBYIO TeOpHIO bpyHO
Jlatypa, oqHy u3 Hambosee BIUSATENbHBIX MHTEJUIEKTYyaIbHBIX LIKOJI, COCPENOTO-
YEHHYIO Ha TOM, YTOOBI BEPHYTh COIIMALHBIM HayKaM CIIOCOOHOCTH MPOCIIEKUBATh
CBSI3U B «XKH3HU coo0mma» [4]. AHanmu3upys SKOJIOTHYECKHUE KPU3UCHI U KOJIJIEK-
TUBHBIE TPABMbI COBPEMEHHOCTH, JlaTyp Mpeiokuil 0TKa3aTbCsi OT yCTapeBIIeH
MOJIETHN «BEITUKOTO PA3CICHUS» — KECTKOM TUXOTOMUU MEXAY KYJIbTYpPHO-TEX-
HOJIOTMYECKUM U TMPHUPOAHO-HErYMaHHbIM. [I0CKOIBKY BCE 3IIEMEHTHI MHpa B3au-
MOCBSI3aHbI, KJIFOUEBBIM CTAHOBUTCS MPU3HAHME STOM B3aMMO3aBUCUMOCTH KakK
YCIIOBUS JUIS MPOTYKTHUBHOTO U HEOOXOUMOTO MEPEOCMBICICHUS MPOILIOro U Oy-
nyuero. Ero oTKpeITHS MOABEPINIM KPUTUYECKOMY MEPECMOTPY OCOOBIN CTaryc
HayKH, MOKa3aB, 4To €€ (yHKIMOHHUPOBAaHHE HUYEM IPUHLHUIIMAILHO HE OTIIMYa-
€TCs OT APYTHUX COIMATBHBIX MpoIlieccoB. Ha mepBrIif 11aH BRIXOIUT UI€SI CHMMET-
PUYHOTO y4acTHs KaK YEJIOBEUECKUX, TAK U HEUEJIOBEUECKUX AKTOPOB B IIPOU3BOI-
CTBE TOTO, YTO MBI TPATUIIMOHHO 0003HAYAEM KaK MPUPOJY, OOIIECTBO, CTPYKTYPY,
WCTHUHY, 3201y /IeHUEe WUIU CyOheKTUBHOCTh. B 3TOM KOHTEKCTE *KHBOTHBIE, 00Ja-
JAIoNINe COOCTBEHHBIMU CHUTHAIBHBIMH M 3HAKOBBIMU CHCTEMaMH, U HeOeCHBIE
TeJa, HeCyIlUe CBET U BIOXHOBEHHE, PACCMATPUBAIOTCS KaK MOJTHOIMPABHBIC aTr€HThI
3HaHUS — aKTUBHBIC YYACTHUKHU KYJIBTYPHBIX, KOMMYHHUKATUBHBIX U UCTOPUUECKUX
nporeccoB. M3muniHe roBOpUTh 00 OCTPEHIIICH aKTyaIbHOCTH TAKOTO ITOIX0/1a Ceii-
4ac — B 3MOXY IIOOAILHBIX BOCHHO-TIOIMTHYECKUX U IKOJIOTUYECKUX KPHU3HCOB.
HNmenHo 3TOT moaxoa, BHE CBsi3U ¢ JIaTypoM U IpYyTrUMU €ro TEOPETUKAMH, JIC)KUT B
ocHoBe ucropuocoduu Omxkaca CyneitmeHoBa. [Ijis TOro 4roObl MOYEPIIHYTH U3
Hee MO3UTHUBHBIE U TI0JIE3HbIE 3HAHUS, MbI JJOJKHBI OTBETUTH Ha BOIIPOC O IPUPOJIE
U CTPYKType I00aIbHBIX CBsI3eH, KaK OHU BUJSATCS Ka3aXCKOMY IHCATEITIO.

Pe3synbratbl 1 06cyKaeHne

dopmupoBanue ncropuko-punocopcekoro MpimeHus O. CynelimeHoBa yxo-
JUT KOPHSIMU B MMO3TUYECKOE MUpoolylieHre. OH ONuchIBaeT KI0YeBOM MOMEHT
CBOET0 MHTEIIEKTYyaJIbHOTO MPO3PEHHUs], MPOU3OIIECANINI BO BpeMsi IpeObIBaHUs
B cocTaBe coBeTckoi neneranuu B Kenun B 1971 r.: panHuUM yTpoM, HaOmIr0qas
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TOHKHU CEPII JIYHBI, JIEKAINUNA «HA CIIMHE», — TaK, KaK OH BUJICH B KBaTOpHaJb-
HBIX HIMPOTaX, — MO3T OCO3HAJ €ro NEPBO3IaHHbINA cUMBONIN3M. «H s npeacrasu,
Kakoe BIIEYATJIEHUE TaKas JiyHa MOIJIa IPOU3BOAUTH Ha HaYaJIbHOE YEJIOBEUECTBO.
C KaKuM TpeIMETOM WIIM CYIIECTBOM Ha 3€MJIE€ MOKHO OBLIO CPAaBHUTH 3TO SIBIIE-
Hue? Tonbko ¢ poramu OyiiBona!» — Bcriomunan Cynetrimenos [1. C. 115]. 1o 06-
pa3HOE 03apeHue CTaJo JUIsl HETO OCHOBAHUEM TUIIOTE3bI O TOM, YTO UMEHHO JIyHa,
COTIOCTaBJICHHAsI C pOraMu ObIKa, a He CONHIIE, OblIa MePBBIM 00HEKTOM 000KECTB-
JIeHUs Yy IpeBHEro uyenoBeka B Adpuke; B TO BpeMsl Kak KyJIbT COJHIA, U3HYpH-
TEJHHO arpeCCUBHOTO B ATUX HIMPOTAX, CHOPMHUPOBAIICS 3HAUUTEIHHO MO3XKE.

Takoe HEOeCHOE OTKPOBEHNE HABOAMT HA Mapajuieiu ¢ GriocoCKoi Tpaau-
LMeH, B YaCTHOCTH C IepaKIMTOBCKUM MPEACTABIECHUEM O Hauaje MBIIUICHUS KaK
BHE3aITHOM IPOCBETIICHHUH, MTOIO0HOM yJapy MOJIHUH, «yIpPaBISIONIEH BCeM Cy-
IIUM», KOTOpasi B OAHOYAChE BBISABISAET U TEMHOTY, U OCBEHIEHHOCTh, PACKPBIBASI
€IMHCTBO U COPa3MEPHOCTh MUPO3AaHus [S]. B 3TOM ke KOHTEKCTE BCIIOMUHAIOTCS
u pa3mbliuienns M. Xanaerrepa Haa ctuxamu @puapuxa ['énbaepnuna, rae 3BE3/b1
TPAKTYIOTCS KaK MO3THUYECKUE CBEPCTHHUKHU YEJIOBEKA, a MOAT — KaK MOCPEIHUK
MEXKIy APEBHOCTBIO U COBPEMEHHOCTBIO, HOCUTEIb OHTOJIOTMYECKOTO CBETA, SB-
JISHHOTO BHepBBIe B MU(e, a 3aTeM — B punocodun u s3pike. IMEHHO SI3BIK, IO
MbIcniu Xaiinerrepa, €CTh «J0M OBITHSY, XPAHUTENISIMHU KOTOPOTO BBICTYHAIOT IO-
9Tl [6]. Clle10BaTENbHO, €CIH YETIOBEK ACHCTBUTEIBHO «ITO3TUYECKH OOUTAET Ha
3emiiey», Kak yTBepxknai [ €npaepnuH, To IMEHHO mo3TaM U (unocodham — a He
cyry0o0 akaJieMU4eCKUM CIEIUATNCTaM — IO/l CUITY BBISIBISTH M apTUKYIHPOBATH
YHHUBEPCAIbHBIE CMBICIBI, TPHUIAIOIIUE TTyOUHY YEI0BEYECKOMY CYIIIECTBOBAHHUIO.
OTa MBICIIb PE30HUPYET C OLIEHKOW MOCTKOJIOHUAIbHOTO TeopeTtuka M. Tnocrano-
BOM, COIIacHO KOTOpO#l mostmueckas mpupona CyseliMeHoBa obecrieunia emy
«CTIOCOOHOCTH BUCTh M YyBCTBOBATh OOJIBIIE, Y€M ITO JOCTYIMHO OOJIBIIUHCTBY
YUEHBIX C UX IPU3EMIEHHBIM O3UTUBUCTCKMM MBIIIEHAEM»

CBs3p Jlynsl u ConHIa ¢ JpeBHUMH KOCMOTOHMYECKUMHU MHU(paMu AQpuky,
ydacTue 3TUX CBETUJ B TBOPEHUHU MHpPA U YEJIOBEKA MPOCIIEKUBACTCS B TOIIEAIINX
710 HAIlUX JHEW TpaJuIMOHHBIX 3HAHUSAX, 00psiax U CaKpaJbHOM CHMBOJIHM3ME.
B kauecTBe nmpumMepa MOXKHO MPUBECTH MU} Hapona (POH, COTBOPUBLIETO LIUBUIIU-
3anuio Jlaromen, a HbIHE NMPEUMYINECTBEHHO Hacessitoniero Pecry6onuky benus.
3toT MU}, BOCXOASIINI, BEPOSITHO, K IpeBHEN Mudororuu opyoba [7], mmacuT o
HauaJje BCEJICHCKOM NCTOPUH U3 TBOPUECKOTO aKTa aHIPOrMHHOI0 JeMuypra Maay-
JIuca, cooTHOCAIIETrOCs YaCTIMH CBOETO KocMuueckoro ectectna ¢ Jlynoi u Comnn-
1ieM [8]. Bce MbI 3HaeM U3 IMIKOJIBHBIX YY€OHUKOB, UTO AdpHrKa SIBISIECTCS MPApPOIH-
HOM Y€JIOBEKa, M BCE K€ MUPOBAsI UCTOPHS KYJIbTypbl M LIUBHWIM3ALUU BCE €IIIE
HAaXOIMTCA B IJICHY €BPOMOLCHTPUYHON NapaJurMbl, OTKa3bIBAIOLIEH 3TOMY

' Tnocmanoea M. T'iaBHON €ro MHINEHBIO OBLI €BPOIOLEHTPH3M // MOCKOBCKHI KHIKHBINA
xypaai. 2012. URL: https://morebook.ru/tema/segodnja/item/1346433186554 (nara obOpaiieHus:
16.07.2025).
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KOHTUHEHTY B HauOoJiee CYIIECTBEHHBIX AOCTHKEHHIX COIMAIBHOTO U KYJIBTYp-
HOTO pa3BUTHUS. B KauecTBe UCKITIOUEHUS, O0YCIOBICHHOTO ONaronpHUsITHBIMU MPH-
POIHBIMU BO3MOXXHOCTSIMH, paccMmarpuBaercs Tonbko [IpeBuuit Eruner. Cyneiime-
HOB «peabmnutupyeT» cybcaxapckyio AQpuky, 0OHapy>KUBasi B Hei IIepBhIE 3HAKH,
ucToku OykB ¥ 1n(p. Ha ceronusimHuii 1eHb HAKOTUICHHBIN KOPITYC HayYHBIX J1aH-
HBIX MO3BOJISIET YBEPEHHO TOBOPUTH O TOM, YTO MCTOKH paHHUX (POPM UHCIOBOI
3allUCH U CHCTEM HMCUMCIICHHUs OepyT CBOE Hayano Ha appUKAHCKOM KOHTHHEHTE,
MPEIECTBYS OJMKHEBOCTOYHBIM pa3padoTKaM Kak 110 XpOHOJIOTUH, TaK U 110 MPH-
3HAKaM CTPYKTYpPHOI opranu3anuu. Peur uaét He TONbKO 00 M30IMPOBAHHBIX ap-
TedakTax, HO ¥ O CyIIECTBOBAaHUH B A pHKe IPEBHEHUIINX KyJIbTypHBIX IEHTPOB, B
KOTOPBIX pa3BHBAJIUCh MOA00HBIe MpakTHKH [9]. Ocoboe BHUMaHME HCCIeq0BaTe-
JIeii IPUBIIEKAET TaK Ha3bIBaeMasi KocTh JIeOoMO0 — ManmobepIioBasi KOCTh TaBUaHa
C PeTYIApHBIMH 3apyOKaMu, 0OOHApy>KEHHAsI B OJHOMMEHHBIX TOpax Ha FPaHUIIe CO-
BpemeHHOU HOxxHON Adpuku u DcBarunHu. HekoTopble MHTEpIpeTaluu JIOIycC-
KaloT, YTO JAHHBII NPEAMET CIYKUJI HHCTPYMEHTOM YUETa JIyHHBIX LIUKIJIOB, BEPO-
SITHO, COOTHECEHHBIX C KEHCKOM MeHcTpyauuei. Eciu 3To npeanonaokeHyue BEpHo,
TO TIepBBIE ()OPMBI MATEMATHUECKOW CHCTEMATH3allii MOIJIM BO3HUKHYTH B KOH-
TEKCTE KEHCKOTO TEJIECHOTO OIbITa, a CIEI0BAaTENIbHO, IPaMaTeMaTuKaMH BBICTY-
nanu apesHue adppukanku [10].

3/1eChb UHTEPECHA CBA3b JIYHHBIX KYJbTOB M IMPOTOMAaTEMaTHYECKUX 3HAHUU C
koHnenmuennr Omwkaca CyneliMeHoBa 0 mepBoM ueportude, mosBuBmeMcs B Ad-
puke u3 o0pasza poroB ObIKa, CHMBOJIMUYECKH OTPa)XarolNX BUAMUMOE B 3KBATOpPHU-
aJbHBIX LIMPOTAX MOJOKEHUE nonymecsna. O4eBUaHO, TaHHAST UHTYUIUS MHCA-
TEJS B €€ IIMPOKOM 3HAUEHUHM MOXKET MOJYyYHTh MOATBEPKICHUE WIA Pa3BUTHE B
XO71€ JaJbHENUIINX UCCIIEAOBAaHUM, XOTS €€ OTAEIbHbIE, BHIIECP/KAHHbBIE B JyXe KIIU-
MaTUYECKOTr0 AETEPMHHM3Ma BBIBOJbI, TAKUE KAaK OTCYTCTBHE IPEBHEIO KYJIbTa
comHIIa B «ropsyeit» Tponuyeckoir Appuke, MpeacTaBISIOTCS CIUIIKOM KaTeropH-
YECKUMHU M CKOpONAJINTENbHBIMU. OHU HE COOTBETCTBYIOT IPAKTUKAM IIOKJIOHEHUS
Omnopyny y Hapona topyba, Cer6o-Jlucca y ¢pon, Jluxyoe/Jlueneno y uvsameesu u
T.1. [eorpadguueckuii ¥ KIMMaTHYECKUI TETEPMUHHU3M B 1I€JIOM OTBEPTHYT COBpE-
MEHHON MCTOPUYECKOW HAYyKOW M aHTponosorueul. Ilpu 3tom cienyer oTMeTUTS,
4TO JIyHHOE 03apeHue CylneiiMeHOBa COOTBETCTBYET MU(OIIOTHUECKOMY MaTepuay
HaponoB 3ananHoi AGpPUKH B TOM CMBICIIE, YTO KyJbT JIyHBI 1eHCTBUTENBHO CBS-
3pIBacTCA ¢ 0oJiee IPEBHUMU MPAKTHKAMH M JIETEHAAPHOM 3M0X0H Marpuapxara.
Tax, consipusiii Jlucca, wiu Cerbo-Jlucca, sBisiercst godynom (6oxxectBom) TBope-
HUS, OTLIOM U IIPEJKOM BCEX OCTAJIBHBIX CYIIECTB, HO HAXOJAUTCS, TEM HE MEHEE, Ha
BTOPUYHON XPOHOJIOTHYECKOW MO3UIMHU ToCie JIyHHOTo OoxkectBa Magy. Cer6o-
Jlucca, coracHO HEKOTOPBIM BEPCHUSIM, NPUIIET B KYIbTYpy (poH OT tiopybda, W3
ouara JIpeBHETO KyJIbTa opuuueti, cBsmeHHoro ropoaa Une-Ude, u BeposTHO, SBIIS-
eTcs nHBapuanueit 6oxectra Obarana. Ecnu Jlucca onmunerBopsier Conuiie, Tpya,
COIMABHBIA TOPSIOK U HEOECHBIM CBOM, TO MaBy cCBs3aHa C JOMCTOPHUYECKOM
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0e3IHOH, TPEBHOCTHIO, JKUBBIMH BUTAIbHBIMH SHEPTUSIMH, CBEKECTHIO M YIOBOJIb-
cTBUsIMH >ku3HU. MIHTepecHo, uto Cerbo-JIncca mocian Ha MOMOIIb TEPBBIM JIFOISIM
XaMeJIeoHa, CTaBIIero CO BPEMEHEM OJTHMM M3 PEJIMTHO3HBIX CUMBOJIOB TPAIUIIAN
BYIly M M300pakaeMoro B COBPEMEHHBIX Xpamax beHnHa Kak sIepHiia ¢ 30JI0ThIM
mapom ColHIIa BO PTy — CUMBOIL, KOTOPBIH B JyXe CyTeHMEHOBCKOM ACTETUKH CBSI-
3BIBACT «HEPOTTH(DUIESCKOE» TEIIO KHUBOTHOTO C PEUYbIO U ACTPOHOMHUEH.

CoBpemeHHbIe appuKaHCKHE UCCIIECAOBAaHUS, PABHO KaK U UCTOPHOCOCKUE
noaxonsl Omkaca CyneliMeHOBa, aKIIEHTUPYIOT y4acTHE HEUeJIOBEYECKUX areHTOB,
TaKUX KaK MPHUPOJHBIC CPEIbl M CBETHIIA, B Pa3BUTHH YCIOBCUCCKON UCTOPHH U
KyJBTYPBl. DTa JUHUS SIBIIICTCS OJHOW U3 CaMBIX aKTYaJIbHBIX B IMOCTCTPYKTypa-
JUCTCKUX HM3BICKAHHSX. AKaIEMUYECKOE IMHUCHMO, JaKe HauOoJee JINTEPaTypHOE
aHTPOHOJ'IOFI/ILIeCKOe IIMCBbMO, HE BCCra CHpaBJ'IﬂeTCSI C TAKUMMU O CIAMU, B TO BpeMH
KaK MMEIOIIasi CHHTETUYECKYIO CUITY TT033UsI — CIIOBHO CO37aHa /il HuX. B «Adpu-
KaHCkHX putMax» CyneiiMmeHoBa HeOeCHbIE CHIIa, MPOCTPAHCTBEHHAS TEOMETPHUS U
9poc 00pa3yroT TYrod dTHOrpapUUeCKuil y3ed, TIe CaKpalbHOE 3aBS3aHO U Iepe-
BHUTO C OBITOBBIM:

B omotl depesne konycom xuoicunoi,

my2o Ha 6eopax coinye paccmeneHo,

B0H KPOKOOUTIbL CMOMPAM OOUINCEHHO.
Crywaii — nosmul Xoxouym pacmepsamnno®.

B npeBnem Byaynctckom mude 38e3nbl 0pun netbmu JIynsl u Conaia — MaBy
u Jlucca. OHU XKe, «IIOITHYECKUE CBEPCTHUKM» M COOCCETHUKH CKa3zuTeNei, mpo-
CTyHaroT KalyIIMHM II0Ta Ha HANpsHKEHHOM Tele uYelloBeKa-ueporiuga, CTaBILero
MakpokocMocoM adpoamepukanua u3 Hosoro Caera:

Bouwen uz 3ana;

Hebo Kax Heep,

36€30bl KAK NOM HA weKkax bapabanuuxa,
epadycog cemboecam no Papenzeimy,
NAPHU, NOXOJCUE HA KAPMAHUWUKOS,
nvsHble,

C MYCKIbIMU TUYAMU 2CHUEB,

6 6apwvl 3aHOCAM NJIOMHbIE MEHU.

Bapui 6 nodeanax, kax bomboybexcuue’.

3HaK, OyIb 9TO CJIOBO WK HU(Pa, TEHETHYECKU CBSI3aHHBIN C aCTPOHOMHEH 1
mudomnoruei, s Omkaca CyneiiMeHOBa SBISIETCS OHOBPEMEHHO METOJIIOM, CYO-
cTaHiue u xkoHuenuueil. OcnapuBas NPUHATHIE JOTMbl MHUPOBOW JIMHIBUCTHUKH,

2 Cynetimenos O. O. 36pannoe. Mocksa : XynoxecTBeHHas tuteparypa, 1986. C. 134.
3 Tam xe.

OMKAC CYNENMEHOB: 3HAK MHTETPAJIA 775



Manichkin N.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (4), 769-785

U OCOOEHHO TIOPKOJIOTMH, OH NE€PECMaTPUBACT OBITYIOIIME WIIH, JIy4dlle CKa3arh,
JoBjeonme ucropudyeckre oopassl Appuku u Azuu. OH OTpULIAeT YTBEP)KIACHNE
0 TOM, 4TO €BPa3HiCKNE KOUEBHUKHU OBLIIM HE CIIOCOOHBI CO3/1aTh COOCTBEHHYIO CHU-
CTeMy MHMCbMa U SIKOObI MepeHsuu andaBuT y corauiickux KymnuoB. CyneiiMeHoB
oOpalaeT BHUMaHHUE Ha MPHUCYTCTBUE B TIOPKCKOW PYHMUYECKOM MHCbMEHHOCTH
3HAKOB, IIPOMCXOXKAEHUE KOTOPBIX HEBO3MOKHO OTHECTH K V B. U TeM Oosiee K cor-
IMICKOMY TIHCBbMY, OepyleMy Hadaio B apamerickoi Tpanunun. [1o ero MHEHUIO,
HEKOTOpBIC HEPOrTU(PUICCKUE CHMBOJBI, BOCIPOU3BOISIINE 00pa3bl HEOSCHBIX
TEJI, CBUJETEIBCTBYIOT O 3HAYUTENILHO Oosiee TIIyOOKOM XPOHOJIOTHYECKOM KOpHE
TIoOpkckoi nucbMeHHOCTH [ 1. C. 142—143]. XoTs runores3a 0 3aMMCTBOBAaHUU TIOPK-
CKOM MUCHbMEHHOCTH OCTAeTCs B HAyYHOM COOOIIEeCTBE Mpeodiaiatoie, OTaeNb-
HBIE MCCIIEIOBATENN BBHIPAXKAIOT COMHEHHE B €€ a0COIIOTHOCTH, OOpalias BHUMA-
HUE Ha JIEMEHTHI ONKCATEILHO-M300Pa3UTEIBHOTO XapakTepa U 3HaKH, 00J1a1at0-
LI1€ aCCOLIMaTUBHO-MHEMOHUYECKUMU (PYHKLUSAMHU, KOTOPbIE MOIVIM OBl JIeYb B OC-
HOBY paHHuX Jiororpamm [11]. [1o kpaiineil Mepe, Hellb3s1 UCKIII0UaTh BOZMOKHOCTh
TOTO, YTO HapsIy C COTIUUCKUMHU 3JIEMEHTAMHU B TIOPKCKOM IrpauKe IpUCyTCTBYIOT
TaK)K€ aBTOXTOHHBIE CUMBOJIbI, BOCXOASIINE K 10aI()aBUTHBIM, TEOMETPUUECKUM U
aCTPOHOMHYECKUM (OpMaM, HECYILIM HE TOJIBKO 3BE3/IHYI0 CUMBOJIMKY, HO U PO-
JIOBY10, TEOMaHTUYECKYIO WJIM Marn4ecKy1o HarpysKy.

TeM BpeMeHeM B TIOPKOJIOIMH, 0COOCHHO B 00JIACTH JPEBHUX CHCTEM MHChMa,
COXPAaHAETCS LI Pl HEPEIIEHHBIX BOIIPOCOB: MHOTME HAXOAKH 0 CUX I1OP JIH-
LICHBI €AWHOM MHTEpPIpETalMH. Tak, TAMHCTBEHHAs TAJIaCCKas PyHHYECKas Ia-
JI0YKa MPOJOHKAET OCTaBaThCs MIPEIMETOM CIIOPOB — MCCIIEN0BATEN BbIIBUHYIN
Oosiee necsiTKa BApUAHTOB MPOUYTEHUS, OTHAKO HU OJJUH M3 HUX HE MOJTy4nII O0ILEro
npu3Hanus. [loqoOHast cuTyanus CKJIaJIbIBae€TCsl U BOKPYT MCCBIKCKOW HAJIHCH,
BBITPaBUPOBAHHOM Ha cepeOpsHOM yallle U3 3HAMEHUTOI0 3aXOPOHEHUS «3010TOr0
yenoBekay. CiaeayeT OTMETUTb, YTO MEPBYIO MONBITKY €€ NemuppoBKU Mpearpu-
Hs1 cam CynelimeHos [12]. Ero kpuTHka B aipec COBPEMEHHON TIOPKOJIOTMUECKON
HayKHM MOJKET BBI3bIBaTh Pa3Hble OTKJIMKH, OJHAKO TPYAHO HE COIIACUTHCS C TEM,
YTO ONpeeEHHAs MHEPLHUS U 3aCTOM B UCCIICIOBAHUAX HEPEIKO 00y CIOBICHBI U3-
JMIITHEH TOTMaTHYHOCTBIO 1 Upe3MEPHON (PparMeHTapHOCTHIO HAY YHBIX ITOIXOIOB.
MHorue cenuaiicTsl ¢ TPYIOM IPUHUMAIOT MEKIUCUUIUIMHAPHBIE U THOPHUIHBIC
METO/Ibl, OTPAaHUYMBAs MOTEHIMAJ Pa3BUTHUS HccienoBaHuil. becciopHo, pa3BuTue
HAy4YHOT'O 3HAHUS OIPENESAETCS HE TOJIbKO AMIMPUYECKUMHU HAOIIOIEHUSIMU U pa-
[IUOHATBHBIM aHAJIM30M, HO TaKXXe KyJIbTypHBIMH YCTAaHOBKAaMH, TPEOoOIIaaaro-
LIMMH B Pa3HBIX HCTOPUYECKUX KOHTEKCTAX.

Ecimu B «A3 u SI» Omxac CyneiiMeHOB MPOTUBOCTOS IOBUHUCTHYECKUM U
€BPOIOIIEHTPUCTCKUM aKaJIEeMUYECKUM HAappaTUBaM 4epe3 MpU3MY «KUBOTBOPSI-
LIEr0 KOCMOCa», TO B MOCIEAYIOIIUX pabdoTax — B TOM YHUCIIE B HOBOW KHUTIE
«1 3Ha10!..» — OH eIg¢ ApUe U cMeJee peanusyeT UACK0 «KOUYIOIIEro CaMoIo3Ha-
HUS», B KOTOpOM BcTpeda ¢ Jlpyrum cranoButcs Gopmoit y3HaBaHusi ceds. Ero
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MOAXO/ MPUHLIUIHAIBHO OTJINYAETCS OT OAaHAJIIBHOW MAeaIN3alMi HallMOHAJIbHOTO
MPOIJIOr0 WM NaTpHapXalbHbIX UCTOKOB. B IpOTHBOBEC Kak 3aMKHYTOMY, KOH-
(JIMKTOT€HHOMY HallMOHAIM3MY, TaK U MOJIUTUYECKH AHTAKUPOBAHHOMY €Bpa3Uil-
CTBY UMIepcKoro u3poaa, CyneiiMeHOB npejaraeT 00pa3 MbIILUICHUS, OPUEHTHPO-
BaHHBIM Ha TPaHCHALMOHAJBHBIC U TPAHCKYJIBTYPHBIE CBSA3M, Ha IIUPOKOE M IVIO-
0anbHOE KyJIbTYpHOE CO3HaHME. MeXIy TeM aHTHMHMIEPCKOCTh HeoOs3aTelabHO
JIOJDKHA OCHOBBIBATHCSl HA 3THUYECKOM HalmoHanu3Me. bonee Toro, antunmmnep-
CKHE€ MHTEJUIEKTYyallbl, TBOPUBIINE HallMOHaNbHbIE auTepaTypsl nozgHero CCCP,
3a4acTyl0 ObUIM €CITM He KOCMOIIOJIMTAMH, TO UHTEPHALIMOHATINCTaMU. BaxxHOCTh
OTKPBITOCTH K II00aNbHOMY HOAYEpKHUBaeTcs B 3HameHuToi nosme O. Cyneiime-
HOBa «3eMJIsl, MOKJIOHHUCH YEJIOBEKY ! », CTPOKH U3 KOTOPOU MPO3ByYalu B GuiIbMe,
nocesiieHHOM V KoHdepeniuu nucareneid ctpad A3uu U AQpUKH:

...Mup,

3emns,

Ulap 3emnon —
Couemanue cnos,
Couemanve Hapooos.
Meueti

U cyoeb.

CKonvko meépovlx Konvim
Hao moboui nponecno!
Bce nycmuinu meou

Hac, 6e3xcanocmuuix, cyosm [13. C. 213].

B 371011 mosme, Kak ¥ B APYTUX CBOUX IPOU3BEIEHUSX, TUCATENb HE CTECHSETCA
KPUTUKOBATh Y€JIOBEKa KaK UICTOPUUECKOTO aKTOpa B LIEJIOM U POJIHBIX, POCIIaBIs-
€MBIX UM TIOPKOB-KOYEBHUKOB, B 4aCTHOCTH. Oipkac CynelMEeHOB JajeK OT ILIOC-
KOTO MOpaJIM3aTOPCTBA, OH MUIIET 00BEMHO, PUCYET CIOKHOCTHYIO U IPOTHBOPE-
YUBYIO CyAb0y 4EJI0BEUECKOr0 poJja — <OKEJIE3HBIX KapJIMKOBY», TOMYYLIUX 3EMIIIO.
OH BOCXHMIIAECTCS AOCTIKCHUSAMM KyJIbTYpPbl M LIUBHIIM3ALMH, HO B TO K€ BpEMs
03a004Y€H SKOJIOIHYECKUM 3aIyCTEHUEM, KOTOPOE 3TU JTOCTHKEHHS IPOBOLIUPYIOT.
TexHuKa, MONUTUKA U BIAacTh B TBOpuecTBe CylaeliMEHOBAa — MPUTATATEIbHbIE,
OJIHAKO OTAacCHBbIE U HEOJHO3HauHble MaTepuu. BHYTpH HUX, KaK U BHYyTpHu Oecro-
KOWHOTO YeJIOBEYECKOIO CYIIECTBA, OH BUIUT K3UCTEHIMAIBHYIO JIpamy, (Quio-
co(ckoe conepxkaHne KOTOPOH BHOBb OTChbUIAET Hac kK Maptuny Xaiiaerrepy, pas-
IVISIIEBIIEMY OHTOJIOIMUYECKUE UCTOKHU SJEPHOTO OpyKus B Ditaje u ¢punocodpuu
[Mapmenuna. ¥ CyneliMeHOBa 3TO UCTOpUYECKOE OECHOKOWMCTBO, COAEprKallee B
cebe Kak JOCTOMHCTBO, TaK U PUCKHU YEJIOBEUECKOM UCTOPUH, KaK €€ BEJTHKHUE JO0-
CTHXKCHHUS, TAK U €€ KPOBaBbIE JICSIHUS, KPACOYHO BBIPAXKACTCS Yepe3 M00aIbHYIO
uctoputo Bennkoit Crenu, CMOTpeEBIIEH Ha MUP «CKBO3b OOMHHUIIBI TT1a3».

Hctopuocopckuit auanor AGpuku u A3um 1 HOBbIE «pUPMBI MUPa» B MH-
(omosTHKe 3TUX KOHTUHEHTOB MPOJOJKaeT 0Opa3 aApeBHero mamaHa Kopkyra, B
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kotopoM Omkac CyneiiMEHOB y3HAET eTUIIeTCKOTo cossipHoro 6ora ['opa — Xop-
axre. B 1969 r. Omxac CyneiimeHoB co3nai nosMmy «InuHsHas kaura». OHa crana
€ro OTBETOM Ha O(QUIMAJIbHBIN 3aKa3 BIAacTell — cO3/1aTh KPYMHOE MOATUYECKOE
npoussenenue k 100-neturo co aus poxaenus Jlennna. Bmecro npsimoro mnpo-
CJIaBJIEHUs MApTUHHON JMHUU MOST HpeAcTaBm (Guiocopckoe U MHOTOCIOMHOE
IIPOU3BENEHNE, KOTOPOE BIIOCIIEACTBUN KPUTHUKHU HA30BY T «BEINYaiLIEH O3MON
coBeTckoi anoxu». OOUH U3 IEeHTPaIbHBIX 00pa30B — KOpKyT, BBIBEACHHBIN O]
MMEHEM eruneTckoro 0oxectsa Xop-axre. B mosme oH mpeacTaeT Kak MyApbId U
JPEBHUMN Cy/bsl, KOTOPBIi, HE PACKPbIBas IV1a3, BEPIIUT CIIPABEAIMBOCTh U HAIOJI-
HSIET BCE IPOUCXOJSAIIEE TPEBOXKHBIM HaIpspkeHUeM. Ero momuanuBoe NpuUCyT-
CTBHE OKa3bIBA€T TMIIHOTUYECKOE BO3JEHCTBHE HA YUYACTHUKOB CLICHBI, BbI3bIBAs
y HUX ITyOOKHU# cTpax:

O, ne scmpeyaiimecs ¢ 5mum 8321100M HCYMKUM,
COYUBUUUMCSL CKBO3b 0eOPb SUMBIX MOPUUH,

MAK HOYbIO HA ONeHSI CMOMPSIM OXHCYH2IU, —

6ce GUOAYUIL, HE3PUMBLIL MUPY OACUH",

Korna Xop-axrte npoOyausics, 4ToObl MPOU3HECTH HMPUTOBOP, OH 3amesn —
U TeJl, TOKAauYMBasCh, HO HUKTO HE MOT €ro MOHSTH: PeYb €ro 3Byyaja Ha JpeBHe-
eruneTckoM. B atom o6paze CyneiimeHoB nepenaét Gpurypy ApeMITIOLIero (To €CTh
HU JKUBOTO, HU MEPTBOT0) OOKECTBA, yCTABIIETO OT BEKOB, KOTOPOE OCTAETCS MOJI-
YaJIUBBIM CBUJIETEIIEM UCTOPUHU. DTO CUMBOJI 3aMKHYTOT'O IBKEHUSI BDEMEHH, BO3-
BpallleHUs K HaJally, I71e TasiTCs OTBETHI HA N3BEYHBIE BONPOCH! OBITUS, IPUPOIBI
1 yenoBeka. Ero MoXHO Ha3BaTh TEM CaMbIM HEPOITTM(PUUECKUM «Y3JIOM», TII€ CBS-
3bIBAIOTCS M Pa3BA3bIBAIOTCS, CKPBIBAIOTCS M OTKPBIBAIOTCS JIBUYKEHHUS HCTOPHUHU.
[TocTmwxkenune 3TuX cBsizel TpeOyeT oOpameHus: K MU(GOIOTUN U GUIOCOPUH IPEB-
HOCTH.

ComnacHo mupoko mu3BecTHor B Kazaxcrane nerenne, Kopkyt, ocennas Bep-
OmroauIly, OTIPABIseTCA K YeTHIPEM KpasM cBeTa. B KakIoM OH HaXOJUT JIIOAEH,
BBIKAIIBIBAIOIINX MY, U Ha €r0 BOIIPOC T€ OTBEYAIOT: 3TO MOTWJIA IJs Hero. Bos-
BpatuBIIUCh K ChIpAapbe, OH pacCTUIAET KOBEP 1O BOJE U, CEB HA HEro, Oecrpe-
PBIBHO UIpaeT Ha KOObI3E, OTrOHss cMepTh Menoaueil. Ho korna oH, u3HypEHHBIH,
3aChINaeT, CMEPTh, NPUHAB (POpMy BOISHOM 3MeH, xauT ero. Omxac CyneiiMeHOB,
aHAJIMU3HUPYS 3Ty UCTOPHIO, yCMAaTPHUBAET B HEH YepThl APEBHEETUIIETCKOTO MHU(a
0 3aXOAsIEM COJHIIE W OLIyIIEHHEe HEeH30€XKHOCTH, MOPOXKIEHHOE MPHUOIMKe-
HueM crapoctu [1. C. 181]. B 3TOM nepeocMBbICIEHUN MPOCIIEKUBACTCS YETKAsS
CHUMBOJIMYECKAs NapaJuleiib. 3aX0l COJHIA COOTHOCUTCS €O cTapocThio Kopkyra,
ero 00prOa ¢ TOPU30HTOM — C TIOTIBITKOM OTOTHATh CMEPTh, a BOASHAS 3Mes, YKY-
CUBILIAsl €ro, — 3TO erunerckuil Amon. ENMHCTBEHHBIM HOBBIM 3JIEMEHTOM B

* Cynetimenoes O. I'nunsnas kaura. Anva-Ara : XKasymsr, 1969. C. 170.
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LIEHTPAJIbHOA3UaTCKOM BapHaHTE MO CPaBHEHUIO ¢ adpUKaHCKUM MudOM ctan
k0o0bI3. KopkyT moumTaercss mpapoauTeNeM KazaXCKUX o cblpay U IIaMaHOB
Oakcwi [14]; ero Henb3s OTHECTH HH K JKUBBIM, HU K MEPTBBIM, MO0 OH — IIaMaH,
oOuTaronuii cpasy B 00oux mupax. Ero ctpaHcTBuUS 110 4ETHIPEM CTOPOHAM CBETA
CHUMBOJIM3UPYIOT MOMCK OOKECTBEHHOTO Hayalsla, COKPBITOTO B YEJIOBEKe, OOHApY-
xKeHune Hebec B 3eMHOU Qopme, a moromy ¢uiocod Ayarzxan Kogap untepnperu-
PYeT 3Ty JIereHy KaK SK3UCTeHIUATbHYIO aJUIETOPHIO KOHEUHOCTH YEIOBEYECKOTO
cymectBoBanus [15. C. 121-131].

B unTepnperannn CyneliMeHOBa pedb UIIET HE TOJIBKO O CO3BYUYHIX UMEH WIIH
CXOKECTH CIOKeTOB. B3anmopeiictBue o6pazos Kopkbita u ['opa packpbeiBaeT MHO-
KECTBO IJIACTOB — OT KOCMOJIOTUYECKUX J0 CHMBOJIMYECKUX — CBSA3BIBAIOIINX
npeBHUE Tpaguunu AQpuku U A3ur. DTO COOTBETCTBYET KIIOUYEBOMY MOHSATHIO
CynelimeHoBa — wujee 00aTbHON B3aWMOCBSI3aHHOCTH, Y3JIOBOM CTPYKTYPBI
MUpa, TPOSBIISIIOIIEHCS B pA3TUYHBIX MU(POIOTHIECKUX CUCTeMax. B 3ToM KOHTEK-
CT€ MOYKHO BCIIOMHUTH U COMOCTAaBUTH JIBa, Ka3aJ0Ch Obl, JAJIEKUX JIPYT OT Apyra
CUMBOJIMUECKHUX S3bIKA: CKIIAJbIBAEMbIC M3 IIBETHOTO MeCKa THOETCKUE MaHIaJIbl
U NUCbMEHHOCTb Hcubuou, KOTOPYI0 MCIOIb30BaJIO TalfHOe o0IiecTBo DKIe (for
Hurepuu, ucropuueckuii paiton Kamnabap), Beipe3ast Ha KyCKax pacKOJIOTBIX IMajib-
MOBBIX CTBOJIOB.

B Oynau3me ydeHue o B3aMMO3aBHCMMOM BO3HUKHOBEHUH (npamumbs-ca-
Mymnaoa) OObACHSAET COOTHOIICHHE MEXIYy CO3HAHHWEM U ObITHEM, T/I€ BHEIIHHIA
MHP — HE TIPOCTO (POH AJIs )KU3HU, a €€ HeoThemsiemas Jyacth [16; 17]. To ocMmbic-
JIEHHE BOIUIOIIAETCS B CaKpasbHbIX (popMax — MaHjajaX, B KOTOPbIX BCEJIEHHAs
OpraHU30BaHA 10 YETHIPEM CTOPOHAM CBETA, C LEHTPAJIbHOU TOUKON B BUJIE MUPO-
BOI TOpBI U CaKpaJIbHOTO JIBOpLa. Uepe3 BIOKEHHBIE BAPYT B Apyra KBaAparhl U
KpYyTH B HUX niepeaaérces uaest eAMHCTBA BpEMEHHU U IPOCTPAHCTBA, CO3HAHUS U (e-
HOMEHOJIOTMYECKOH peasibHOCTH. HecMOoTps Ha criopbl BOCTOKOBEZOB O ITPOUCXOXK-
JIeHUN TUOETCKUX MaHJasl (MHA0-OyIMACKOE UM aBTOXTOHHOE), ICHO OJIHO: OHU
BOTLIOIIAOT APEBHUIN YHUBEPCAIBHBIN apXeTUI — CUMBOIUYECKUN UePTEK MHUPO-
3[IaHUs, BIIMCHIBAIOIINN YeJIOBeKa B CUCTeMY KoopauHaT ObiTus. [loxoxue cTpyk-
TYpBI MOJKHO OOHapyXHTh U B Tponuueckoii Adprke. Bo3MoxHO, B OCHOBE HCu-
6uou u, 6e3yClIOBHO, B OCHOBE 3HAKOBOW CHUCTEMBI aHAgopyaHd, NCTIONb3yeMOR
TaiiHbIM apokyOuHCKUM OparcTBoM Abakya [18. C. 244-260], nexxuT Bce Ta xe
uzest BpeMEHH, MIPEICTaBICHHOTO KPYTOM, ¥ MTPOCTPAHCTBA C €T0 YEThIPHMsI HAIpaB-
neHusMH. [IpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHON KOHTHHYYM SIBJIEH MPU 3TOM CKBO3b
«ueporrd-9eIoBeKay, WM, HHAYe TOBOPS, YEIIOBEK OOHAPY)KUBAET ce0s KaK IpH-
cyTcTBHE OBITHS B cymieM. OH U €CTh — y3€JI UCTOPUH, BOIUIOMICHHBIN JIOTOC HITH
peub, BEIKATHBINASACS M30 pTa MUGPOIOTUYECKOTO Mpeika B o0pa3e OokecTBa, Xpa-
HALIET0 IPEBHUM CHHTE3 300MOP(PHOrO M KOCMOJIIOTUYECKOTO Hayal.

Omxac CynedMEeHOB OTKphIBaeT (hopmyiy B3aMMO3aBUCHMOCTH B 00pasax,
HauWHAasl C JPEBHUX METPOrTU(OB U 3aKaHUYNBASI OPHAMEHTAILHBIMH dJIEMEHTAMU
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HapOJHOTO UCKYCCTBA, BOCIPOM3BOASIIMME 3HAK Kpyra U kpecta. Uepes 3Ty cuM-
BOJIUKY OH ONMCHIBAET BpeMs KakK CIUICTEHUE JIMHUH, CIIOBHO KIIyOOK mapasuienen
¥ MepUANaHOB, HaMOTaHHBIX Ha T100yc [1. C. 110]. T0 KOHTUHYaIBHOCTH, KPYTO-
BO€ MyTEIIECTBUE CYObEKTa MO0 BHYTPEHHUM W BHEIIHUM OpOHUTaM, 3amu(poBaH-
HOE B €/1Ba JIM IIEPEBOAMMOM OOPSI0BOM TIOPKCKOM BOCKIIMIIAHUH auiHanatisiy [19].
MBpicib yenoBeka — B MHU]e, B 3HaKe, B pUI0cOPUH — 3TO HENpEeKpaIlaronmics
JIAJIOT BPEMEH, B KOTOPOM apXaudeCKHUe CUMBOJIBI BCTYNAIOT B KOHTAKT C COBpE-
MEHHBIM MBIIIJICHUEM, a 310X U KOHTUHEHThl 0OMEHHMBAIOTCS rojocaMu. B mry-
MEPCKOM «CBSILIEHHOM COJIHLIE», OyAUICKIX MaHa1ax, MMCbMEHHOCTH HCUOUN
M Ka3aXCKOM OpPHAMEHTE CKPBIBAIOTCS AK3UCTCHIMAIBHBIE BOIIPOCHL: YTO €CTh Ye-
JIOBEK; KaKOBO €ro OBITHE Iepes JIMIIOM CMEPTH; KaK OH BKIIIOUYEH B TKaHb MUpa?
OTH «BOIPOCHI-CBA3KW», MPOIIUBAIOIINAE CyAbOBI HAPOJOB M 3IOX, MO3BOJSIOT
BHOBb OCMBICIUTh MU(BI — KakK JpeBHUE, TaK U COBPEMEHHbIE — U OOHAPYKUTh
B HMX I10{4aCc HEOYEBUHBIE, HO OT ITOTO HE MEHEe MPOYHbIE CBA3H.

3akKnouyeHve

Omxac CyneiiMeHOB paboTaeT ¢ MEXCYObeKTUBHBIMU KOHCTPYKTaMHU, BO3HH-
KaroLMMH Ha NIEPECEUEHNH PEIUTHO3HOTO, KYJIBTYPHOTO U SI3bIKOBOTO OIBITA, HE 3a-
HUMast IpY TOM MO3ULIMIO BHELTHETO, HelTpasibHOro Habmonarens. Hampotus, ero
Hay4Hble U OOIEeCTBEHHbIE MHUIIUATUBBI — Oy/b TO IMyOJIMKAIMH, JIEKIIUU, UHTEP-
BBIO WJIN HCCJIEI0BATENbLCKUE MPOrPaMMbl — HECYT B ce0e OTUETIIMBO BBIPAXKEH-
HBIN WJEHHBIN U TyMaHUCTHYECKUM 3apsan. [Ioka3aTeseH B 3TOM OTHOLIEHUU IPO-
exT «Benukue nepeceneHuss Hapo1oOBy, 3amyieHHbIN B 2008 . 1 mpoaoKaIOIIHHA
CBOIO JI€ATEIBHOCTD B HacToslee BpeMs. [I[poekT akiieHTupyeT BHUMaHue Ha MaK-
POMCTOPUYECKUX MUTPALUAX YEIOBEUECTBA, CTPEMSACH MOJYEPKHYTh OOLTHOCTH
IIPOUCXOKACHHUS M €IMHYI MPHUPOLY YEJIOBEYECKOTO poAa. OTH LEIU COOTBET-
ctByt0T MexayHaponHor nosectke FOHECKO, B yactHOocTH monoxkenusiM | eHe-
panpHO# KOH(pEpEHIINN 00 YKpEIJICHUH OO0IIeH NCTOPUUYECKON MaMsITH, pacIIupe-
HUU JI0CTYMAa K 3HAHUSIM U MTOOLIPEHUH AUATIora MeX 1y KynbTypamu. CyneiiMeHoB
IIPU ATOM KPUTHKYET COBPEMEHHOE COCTOSIHUE aKaJIeMUUYECKOIO MUpa, OTMEYasi He-
COpa3MEpHOCTh MEX/Ly POCTOM YHCJIa HAyYHBIX CTEIIEHEN U peabHbIM IPUPOCTOM
3HaHuA. OH yTBEP)KIACT, YTO IPUOPUTET B HACTOSALIEE BPEMS OTAAETCS HE T'yMaHU-
TApHOMY MBIIUICHUIO, @ TEXHOJIOTUSAM, HalpaBIEeHHbIM Ha «0OOpOHY W Hamaje-
HUE», 4TO, IT0 €70 MHEHMIO, IIPUBOIUT K LIMBIIIN3ALIMOHHOMY TYIIHKY, 32 KOTOPBIM
[I0Ka HE MPOCMATPUBAIOTCS AJIbTEPHATUBHBIC IyTH PA3BUTHSI.

Tropkonorusi, UCTOpus, IUTEpaTypa, KuHEMarorpad — B €ro MOHUMAHHUH 3TO
HE M30JIMPOBAaHHbIE 00JacTH NMPO(ECCUOHANBHON JesATENbHOCTH, @ B3aUMOCBS-
3aHHBIE MOJYCHI II03HAHMS, KOTOPbIE HEBO3MOXHO OTJEIUTh OT aKTyaJIbHBIX BbI-
30BOB Oe3zonacHOCTH, 060o3HauuBIIKXCs B XXI B. B aTom koHTekcte CyneiiMeHoB
nHALIMHPOBa nposeaeHue [V [mobanbHBIX KOHCYIBTALMH 11O CONMMKEHUTO KYJTb-
Typ, npomeamux B 2021 r. mox srumoit Tembl «DopMUpoBaHHE OOIIETO 3TOCA:
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K 2M0Xe OCO3HAHHOW B3amMo3aBUCUMOCTH». KoHdepeHnus Obuia mocBslleHa
MOMCKY LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB B YCIIOBUSIX HapacTarolei robdaabHOW HecTa-
OMJIBHOCTH, HACHIUS M KyJIBTYpHOH (parmMeHTanuu. Kak HarmoMuHaHWe O JONTO-
BPEMEHHOW 3TUYECKOM MEPCIEeKTUBE, YYaCTHUKU BHOBb OOPATUIIUCH K MOCIaHHIO
tamkeHTcKoi Kondepenuun nucareneit crpan Asun u Agpuku 1978 .: «Ot BexoB
KOJIOHUAJIbHOM 3aBUCUMOCTH, YE€pPEe3 MEePUOJl HE3aBUCUMOCTH — K 3M0XE OCO3HaH-
HOM B3anMoO3aBUCHUMOCTHY. Torna Oblia mpeasiokeHa KOHIICTIINS HaIlMK KakK MoJ-
HOMPABHOTO coOeCeHNKA B TMajIore IUBUIIM3AIIHIM, a HE KaK YEAUHEHHOT'O «CTpaH-
HUKa», pa3001EHHOTO C OCTAIbHBIM MUPOM.

JlonmonHUTENRHOE pa3BUTHE ATa WA nonyumnia B paMkax [ MexayHapoaHoin
KOH(epeHIMN B MOJAEPKKY KyJIbTypsl 3HaHHNA «OT GorarcTsa pazHooOpasus K
MOCJIaHUIO0 MUpA: MOATUKA 3HAHUU U TOJEPAHTHOCTH B PEIIUTHUSAX MHUPa». 31€Ch
CyneiiMeHOB MOAYEPKUBAET, YTO MOIJIMHHAS MUCCHS PEJINTUN — HE PACKAJIbIBATH
YeJI0BEUYECTBO MO JMHUSAM KOH(IUKTA, a CIOCOOCTBOBATh €r0 KOHCOJUJALIUH.
B snoxy, koraa pelMruo3Hble JUCKYPChI MOABEPKEHBI MOJINTUYECKON HHCTPYMEH-
TaJU3aluH, OH MPU3bIBAET HHTEIJICKTYaJI0B K AKTUBHOW IMO3UIIUU: CTIOCOOCTBOBATh
MO3UTUBHOM JEKOHCTPYKLIUK MHTEPIIpETalnii, OPraHu30BbIBaTh MEXKOH(peccHo-
HaJbHBIA W MEXHAyUHBIM HAJIOT, CIIOCOOHBIM COEAMHUTH TYyXOBHBIE TPAaTULIUU
C COBPEMEHHBIM KPUTHYECKUM 3HAHUEM U OOIIIECTBEHHBIM JIeicTBUEM. A3us U Ad-
pUKa 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO KaK BHYTPH €ro MO33UH, TaK U B MyOIUIHCTUKE U
nyOnuyHoi putopuke. B Tpancucropuueckoit mudonostuke Omxaca Cyneiime-
HOBa A¢dpuka — 5TO HCTOK YEIOBEYECTBA, KONBIOENh MEPBBIX 3HAHUM, HAYAIIO
KYJIBTYpPHOTO UMITyJbCca, a A3Usl — HOMAJU4EeCKOE MPOCTPAHCTBO, I1I€ YEeJIOBEYEe-
CKH CyOBEKT Iy TEeIIeCTBYET CKBO3b OECKPANHIOI0 OTKPBITOCTh MHpa. TakoBBbI IJ1aB-
Heilmme y3bl ero uctopuocopuu. YenoBeK-KOueBHUK — 3TO HE TOIBKO UCTOpUYE-
ckas (urypa, 3To Takke KOHKpPETHasi IMYHOCTh, 3TO U CaM OH — aBTOp, MOIT,
MUCTAror, B KOTOPOM HEpa3phIBHOE I1€JI0€ 00pa3yloT COBPEMEHHBI HWHTEIUIEKT,
JPEBHsIsI TalfHA U MCCIIEA0BATENIbCKOE JTHOOOIBITCTBO — PAaBHO KaK HEpa3pbIBHBI
U UX MapuIpyThI:

Kouyro no uépno-benomy ceemy.

Mmue dom 08yxamadicHvlli NOCMPOUMb COBEMYIOM,
a 51, Kak yoacmes Kakas oKa3us,

momatoce no Agppuxam, @panyuam, Azusam.

B Hyio-Hopxe ¢ dacmanamu evicmynaio,

6 Anenne apabam enasa omxkpuléaro,

8EPHYCY,

U 6 kapmane onsims — HU KONbA,

Konwé 3asedémcs — onamv na kons!’

5 Cynetimenoe O. Avinanaiivin // Everything. URL: https://everything kz/article/3046222-o0lzhas-
suleymenov-aynalayyn (nata oopamenus: 16.07.2025).
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DTH CTPOKH OTpaXkaroT o0pa3 AQpuku Kak 4acTu OOJIBIIOTO KyJIBTYPHOTO TIPO-
CTPAHCTBA, C KOTOPHIM IMOAT IyTEIIECTBYET M B3aMMOJIEHCTBYeT: AdpHKa yIioMu-
HACTCA KaK OWH U3 ITYHKTOB Ha JKU3HCHHOM M TBOPUYCCKOM IIYyTHU, OJUH U3 060p0-
TOB B JIyXOBHOM BpallleHUHU atiHanauvii. B e€ o0pa3e aklleHTUPOBaH UCTOK, a B 00-
pase A3uM — TPAHCKYJBTYpHBIN onbIT. Ho 00a KOHTHHEHTA, KakK, BIIPOYEM, U BCE
KOHTUHEHTBI MUPa, €CTh YaCTH [MI00aTbHON MOATUKHU. W TUIIb TOTHKA MOXKET J1aTh
HCTOPUH TaKOH SA3bIK, KOTOPBIN HE IPOCTO 0€3y4acTHO M1 OOBEKTUBHO IIOBECTBYET
0 HEl, HO OXKUBJISIET U SBIISIET 3/I€Ch U Ceifuac BpeMEeHHOE, 00HAPYKUBAIOIIIEE CBOIO
BEYHOCTh, WIM YaCTUYHOE, MOHMMAeMOe uepe3 TOTalbHOe. JTO, pa3yMeeTcs, He
YTO MHOE, KaK MU( — IPEeBHEUIININ, OTHAKO MO-TIPEKHEMY KHUBOH U HEOOXOTUMBII
SI3BIK YEJIOBEUECTBA.

O1oT MU(OTOITHUECKUH SI3BIK BOBCE HE OTOPBAH OT aKTyaJbHOCTH, OH HE BbI-
HECEH B d30Tepuyeckue Hebeca, a, HAMPOTUB, KUBET M TOPUT CKBO3b BBI3OBHI CO-
BpeMeHHOCTH. [lyOnunuctka n obmecrBeHHble nHUIMATHBBI Omkaca Cyneime-
HOBa — MPSMOE MPOIOIHKEHUE ero MU(OTIOATHKH 1 icTopucoduu. OTcrona — Bee-
rJa noa4Y€pKUBaeMOe UM MOJTUTHUYECKOE OCMBICIIEHUE OHTOJIOTMYECKOM B3anMO3a-
BHUCHUMOCTH, OCO3HAHHOE B TOM 4Hciie 6maronaps pedaexcuu o BpeMeHaxX KOJIOHH-
anu3ma: «Ham BceM Hamo pa3o0parhCsi B CErOMHSANIHUX 3HAYEHUAX TEPMUHOB —
3aBUCUMOCTD U He3aBUCUMOCTh. OnbIT Adpuku, A3un u JIaTuHCKON AMEpHUKH T10-
KaszaJl, YTO HEC3aBUCUMOCTHh HEC MOXKET U HE AOJIXKHA OBITh KOHEYHOH OCJIbIO HAITUO-
HaJIBHO-OCBO6OI[I/IT€JII>HLIX HBH)KCHHﬁ. Hepno;[ HC3aBUCHMOCTU — JIMIIb MCPCXO/-
HBII 3Tan K 2M0Xe OCO3HAHHON B3amMosaBUcMMOCTH®. VIMIepckoe MBblIIEHHE,
PaBHO KakK M MOPOXKIaeMble €ro HaTUCKOM 3THUYECKUE HAI[MOHAIU3MBI, 110 IITy00-
KoMy yoexnenuto CyneiMEHOBa, B PaBHOW CTEIICHU SIBIISIOTCS HE3IOPOBBIMHU M
OITaCHbIMHU (1)0pMaMI/I KOJUIEKTUBHOTO »romsMa. BMecTo HUX OH npeajiaract IJ10-
0albHY10, CIIO)KHOCTHYIO, TPAHCKYIBTYPHYIO MIEPCIIEKTHBY.

NuremnextyanbHbil myTh Omkaca CylleliMEHOBa XapaKTepU3yeTcsi CTpeMIie-
HHEM IIPEOJOJIETh arpECCUBHEIE U HAaBA3aHHBIE HAPPATUBBI, HE pa3pylas IIpHA 3TOM
JIOKaJbHYIO CYOBEKTHOCTD, a, HAIPOTUB, 3aluias e€. B To e BpeMs ero moaxoxn
TIOYTH BCET/Ia OCHOBAH Ha CMEIIAHHBIX MEPCIEKTUBAX, THOPUIHBIX opMax 3HAHHS
U KyJIBTYpHBIX niepecedeHusix. OH BOCCO3AAET CIOKHBIN, OCIApUBAEMbIN U, TAKUM
o0pa3oM, JUHAMHYHBIM KOHTHMHYYM, CYIIECTBYIOIIUNA B MOCTOSHHOM IOJIUTHUYE-
ckoM, purmocockom, UCTOpHUECKOM, TeorparuuecKoM, TICHXOTOTHYECKOM U COITH-
OKYJIETYPHOM HaNpsKEHUH — 3TO KOHTOJIC3CKUH Yy3€ell zita WK LIEHTpalbHOa31aT-
ckasi cdepa ainanaiivbii, Kyaa UHTETPUPYETCsl MPOLLIOE, HacTosllee U Oymyliee
pasnmuuHbIX reorpaduil U KocMosoruil. A3us u Adpuka ocTaroTcs IS TUCATENs
BOXXHECUINIMMHA HCTOYHHUKAMHU — OHH npeaoCTaBIAIOT KHMBYIO TKaHb HCTOpHﬁ,

¢ Ommkac CyneliMeHOB: «$ Xody 0OpaTHTBCA K cBOMM Koieram B Epepame m Baky...» //
Minval. URL: https://minval.az/news/123710997?utm_source=chatgpt.com (nara oOpaiieHus:
16.07.2025).
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00pa30B U KOHIENTOB, TO3BOJISAIONLIYIO MBICIUTh BHE PAMOK LIEHTPAIU30BaHHbBIX CU-
creM. MoXXHO yTBepkaarh, uto CyneliMeHOB (OpMHUpYET albTepHATHBHBIN ILTIO-
pUBEPCYM 3HAHUS, OTKA3bIBAsICh OT YHUBEPCATUCTCKUX YCTAHOBOK — KaK T€X, YTO
UCXOAAT OT TNI00ATbHBIX UMIEPCKUX IIEHTPOB, TaK M TE€X, YTO MPHUHUMAIOT (HOpMy
JOKaJIbHOTO (yHAAMEHTAIN3MA, POXXKIEHHOTO B OTBET Ha 3T0 AasieHue. Ero reoso-
ruyeckoe oOpa3oBaHHE HE CIIy4aifHO MPOSBISETCS M B €ro KyJbTypHOH (uiIoco-
¢un: CyneiiMeHOB MOJUEPKUBACT, UTO UIMEHHO XPYNKHE MOHOKPUCTAILIBI HanOO-
Jiee ysI3BUMBI K Pa3pylICHUIO, B TO BpeMsl KaK IT'PaHUT, COCTOSIIMM U3 MHOXKECTBA
Pa3HOYTOJIBHBIX KPHCTAJIOB, 00J1a/1aeT BBICOKOW MPOYHOCTHIO. [10MUKYNBTYpHBIH,
ncropuocodckuit muanor Aszuu u AQpuku B paboTax KazaxCTaHCKOTO MATPa — 3TO
M €CTh CBOETO pojia MeTau3nyecKas FeoJIoTHsl, OHA )K€ — JINTEPaTypHAS AIXUMUS
CJIOBA, OHA K€ — B BBICIIEH CTENEHM aAKTyallbHAs M NPUKIATHAS TOIUTHYECKAS
UCTOpHS, yuallas Jirojieil II0JOTBOPHOMY COCYIIIECTBOBAHHIO U KYJIBTYPHOMY 00-
MEHY, [TO3HABaTEeJIbHOW JUHAMMKE BMECTO JIOTMKM HCKIIIOYMTEIBHOCTH U CaMo3a-
UKJICHHOCTH, TIOPOXKIAIOIIEH HACKIIHE Y KOH(IIMKTHI.
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Abstract. This interdisciplinary study investigates the universal archetypal principle of cyclicity,
which manifests synchronously in historically and geographically unrelated systems. The research
is grounded in a historical review that confirms the probable presence of Proto-Turkic groups within
the polyethnic nomadic confederations of the Scythian-Siberian world in the Near East (7th—
4" centuries BCE). Consequently, a hypothesis is advanced about potential channels for the
transmission of deep, structural-topological models, moving beyond mere superficial lexical
patterns (cf. “Ocipic” in Kazakh — ‘cultivation’).The central focus of the analysis is the structural
isomorphism of three distinct phenomena: the syntactic structure of the clitic “sw” in Late Egyptian,
the mythological narrative of “death and rebirth” in the Osiris myth, and the social institution of the
nomadic Turks (Kazakhs) — the clan system “Zheti Ata” (Seven Forefathers). The study analyzes
these three systems as implementations of a single invariant — the principle of “reflexivity” and
“closure.” This invariant is modeled using the topological figure of a torus (T?), where the topo-
logical rupture, represented as “death,” functions not as a destructive force but as a constitutive element
that ensures the system’s integrity and continuity. Thus, the subject’s position in the mythological
narrative, syntax, and social organization of the clan emerges not merely as a linguistic phenomenon
but as a fundamental code for organizing the spatiality of being, constructing a unified complex of
“topological grammar.” The methodology of “cultural topology” enables the revelation of this deep
kinship, demonstrating how culture encodes universal archetypes within its multi-level texts.
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ApXxeTUNNYeCcKnin NHBapPUaHT LNKINYHOCTU: CUHTAKCUC,
Mmund n poa Kak Tononornyeckne Mmoaenm HenpepbiBHOCTU
Ha Npymepe NPOTOTIOPKCKNX KOHTAKTOB M KynbTa Ocupuca

A.P. Hypay6aeBa

Ka3zaxckas HanmoHanbHas akageMust uckyccTB uM. Temup6eka XKyprenosa, Azvamei, Pecnybnuxa Kazaxcman
< 01nurasya@gmail.com

AHHoTanus. Hacrosmee MeXAUCHUITIMHAPHOE MCCIeI0BaHNEe 00palIeHO K YHUBEPCAIEHOMY
ApPXETUIUYECKOMY MPHUHIUITY HUKIMYHOCTH, KOTOPBIN MPOSBISETCS CHHXPOHHO B UCTOPUYECKH
U reorpau4ecKyu He CBSI3aHHBIX cucTeMax. MccnemoBaHMe OCHOBAaHO Ha MCTOPHYECKOM 0030pe,
MOJTBEPIKIAIOIIEM BEPOSITHOE PUCYTCTBHE MPOTOTIOPKCKUX IPYII B COCTABE MOJMITHUYHBIX KO-
4YeBbIX 00beMHeHnH ckrdo-cubupckoro mupa Ha biamxaem Bocroke (VII-IV BB. 10 H.3.). B aT0i
CBSI3U BBIIBHTACTCS TUIIOTE3a O BO3MOXKHBIX KaHaJax TPAHCIALUHU TNTyOUHHBIX, CTPYKTYPHO-TO-
MTOJIOTHYECKUX MOJIENIeH, a He TOJIbKO NMOBEPXHOCTHBIX JIEKCHUECKUX IAaTTEPHOB Cp. «Ocipicy
B Ka3. s13. — ‘B3pamuBanue’. LleHTpanbHbIM 00bEKTOM aHaIHM3a CTAHOBHTCS CTPYKTYPHBIH H30MOP-
(Gu3M Tpex pa3HOYPOBHEBHIX ()CHOMEHOB: CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYPBI KIUTHKA «SW» B IO3IHE-
ETUTIETCKOM $SI3bIKE, MA(OIIOTHIECKOTO HappaTHBa «CMEPTH W BO3POXKICHILD B Mupe 00 Ocupuce
U COLJHAIBHOTO HHCTHTYTa KOUYEBBIX TIOPKOB (Ka3aXOB) — POAOBOii cucteMsl «XKeTiaTa». ABTOpOM
MPOAHANTU3UPOBAHBI 9TH TPU CHCTEMBI KaK peajH3allii eIMHOT0 MHBApHaHTA — IPHHIMIA «BO3-
BPaTHOCTH» U «3aMbIKaHMD». JJaHHBII HHBApHAHT MOJACIHPYETCS C IOMOILBIO TONOIOTHYECKOH (-
rypsl Topa (T?), rie TOnoJorn4eckuil pa3phlB, PeNpPe3eHTUPYEMBIA KaK «CMEpTh», BRICTYIIAeT He
Pa3pyLINTENbHBIM, 2 KOHCTUTYHUPYIOIIUM 3JIEMEHTOM, 00eCIeYHBAIONINM LIEJIOCTHOCTh U HeIpe-
pBIBHOCTB cucteMbl. [To3unust cyObekTa B MU(OIOTHYECKOM HappaTUBE, CAHTAKCHCE M COLIMAIIBHOM
OpraHu3alyM poja, TAKUM 00pa3oM, MPEJCTaeT He TOJIbKO KaK JIMHIBUCTUUECKHH (DEHOMEH, HO H
Kak (yHIaMEHTaJbHBIH KO/ OpraHu3allii MPOCTPaHCTBEHHOCTH OBITHS, BHICTPAUBAIOIIUI «TOMO-
JIOTHYECKYIO TPAMMATHKY» B €IUHBIH KOMIUIEKC. MEeTOI00THS «TOTIOJIOTUH KYJIBTYPBD) TI03BOJISIET
BBISIBUTH 3TO IIyOMHHOE POJICTBO, IEMOHCTPUPYS, KaK KyJIbTypa KOAUPYET YHUBEPCAIbHBIC apXe-
THITBI B Pa3HOYPOBHEBBIX TEKCTaX.

KiioueBble cj10Ba: IPOTOTIOPKH, CKU(PO-CHOMPCKHUIA MUDP, CHHTAKCHC, TO3THEETUIIETCKUH S3bIK,
kmutHK, Ocupuc, XKeti ATta, pogoBasi cucteMa, apXeTHIl, HKINIHOCTD, TONOJIOTHS, TOP

Hcropus crarbu: noctynuia B penakuuio 10.08.2025; npunsra k neuatu 10.10.2025.
Kondaukr nHTEpecoB: aBTOp 3asBISET 00 OTCYTCTBUM KOH(IMKTA HHTEPECOB.

Jas nutupoBanus: Hypoybaesa A.P. ApXeTUIINYeCKN WHBAPHAHT IUKINYHOCTH: CHHTAKCHC,
MI/I(I) 1 poJI KaK TOIIOJIOT'MYECKUE MOJIC/IM HETPEPBIBHOCTHU HAa MPUMEPE MPOTOTIOPKCKHUX KOHTAKTOB
u kynbra Ocupuca // [1oNMAMHIBUANBHOCTh M TPAHCKYJIBTypHBbIE mpakThku. 2025. T.22. Ne 4.
C. 786-801. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-4-786-801

Introduction

Written sources record a large-scale invasion of nomads, referred to by the
general term ‘Scythians,’ into Asia Minor. According to Herodotus, this campaign
lasted 28 years (c. 653-625 BC), during which they reached the borders of Egypt,
where they were stopped by Pharaoh Psamtik I; some of them may have settled
in the Sharuchen region [1. P. 78—80]. Historical analysis indicates the probable
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presence of Proto-Turkic groups within the multi-ethnic nomadic associations of
the Scythian-Siberian world in the Middle East in the 7th—4th centuries BC
[2. P. 45-47]. It should be noted that traditional historiography identifies the
‘Scythians’ with Iranian-speaking peoples, while a number of researchers, including
Yu. Zuev, point to the polyethnic nature of the Scythian-Siberian world, admitting
the participation of eastern, Proto-Turkic groups from the Central Asian region,
such as the Pazyryk culture of Altai, in the campaigns [2. P. 45-47]. Indirect
evidence confirms their presence: finds of characteristic three-bladed arrowheads
of the Scythian type in Palestine (Megiddo), which have direct analogies in Altai
monuments [3. P. 155]. Assyrian and Babylonian archives mention mercenaries
called ‘Cimmerians’ (Gimirrai) and ‘Scythians’ (ISkuza), who were integrated into
the military structures of the states in the region [4. P. 89-91]. The biblical narrative
(Book of Jeremiah, 50-51), which names ‘Ashkenaz’ (associated with the Scythians)
among the enemies of Babylon, also emphasises the significance of the Scythian
threat.! These data create the historical prerequisites for the hypothesis of intensive
cultural contacts, under which bilingualism and language interference could have
arisen, including the potential influence of Proto-Turkic elements on the linguistic
structures of local civilisations.

The key hypothesis is that the historical interaction between Proto-Turkic
(with a dominant cyclical archetype) and ancient Egyptian (with a dominant linear
archetype) cultural codes may have led to a structural shift that materialised
simultaneously in language, myth and social structure. This interaction was not a
borrowing of vocabulary, but rather an encounter and synthesis of two archetypal
models of existence: cyclical (Proto-Turkic), where time and genealogy are
understood as a closed loop of eternal return; and linear (late Egyptian).

The problem: developing this hypothesis in the context of fragmentary
historical evidence appears to be a difficult task. The assumption of a structural, and
not just lexical, influence of Proto-Turkic groups on the cultural systems of Ancient
Egypt is consciously made in the absence of direct and unambiguous historical
evidence, since there is a chronological gap between the formation of the core of
the myth of Osiris in the 24th—22nd centuries BC, recorded in the most ancient texts
[5. P. 23-25], and the period of presumed contacts in the 7th—4th centuries BC
[2. P. 45-47], makes the hypothesis of direct borrowing of the mythological plot
impossible to prove. Similarly, direct linguistic evidence of Proto-Turkic presence
in the region remains limited and controversial [4. P. 50]. Therefore, under these
circumstances, the proposed approach does not claim to establish a causal
relationship in its classical, historical-genetic sense. Instead, the direction is
positioned as one of the possible ways of analysis, shifting the focus from the

! “The Book of the Prophet Jeremiah.” 2015. The Bible. The Books of the Holy Scriptures
of the Old and New Testaments. Moscow: Russian Bible Society, pp. 854-918. Print. (In Russ.)
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question ‘was there direct borrowing’ to the question ‘are there structural
isomorphisms, that can be identified and modelled, and what is their epistemo-
logical potential’. The right to exist of this hypothesis is provided by the very nature
of intercultural contacts in the Scythian-Siberian world, which, as historiography
convincingly demonstrates, was fundamentally polyethnic and transcultural
[2. P. 48-50; 4. P. 92-95]. In such ‘intercultural scenes,’ the transmission of ideas
could take place not through texts, institutionalised education, and document
genesis, but through practices, rituals, non-verbal codes, and structural patterns of
thinking, which were materialised in language, social structure, and mythology
synchronously, but did not always leave a clear trace of authorship in such
borrowings. Therefore, this analysis treats its central hypothesis as a heuristic tool,
proposing a topological model as a rigorous analytical apparatus for comparing
heterogeneous systems — syntax, myth, and social institution. The value of this
approach lies not in providing definitive proof of historical influence, but in
demonstrating a deep structural kinship which, once revealed, opens up new
perspectives for understanding the universal mechanisms of cultural code
organisation and the archetypal foundations of human thought in the context of
intercultural dialogue.

Method: ‘Cultural topology’ is an analytical method and is used as a rigorous
analytical tool for identifying invariant structural relationships in heterogeneous
cultural systems. Unlike classical structural analysis, which fixes static hierarchies,
the topological approach focuses on the dynamics of meaning generation —
the identification of internal connections, transitions, and points of condensation of
meaning in the cultural field [6. P. 45]. The topological turn in the humanities was
a response to the exhaustion of linear, hierarchical, and binary models of culture
inherited from structuralism and classical anthropology. Space and social connections
ceased to be understood as fixed ‘forms’ or stable ‘positions’; instead, attention
focused on processes of connectivity, transitions and continuous deformations, and
how meaning and form change while maintaining internal integrity.

The research methodology is implemented as a sequential procedure:
1. Identification of a structural archetype — identification of a recurring abstract
pattern: ‘the principle of return and closure through rupture’ in multi-level cultural
texts. 2. Construction of a formal model — description of the archetype by means
of topology, where the topological properties of the figure — connectivity,
continuity, dimension — become operational concepts [7. P. 12—15]. 3. Verification
of the model — checking isomorphism on the material: the myth of Osiris, where
there is a linear sequence — topological rupture (death) — closure in a loop (eternal
kingdom) [8. P. 158]; and comparison of syntax as a ‘loop’ in inflected SVO and
agglutinative SOV systems with the final form of the clitic ‘sw’ as a linear SVO
construction when closed with a reflexive pronoun similar to the agglutinative
nature of the Turkic system of pronoun affixes [9. P. 42]; also cited is the revival
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as a social institution of the nomadic tribe ‘Zhetiata’> — a form of the social model
of the Kazakhs that has survived to the present day, which functions as a linear
genealogy — rupture (death of an individual) — cyclical revival through the
memory of the nomadic tribe into a new cycle of the tribe [2.P. 67-70].
4. Interpretation — the establishment of a single structural invariant that manifests
itself at various levels of the cultural system. This approach allows us to view
culture as a holistic semantic field [8. P. 33], where grammatical, mythological
and social structures reveal a deep structural kinship expressed in the language of
topological invariants.

Results and Discussion

The myth of Osiris is a fundamental theological construct of ancient Egyptian
thought, integrating the concepts of power, world order (Maat) and eternal life. The
reconstruction of the narrative is based on the corpus of the Pyramid Texts (24th—
22nd centuries BC) [5. P. 15-20] prior to Plutarch's account [10. p. 230], which
reflects a later tradition. A structural analysis of the myth reveals key elements: the
dynamics of the sacred cycle: 1) establishment of order (Osiris) — 2) disruption
(Seth) — 3) restoration (Horus).

The topology of the myth’s transformation considers the dismemberment and
subsequent reintegration of the god’s body [8. P. 210]. As J. Assmann notes, the
myth functions as a ‘cultural memory’ that encodes the principles of legitimising
power through the cyclical model of ‘death-rebirth’ [8. P. 158]. Each ruling pharaoh
is identified with Horus the ruler, while his predecessor actualises the archetype
of Osiris — the departed ancestors, which correlates in the Kazakh system with the
institution of ‘aruaqtar’ — Kazakh. ‘ancestors’, which exists in the social systems
of the nomadic Turkic tribes to this day.

The mythological narrative is a complex semiotic system in which bodily
integrity, cosmic order and social organisation are linked by isomorphic relation
ships. The cyclical structure of myth, in the words of M. Eliade, creates ‘sacred
time of eternal return’ [11. P. 51], which explains its influence on subsequent
Mediterranean mystery cults.

Intercultural context and methodological challenge. Intensive contacts
between nomadic peoples and the civilisations of the Near East, recorded in the

2 Zheti Ata is a traditional Kazakh clan system based on seven generations of genealogy. The
term translates as “seven ancestors” and represents a social institution that regulates marital
relations, mutual assistance, and clan identity.

Key features: Genealogical structure: Accounting for seven generations of ancestors on the
male line.

Exogamy: Prohibition of marriages within the same zheti ata to preserve genetic diversity.

Social organisation: The system defines clan responsibilities, inheritance and collective
responsibility.

790 OLZHAS SULEIMENOQV: INTEGRAL SIGN



Hypdybaesa A.P. MonunuHrenanbHOCTb 1 TPAHCKyNbTYpHble npakTuki. 2025. T. 22. Ne 4. C. 786-801

Ist millennium BC, created conditions for cultural exchange through various
channels of interaction: A.I. Ivanchik notes that military mercenary service in the
armies of Assyria and Babylon required functional bilingualism, while trans-
continental trade also created the conditions for everyday language contact and
cultural assimilation [4. P. 89-91; 3. P. 155]. Direct linguistic evidence of Proto-
Turkic influence remains problematic, although etymological analysis of the
onomastics of Scythian leaders sometimes reveals non-Iranian elements [4. P. 50],
and O.0. Suleimenov’s lexical hypotheses® also require further analysis and rigorous
verification.

The main methodological challenge is related to chronological inconsistency:
the basic elements of the myth of Osiris are recorded in the Pyramid Texts of the
24th—22nd centuries BC. [5. P. 15-20], but the hypothesis of its origin under Proto-
Turkic influence in the recording of official contacts in the absence of a large body
of information is not convincing at this stage, but suggests increased attention to
archaeological materials that could explain other time periods of contact. For now,
we note the agglutinative mechanism in Egyptian syntax, which was used in the
analysis. As J. Assmann demonstrates in his work “Death and Salvation in Ancient
Egypt”, the sacred texts of Egypt were constantly reinterpreted in the process
of ‘cultural memory’ [8. P. 158]. We assume that contact with the bearers of the
cyclical archetype of culture could have intensified the process of semiotic ‘closure’
of the already existing paradigm of Time as an ‘arrow’. Cyclicality in Egyptian
culture can be traced in the theological formalisation of the concept of eternal
return, but as a grammaticalisation of the return movement of order in syntax,
namely the appearance of a special grammatical form of the clitic ‘sw’ in Late
Egyptian [9. P. 42]. The presence of the loop of ‘death and rebirth’ in mystery cults
implies categories of continuity, which can be traced in the myth of Osiris, ensuring
the transmission of sacred identity — name, title, ritual — as eternal return.

If we simultaneously refer to the system of the Kazakh nomadic tribe
‘Zhetiata’, the continuity of the tribe's life is achieved through blood kinship and
genealogical memory, where biological reproduction and social tradition become
material carriers of the tribe’s immortality, where the tribe operates with the sacred
numerical model ‘7°, — the most archaic type of time calculation, and where
the institution of ancestors, titles and rituals are also involved [12. P. 45—47].
In ‘Zhetiata’, the carrier of subjectivity becomes the clan itself as a supra-individual
organism, where the individual death of the forefather 1, 2, 3, 4, 5, 6 is compensated
not by ritual, but by the biological and social fact of the birth of a new member of
the clan, who is symbolically showered with ‘arpa’ grain in the cradle: ‘...a new
member of the clan, who, when laid in the cradle, is traditionally sprinkled with
arpa grain ...’ [13. P. 78], as well as the god Osiris [14. P. 128], is a ritual that

3 Suleimenov, 0.0. 2025. I know! Almaty: Service Press. P. 9.
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becomes a conduit for Growth in its mysteries. The collective will for self-
preservation and the continuation of the human race replaces the divine omnipotence
of mythical figures with objects in profane practices.

Syntactic transformation as a reflection of cultural shift. The initial state of
Egyptian culture was characterised by a linear model, where the syntax of the
inflectional SVO system correlated with the concept of direct inheritance of power
and transitive action linking the heterogeneity of space and time. Death was
perceived as a break in cosmological continuity, compensated for by a funeral cult,
but not yet integrated into the cyclical structure [8. P. 158]. Possible contact with the
Proto-Turkic groups, who held a cyclical worldview, could have created conditions
for semiotic ‘closure.” And as J. Assmann notes, Egyptian culture demonstrates
an ability for structural transformations through ‘cultural memory’ [8. P. 45]. In our
opinion, this is expressed in the grammaticalisation of the aforementioned reflexive
clitic ‘sw’, which creates a syntactic loop for the inflectional system: SVO + ‘sw’
— S-V-[SELF]. The essence of this transformation is that the linear chain
S (subject)— V (action) — O (object) ‘closes’ into a ring S — V — [S], and the
action, instead of being directed outward toward the object, returns to the subject
itself. The linguistic mechanism described by J. Cherni and S.I. Groll [9. P. 42]
provides a transition from a linear construction (S—V—QO) to a cyclical one
(S—V—IS]), where the action returns to the subject or its trace, as a clitic. This
syntactic transformation is isomorphic to changes in the theological and social
spheres of Egyptian society. As M. Eliade shows, archetypal structures demonstrate
remarkable stability in the transition from the sacred to the profane sphere
[11. P. 210], and the institution of the clan, taken as a synchronous system in the
system of the rebirth of the human race — “Zhetiata” represents a sociologised
version of the myth of eternal return, where biological reproduction becomes the
practical embodiment of the metaphysical concept of continuity. The clan system
allows for ‘eternal life’ and exists in society as an embodied mechanism of cultural
reproduction of the nomadic logic of the clan. This system demonstrates the
fundamental ability of human consciousness to translate archetypal structures from
the sacred to the social sphere: in the very mechanism of desacralisation, where
myth is transformed into a code of conduct and organisation of society, and the
nomadic way of life preserves this.

The linguistic dimension of the hypothesis: syntax as a worldview matrix.
A key aspect of the study is the consideration of syntax as a cultural metaphor.
In the Proto-Turkic SOV model, grammatical structure becomes not only a means
of communication [15. P. 87], but also a way of organising the cosmological
space described by language. The mobility of the subject’s position in the
structure of the Turkic agglutinative group reflects a fundamentally different concept
of subjectivity — not fixed, but distributed and restored through a system of aftixes.
Topological analysis of medieval Orkhon texts demonstrates a unique phenomenon:
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grammatical constructions with the SOV/OVS order, with frequent omission of the
sacred Subject-Creator, create the effect of the presence of a transcendent Observer
of processes from outside. This approach correlates with the concept of the ‘non-
own point’ in Merleau-Ponty’s phenomenology of perception [16. P. 245]. And as
demonstrated by the analysis of Bilge-khan’s cosmogonic formula in runic
inscriptions [15. P. 50], the syntactic organisation of the utterance creates a sacred
vertical of the universe, where the grammatical order of the utterance reflects the
cosmological principle of reversibility or ‘spherical’ organisation of space-time.
This approach is developed in works on the topological anthropology of language
[17.P. 48].

Syntactic transformation in Late Egyptian — from linearity to cyclicality
draws attention to the fact that an additional quality of the system is introduced into
Late Egyptian syntax, such as structural transformation, which differs from the
classical linearly structured inflectional SVO system, since the possibility of syntax
dynamics is added with the construction of the clitic ‘sw’, as (SVO + sw).
According to J. Cherni, this clitic occupies a position after the verb and functionally
marks the return of the action to the subject [9. P. 42]. This syntactic mechanism
creates the effect of grammatical closure, transforming the linear structure into a
cyclical one. Within the framework of the proposed analysis, the clitic ‘sw’ is
interpreted as a topological operator that provides a transition from a linear
configuration to a closed one. This transformation is of particular interest in a
comparative analysis with the Turkic syntactic model SOV, where the return
position of the subject is provided by a system of affixes [15. P. 87]. The syntactic
shift under consideration may reflect a deeper cultural process — the transition from
a linear concept of time to a cyclical one, which finds parallels in the evolution
of the myth of Osiris. Both syntactic systems — Turkic SOV and Late Egyptian
SVO + sw — implement a single archetypal invariant of cyclical closure, using
different grammatical means: agglutinative morphology in the first case and
cliticization in the second.

Syntax acts not only as a linguistic mechanism, but also as an archetypal
invariant — a fundamental principle of the organisation of spatiality in the
description of the sacred World. The key thesis of the study is that the mechanism
of return is created by means of syntax, forming a ‘topological grammar’ that
underlies various cultural texts [8. P. 158]. Therefore, there is a structural difference
between the linear SVO model characteristic of inflectional languages and the
cyclic SOV(S) model of agglutinative systems. Late Egyptian syntax demonstrates
a unique transformation: the integration of the clitic ‘sw’ into the SVO + sw
construction creates a mechanism for the subject to encounter itself, which is
functionally analogous to reflexive affixes in Turkic languages [9. P. 42].

This syntactic isomorphism manifests itself at different levels of culture: in
mythological narrative, as the miraculous gathering into wholeness of the primary

OMKAC CYNENMEHOB: 3HAK MHTETPAJIA 793



Nurdubayeva A.R. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (4), 786-801

body and the resurrection of Osiris, which has the same mechanism in the social
institution of the clan system ‘Zhetiata’, which gathers the clan body in 7 generations
and in the seventh legitimises its clan, when the future determines the past of such
a clan, which is reflected in the way this mechanism is described in the type
of language comprehension: in the grammatical structure (SVO + sw / SOV + S).

The clitic ‘sw’ is a linguistic embodiment of reciprocity, which is confirmed
by monuments of the Late Egyptian language, such as the papyrus (Petersburg
1115), where there is a construction with the verb dd demonstrating a complete
cycle of utterance [18. P. 15]. And syntax becomes a code in which the archetypal
principle of cyclicality is fixed. The morphosyntactic coding of reflexivity acting
through the clitic ‘sw’ is not just a grammatical change, but the embodiment of
a mechanism of semantic closure, creating a ‘topological grammar’ of continuity
on the stage of events that have the coherence and integrity of their formulas of
representation. For example, ‘sw’ — the clitic pronoun ‘this’ — as an object acts as
a rigidly fixed state after the verb: ‘to his brother’ — complement, — this is the
structure V (verb) + sw (clitic-object), thus representing the syntactic mechanism
that later, in Coptic, agglutinates in the form of a verbal suffix — ‘f” within the SOV
structure [8. P. 42].

The technology of transition from myth to grammar in this analysis assumes
that the mythological level, based on the resurrection of Osiris, transforms his
subjectivity in the grammatical ritual of speech in all spheres of representation and
reflection in the surrounding world, which gives Osiris the ‘function of continuity’,
written down and pronounced in a special Formula. Example: ‘dd.n.f sw’ —
‘he said ‘this’, which is a standard illustration of a grammatical phenomenon of the
Late Egyptian language — the use of the clitic pronoun ‘sw’ in a postverbal
position, thereby proving its functioning, which is described in detail in the
grammar of J. Cherni and S.I. Groll [9. P. 42]. The clitic ‘sw’ is a grammatical
prototype of the same idea: the return of the subject to itself, and the evolution from
Late Egyptian to Coptic is the fixation of the mechanism of closure in the structure
of the language of the agglutinative type.

The etymology and semiotics of the theonym ‘Osiris’ according to
O. Suleimenov’s hypothesis is a hypothesis of structural correspondence. The
problem of the etymology of the theonym Wsir — Osiris remains controversial
in Egyptology. As J. Cherni notes, there is no generally accepted Afro-Asiatic
etymology of the name [19. P. 51]. Therefore, this linguistic uncertainty allows us
to consider alternative hypothetical reconstructions. It is necessary to note the
special intuition of O.0. Suleimenov [12. P. 9], which served as the impetus for this
reconstruction. The hypothesis suggests a possible connection with the Proto-
Turkic lexical base: the combination of ‘Oc¢’ (growth) and, possibly, the second part
as ‘epic’ — Kazakh ‘fabric base’, which could have formed the sacred formula of
the ritual itself. There are ritual complexes of Osiris’ ‘grain mummies’, which are
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linen shells filled with barley, where the fabric itself symbolises the sacred body of
the god, and the sprouting grain visualises the concept of rebirth [20. P. 78], which
demonstrates a structural correspondence with the proposed etymology. Despite
linguistic differences, there is a functional similarity: in both cultures, barley is a
symbol of fertility, and its ritual use in life cycle ceremonies reproduces the
connection with the concept of rebirth.

Archaeological finds from Dendera show the multi-layered structure of these
artefacts, where grain layers alternate with fabric layers [21. P. 112], which further
confirms the semantic connection between ‘fabric’ and ‘growth’ in the funeral
ritual. Material analysis confirms the use of selected barley (Hordeum vulgare)
and fine flax [22. P. 45], which created a symbolic field corresponding to the
reconstructed formula of ‘growth-fabric’ and, with it, the ‘Law of Sprouting’ itself.
This semantic reconstruction correlates with the function of Osiris as the ‘deity of
continuity’ and cyclical rebirth. A structural analysis of the myth conducted by
M. Eliade reveals a universal pattern of ‘rupture’ and ‘restoration,” where the ritual
dismemberment and subsequent reintegration of the god's body create a semiotic
closure of the cosmological cycle [11. P. 210].

This topological invariant can be observed as a direct correspondence in the
Zhetiata clan system, where the death of an individual ancestor is overcome, since
the gathering of ancestral memory into a metaphysical unified body of ‘seven
generations’ occurs each time in a sacred ritual in all situations of blessing ‘bata’ in
Kazakh culture.

The proposed interpretation allows us to consider the institution of Osiris'
resurrection not only as a chthonic deity, but also as the embodiment of the principle
of spatial and temporal reversibility, as a structurally homologous organisation
similar to the functioning system of nomadic clan topology. The social structure
of Zhetiata as a model of distributed subjectivity is a cyclical system of maintaining
tribal identity through the mechanism of collective subjectivity of the seven fathers.
In contrast to the European model of a fixed subject, where, in the words of
E. Benveniste, ‘the linguistic 'I' exists only as an act of speech’ [23. P. 254], in
the of the Turkic tradition, subjectivity is realised as a network structure. The
Zhetiata system implements a model of distributed subjectivity, which, following
J.-L. Nancy, can be characterised as an ‘intermittent subject’ — that is, an
intermittent, pulsating presence that arises not as a given, but as an effect of network
relations [24. P. 15]. The ontological status of each of the seven ancestors of the ata
is constituted not by itself, but exclusively through its position in the sevenfold
holistic and closed numerical structure of the clan — the zheti. It is this
configuration of seven generations that forms the collective ‘resurrected body’ of
the clan. This transition from the individual ‘face’ to the clan structure finds
theoretical confirmation in the concept of G. Deleuze and F. Guattari, who consider
the ‘face’ of the subject not as an emblem of an autonomous subject, but as a
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‘surface of coding power’ [7. P. 181], which is also reflected in the Turkic spatial
orientation system [25.P. 81]. In the Turkic linguistic and social system, this
manifests itself in a unique phenomenon: the sacred centre of subjectivity is not
fixed to an immovable ‘I’, but is also distributed among affixes in the syntactic
chain of the SOV+S order. This model demonstrates a fundamental difference from
the paradigm of inflectional languages with their fixed syntactic position of the
subject, offering instead of a linear hierarchy a cyclical organisation of distributed
subjectivity, where identity is not given but is endlessly reproduced through a
network of relationships and grammatical connections.

The topological model, which becomes the only form of proof, is characterised
by the qualities of non-Euclidean anthropology of language and involves
considering speech models as dynamic topological configurations of meaning
formation. In this paradigm, subjectivity is realised not as a fixed position, but as a
process of continuous movement along the syntactic chain of the central position,
which in an agglutinative system can be occupied by almost all units: S—>O0—V—S.
This approach finds deep parallels in M. Merleau-Ponty’s non-linear phenome-
nology, where bodily perception is organised not according to the laws of straight
perspective , but as a ‘folded surface’ [16. P. 245], in which the near and the far, the
centre and the periphery constantly change places. This casing of the system lays
the foundation for understanding dynamic structures. And the formalised model of
syntax clearly demonstrates the transition of the subject from the centre to the
periphery, followed by closure in a ring structure, by means of the subject affix at
the end as SOV+S. A looped organisation of time arises within the SOV syntax,
which correlates with P.A. Florensky’s concept of ‘reverse perspective’ — in which
space is understood not as an abstract capacity, but as a semantic field organised
from the inside out, where the point of convergence is not ‘in the depths,’ but in the
viewer himself [26. P. 45]. Just as in an icon or sacred image, the point of
convergence creates the effect of meaning radiating from the inside out, so too in
the Turkic syntactic model SOV, the semantic centre of gravity is shifted from
the beginning of the utterance to its end. The subject, being named at the beginning,
seems to ‘dissolve’ in the process of speech development, only to return to itself
through a series of objects and actions, ending with a reflexive affix. This
configuration directly correlates with Heidegger’s understanding of Dasein as
being-in-the-world: the subject does not precede the world, but reveals itself only
through involvement in it, through movement towards objects and back to itself
[27.P. 112]. Thus, the topological model, combining SOV syntax, reverse per-
spective, and the phenomenology of being-in-the-world, reveals the non-Euclidean
nature of linguistic consciousness, where identity is not given but is constantly
reproduced through cyclical movement along a grammatical and semantic loop.

In agglutinative languages, there is also a zero position of the subject (0),
which does not mean its absence, but its distribution in the grammatical structure,
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which further characterises the gathering of the subject position in sacred texts —
hymns and symbolic formulas of the Turks. As anthropologist Y.V. Chezlov,
in traditional societies, ‘the individual is a function of the clan, not an autonomous
source of action’ [15. P. 54], which implies the variability of subject positions in
Turkic languages and reflects a clane perspective, where subjectivity is realised
as a collective rather than an individual phenomenon.

The cognitive-topological paradigm in linguistics suggests a perspective in
analysis for non-linear linguistics, where grammatical rules are understood as
topological invariants. The fundamental contribution of G. Lakoff and M. Johnson
[28. P. 45] demonstrates how linguistic metaphors shape conceptual systems of
spatial understanding. In cultures with a dominant SOV order, the metaphor ‘time
as a circular resource’ is stable, reflecting the cyclical movement of the subject,
while in SVO languages, the linear metaphor ‘time as an arrow’ prevails [6. P. 158].
These differences not only mark cultural features of temporal perception, but also
correlate with neurocognitive patterns of information processing.

The topological model of a torus (T?) is used as a structural archetype,
which is the result of the choice of connectivity configuration qualities and the
choice of a basic model that would correspond to the qualities of its reproduction,
which is determined by its unique topological properties corresponding to the
structure of the archetype of ‘eternal return.” As Yu.M. Lotman notes, stable cultural
patterns can be interpreted through fundamental topological models [6. P. 158].
The torus as a figure is a two-dimensional surface formed by the rotation of a circle
around a non-intersecting axis, which is visually similar to a bagel. The key pro-
perties of a torus are topological continuity and closedness, as well as the presence
of a fundamental break — a ‘hole’ as a constituent element — and the duality of the
surface of events, which preserves the dichotomy of life/death in a circular return.
According to G. Deleuze, it is these properties that make the torus an ideal model
for describing cyclical processes, where the discontinuity serves as a necessary
condition for continuity [7. P. 45]. The torus model can be used to analyse the
ancient Egyptian myth of Osiris and the genealogical structure of ‘Zhetiata,’
demonstrating the universality of the archetype of cyclical regeneration.

The topological model of the torus (T?) has its own axiomatics and scope of
application: it is a three-dimensional body, a model in three-dimensional space,
characterised by the presence of a ‘hole’ as a different ontological zone, where
rupture and closure represent two different but dialectically linked entities, ensuring
continuity through succession in the cycle of ‘death-rebirth’. The rupture is over-
come through ritual/myth. The torus model is based on three structural elements
that find parallels in the works of Yu.M. Lotman on the semiosphere [6. P. 95] and
G. Deleuze on folded spaces [7. P. 67], where there are

1. The axis of time/genealogy — a linear sequence that forms the framework
of the process.
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2. A closed loop — a cyclical path that transforms linearity into eternal return.

3. A topological gap — a structural element that ensures the closure of the
system.

Such an application of the topological model to the myth of Osiris, as shown
by M. Eliade’s arguments, reveals the fundamental nature of the archetype of eternal
return for mythological consciousness [11. P. 73]. In the myth of Osiris, a linear
axis can be identified: ‘Osiris — Death — Horus.” A hypothetical use could also be
the Mobius strip (Osiris — Horus), which would eliminate the topological gap that
exists as a likeness to the dismemberment of Osiris’ body, since the Mdbius strip
is a two-dimensional surface in three-dimensional space with the key property of
one-sidedness. The rejection of the Mdbius strip in favour of the torus is not simply
a replacement of a geometric figure, but a change in the analytical paradigm:
a transition from a flat model of paradox to a three-dimensional model of complex
continuity, where rupture (death) and existence in another capacity (Osiris in Duat)
are not ‘errors’ of the system, but constitutive elements of its integrity and stability
over time in a multidimensional state. Tor allows us to include in the analysis of the
sacred/otherworldly dimension a separate but related sphere, which makes it an
adequate tool for describing the myth of Osiris.

Three-dimensionality and division of ontological spheres: the outer
circumference of the Torus as a large circle models the cycle in the world of the
living: a linear sequence of rule (Osiris-king — Set-usurper — Horus-king); while
the inner ‘hole’ of the Tor models the afterlife (Duat) — or another ontological sphere
where Osiris ends up after severing ties (death). One can see movement along the
axis of time/genealogy, which is not movement along a flat ribbon, but a turn along
a three-dimensional spiral, passing through another realm of existence (Duat) and
returning to the original plane, like the world of the living on a new turn — this
demonstrates the inclusion of three-dimensionality in the analysis. But another
parameter or dimension is needed, as a fourth dimension — it is time that acts as
a closing parameter, since Thor visualises a ‘loop of time” where the system is not
simply cyclical, but spiral. Each new pharaoh, becoming Horus, does not copy the
first Horus, but actualises the archetype in a new historical context. The past —
Osiris continues to exist in a ‘parallel’ dimension — inside the torus, constantly
influencing the present or the outer surface, thereby creating a model of temporal
multidimensionality.

The topological model of “Zhetiata” as a torus is an apparatus for analysing
generational continuity, since the genealogical structure of Zhetiata demonstrates
structural isomorphism with the cycle of Osiris, which becomes particularly evident
when applying the topological model of a closed torus configuration (T?). This
model offers a rigorous heuristic apparatus for analysing how a system based on the
archetype of eternal return incorporates rupture (death) not as a negation, but as a
constitutive element of its integrity.
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Decomposition of the “Zhetiata” structure into elements of the torus. The
linear axis as the axis of time/genealogy is an open straight line on which seven
generations of ancestors are located: Ata-1 — Ata-2 — ... — Ata-7. This axis
represents an objective chronological sequence that forms the framework of family
history [29. P. 45-47]. The topological gap as the ‘death of an individual’ represents
a systemic gap — a ‘hole’ in the fabric of continuity of the family line. The position
of the seventh ancestor, Ata-7, or ‘bala’ — the son of the clan — is of particular
significance, as it is the only status that is not followed by a new link in the previous
linearity [29. P. 48], since what follows is a repetition of the entire scenario of the
creation or revival of the previous structure.The loop closes with the birth of
‘Bala’ — the son of the clan and the father of a new clan. The birth of the eighth
descendant after ‘Bala’ takes place, which represents a topological closure. The
system completes a small circle of the torus, transforming ‘Bala’ into the starting
point of a new sevenfold chain: Bala — Tup-ata-1 [29. P. 51].

The visualisation of the torus model for the “Zhetiata” clan system
involves a large circle of the torus, which represents the cyclical movement of clan
identity, embodying the principle of eternal renewal of the ‘seven ancestors’ in a
spiral. The small circle of the torus is a turn passing through the ‘hole’, and the
trajectory of transition from the end of the previous sevenfold chain (Ata-7) to the
beginning of a new one (Ata-1 of a new clan) can only occur through the son of
‘Bala’. This turn passes through the zone of rupture ‘death/oblivion,’ similar to the
internal space of the torus [7. P. 45]. Institutionally, the ‘hole’ of the torus is the
ontological space of ‘death’ and oblivion, which the system does not deny, but uses
for renewal: the individual dies, but the genus, passing through the spatially
arranged ‘hole,’ is reborn in a new cycle [11. P. 73], and all structural elements
confirm the isomorphism between the “Zhetiata” clan system and the topological
model of the torus, demonstrating the universality of the archetype of eternal return.

The topological model of the torus demonstrates a mechanism of trans-
formation in which the system functions through a rupture rather than in spite
of it. Death in this configuration represents not an end point, but a necessary
transition — a ‘dive inward’ that ensures cyclical rebirth. This pattern manifests
itself both in the myth of Osiris — the transformation of a living ruler into the
eternal lord of the underworld — and in the “Zhetiata” system, where the renewal
of the clan occurs through the change of generations. The conditional line of
genealogy, passing through a topological gap, closes into a complete loop, ensuring
the continuity of the system.

Conclusions

1. Transmission of structural archetypes. Historical contacts between Proto-
Turkic groups could serve as a channel for the transmission not so much of specific
cultural elements as of deep structural archetypes of the organisation of existence.
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Syntax, mythology and clan organisation appear as isomorphic realisations of
a single code of ‘reversibility’ permeating different levels of the cultural cosmos.

2. The topology of the torus as a metamodel. The figure of the torus (T?)
demonstrates heuristic power as a universal model for analysing cyclical continuity.
From the Egyptian myth of Osiris to the Kazakh system of ‘Zhetiata’ as a
topological configuration and logic of the Tor model, which clearly reveals the
mechanism of integrating ‘discontinuity’ into integrity, where language becomes
a topological imprint of world understanding.

3. Four-dimensional identity. The proposed model of identity in four
dimensions — grammatical, symbolic, ritual, and signal — allows us to view
culture as a dynamic ecosystem of meanings, where meaning circulates
continuously between levels of organisation.

4. Methodology of processuality. Shifting the focus from static structures to
the transformation and movement of meaning in the mental structures of thinking
through language opens up the possibility of modelling culture as a multi-
dimensional space without rigid coordinates — an analogue of a nonlinear dynamic
system.

5. Prospects for verification. The hypothesis of direct linguistic influence
requires further verification; the main contribution of this work is the development
of a methodological apparatus for identifying structural isomorphisms that offer
a new language for dialogue between disciplines. The study opens up prospects for
a topological approach in the humanities, where culture is understood as a multi-
layered system with an immanent geometry of meaning.
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0.0. Cyneiimenos: OSIRIS — nmsa apeBHeernneTckoro
6ora n kasaxckoe cnoso 6CIPIC (OSIRIS) — e3pawueaHue:
C/I0BO B NMPOCTPaHCTBE BPEMEH 1 TeppuTopui
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Annotanus. Paccmorpena npo6nema npoucxosxaerus ciosa OSIRIS (ims 6ora pacTeHHEBOCTBA,
TJIOJOPOINS, CaJOBOACTBA, 3emieienus B J[peBHeM Erumte) oT kKa3axckoro (ApeBHEKa3aXxCKOro)
cinoBa OCIPIC, npennoxxennas O.0. CyneiiMeHOBBIM B THIIOTETUYECKOM HAYYHON KOHIEMLINHI
¢ HazBaHueM «3axoH Ocupuca» mwm «Teopus Ocupucay. O.0. CyneiiMeHOB 000CHOBBIBAET CBOIO
HAY4YHYIO MO3UIHIO JEMOHCTpAIMEi Ka3aXCKUX CII0B, 06pazoBaHHEIX oT kopHa OC (0S) — pacmu n
npou3BoaHbIX oT Hero — OCIP (OSIR) — e3pawyusaii, OCIPIC (OSIRIS) — e3pawusanue, 4to He
COTJIacyEeTCsl C YCTOSIBIICHCS TPaJUIMOHHON HayYHOH IMO3UINEH ErHIITONOrOB, COTJIaCHO KOTOPOH
OSIRIS — 570 Tpedeckoe, a He erunerckoe WSIR, uto MoxeT 65ITh TpounTano kak USIR. ITpen-
JIO)KEHHAsl Hay4yHasi KOHIEIMS MOXET ObITh KOCBEHHO IOJIIep’KaHa TAKUMH €€ aclleKTaMH, KaK:
1) akycTnueckoe eAnHOOOpa3yue STHX CIIOB; 2) OJMHAKOBOE (AITJIIOTHHATHBHOE) CJIOBOOOpa30BaHuUE
B Ka3aXCKOM U JIPEBHEETHIIETCKOM SI3bIKaX C OTCYTCTBHEM MPE(HUKCATBHOTO (338 PEIKIM HUCKITI0oUe-
HueM); 3) 6:1u30cTh 310X (3-€ U 4-¢ ThiC. 10 H.3. coBnazaaoT co BpeMeneM OSIRIS-a u mymepo-
TIOPKCKOTO 5I3bIKa, ()YHKIIHOHHPOBABILIETO B 3TO BPEMsI C CHHTapMOHHYECKHUM 3By4aHueM). KopeHb
JPEBHEETUIIETCKOTO CJI0BA COCTOSUT M3 OHOTO, IBYX, TPEX COTTIACHBIX, T.€. OH OBUT KOHCOHAHTHBIH.
Boxkanuzamus KOHCOHaHTHOTO COYETaHHUs B KOPHE CIIOBA, TI0 BCEH BUANMOCTH, ObUTa (haKyIbTaTHB-
Holi. KopeHb Ka3axcKoro cji0Ba COCTOHT U3 COUYETaHUs 3BYKOB C 00s13aTeNIbHBIM y4acTHEM TJIaCHOTO.
B cnose OCIPIC (OSIRIS) kopens cosa OC (rIacHblii + COTNacHbIi). ITO HE COOTBETCTBYET CTPO-
€HHIO KOPHS JPEBHEETUIIETCKOTO CI0Ba, B KOTOPOM, KaKk OTMEYaIoT eruntoiord, B 90 % ciydaes
KOpPEHb COCTOUT U3 TPEXWICHHOTO KOHCOHAHTHOTO COYETaHMsl. AKYCTHUECKOE eIMHOO00pa3HOeE 3BY-
yanus cosa OCIPIC (OSIRIS) — ciyyaitHoe cOBMaeHHE MM 32 3TUM KPOETCS KaKas-To HaydHas
mpobieMa, KOTOPYIo Hazo uccienoBarh, omucath? O.0. CyneiiMeHOB IPEIOKIIT pacCMaTPUBaTh
O00BEKT M MPEeaMET HAYYHOTO MCCICIOBAHNS B HOBOM BHICHHH, KOTOPOE MOPOKIAET HEcoTaacue y
npe/IcTaBuTeNel TpaAUIMOHHON (0(hUIMANIBEHON) HAYYHOW KOHIIEIIINH, HO B TO )K€ BPeMsl IIOPOXK-
JlaeT THIIOTEeTUYECKHH MHTEPEC K BEJICHNUIO M3BICKAaHWH y JPYToi YacTH McCienoBarteleil ¢ 1esbo
OIIpeZIeTIeHUs] 3TUMOHA ClIoBa. B Xoze BeneHHs HaydHOrO NMOUCKA ObUIM HCIOJIb30BAHBI METOJBI
MEXbSI3BIKOBOTO CPaBHEHHMS; BHYTPHU3SIBIKOBOI'O CPaBHEHUS; IPOTUBONIOCTABICHHSI MHHUMAIbHBIX
rap; WHAYKTUBHBIN U AEIYKTHBHBIH, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO OTPEJCIICHUIO TEOPETHUECKOI U Mpak-
TUYECKOH 3HAYUMOCTH UCCIIEAYEMOH HayIHOU TPOOIEMEL.
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0.0. Suleimenov: OSIRIS — the Name of Ancient Egyptian God
and the Kazakh Word ©CIPIC (OSIRIS) — Growth:
the Word in the Space of Time and Territory
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Abstract. The study deals with the origin of the word OSIRIS (the name of the God of agriculture,
fertility, horticulture, and farming in Ancient Egypt) from the Kazakh (ancient Kazakh) word
OCIPIC, proposed by O.0O. Suleimenov in a hypothetical scientific concept called the Law of Osiris
or the Theory of Osiris. O.0. Suleimenov substantiates his scientific position by demonstrating
Kazakh words formed from the root ©C (OS) — to grow, and its derivatives — ©CIP (OSIR) —
to cultivate, OCIPIC (OSIRIS) — cultivation, which does not agree with the established traditional
scientific position of Egyptologists, according to which OSIRIS is Greek, and in Egyptian WSIR,
which can be read as USIR. The proposed scientific concept can be indirectly supported by such
aspects as: 1) the acoustic (pronunciation) uniformity of these words; 2) the same (agglutinative)
word formation in Kazakh and ancient Egyptian languages with the absence of prefixes (with rare
exceptions); 3) the proximity of eras (the 3rd and 4th millennia coincide with the time of OSIRIS
and the Sumerian-Turkic languages, which functioned at that time with synharmonic sound. This
could hypothetically allow for their interaction) and others. The root of the ancient Egyptian word
consisted of one, two, or three consonants, i.e., it was consonantal, with no vowels in its spelling.
The vocalization of the consonantal combination in the root of the word was apparently optional.
The root of the Kazakh word consists of a combination of sounds with the obligatory participation
of a vowel. In the word ©CIPIC (OSIRIS), the root of the word is ©C (vowel + consonant), which
does not fully correspond to the acoustic structure of the root of the ancient Egyptian word, in which,
as Egyptologists note, in 90% of cases the root consists of a three-member consonant combination.
Is the acoustic uniformity of the word ©CIPIC (OSIRIS) in Kazakh and Egyptian a coincidence, or
is there pattern behind it that needs to be researched, described and discovered? O.O. Suleimenov
proposed to consider the object and subject of scientific research in a new light, which causes
disagreement among representatives of the traditional (official) scientific concept, but at the same
time generates hypothetical interest in conducting investigation among another group of researchers
with the aim of determining the etymon (original source) of a linguistic unit. In the course of scientific
research, methods of interlingual comparison, intralingual comparison, contrast of minimal pairs,
inductive and deductive methods were used, which contributed to the determination of the
theoretical and practical significance of the scientific problem under study.
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BBepeHmne

Ocupuc (OSIRIS) — ums Gora, pacTeHuiA, 3eMIIeIeNns, II0A0poaus B Jpes-
HeMm Erunre. OGpamasics k 3toit npobneme, [x. I'puddurc, M.1O. JlapeHTbeBa
U IpyrHe CIeUHUaJTUuCThl OTMEYAIOT pa3Hble HAyYHbIE TOUYKU 3PEHUSI OTHOCUTEIHHO
MPOUCXOXKACHUHU 3TOTO CJI0Ba U ero 3HadeHus [cm.: 1; 2]. Tak, M.IO. JIaBpenTheBa
BBICIISET 9 TOUEK 3pEHUSI CIIELUATUCTOB!

1) cIOBO MHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKACHUS, T.€. 3aMMCTBOBAHHOE OT BAaBHJIOH-
CKOTO BapuaHTa uMeHu 6ora Mapayka — Acap unu Acapu;

2) cnoBo o3HauaeT «Pe3unennus connmay, T.e. OKA wdit;

3) cinoBo uHoctpanHoe. OCUpHUC OT UMEHU aCCUPHIICKOTo Oora AmInypa;

4) cnoBo o3HayaeT «MoryuiectBo Okay;

5) CIIOBO O3HAYaeT «TOT, KTO CUIUT HA TPOHEY;

6) umst OcHpHUC MPOUCXOIUT OT OEpPOESPCKOTO KOPHS WIS B 3HAYCHHUH «CTAPhIN»;

7) umst 6ora Ocupuc erunerckoro mpoucxoxaenus. [lepeBoa «panocts (cBeT)
oueiy;

8) OcHpHC — 3TO «Tay UM «TO», 9TO 00JIa1aeT CyBEpEHHOW BIACTHIO 1 TBOPUT;

9) Ocupuc kKak umMst wsir («MecTo TBopeHus») (cMm. [2]).

Taxum 06pazom, TOUKU 3pEHUS CIEIUAINCTOB O MMPOUCXOKICHUHN UMeHu Ocu-
puc pa3Hbie: OT COOCTBEHHOTO €THIETCKOTO MPOUCXOXKACHUS (OONBIIMHCTBO CITe-
[UAJIMCTOB) 0 WHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKICHHsI (MEHBITUHCTBO CIICIIHAIUCTOB).
[Ipu sTOoM B omnpeneneHun 3HadeHust ciaoBa Ocupuc Takke HAOMIONAIOTCS pa3HbIe
TOJIKOBaHUS, MPEAMONIOKEHHS: Iaph; Lapb, CUSAIINI Ha TPOHE; OKO BCETO — BCe-
BUJISIINIA; TBOPELL; MECTO, TJIe MPOUCXOAUT TBOPEHHUE; 00 aTeNb BIACThIO U TBO-
pel; pe3uACHIINS CONHIA (CBETSIIMICS CONHIIEM, BCEBUIAIINM, BCEpacoIOraro-
U, T.e. CUIAIINN (HAXOASIIUIACS), TA€ CONHIIe, Ha MECTE COJHIIA; I[apb MOA3EM-
HOTO MHpa, TIO3TOMY MPOPACTAIOT PACTEHUS, PACTYT JAEPEBBS U Cabl; PEaNbHbII
YEJIOBEK — KPACHUBBIN, JCATEIbHBIM, YYUBIIMKA E€TUNTSIH PACTEHUEBOICTBY, Calo-
BOJICTBY, KOTOPBIH, [0 BCEW BUAMMOCTH, ObLT 000KECTBIEH HAPOAHONW MOJIBOU HA
ypoBHe 6ora, maps (Ipu >KU3HU WU TOCIIE YX0/1a B MUP WHON) U CTaJl TOCTOSIHUEM
Hapona /Ipesnero Erumnra, 3aHsB BHICOKOE€ MECTO B €T0 MU(OJIOTHH.

K atum onpeneneHusm o noHuManuu umeHu Ocupuc 100aBISIOTCS (hapaoH,

arcpey, papaon U dcpey U Ip.
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CaMbIM pacnpocTpaHEHHBIM TIOHUMaHHEM 3HaYeHUs UMeHU Ocupuc sBISETCS
MOHMMAaHKUEe Kak 0ora pacTeHHEBOJACTBA, CAJAOBOJICTBA, TUIONOPOIHUS, 3eMIIeICIHS.
Nmenno B TakoM 3HadeHHH Ocupuc TPencTaBiIeH B OONBIIUHCTBE COOCTBEHHO
Hay4YHBIX UCTOYHUKOB U B HAy4YHO-TIOMYJISIPHON TUTEpaType.

HcTopus pa3BUTHSA S3bIKOB, TUTIOB U BUIOB MUChMa TECHO B3aMOCBS3aHA KaK
10 TUTIOJIOTUH SI3BIKOB, TaK U MO PA3HOBUAHOCTSAM MUChMa, YTO SBIISETCS BeIHYaii-
MM JIOCTH)KEHUEM B UCTOPUH Pa3BUTHS YETIOBEUECTBA, OCTPOUBIINM MOCT MEXKIY
3BYKOBBIM THUTIOM peud U rpaduueckuM (PUCYHOUHBIM, HEPOTTU(PUICCKUM, 3BYKO-
OyKBEHHBIM) [3—6].

Bce Tumbel U BUABI MUCbMAa HOCHUJIIM M HOCSAT OOIIEUYEIIOBEYECKUI U HALMO-
HaJHHO-KYJIBTYPHBIN XapakTep, TaKk KaK B K&KJIOM HAIlMOHATHHOM MHChME Mepe/ia-
ércst (oTpakaeTcsl) MEHTAIbHOCTh HapoJa, a CIeI0BaTEIbHO — M aCIeKThI 001Ie-
YeJI0BEYECKOM MEHTAILHOCTH B TPOIIUIOM, HacTosAIIeM U Oymytem [7].

OmnpeneneHHas 4acTh S3bIKOB M THIIOB MHCbMa CTAJIM JOCTOSSHUEM UCTOPHUH
(JlaTUHCKUH, JPEBHETIOPKCKUIM, APEBHEETUNETCKUM, Irymepckuii u ap.). Ho B uc-
TOPHH €CTh U SIBIICHHE, KOT/IA SIBI3K CTAJI MEPTBBIM U BBIIIET U3 YIIOTPEOICHUS, TaK
KaK HET HOCHUTEJIEH TOro sbI3Ka, HO €ro MUChMO JI0 CUX NOp (pparMeHTapHO Mpu-
CYTCTBYET B KAMEHHBIX MMTAMSTHHUKAX, HA CTEHAX APEBHUX XpaMOB U T.1I. (Hapumep,
ErUMNEeTCKOE (IPEBHEETUIIETCKOE) IMUCHMO).

Erunerckuii (IpeBHEETUTIETCKHUI S3BIK) OBLT OTKPHIT (PAHITy3CKUM SI3BIKOBE-
nom Kan @pancya [llamnonsonom 14 centsopst 1822 1. Gnaromapsi mpoBeaeHHOM
UM nemudpoBke, onuparonieics Ha TeKCT Po3erTckoro kamus [8]. 1o HaydyHOE
coObITHE (OTKPBITHE) CTANIO poXKAeHHeM eruntonoruu. K mpoGrieme erumnerckoro
sI3pIKa, €r0 MUChMa 00paIIaTuch MHOTHE UCTOPUKHU B IEJIOM U UCTOPUKH SI3bIKA B
4acTHOCTH [6; 9; 10—14], KOTOpbIE B CBOMX UCCIEAOBAHUSAX PACCMATPUBAIOT PA3HbIE
ACTEKThI ETUMETCKOTO S3bIKa U MUchMa ((POHETHKY, CIIOBOOOpazoBaHue, Mopgoio-
THI0, CHHTaKCHUC, TpaduKy, 3HAYCHHE).

JlpeBHEETUNIETCKHI S3bIK U MHUCHMO, KOTOpPBIE CTaIH JAOCTOSHUEM HCTOPUH,
MOJIIAI0TCS MPOYTEHUIO U HAyYHOMY aHaJu3y BO ()parMeHTax, a He B 1enoM. [Ipo-
ucxoxaenue cnosa OSIRIS, ero STUMOIOrUYECKOE ONUCAHKE, OMPENETIEHHE €TI0
MEPBOMCTOYHMKA (3TUMOHA) JI0 HACTOSIIIIETO BPEMEHH €THIITOJIOTaMH MTOJTHOLEHHO
He ocymecTBIeHO. [103ToMy MOTYT OBITh TPEIOKEHBI pa3HbIE BEPCUH IMTPOUCXOXK-
JICHUS ATOTO CJIOBA, TaK KaK IyTh K HAYYHOW UCTUHE MOXKET OBITh (1 ObIBaeT) pas-
HBIM. B MuUpe MHOTO IpUMEPOB, KOTZIa OJHY M Ty K€ HAYYHYIO UCTHHY OTKPBIBAJIN
Pa3HBIMU TTOIXOAMH, Y TIMH.

K npoGneme erunerckoro sizbika obparmraercss u O.0. CyneiMeHOB — MOAT,
YUEHBIH, aBTOp IHUPOKO W3BECTHON JIMHIBOUCTOPUUECKON paboThl «A3 u S» [15],
a Takke Takux padot, kak «Kox cioBay [16], «S3bik muceMay [17], «Topku B 10-
ucropum» [18] u ap. O.0O. CyneliMeHOB NUIIET: «...3a 200 JI€T EerunToJOry TaK U HE
pacungpoBalid 3TO CIO0BO, MPOUCXOXKACHHE KOTOPOTO HAM HE yIaloCch OOHaApY-
KUTh HU B OJHOM si3bIke Mupa. [IpouecTs ero... oka3zagoch BOZMOXKHBIM TOJBKO
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ceifyac — onmpasich Ha Kazaxckuii s361» [19. C. 3]'. Janee O.0. CyneitMeHOB mmy-
IIEeT: «...B Ka3aXCKOM S3bIKE COXPaHUJIHCh BCE COCTABJISIONINE ATOTO MOHSITHS:
OS> — OC — ,pactu!* (xa3.), OSIR (OCIP) — ,B3pammuaii!* (ka3.), OSIRIS
(O©CIPIC) — «B3pammBanue» (ka3.)» [19. C. 3].

U 3BykoBOe, U rpaduueckoe, 1 CEMAaHTUYECKOE COBIAJCHUS CJIOB B SI3bIKaX
MOTYT OBITh OOBSICHEHBI C Pa3HBIX MO3HIIMIA: KaK POACTBEHHOCTH S3bIKOB; KaK B3a-
MMOJICHCTBUE U B3aMMOBJIHSHHE SI3bIKOB (3aMMCTBOBAHHE); KaK CIIy4ailHOe COBIa-
JICHNE; KaK HEBO3MOXXHOCTh O0OBSICHEHUSI 000CHOBaHMS JOKA3aTeIbCTBA ITHX COB-
MajeHuii (CXOACTB) HA COBPEMEHHOM ITale Pa3BUTHUs TMHTBUCTUKU U UCTOPHH.

Paccmotpum npemnaraemyto O.0. CyneiiMeHOBBIM THIIOTETUYECKYHO KOHIIEN-
IIUIO C OTUX MOJIOKEHUH, ITOTOMY YTO CJIIOBO — BPEMEH CBSI3YIoMIas HUTh — (DyHK-
[MOHHPYIOIIEE B ATIOXAIBHBIX U TEPPUTOPUATHHBIX IPOCTPAHCTBAX S3bIKA M PEUU
KaK B HAIMOHAIBHBIX (MOHOKYJIBTYPHBIX), TaK U B MEKITHUYCCKHUX, OU- U TIOJTH-
KYJBTYPHBIX yCIIOBHUSX.

CnoBo B KOUYEBbAX A3blKopeun

CnoBO HaXOAUTCA B COCTOSIHUY TMHAMUKH: KOUYET BHYTPH S3bIKa 1 3aUMCTBY-
ercs apyrumu sizbikamu [cm. 20; 21]. IIpu 3TOM OCHOBHYIO JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKYyI0 Harpy3Ky HECET KOPEHb CJI0Ba, OT KOTOPOro 00pa3yloTcs HOBBIE CIIOBA KakK B
SI3BIKE-ZIOHOPE, TaK U B sI3bIKe-perunuenTe. Hampumep: kazaxckoe (TFOPKCKOE) CIIOBO
ara (IemyIka) 3aMMCTBOBAHO PYCCKUM M YKPAMHCKHUM sI3bIKaMU. B 3TuX s3bIKax-
peuunueHTax oopa3oBaHbl OT 3TOTO KOPHS HOBBIE CJIOBa — aramaH (aTa+man),
aTamaHIMHA (ara+maH+umH+a). Kacasce 3Toit mpobneMsl (peke BCero moHs-
TS KopeHb cnosa), I.J]. 'aueB muiier: «KOpHU CIOB B OCOOCHHOCTH COMIEpIKaT
KITFOYY ¥ OCHOBOTIOJIATAIOIIUM HJIESIM, i B HUX HAJI0 BCIYIITUBATHCS OCTPHIM CITyXOM,
HCTBITBIBATH U AoNBITHIBATECS» [ 7. C. 7]. Touka 3penus I'./[. ['aueBa B onpenenén-
HOU cTeneHu cornacyercsi ¢ npempioxkeHHorn O.0. CyneliMeHOBBIM KOHIICTIIIUEH
o npoucxoxaennu ciaosa Ocupuc (OSIRIS) oT Kazaxckoro (JpeBHEKA3aXCKOTO,
npesHeTIOpKCKOro) cioBa OC (pacmu, mor pacmu), OCIP (OSIR) — e3pawusamo,
mot e3pawusaii, OCIPIC (OSIRIS) — e3pawyueanue. Kopens cosa OC (OS).

B 3TOT nekcuko-ceMaHTUYECKUMA PsIJT A71s1 €TO MOTHOTHI MpeJiaraeM BKIIIOYUTh
U Ipyrye Mpou3BoAHbIE ciioBa oT kopHs OC, takue kak OCY (pacmumyv), OCIPY

! Mexnynaponnas koH(epeHLHs, NPOBEAEHHas MeXIyHApOAHBIM LEHTPOM COIMKEHUS
kyneTyp nof srugoit FOHECKO (kateropuu 2) B AnMatsl B mapTHEPCTBe ¢ PoccuiickuM yHUBEp-
cUTETOM JIpYX0bI HapozoB uMm. [larpuca JlymymOs! n EBpasuiickum (poHIOM KyJIbTYPBbI, TOCBSIICH-
Hast 3Toli mpoGIieMe, HasbIBaeTcst «3akoH Ocuprca: APeBHEKa3aXCKHUM A3bIK M KYJIbTYpPHOE Hacleue
yenoBeuecTBay. Mcnonb30BaHue MOHATHS U COOTBETCTBYIOILETO BBIPAXKEHUS «APEBHEKA3aXCKUI
SI3BIK» — 3TO aBTOPCKoeE (CyieitMeHoBckoe). Kaxkaplii ncenenoBaTens BIpase 1aBaTh CBOE MOHUMA-
HHE U OlpejesieHne. JTO He CMYIIAeT, a CHOCOOCTBYET POXKICHHUIO XKEIaHHUsI OCYIIECTBIATh Hayd-
HbIE€ M3BICKAHUS B 3TOM HampaslieHMH. Hu ofMH S3BIK HA IyCTOM MECTE HE MOABISETCA, TO3TOMY
y KaXKIOro sI3bIKa, TPYIIIBI POJCTBEHHBIX SA3BIKOB U T.J. €CTb APEBHsS OCHOBA, NPEBHUM BapHaHT
WJIH IPEBHSS BapUaLKs.
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(83pawueamv): adhdukc -y B Ka3axCKOM S3bIKE — IOKa3aTeb HEOMpeaeIEéHHON
¢bopmbl narona, T.e. ”HGUHUTUBA. B 3TOl coBOKymHOCTH clioBa ¢ kopHeM OC
OyIyT mpeAcTaBlIeHBI B MOJIHOM BUJE, TaK Kak JJIs IJIarojia Kak 4yacTH pedH, 000-
3HAYaroIIel B 1IeJIOM JIeHCTBUE, HeonpeaenéHHas popma sSBIsSeTCs BaKHOM, BOMpa-
Io1el B ce0sl BApUaHThI U BapUalliK ICUCTBUMN, 3aJI0KCHHBIX B JIGKCUKO-CEMaHTH-
YECKOM TIOJI€ CIIOBA.

B stot psan caenyer Bximounts u ciioBo OCIPICY (B3pammBats). B nexcuke
Ka3aXCKOTO SI3bIKa B HACTOSAIIEE BPEMS TAKOTO CJIOBA HET, HO rPaMMaTHKa, CEMaH-
THKa Ka3aXCKOTO SI3bIKa MO3BOJISIET 00pa30BaHUE TAKOTO clIoBa ¢ addukcom -y, 060-
3HAYAIOIIUM 3HAYCHUE 63palyu6ams, T.e. HeoNpeaenéHnyo ¢popmy miarona. Ha Ham
B3IVISI/I, BBEJICHHE TOTO CJIOBA B PAJ CJIOB, 00pa3oBaHHbIX OT KopHs OC, He sABIA-
€TCSl HApPYIICHHEM CEeMaHTUYECKUX, TPAaMMATUYECKUX, CIIOBOOOPA30BaTEbHBIX U
CIIOBOM3MEHHTEIBHBIX HOPM Ka3aXCKOTO SI3BIKA.

Urak, 3TOT psig cioB, oOpa3zoBaHHbIH 0T ciioBa OC (KOpHSA ClIOBa), COTIACHO
MOJIOKEHUSIM TPaMMaTHUKH, CEMaHTHKH CIOBOOOpa3zoBaHus, (popMooOpazoBaHuUs
Ka3axCKOTO S3bIKa, Oy/IeT BBIIVISIIETH B CIECAYIOMIEM MOPSIIKE:

OC (pacmu), mol pacmu (popma -ec- KOPEHb CIIOBA), BEIPAKAET 2-€ JUIIO €.
4. TJIarojia: ceH oc (mol pacmu);

OCY: ©C+Y (pacmumo, nHeonpenenéunas Gopma riaroia (HHGUHUTHUB);

OCIP: (ectip) (mvl pacmu, mol 63pawusait), HopmMa MOBEITUTEIBHOTO HAKIIO-
HeHus (2-¢ JIuI10).

Ocipy: ect+ipt+y (HeonpenenéHHas Gopma riarona, pacmums, 63pacmums);

OCIPIC: ©C+IP+IC (83pawusanue), OTTIaroabHOE CyIIECTBUTENBHOE;

Ocipicy: ectipticty (63pawusams cosmecmno), HeonpeaeaéHHas Gopma ria-
rona (MHQUHUTHB).

Wtak, nns MOMHOTHI MPEACTABIEHHOTO TOHSATUS pacmu, pacmumv, 63pac-
mums, 83pawueams, 63pauuéaHue B Ka3axCKOM SI3bIKE JKEJIAaTENIbHO UCXOAUTH U3
NPECTAaBICHHBIX BhIIIE 6 CJI0B, 00pa3oBaHHBIX OT KOpHs OC, Tak Kak, €cliu pac-
cMmarpusath coBo Ocupuc (OSIRIS) 1 cOOTBETCTBYIOMIEE MOHITHE M MPETOKEH-
Hy10 O.0. CyneliMeHOBBIM KOHILIETILIHIO KaK IPOUCXOSAIIYIO OT Ka3aXCKOro KOpHe-
Boro cinoa OC, To u kopHeM ciosa OSIRIS (Ocupmuc), T.e. ero MepBOUCTOUHUKOM,
STUMOHOM, JOJDKEH OBITh KopeHb OC.

Ho nipu 3TOM BO3HMKAET BONPOC, CBA3AHHBIN C TEM, UTO Ka3aXCKUU SI3bIK CUH-
TApMOHHWYCCKHUH (an-a1, 601-061, KOI-KO, Cbl3-Ci3, myp-myp, ...) [22-25]: umeet
JM CUHTApMOHUYECKOEe Kazaxckoe ciioBo OC CBOIO CHHTapMOHUYECKYIO mapy?
He umeer: B kazaxckoM si3bike c10BO OC akTUBHO ()yHKIIMOHUPYET, HO €r0 CUHTap-
MOTBEP/IOH Maphl B Ka3aXCKOM si3bIKe HET. U 3T0 HeoOs13arenbpHo. [ 1aBHOE, 9TO Kax-
JI0€ CIIOBO CHHTaPMOHHYECKOE: TIPOM3HOCUTCS TOIBKO CHHTaPMOTBEPIIO, M YIKE ITO
CJIOBO CHHTapMOMSITKO HE TPOU3HOCUTCS (M — HA000POT) (3aKOH CHHTapMOHHU3MA
JUISL BCEX TIOPKCKUX SI3bIKOB OJIMHAKOBO YHUBEPCAJBHBIN: co (TOT) — CHUHTapMOT-
BEP/I0€ MPOU3HOIIICHUE, co.1 (COK) — CHHTapMOMSTKOE TIPOU3HOIICHHUE).

OMKAC CYNENMEHOB: 3HAK MHTETPAJIA 807



Dzhusupov M. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (4), 802-821

W3 cka3zaHHOTO BBILIE POXKIAETCS PYTOil BOMPOC: B IPEBHETPEUECKOM, JIPEB-
HEETUIIETCKOM S3bIKaxX ObLI TOTaJbHBIN (YHUBEPCAJIbHBIN) CHHTAPMOHU3M HIIU HE
ObLT?

Poxxnaercs emie BOIpoc: €clid STUMOHOM (IIEPBOMCTOYHUKOM) ciioBa Ocupuc
ABJISIETCS Ka3axCKoe (ApeBHETIOPKCKOE) KopHEBOE ci10BO OC, a OHO CHHI'apMOJIMHT -
BoMsirkoe u npousBogHoe oT Hero OCIPIC, To kak OHO AOKHO OBLIO MPOU3HO-
CUTHCS B APEBHEETUIETCKOM WJIH JPEBHETPEYECKOM — KaK CHHTapMOMSATKOE WU
kak cunrapmotrseproe? (OSIRIS umun OSYRYS)? Cuntarmaruka ¢onem (doHo-
TaKTHKA), T.€. XapaKTephl 3ByKOBBIX LIENEH UTPAIOT OTPOMHYIO POJIb B MCCIIEIOBA-
HUM TPOMCXOXKICHHUS CJIOBA KaK B Ka)KIOM SI3bIKE B OTICIBHOCTH, B TUIIE SI3BIKOB,
TaKk U B UCTOPUU Pa3BUTHA S3BIKOB, B KOTOPBIX MPOMCXOAMIN (MU HE MPOUCXO-
) OOJIBINIKE SBOMIOIIMOHHBIC U JJa)Ke PEBOMIOLIMOHHBIC N3MEHEHUS, CBI3aHHbIE
C 0COOEHHOCTSMU BHYTPEHHETO Pa3BUTHUS SI3bIKa U OCOOCHHOCTSMHU BIUSHUS KOH-
TaKTUPYIOLIUX S3BIKOB.

3aKOH CHHTapMOHM3Ma TIOPKCKUX S3bIKOB — IIEMEHT CJIOBA, KAKMM ObI MHOTO-
CIIOKHBIM OHO HHU OblTO0. CHHTapMOHM3M SIBISIETCSI OCHOBOHM JPEBHETIOPKCKOTO
s3bIKa (TIPOM3HOIICHUE U TUCHMO ), @ TAKXKE ISl ITyMEPCKOTO S3bIKA, T.€. APEBHOCTH
TIOPKCKHUX S3bIKOB HE MOPOXKIAET COMHEHHU, TaK KaK IO OJTHOW M3 BEPCUH M IIIy-
MEPCKHH S3BIK U MUCHMO OBLTH CUHTaPMOHUYECKUMH, KaK M COBPEMEHHBIE TIOPK-
ckue opdosnun u opdorpadun. CrnenosarensHo, ophosnus u opporpadus nry-
MEPCKOT0, JPEBHETIOPKCKOTO S3HIKOB OCHOBAaHBI Ha OJHOM M TOM K€ 3aKOHE —
3akoHe cuHrapMoHu3Ma. O0 3TOM CBUAETENBCTBYIOT PE3YNIbTaThl HAYYHBIX HCCIIE-
noBanui kak B ObiBIieM CCCP, Tak u B Hactosimem CHI™ u B ctpanax JlaibpHero
3apyOexbst [15]. Takum 0Opa3om, CHHTapPMOJIMHTBOTBEPAOE WU CHHTAPMOJIMHIBO-
MSTKOE MPOU3HOLICHUE IIYMEPCKUX M TIOPKCKHUX CJIOB MMEET MHOTOTBICSYENIeT-
HIOIO UCTOPHIO U B IIOJTHOW Mepe MPHUCYTCTBYET, (GYHKIIMOHUPYET B COBPEMEHHBIX
TIOPKCKUX S3BIKaX: CHHTapPMOJMHIBOTBEP/AbIN, CHHIAPMOJIMHTBOMSTKUM, CHHTap-
MOJIMHTBOJIA0MOTBEP/IbIH, CHHTaPMOJIUHIBOJIAOMOMATKUHN, TOPTaHHBIA (Mau (pH-
KaTUBHBINM). JTO MO3BOJISIET HAM BBECTH MOHATHUSA U TEPMHHBI — IIYMEPO-TIOPK-
CKHH S3BIK, ITyMEPO-TIOPKCKOE TUCHMO, IIIyMepO-TIOPKCKast UCTOPHS U T.A. J{s co-
BPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO SI3bIKa YHUBEPCATBHBIM SIBISIOTCS [IBE ITIaBHBIC PAa3HOBU/I-
HOCTH CHMHTapMOHHU3Ma, (DYHKIIMOHUPYIOIIME B COCTAaBE BCETO CIIOBa (CHHTapMo-
JIMHTBOTBEP/bIN, CHHTAPMOJIMHTBOMSITKHI).

B xuprusckom, a Takxke B CEBEPHBIX TIOPKCKUX S3bIKaX YHUBEPCAIbHO (DyHK-
IUOHUPYIOT emlé JIabuaabHbIN U TOPTaHHBIN ((GPUKATUBHBIN) CHHTapMOHU3M. OHH
HE pa3JeNsitoTcs Mo cJIoBaM, a (yHKUHOHUPYIOT BMECTE C JIMHTBAJIbHBIM CHHTAp-
MOHHU3MOM (SI3bIYHBIH, S3BIKOBOM) — TJIABHOW JOMHHAHTONW CHHTapPMOHHM3Ma B CO-
cTaBe oJiHOTO cioBa [4; 22; 23; 25].

B Hacrosiiee Bpemsi B pe3ylbTareé MHOTOBEKOBOTO KOHTAaKTUPOBAaHUS y30€K-
CKOTO si3blKa ¢ apcu (KOHKPETHO € TaJPKUKCKUM) Ha YPOBHE MOBCEIHEBHOMN yCT-
HOM peun U 0pUIUATHHOTO TUCHMEHHOTO (hapcH, a Takke apabCKOro s3bIKa B HEM
HapyIlleH 3aKOH CHHTapMOHH3Ma: a) IBYCJIOKHOE U MHOTOCIIOKHOE CJIOBO ITPOU3HO-
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CUTCS M NMUUIETCS HE CUHIapMOHUYECKH; 0) OAMH U TOT K€ CHUHTapMOMSATKHH
apukc oOpa3yeT HOBBIE CIIOBA WM HOBBIE (DOPMBI CIIOBA, TIPUCOCAMHSSACH KaK K
CHHI'apMOTBEPIOMY KOPHIO CJI0Ba, TaK U K CHHrapMoMsrkomy: 6oma-+inap [6ono+iap]
(metn), kyua+tnap [keua+nop] (ynuusl) u T.4. Takum 00pa3om, COBpEMEHHBIN y3-
OEKCKHUIl TUTepaTypHBIA S3bIK — E€IMHCTBEHHBIM TIOPKCKUU SI3BIK C CEPbEIHBIM
HapylUICHHEM CHUHIAapMOHU3Ma, TO €CTb B HEM CHHTapMOHM3M IIOJHOLEHHO HE
(YHKLIMOHUPYET, a ClIeZI0BaTeIbHO, B HEM HET CHHTapMOHM3Ma KaK yHHBEpCAallb-
HOTO 3aKoHa opdodnuu 1 opdorpaduu TIOPKCKUX S36IKOB. CHHTApMOHHU3M MPUCYT-
CTBYET B OIHOCJIO’KHBIX CJIOBaX TIOPKCKOTO MTPOUCXOXKIACHMSI, a TAKXKE B CIIOBaX U B
cioBo(opMax, 00pa30BaHHBIX OT CJIOB C CHHIAPMOMSTKHM KOPHEM HJIU NIPHCOEIU-
HEHUU K HEMY CHUHTapMOMSTKuX ap(uKcoB. B MHOroCiI0XKHBIX CI0Bax ¢ CHHIap-
MOTBEPABIM KOPHEM CHHTApPMOHU3M OTCYTCTBYET, HE (YHKIMHUPYET [22; 23; 24;
26]. B nenmom coBpeMeHHBIN Y30CKCKUI JTUTEPATYPHBIN SI3bIK B HACTOSIIEE BPEMS
HECUHIApPMOHUYECKUM.

Poxxmaercs eme oguu Boripoc: Eciu 3TUMOH ciioBa OSIRIS BOCXOIHT K Ka3ax-
ckomy cioBy OC, a 310 hopmMa 2-ro JIHIIa MOBEIUTEIHHOTO HAKIIOHEHHS, TO KaK ATO
ObUIO BOCIIPHHATO B IPEBHETPEUECKOM, APEBHEETUNIETCKOM si3bIkax? B Hux cyiue-
CTBOBAJIO B TO BpeMsl TaKOo€ 3HAYEHHUE IJIarojia M Takas rpammarudeckas gopma,
B TakoM oopmienun? Ecnu 1a, ......... , €CIIM HET, ...........

CnoBo OCIPIC cocrout u3: ©C (xopens), -IP (cypdukc, o6o3nauaromuii 2-e
JMILI0, IOBEIUTENbHOE HaKIoHeHue), -IC (cydduxe, 0603Hayaromuii B 11e10M B3pa-
[IMBaHUE, T.€. B IIEJIOM, 00001IIEHHO). DTH ah(HUKCHI Ka3aXCKOTO S3bIKA TAKKE BOC-
MIPUHSTHl B TO BPEMS B JPEBHEETUIIETCKOM, IPEBHETPEUECKOM SI3bIKaX (KOpeHb +
apduxc + cyddukc, B TEX e 3HAYCHUSAX ), WK 3TO CIydaiHOE 3BYKOBOE COBIIajIe-
HUE, YTO BCTPEUAETCS HE YaCTO, HO BCErJja HANIHO U OYEHb CO3BYYHO?

Wtak, 3TM U Apyrue BONPOCHI, POKIAIOIIMECS B MPOLECCE PACCMOTPEHHUS
npemtoxkerHoi O.0. CyneliMeHOBBIM HayYHOU MTPOOIEMbI, IMEIOT HE TOJIBKO JIMHT-
BOHAY4YHYI0, HO U MEXKYJIBTYPHY0, (GUI0CO(CKYIO U T.1. 3HAUUMOCTH.

OO0parmasce K JaHHOW JIMHTBOMCTOPUIECKOM TIPOOIeMe Ha MaTepHale myMep-
CKOTO M TIOPKCKHX s13bIKOB, O.0. CyneitmeHoB numiet: «Celyac, cpaBHUBAs LIyMep-
CKHE TEKCTBI TFOPKCKOTIO IUCbMa U TIOpKCKUM namsaTHUK VIII B., HaiineHHbIE B MOH-
TOJINH, CTAHOBUTCS OYEBHUIHBIM, YTO OHU NPAKTUYECKU HE U3MEHEHBI. Be€ 310 nox-
CKa3bIBACT, YTO TIOPKOJIOTHSI JOJDKHA HauyaTh UCCIEIOBaHMS B 3TOM HalpaBiIeHUU
¢ IV teicsiuenerus no Hamedt sps» [19. C. 3]. Takast HayuHasi MO3ULIMS aBTOpA MPE-
JIO)KEHHON KOHIEMIUU CONMMKaeT BPEMEHHBbIE MPOCTPAHCTBA MEXIY IIyMepaMu
U TIOpKaMH (T.€. IIyMepO-TIOPKaMH), APEBHUMHU €TUNTSIHAMU C PUCYHOUHBIM THCh-
MoM G6ora OSIRIS-a 1, Ha HaII B3DIIS, SIBISIETCS KOCBEHHBIM, THIIOTETHIECKHIM T0-
lycoriaceM Ha TuroTesy o mpoucxoxiaenun crnoa OSIRIS or kasaxckoro
(mpeBHeKazaxckoro, apesHeTIopkckoro) OS (OC), OSIR (OCIP), OSIRIS (OCIPIC).

B nanHoit pabote Mbl He Oy/eM KaTeropuuHO pearupoBaTh Ha HAYYHYIO KOH-
nenmuio O.0. CyneliMeHOBa, Ha HAyYHBIC MO3UIIUH CTICIIUATIMCTOB, pa0OTAOIINX

OMKAC CYNENMEHOB: 3HAK MHTETPAJIA 809



Dzhusupov M. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (4), 802-821

B 3TOM 00JIaCTH UCTOPUHU U UCTOPHH 5A3bIKA, JEMOHCTPUPYIOIIUX CBOE BUICHUE
U CBOE HAYYHOE 3aKIIIOYCHHE, IOTOMY YTO K OJHOM UCTHHE MOXHO IPUUTH C pas-
HBIX HAYYHBIX MMO3UIIHHA, TOAX0M0B. B HayuHO! KHU3HHU OOIIECTBA €CTh U 3allEMEH-
TUPOBaHHBIE HAYyUHBIE ONPEAEICHUS, PELLICHHUS, KOTOPbIE HE MOJAAI0TCS Jake U BU-
PYCHOMY 3apaX€HHUIO JPYTOil MBICIIbIO, IPYyIMM HayyHbIM pemieHueM. OHM akch-
OMBI — BCET/Ia NIPaBWIBHBIE HA TO BpeMs, KOTJla CO3[aHbl, a HEPEIAKO U Ha BEKa.
OO0cy>xaaeMplif BOIIPOC HOBBIH, a ClI€0BAaTEIbHO, HEOXKUIAHHBIM U HEY0OHBIH,
UAYIIU HE 110 IyTH € YCTOSABLIMMUCS OOIBbIIMMHU BIACTHBIMU TEUEHUSMH B HAyUHOU
*u3HU. [[09TOMy MBI HE IUIIIEM U HE MPOU3HOCHM PE3KO ONPOKUIBIBAIOIIUX peUe-
BbIpaXeHMI. KTO B aKkCHOME, TOT CTOUT Ha CBOEM «3allEMEHTUPOBAHHOM» PEILICHUH
BOMpoca. Y HUX CBOE BHJECHHUE U PEILICHHUE, KOTOpbIe C(HOPMUPOBAHBI B UX CO3HA-
HUU KaK UCTUHHBIE, KaK ITpaBWiIbHbIe. OHU K 3TOMY IUIM BCIO HAYYHYIO >KM3Hb.
W me1 B ToM mnu nHoi crenenu takue xe. M O.0. CyneliMeHOB B TOW WM MHON
crenenu Takoi. Ho mb1 1 O.0. CyneiiMeHOB NOAX0AUM K IpoOiieMe ¢ IpyTux Hayy-
HBIX NO3UIMH, JOIyCKAIOIUX albTePHATUBHBIE MOAXOABI M pemeHus. CrnuHo3a
ckaszan: «Bcskoe onpenenenne — 310 orpanndeHue». Ho orpanndenne nomyckaer
JpyToe BUAECHNE IPOOIEMBI, 32 paMKaMH M0JIsl 3TOTO OrpaHUuYeHusl. Mbl IO3BOJIUM
cebe IOTOTHUTD AaHHOE yMo3akioueHrne CnuHo3bl: «Bcesikoe onpeneneHne — 3To
OorpaHHueHue, HO He 3anpeT». [loaTomy en€ pa3 XoTUM OTMETHUTD, YTO MpeJiarae-
Mas O.0. CyneliMEHOBBIM Hay4Hasl KOHLIEHIUS O MPOUCXOXKIACHUH CII0Ba OSIRIS,
BOCXOJAIIAsl, KAK aBTOP YTBEPXKIAET, K APEBHEKA3aXCKOMY SI3bIKY, MOXKET IOAJIE-
KaTh HAYYHOMY MCCIIEIOBAaHUIO, HAYYHOMY OOCY>KJCHHIO Ha YPOBHE MEXTyHapO/-
HOM KOH(EPEHLIMHU B KPYTy CHEL[UAIMCTOB U JIFOOUTENIEH HCTOPUU B LIEJIOM U UCTO-
puUU sA3bIKa B YaCTHOCTU. PaccMarpuBaeMbIil BOIIPOC YPE3BBIYAWHO CIIOXKHBIN, Tpe-
Oyromuii 60IBIINX HAyYHBIX TOUCKOB, OOJBIIUX T0KA3aTEIbCTB, KaK IMHTBUCTHYC-
CKHUX, TaK U HCTOPUUYECKUX, KyJIBTYpOIoruueckux 1 T.1. Ho camoe maBHOe, Ha Ha1ll
B3IVISLL, TIpe/iiaraeMast HaydHasi mpoOsieMa rUIoTeTHYecKl o0cysKaaemasl.

Brixo B Toucke 3TuMoHa cioBa u nonstus OSIRIS Ha mmatdopMy Kazax-
ckoro s3biKa (1o O.0. CyneliMeHOBY), BUIUMO, CIEIYET pacCMaTpUBaTh U B IIMPO-
KOM JlMana3oHe, ¢ 00paleHueM U K IPYTHMM TIOPKCKUM S3bIKaM, B KOTOPBIX CJIOBO
u ¢opmsl cnoBa, npegiaraembie O.0. CyneiiMeHOBBIM, HAXOAST CBOE MECTO.

Tak, B y30€KCKOM, KapaKaJIaKCKOM, KUPTU3CKOM H JIPYTUX TIOPKCKUX S3bIKaxX
c10B0 OC 1 IpOU3BOIHBIE OT HETO CJI0BA IPUCYTCTBYIOT C TAKMUMH 7K€ 3HAYCHHUSIMHU.
B y30€ekckoM s3bIKe IPOM3HOIIEHUE TAKOE Ke, KaK B Ka3aXCKOM:

V¢ (pacmu);

yerup (mol pacmu, mol 8blpawusal),

Yeum (pacmu);

yerupui (pacmums);

YCTUPMOK (pacmumsb B 1IEIOM, OXBaThIBasl M OyAyIIee BpeMs).

Adduxcs! npyrue. Ho 3HaueHns Takue ke, Kak B Ka3aXCKOM SI3BIKE.
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Taxoe e Mbl HaOIIOIaeM U B KapaKaJaKCKOM, U B KUPTU3CKOM, U B IPYTUX
TIOPKCKHUX SI3bIKaX C HEKOTOPOH paszHuilel B apukcax, HO He B 3HAUCHUU KOPHS
cinosa (OC) 1 MPOU3BOAHBIX CIIOB OT HETO.

Taxum o6pazom, npemioxenHas O.0. CyneiiMeHOBBIM KOHIICTIIIHS TPOUCXOXK-
nenus cnosa u tepmuna OCIPIC (OSIRIS) ot kazaxckoro cropa (kopHs caosa) OC
P PACUIMPEHHOM PACCMOTPEHHH C BBIXOAOM U Ha APYTHe TIOPKCKUE S3BIKH CBU-
JETENLCTBYET O TOM, YTO TAKOE CJIOBO U MOHSITHE XapaKTePHO U IS HUX, YTO KOC-
BEHHO paboTaeT Ha MO3UIIMOHHYIO MOMIep KKy HayuHoH minardopmel O.0. Cyneii-
MEHOBA.

Co3pyune cnosa OSIRIS ¢ coBpeMEHHBIM Ka3aXCKUM c1060M (M JPYTHMH
Tiopkckumu) OC, OCY, OCIP, ©CIPY, OCIPIC, OCIPICY — 310 ciyyaiiHoe COB-
naJieHue, Kak, HampuMep, pyccKoe moH (TOH ToJIoca) U Ka3axcKoe, y30eKCKoe moH
(ury6a) mimm Ka3axckoe, KapaKalllaKCKoe, KUPTU3CKOe OH (IIECATh) U PYyCCKOE OH
(MecTommeHnue 3-T0 JUIa €11. YUCJIa), UM OHO CBHJIETEILCTBYET O B3aUMOJICHCTBUN
SI3BIKOB M KYJBTYP B JAPEBHOCTH (Ka3aXCKOTO, TFOPKCKHX, T.€. IIyMEPOTIOPKCKOTO,
ErurneTcKoro u rpedeckoro). Eciau Bropoe, To Hactosmias nmpobiema J0HKHA OBITh
paccMoTpeHa MoJIMAaCEKTHO KaK B INaXPOHUYECKOM (IIPEKIE BCETO), TAK U B CUH-
XPOHUYECKOM IIJIaHaX.

0.0. CyneliMeHOB MHIIIET: «...MIMEHHO Oarofaps pUCyHOUHOMY THChbMY OBLITH
oOHapy>KeHbI U OIyOJUKOBaHbI IIEPBbIE JJOKYMEHTAIbHbIE J0KA3aTeIbCTBA UCTOPUH
ka3axoB B JIpeBHem Erunte 11 ThicsueneTrs 10 H.3. HE Kak CIy4alHbIX TOCTEN, HO
KaK BO3MOXKHBIX co3/aTenielt KylnbTyphl 3emienenus. [Ipoxonunu TeicsiueneTus, Ka-
3axu B OECKOHEUHBIX MEPEKOYEBKAX CTAIN HCIIOIb30BATh MOCE30HHO BHIPACTABIINE
CTEIHbIE PACTEHUS KaK MOJHOXKHBIA KOpM JUIs ckoTa...» [19. C. 4]. Bo3Hukaet He-
CKOJIbKO BOTIPOCOB:

1. Kak npeBHMe ka3axu okazanuck B Erunre — uinu oHU B TO BpeMsl TaM ObUTH
KOPEHHBIMU KHUTEISIMU?

2. Kakumu MUrpalluOHHBIMU Y TSMHU JPEBHUE Ka3axu oka3anuch B Erunre?

OTu Bompockl HE OTpuLAalT HayuHyro KoHuenuuio O.0. CyneliMmeHOBa, HO
HayYHO 00OCHOBaHHBIC OTBETHI HA HUX, HA HAIIl B3TJISAJ, MOTYT paboTaTh Ha Orpe-
JIEJICHUE TTOJIOKUTENBHOTO B COACPKAHUH TPEAJIOKEHHONW MM HayYHOU KOHIICTIIIHH.

Kopenb kazaxckoro (TIOPKCKOT0) CJIOBa BCerja uMeeT 3HaueHue. Kopens ciiosa
COCTOUT KaK MUHHMYM U3 OIHOTO ciiora u 0osee (cer — Thl, 01 — OH, Oec — TIATb,
Han — X1e0; adam — 4YenoBeK, bara — peOEHOK, baranan — NTEHEI).

KopeHb TIOpKCKOTro ciioBa HE COCTOUT U3 OJHOTO COIVIACHOTO MJIM COYETaHWUM
COIVIACHBIX, KaK, HAIPUMEP, B PYCCKOM SI3BIKE: 3peHue, 3pu ((hopma 2-To Tuia, 1. 9.).
Kopenb — coderanue IBYX COTNIACHBIX 3p-, KOTOPBIH B 3TOH (hopMe HE MMEET JIeK-
CHYECKOro 3Ha4eHusl. Mopdoiornyeckie 4epeoBaHusl B PyCCKOM SI3bIKE — CHH-
TarMaTtuka OHEeM — MPUBOASAT K POXKICHUIO TaKOro KOopHs ciosa. Eciou B kazax-
CKOM (MJIM B APYTOM TIOPKCKOM SI3bIKE) KOPEHb CJI0BA HE UMEET JIEKCHUECKOro 3Ha-
YeHHs B CO3HAHUU TIOPKOPOHA, TO 3TO, CKOpEe BCET0, 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO, IIPU
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3TOM — HOBO3aMMCTBOBaHHOE, TaK KaK paHee 3aMMCTBOBAHHbIE CJIOBA U UX KOPHU
B Ka3aXCKOM sI3bIKe (M BO MHOTHX JIPYT'HX TIOPKCKHX SI3BIKAX) 00S3aT€IbHO UMEIOT
(umenu, mpHOOpeNH), TEKCUIECKUE 3HAYCHUS, KOTOPbIE M3BECTHBI BCEM U CTaJH
KaK pOJHBIC.

Kazaxu (1 B 11e710M TIOPKH) TaKHe CIOBa CYUTAIOT TIOPKCKUMHU, TEHETHYECKH
POIHBIMU, HE MOI03pEeBasi, YTO OHU 3aMMCTBOBaHHbIEe. Hanpumep: kas., y30., Kupr.,
Kapakasi.: 2y — 1BeTokK (13 (papcu). [ToaTomy ecin faxe B si3bIKe-T0HOPE KOPEHb
CJIOBAa COCTOUT TOJBKO M3 COITIACHBIX, HOCUTENIEM Ka3aXCKOTO Si3bIKa BOCIPUHHUMA-
€TCsl U peanun3yeTcsl B BUJE ciiora (CJI0Ba) C IIACHBIM 3BYKOM.

B npeanoxentsix O.0. CyseiiMeHOBBIM cloBax kopeHs crosa OC (OS) umeer
3HaYE€HME pacmu, OTCIOA U IIPOU3BOJHBIE CIIOBA (CM. BBIIIE), B KOTOPBIX CEMAHTHU-
YECKUM [IEHTPOM 3HA4EHUS SBJSIETCS MIOHATHE PACTH (pacmu, pacmumas, pacmume,
83pawusams, 63paujusanue).

Kopens ka3axckoro cjaoBa BCEeria CEMAaHTUUYEH U BCETIa CTPOUTCS € 00s13aTeNb-
HBIM y4YacTHEM IJIaCHON ()OHEMBI, BCErJa CHHrapMOHWYEH. Eciu maxe KopeHb
CJIOBA COCTOUT M3 OAHOTO IVIaCHOTO 3ByKa, OH BCE PaBHO MMEET JIEKCUUYECKOE 3Ha-
yeHue. Hammpumep, kazaxckoe ci10Bo, 0003HayaroUlee 3Haue€HUE 570: Y — 3TO CJIOBO
1 KOpEeHb cioBa (y — 50) (cMm. [22]).

Takoe mosnoxkeHue J1e7 MOJIHOCThI0 coxpaHsaeTcs: B npeninoxkeHHoMm O.0. Cy-
neiMeHoBBIM psijie cIoB ¢ kopHeM OC (OS) MpUMEHNTENHFHO K ero HayJHOH KOH-
nenumu o npoucxoxaennn ciosa OSIRIS (OCUPUC) u3 ApeBHEKA3aXCKOTO SA3bIKA,
B KOTOPOM, 110 €ro MHeHH0, pyHkronupoBanu ciosa OC, OCIP, OCIPIC, kak u B
COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE.

DTOT acmeKkT HccleAyeMoi mpolneMbl (HEU3MEHSIEMOCTh KOPHS CJIOBA U €ro
3HAYCHHE B Ka3aXCKOM SI3bIKE) TAaK)K€ KOCBEHHO pabOTaeT Ha MO3UIMOHHYIO MOI-
nepxkky runorerndeckoid Mpiciu O.0. CyneiiMeHOBa 0 MPOUCXOKIECHUU CIIOBA U
nousTtus OSIRIS u3 ApeBHEKA3aXCKOTO A3bIKa. Ja, KOCBEHHO, a He MPSMO, TaK Kak
TUMIOTETUYECKHU CYIIECTBYET BapUAHT CIIy4allHOTO 3BYKOBOTO COBMaJ€HHs. MBI B
JTaHHOU paboTe W MmepBoe, M BTOPOE HE OTPHUIIAeM, TOTOMY YTO OHU HYKIAIOTCS B
MIPOBEICHUH CEPbE3HBIX U3bICKAHUH, YTOOBI IPUITH K HAYYHON HCTUHE.

C mo3unuu aKyCcTUYeCKoW HaONIoAaeTCs OAMHAKOBAs 3BYKOBAsl peasid3alius,
YTO U SIBJSIETCA OJHOM U3 OCHOB ISl TAKOTO 3TUMOJOTUYECKOTO YMO3AKIIOUCHHS
0.0. CyneiimenoBeiM. Crienytonmm ¢paktopom, noaroakuysmum O.0. Cyneiime-
HOBA K TaKOMW, Ha HaIlll B3JISAJI, HAyYHON KOHCTAaTallUU ABJSETCS COOTBETCTBUE 3HA-
yeHns kazaxckux ciaos OC, OCIP, OCIPIC 3nauennto ciosa OSIRIS. B stux cio-
Bax CEMaHTHUYECKHUM LIEHTPOM SIBIISIETCS 3HAYEHHUE pacmu 1 MPOU3BOAHBIX OT HETO
npopacmama, 83pawueams, 63pawjusanue, T.e. 1eITeIbHOCTb PACTEHUS KaK KH-
BOT'0 OpraHM3Ma, pa3BUBAIOILErOCs U JAIOLIET0 CBOM IIJI0ABI /1715 uenoBeka. CeMaH-
TUKa CJ0Ba, 0003HAYaAIONIEro APEBHEETHIETCKOr0 Oora pacTeHHi, MIOAOPOAMS,
3eMIIEICITTNS (OSIRIS) U €r0 JNCATSIbHOCTh, H CEMaHTHYECKOE II0JIe Ka3aXCKOI'O
cinoBa OCIPIC coBmanmatoT (ogMHAKOBBIE), TaK Kak 00a clioBa BOMPAIOT B ceOs
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3HAYCHUS PAcmu, 8bIpauéamn, 63pawuéams, 63pawjuéanue: B IIEPBOM CIIydae —
NeSITeIbHOCTh C O0XKECTBEHHBIX MO3MLIUH, BeJIEHHE U paclopshkeHue ¢ Hebec oT
OZIHOTO (€IMHCTBEHHOI'0) HEOECHOTO MOBENUTENA U Oora MIof0pOaUs U 3emiiesie-
JMsl; BO BTOPOM Cllydae IEATEIbHOCTb, UCXOAAINAs OT 3€MHBIX, KU3HEHHBIX I10-
TpeGHOCTel rofeil B HE0OXOAMMOCTH AJIsl UX CYLIECTBOBAHMS IUIOJIOB PacTEHHE-
BOJICTBA, IIJIOZJOBOZICTBA, B 1IeJIOM 3emitezienus. 1 nepBoe, u BTopoe TECHO B3auMo-
CBSI3aHO, TaK KaK B TPETbEM, YETBEPTOM U T.JI. ThICAUYEIIETUHN JI0 HAILIEH 3PbI YETOBEK
MOJTHOCTBIO BEpHJI B HeOeCHBIH KocMoc. [103ToMy pe3ynbraTsl CBOCH e TeNbHOCTH
CUUTAJ PEe3yIBTaTOM HeOeCHOTO (00XKBET0) BeJIeHHUs, KOTOPOE OH (UEeTTOBEK) BHITOJ-
HSJL.

Ecnu kazaxckoe cioBo ecipic u apesHeerunerckoe OSIRIS o1HO 1 To %ke Kak
10 3By4aHMIO, TaK U 110 3HAYEHUIO (B3PALLMBAHUE), TO IMPOUCXOXKIECHUE HA3BAHU
JPEBHEETUTIETCKOTO OOoTa JIOJKHO OBITh TAKHM JK€ Ka3aXxCKuM (KopeHs + cydduke

+ cydduxc):

Kas. Oc (pacmu); npesreerur. uu apesrerped.: OS;
Kas3. Ocip: (ec+ip) (ms1 pacmu, 63pawusaii); npepreerur. uam apesHerped: OS+IR;
Ka3. Oc+iptic (e3pawusanue); npesreerun. uu apesuerpeu: OS+IR+IS.

Bo3HHKAIOT BOMPOCHL: B IPEBHEETUIIETCKOM SI3bIKE ObLlIa TaKasi MOJIEb CII0BO-
oOpa3zoBanus? Mnu ka3axckoe (ApeBHEKa3aXCKOe) CII0BO BOCHPUHATO Oe3 H3MeHe-
HUN KaK 10 3ByYaHHIO, TAK ¥ 110 3HAUYEHHUIO, U 110 CIIOBOOOPA30BaTEIHLHON MOJEITH?
Takue BOIPOCH BOBHHKAIOT B CBSA3HM C TEM, UYTO B JaHHOM CIIydyae UMEET MECTO
MOJIHOE COBIIAJICHUE 3TUX CJIOB MO TPEM MapameTpam (3BydaHue, 3Ha4CHHE, CJIO-
BooOpazoBaTenbHasi MOJIeNh). B kKa3axckoM s3bIKe arriiloTHHATHBHOE CIOBOOOpa-
30BaHME, KOTJIa K KOPHIO MPUCOEANHSIOTCS ad(HUKCHI OJTMH 3a APYTUM: (KaM+ChI3+
+nan+api+pburtmMatran+apIk+Tap+HeHBI3HIaH). B 3TOM Ka3aXxCKoM ClIoBE K KOPHIO
cioBa KaM npucoeaunsaorces 10 cyddukcos (3HaUeHUE: 0m mozo, umo 6bl 3apanee
He N0020MOBUNUCH, He 3aNACUCH).

B npeBHEeruneTcKoM S3bIKE CIIOBOOOPA30BaHUE MPOUCXOAUIO B OCHOBHOM 3a
cuér npucoenuHeHuss cyp(GUKCOB U OUEHb PEIKO MPHUCTABOK K KOPHIO CJIOBA, a
TaKXe BCTPEYAIOTCS CIIy4au, KOTAa JIBa KOPHs 00BbEIUHSITUCH M CO3/1aBATIOCh OJTHO
CJIOBO, a TaK)Ke CITy4aid peayTTUKAIUH (TTOJTHOE WM YaCTUYHOE TTIOBTOPEHHUE CIIOBA
WJTU €TO YaCTH).

OO6pazoBaHue CIIOB TOCPEACTBOM CYP(HUKCOB B IPEBHECTUIIETCKOM SI3BIKE CO-
OTBETCTBYET 00pa30BaHUIO CJIOBA B KA3aXCKOM U B II€JIOM TIOPKCKHX si3bIKax. Onu-
HAKOBBIMH SIBJIIOTCS M CITIOCOOBI 00pa30BaHMUs CJIOB 32 CUET OOBEIUHEHHS KOPHEH,
a Taxoke penyrinkanuu (ka3. Axmac (Oenblii kKameHs), Akmay (6emnasi ropa), Kan-Kapa
(oueHb 4€pHBIN), KoHe-KoHe (0UeHBb CTAPBINA, TPEBHUN).

Ecnu B npeBHEETUNIETCKOM SI3BIKE PEIKO, HO BCTPEYAIUCH CIIy4an 00pazoBa-
HUS CJIOB 32 CYET MpedUKCaAIH, TO TAKOE K€ TOJIOKEHHE JIe] B COBPEMEHHOM
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Ka3aXxCKOM, y30€KCKOM fA3bIKaX: €CTh HECKOJIBKO CJIOB, 00pa30BaHHBIX 3a CUET 3alM-
CTBOBAHHBIX NMPHUCTaBOK H3 (apcu: maza (Oeiimasza, Oeii+maza) (IOBOIBCTBO —
HEJIOBOJIbCTBO); pa3vl (Hapasbl, Hat+pa3bl) YIOBIECTBOPUTEIBHO, HEYIOBIETBOPU-
TENbHO); Manim (OeiimoniM, 6eri+Momim) (M3BECTHBIN, HEU3BECTHBIN); mapan (Oeit-
Tapar, Oeli+rapan) (CTopoHa, 6e3 onpeaeIEHHO CTOPOHBI, Ky/a MOMAao).

Wtak, 1 000MX A3bIKOB IPUCTABOUHOE CJIOBOOOPA30BaHUE HE SIBISETCS CH-
CTEMHBIM: BCTPEUAIOTCSI HEKOTOPBIE ClTy4aw, T.e. ucKitoueHus. Cucrema — cyppuk-
CaJbHOE CIIOBOOOPA30BaHMUE.

OTH YeThIpe acrekTa clI0BOOOpa30BaHUs B APEBHEETUIIETCKOM U B Ka3aXCKOM
SA3BIKAX COBIAJAIOT: CypPHUKCcATbHOE CIIOBOOOPa30BaHUE, 00pa30BaHKE CIIOB CIIO-
KEHHUEM KOpHEH CIIOB, peAyIUIMKAIUs, OTCYTCTBUE CUCTEMBI IPE(UKCAIBHOTO CII0-
BOOOpa30BaHMUs, 32 UCKITIOYCHUEM OYEHb PENIKUX CIIy4aeB. DTU CTOPOHBI OCOOCH-
HOCTEH IPEBHEETUIIETCKOIO; Ka3aXCKOTO U APYTUX TIOPKCKHUX SI3BIKOB TaKXKe KOC-
BEHHO paboratoT Ha BbABUHYTYI0 O.0O. CyneliMeHOBBIM FHMIIOTE3Y O MPOUCXOXKIE-
Huu apesHeerunerckoro caosa OSIRIS ot kazaxckoro ciosa OCIPIC.

KopeHsb citoBa B APEBHEETUTIETCKOM SI3bIKE CTPOHUTCSI HA OCHOBE KOPHEBBIX CO-
r1acHeIX. KOpHH CIIOB MOTIIM COCTOSITh U3 TPEX-, ABYX- MIIM OJJHOTO COTJIACHOTO, HO
6omee 90 % ci0B UMENH KOPEHb, COCTOSIIMNA U3 TPEX COMIACHBIX (TPEXCOTIIACHBIH
KOpeHb) [27]. UTeHne IpeBHEETUTIETCKUX CJIOB 3aTPyIHSAETCS TEM, YTO BOKAJIM3a-
1us (OTJIacoBKa) MEXy COTJIACHBIMU KOpHS (paKyJabTaTHBHAs MpoliemMa, Tak Kak
KaX/1asl Hay4Hasl 1IIKOJIa TPOYTEHHE MOXKET OCYILECTBIATh C HEKOTOPOH pa3HHULIEH
B [IPOM3HOILIEHUH [VIACHOTO MPU3BYKA, [IOTOMY YTO 3TO ObIJI0O KOHCOHAHTHOE ITUCHMO,
MI03TOMY IO HAcToALIee BpeMs KOJIMYECTBO IIACHBIX B 3TOM SI3bIKE HE OIPEEIICHO,
TaK ’k€ KaK UX aKyCTUYECKHE U apTUKYJISLMOHHbIE XapaKTePUCTHKH.

CornacHbIxX 23 3ByKa, K&/l U3 KOTOPBIX 0003HAYaeTCsl CleUalbHbIM 3Ha-
KOM (TaK Ha3bIBaeMbIM aj(aBUTHBIM 3HAKOM). «l3-3a OTCYTCTBHS IVIaCHBIX B
MUCHhME, JUIsl IPOU3HOILIEHUS ETUIETCKUX CIIOB IIPUHATO ,,yCIOBHOE UTEHHE™, KOTO-
pOe OJTHAKO HE OTPaKaeT TOTo, Kak 3TH CJIOBA HA CAMOM JIeJie TPOM3HOCUIN HOCH-
TEJU si3bIKay [27].

B cBsI31 ¢ TeM UTO cuCTeMa BOKAIN3Ma B MOHATHUAX KOHKPETHBIX 3By KOB-CMBIC-
nopaznuuurteneit (poHeM, KOIUYECTBO, apTHKYIALUS, ...) B JPEBHEETHUIIETCKOM
S3BIKE JI0 HACTOSAIIETO BPEMEHN HEU3BECTHA, @ KOPEHb CJIOBA, KaK MTPABUII0, COCTOUT
U3 COUETaHMS COINIACHBIX, TO IIPU YTCHUU ETHUIIETCKOTO CJI0Ba (KaK OBLJIO BBIIIE CKa-
3aHO) MOIvIa OBITh pa3Hast BOKaJIM3alus (Ha HaII B3IV, 3TO 3aBUCEINO OT TOTO, HO-
CHUTEJIeM KaKoro Hapeuwsi, JUajeKTa, ToBopa sSBiseTcs yuTaromui). [loaTomy ogao
CJIOBO C KOHCOHAHTHBIM KOPHEM MOIJIO ITPOU3HOCHTHCS ¢ HECKOJIBKUMHU Pa3HBIMU
BOKQJIMYECKIUMH MTPU3BYKAMH, TeM O0JIee UYTO ErHIEeTCKYI0 HAIICh MOTIIN POYH-
TaTh (03BYYHMBATh) PEACTABUTEIH INUTHI (JIFOAU 3HATHOTO IPOUCXOXKICHHUS ), TOTAA
KakK HapoJl B L1€JIOM He ObUT YUTAIOLIUM.

CoBpemMeHHOE apaOCckoe MUCbMO TaKK€ KOHCOHAHTHOE, IO3TOMY IJIaCHbIE
MIPU3BYKHU NPEACTABUTENN PA3HBIX A3bIKOB MPOU3HOCAT TAK, KAK 3TO JOJKHO OBITh
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B €ro ponHoM s3bike. Hampumep, xorna 1o 1927 r. i Tiopkckux HaponoB Poccuii-
CKOW MMIepuu poiHOM rpadukoii Oplia apabckas rpaduka, TO OHO U TO K€ TIOPK-
CKO€ CJIOBO, HalMCaHHOE apaOCKoil BS3bIO, Ka3aX O3BYYHBAJ CO CBOCH IIIACHOM
OTJIACOBKOH, y30€K cO CBOEH U T.1I.

Apabckoe koHCOHAaHTHOE MHChbMO [28] BokanuzoBanu B 1912, 1914 rr. A. baii-
TYpPCBIHOB OCYIIECTBUI €ro pehopMy, OCHOBBIBAsICh HA CHHTAPMOHUYECKOH TIOPK-
CKOHM 3Byualiei peun (Ha marepuaje Kazaxckoro ssbika) [29-31]. Ota pedopma
apabckoil rpaduku (cHHrapMoHM3anys) ObUIa MPUHATA (PAKTUUECKH BCEMU TIOPK-
CKMMH HAapOAaMH Kak IPH Mepexojie Ha JIATUHUILY, TaK U IpU Nepexoae Ha KUPHJI-
nuiy. B 3ToM Bue (CHHrapMOQpOHOIOTHYECKOM apabCKOM) 3TO MUCbMO HCIIONb3Y-
eTcs Kak ouuuanbHas opdorpadus B cucteMe 00pa3oBaHUs Ka3aXCKOro Hapo/a B
coBpemeHHoM KuTae.

Wtak, KopeHb APEBHEETUIIETCKOTO CJI0OBA COCTOUT U3 COIIACHBIX (OTHOTO, BYX,
Tpéx). Hampumep: «kopens ,.kmt* (mpeanoaoxuTenbHo 0003Ha4arOMUH ,,4epHBIN
MOT HCITOJIb30BaThCs JJIsi 0OpazoBaHUs ciioBa “Remet”, 4ro o3Ha4asio ,,9epHas
3emuis” (Ha3Banue [[peBHero Erunra)» [27].

[Tepen KopHEM OUEHB PEIKO HAXOAMTCS (MPUCOETUHSETCs) peduKe, TO ecTh
3TO HEXapaKTEPHO I IPEBHEETUIIETCKOTO S3bIKa, IOATOMY BCE KOPHHU HaXOASATCS
B MHUIIMAJIE CJIOB U MPEACTaBISAIOT COOOM, Kak MpPaBUiIO, COYETaHHUS COTIACHBIX.
Takast 3BykoBast HHUIIMAJIbHAS IO3UIIKS CJIOBA COBEPIICHHO HE CBOMCTBEHHA Ka3ax-
CKOMY U JIpyT'MIM TIOPKCKUM SI3bIKaM: B MHUIIHAJIE Ka3aXCKHUX CJIOB U B LIEJIOM TIOPK-
CKHMX CJIOB KOHCOHAaHTHBIE COYETaHUSI HEBO3MOXKHBI [22]. Ho ¢ apyroi cTopoHsl,
KOpEHB CJIOBA B TIOPKCKHX S3bIKAX BCETNa B MHUIIMAIBHOM MO3UIIMU CIIOBA, T.€. TaK
e, KaK U B JPEBHEETUIIETCKOM SI3bIKE, YTO KOCBEHHO pabOTaeT B CTOPOHY MPEIO-
xeHHOU O.0. CyneiiMeHOBBIM KOHLIETILIUH.

B kaszaxckom OCIPIC (OSIRIS) kopens cosa OC (OS) cocTouT u3 coueTanus
IJIACHOTO U COTJIACHOTO, YTO, M0 JaHHBIM HCCIe0BaTeNe, HEBOZMOXKHO, HE CBOM-
CTBEHHO JPEBHEETMIIETCKOMY SI3bIKy. Takoe KOHTpacTMBHOE, HEIKBUBAJIECHTHOE,
IIPSIMO IIPOTUBOIIOJIOKHOE CTPOECHUE KOPHSI CJI0BA B KA3aXCKOM M ETUIIETCKOM SI3bI-
Kax He paboTaeT Ha BO3MOKHOCTH IporcxoxkaeHus npeBHeerunerckoro OSIRIS ot
xazaxckoro OCIPIC. Eciu xe npousHomenue u Hanucanue ciaosa OSIRIS B Takom
BHJIE BO3HUKIIN B PE3YJIbTaTE MCCIEA0BAHUI ErUIITOJIONOB, TO TOIZIAa TAKOE MOYKHO
JOIyCTUTb: IPUHSTO HANMCAHUE U TPOU3HOLIEHUE HE M0-IPEBHEETUIIETCKH, a TaK,
Kak 3To ya00HO erunroyoraM. [loaToMy, kKak 0OTMEYalOT UCTOPUKU-ETUIITOJIOTH, 3a-
HUMaroLKecs 3Toi npobieMoii, ormeuaror B rpedeckom OSIRIS, a B erunerckom
WSIR, uyto moxet untarbest kak [USIR]. WSIR — npeBHee nHa3Banue Erunra (uam
UYepHas 3emiisl), B Ka3aXCKOM SI3bIKE NMPOU3HOCHUTCS U mumiercss Mpicblp. MHULN-
aNBHBIN 3BYK CJIOBa, Nepeaatonuiics Ha mucbme OykBoid W (WSIR) ryoHO-ryOHOH,
HECMBIYHBIH, OTKPBITHIH (I1e7Ie€BO). B Ka3aXxCKOM MPOU3HOIIEHNUH 3TOT HHUITHATb-
HBII TYOHO-TYOHOM HECMBIYHBIN (III€JIEBON OTKPBITHINA) 3BYK 3aMEHSETCS T'yOHO-
ryOHBIM /M/, KOTOPBIH CMBIYHBINA, COHOPHBIN (00JIee 3ByUHBII ), T.€. OHU OJJUHAKOBBIC
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10 MECTy 00pa30BaHMsl, OJM3KH 110 CHJIC 3By4aHUsI, B 000MX 3BYKaX-CMBICIIOPA3JIH-
YUTENSIX IPUCYTCTBYET Ja0UaNbHOCTh; OTIINYME — B criocode oOpazoBanus. Heko-
TOpPBbIE MOXKUJIIbIE JIFOU M0-Ka3aXCKU MPOU3HOCST M KakK [MBICBIP], 1 Kak [ycip]. Bro-
pO€ COOTBETCTBYET 10 3ByYaHUIO JPEBHEETUNETCKOMY MPOU3HOLICHUIO CIIOBA
(t.e. /USIR/). Takoe nonoxeHue A€ KOCBEHHO CBUETENbCTBYET O BOZMOXHOM B3a-
UMOJCHCTBUM B JaJIEKOM IPOLUIOM JAPEBHEETHIIETCKOIO U IIIyMEPO-TIOPKCKOTO
SI3bIKOB, B COCTaBE KOTOPOI'0 HAXOAUTCA U Ka3axckui sA3bIK. [lone nmoucka aTumMoHa
HCCIIEyEMOTI0 CJIOBA, Ha HAlll B3MIA, CIEAYET PaCIIUPUTh C BBIXOIOM Ha JIpEBHE-
TIOPKCKHH S3BIK (SI3BIKM) (CM. pabOTHI, IOCBALICHHBIE IPEBHETIOPKCKOMY SI3BIKY:
[32; 33; 34]) u Ha HIyMEPCKHiA, B KOTOPBIX (PYHKIIMOHUPOBAJI CHHTapMOHM3M [ 15].
HIymepcko-TIOpKCKas 31oxa, APEBHEETUIIETCKas 31oxa OJU3KU 110 MPOCTPAHCTRY,
BPEMEHH, TIO3TOMY MOYKHO IPEATONI0KUTh UX B3aUMOJCHCTBUE U B3aUMOBIIUSHUE
B SI3bIKE M KyJIbType. [1omo0HOE KOHTaKTUPOBAHUE, €CIIA OHO OBLIO, IOITYCKAET BO3-
MOKHOCTB 3aMMCTBOBaHU CJI0BA CO 3ByKOBOM CTPYKTYpOil, HECBOMCTBEHHOM S3BIKY-
PELMIUEHTY (T.€. IPUHATHE APEBHEETUIIETCKUM 3bIKOM CJI0BA 0€3 KOHCOHAHTHOIO
coueTaHus B MHUIIMAJE KOpHS). JlaHHBII Mpoliecc 3auMCTBOBaHUS CJIOB C HECBOM-
CTBEHHOM 3BYKOBOW CTPYKTYpOH JUISl A3BIKa-pELUIIMEHTA AKTUBHO JEMOHCTPHPY-
eTcs ¥ B HacTosee Bpems. Hanpumep, Tropkckue si3biku B EBpa3un 3auMcTBOBaIN
CJIOBA C AHIVIMHCKOTO, PyCCKOIO U JPYTUX SI3BIKOB, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS cove-
TaHUs COTJIACHBIX B MHUIIHAJIE CJI0Ba (CTOJI, cMapT(OH, CTaANOH), UTO HEXapaK-
TEPHO JAJIsl TIOPKCKUX SI3BIKOB. DTOT PELUIUEHTCKO-IOHOPCKUM TMHIBOKOHTPACTHUB-
HBIH TpolLiecC MMEET JIBYCTOPOHHIOK) OCHOBY U MOXKET OCYLIECTBISTHCS B IPO-
CTPAHCTBE 3MOX U TEPPUTOPUIN MPU KOHTAKTUPOBAHUHU S3BIKOB U KYJIBTYP.

Takum 06pa3zoM, MyTh K HCTHHE mpoucxoxkaeHus ciaosa OSIRIS or ka3ax-
ckoro (apeBHekazaxckoro) cioBa OCIPIC (mo runoresze O.0. CyneiiMeHoBa) 10-
I'MI U MOJIMAaCHEKTHBINA, TpeOyoMui NpOBEACHNS CEPhE3HbIX HAyYHBIX M3BICKA-
HUH Kak JIMHTBUCTUYECKOTO, TaK U HCTOPUYECKOT0, TPAHCKYJIBTYPHOTO XapakTrepa,
0€3 IPOMKHX UM MOJTYAIMBBIX OTPHILIAHUI CTOPOHHUKAMHM YCTOSIBIIMXCS HAyUYHBIX
Tpaaului, UMEIONINX, KaK MPAaBUJIO, HA BCE MPaBUIIbHBIC OTBETHI U 0e3 mpexie-
BPEMEHHBIX IIIYMHBIX BOCXMILEHUI CTOPOHHUKOB Hay4yHo! runoressl O.0. Cyneil-
MEHOBA.

Cn0BO KOUYyeT B KOUEBbSIX A3BIKOPEYM B PA3HBIX HAIL[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX U
oOmreuenoBeueckux (YHUBEPCAIbHBIX) YCIOBUAX aHTpomnoneHTpusma. [loatomy
pe3yabTaThl HAYYHOTO MOMCKa MOTYT ObITh pasHbiMu: «/la, mpaB O.0. Cyneiime-
HOB»; «Hert, He mpaB O.0. CyneiimeHoB». BTopoil oTBET y YacTu cHequancTOB
y’K€ TOTOB, XOTSI IEPBOMCTOYHUK (3TUMOH) CJIOBA OHU €I11€ HE OIPEIEITHUIIN.

[TporuBopeuanux runorerndyeckoi koHuenuuu O.0. CyneliMeHOBa Hay4YHbIX
TOYEK 3pEHMSI B LIE€JIOM U JUHTBUCTUYECKUX B YACTHOCTU HEMAJIO. DTO CIEAYIOLIUE
BOIIPOCHI:

Kaxk npeBHue kazaxu okazanuch B JIpeBHeM Erumnre?

Wnu oHuU B TO BpeMs TaM ObUIM KOPEHHBIMHU KUTEISMHU?

816 OLZHAS SULEIMENOQV: INTEGRAL SIGN



Lxycynos M. MonunuHrBManbHOCTb M TpAHCKyNbTYpHbIe npakTukn. 2025. T. 22. Ne 4. C. 802-821

Ecnu oy He ObUIM KOpEHHBIMU kUTeIsIMU [lpeBHero Erunra, To KakuMu Mu-
IPAlMOHHBIMY My TSMHU TyJa NPUILTA?

CoueraHue cOIIaCHBIX B MHUIMAJIE JPEBHEETUIIETCKOTO CJIOBA, YTO HEXapak-
TEPHO JUIsl Ka3aXCKOTO M JPYTUX TIOPKCKHX SI3BIKOB U Ap. DTO, C OAHOM CTOPOHBI.

C npyroii CTOPOHBI, €CTh KOCBEHHbIE, ITOJIyCONNIACHBIE U MPSMBbIE apTyMEHTHI,
KOTOPBIE€ MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI KaK TMOJOKEHMs, paboTarolye Ha miarhopmy
Hay4yHol runore3sl O.0. CyneliMeHoBa. JTO OJMHAKOBOE 3By4YaHHUE paccMaTpuBa-
eMBIX JIPEBHEETHIIETCKOro U Kazaxckoro cios (OSIRIS — OCIPIC). D1o ciydaii-
HOE COBIIAJICHUE WJIN Hecly4aiiHoe?

CoBmageHue 3Ha4CHHs 3TUX CJIOB B JBYX S3bIKaX (CIydailHOE WM HECIy-
yaitHoe)?

CyddukcanbHbrii criocod clioBoOOpa3oBaHUs KaK CUCTEMA B 3THUX JIBYX SI3bI-
Kax U O4YeHb pelKoe npedurcanbHOE CIO0BOOOpa30BaHueE; CI0BOOOpa30BaHKE CIIO-
coOOM CJI0KEHHUS KOpHEH, peayIUIHKaLHsL.

KopeHnb cioBa Bcerga CTOMT B MHUIIMAIBHOM MO3HIIMH CIIOBA B ATUX JIBYX
SI3BIKAX.

Hayunast nosunus O.O. CyneliMeHoBa coriacyeTcsi ¢ HaydyHOM NO3MUIMEH
OIpeIeIEHHON YaCTH €TUNTOJOrOB, NPUAECP)KUBAIOLINXCS TOYKU 3pEeHUs 00 MHO-
SA3bIYHOM MPOUCXOKIECHUH CIIOBA OSIRIS.

3aknuyeHve

C110BO — OCHOBHas JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKasi €IMHHIIA sI3bIKa, BOMparolias B
ce0st 3ByKoBOH ((hOHEMHBIH ), TOHSITHIHBIN (CEMaHTUYECKUH, CMBICIIOBOI ), CHMBO-
JTMYECKUH (3HAKOBBIH)... aCTIEKTHI BEpOATN3aIMH IPOLIecca BHY TPUHAIIMOHAIEHOTO
U MEXHAIMOHAIBHOTO 001eHus. CII0BO — COYeTaHHe 3ByKOB-CMbICIIOpA3IHUUTE-
Jeii, CO3MaloUINX 3BYKOBBIE II€TIH, HECYHIMX B ceOe 3HaueHue, cMbici. Couerae-
MOCTb (POHEM M MX TO3ULMOHHBIX Pa3HOBUIHOCTEN B CTPYKTYpE CIIOBa MPHU Iepe-
Jlaye Ha MUCbMO MOXKET OBITh NpEACTaBiIeHa HAa OCHOBE pPa3HbIX MPHUHIIMUIIOB IO-
cTpoenus andasurta, opdorpadun, HaYMHAS OT PUCYHOYHOTO MMHCHMA U 3aBepIas
3BYKOOYKBEHHBIM. MHOTOTBICSIUEIETHUI MPOLIECC Pa3BUTUS NUCbMEHHOH peuH,
C OZJTHOM CTOPOHBI, HAITISAHO JEMOHCTPHUPYET 3HAYEHHUE CIIOBA, €T0 MPOU3HOIICHHUE,
MPOUCXOXKAEHUE, & C APYTOM CTOPOHBI CKPBIBAET ITO 3@ TOJIIEH THICSIYEIETUIH, KO-
TOpBIE CIIOCOOCTBOBAIM U MOPOAUIN U3MEHEHUs], CTAaBILINE 3aTEMHEHHBIMU B pe-
3yJIbTaTe€ MOHOHAIIMOHAIBHOTO M IMOJIMHAIIMOHAIBHOTO Pa3BUTHA A3bIKA, TUIIOB U
BHJIOB IIMCbMa, KOTOPBIE BHEAPSIIMCH IPYr B APYyra Kak 10 BEPTHKANIU, TaK U IO
TOPU30HTAJIH, YTO IPUBENO, BO-TIEPBBIX, K PA3BUTHIO OHUX SI3BIKOB, TUCbMEHHBIX
KYyJIBTYD, 1, BO-BTOPBIX, HCYE3HOBCHHIO IPYTHX.

BTropoe HenocpencTBeHHO KacaeTcs JPEBHEETUIIETCKOTO SI3bIKa U TUCHMa, KO-
TOpBIE CTAJIA TOCTOSHUEM UCTOPUU U TIOANAIOTCS IPOYTEHUIO U HAyYHOMY aHAJIU3y
B (pparMeHTax, a He B HenoM. Ipoucxoxaenue ciosa OSIRIS (B erumerckom
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WSIR), ero sTuMosiorudaeckoe onucanue, OnpeaesIiCHHe ero epBOUCTOUHNKA (ITH-
MOHA) JI0 HACTOSIIET0 BPEMEHHU €TUNTONIOraMH He OCyllecTBiIeHo. Bompoc ocra-
€TCsl OTKPBITHIM. [109TOMY MOTYT OBITh MTPEIJIOKEHBI pa3HbIE BEPCHH MTPOUCXOMKIC-
HUS 3TOTO CJIOBA, TaK KaK IMyTh K HAYYHON UCTUHE MOXKET OBITh (1 OBIBACT) pa3HbBIM.
[Ipennaraemast O.0. CyneiiMeHOBBIM Hay4Hasi KOHIICTIIIHS O TPOUCXOKICHUH CIIOBA
OSIRIS or ka3aXckoro (JpeBHEKA3aXCKOTo, APEBHETIOPKCKoro) crnosa OCIPIC
(B3pamumBanue), cocTosero u3 xkopHs oc (OS) — pacTH U NPOU3BOIHBIX CIIOB OT
Hero cydduxcanshbiM crocodom: OC+IP (OCIP) — (OSIR) — s3pawyusail,
OCIPIC: OCHIP+IC (OSIRIS) — @3pawusanue UMeeT TIPaBo Ha CYIIECTBOBAHUE
KaK O/IHa W3 Hay4YHBIX TOUYEK 3peHus. Mmes KaxeTcs MPUTIHYTOW, HEymOOHO-
HEOXKUJAHHOW, a JIJIs ONPEAEIEHHON YaCTH HCTOPUKOB M SI3bIKOBEJIOB BUIAUTCS KaK
nonér ¢anrazuu. Mel ¢ TakuMm paccMmorpenueM konuenimu O.0. CyneiimeHoBa B
4&M-TO COTJIACHBI, B YEM-TO HE COIVIACHBI, T.€. B IIEJIOM MPEICTABISAETCSA, YTO OHA
KaK OJIHAa M3 TUIIOTE€3 B MCTOPUU HCCIICOBAHUS JTAHHOW MPOOJIEMBI MOXKET OBITH
00BEKTOM M MPEIMETOM HAyYHOTO TTOMCKA.

B ricTopuu pa3BUTHS HAyKH HEMAJIO TPUMEPOB, Kora (haHTa3ust HApOTHAS WITH
(haHTa3uUs KOHKPETHOTO YYEHOTO CITOCOOCTBOBANIM OTKPBITUIO HAYYHOW MCTHHBI U
Ha OCHOBE 3TOT0 — CO3/aHUI0 TEXHUYECKUX U300peTeHul, T'yMaHUTApHBIX, COIU-
aJbHBIX HOBOBBEJICHUH, paboTaronux Ha 01aro yegoBeka.
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Abstract. The study is devoted to the historiography of the ancient history and culture of the Turkic
peoples in the context of the 50th anniversary of the publication of Olzhas Suleimenov’s book
“AZ i IA”. The Book of a Well-Intentioned Reader.” The purpose of the research is to study and
evaluate the works of Tatar humanities scholars on this topic from the perspective of modern science
achievements, and to introduce new materials into scientific circulation. Special attention is given
to reconstructing the stages of the development of scientific thought and understanding the
contribution of individual researchers from the pre-Soviet and Soviet periods to this field of
knowledge. At the turn of the 19th and 20th centuries, interest in the ancient layers of the culture of
the Turkic peoples emerged in Tatar historical studies, largely influenced by the founder of Tatar
historical thought, Sh. Mardzhani, and the educator K. Nasyri. A comparative analysis of the works
of I. Khalfin, Kh.-G. Gabyashi, A.-Z. Validi, and others conducted in this article demonstrates their
deep knowledge and broad perspective on the history and culture of the Turkic peoples of Russia.
The authors point out that the key element of the high culture of the ancient Turks was the presence
of writing, and they express their opinions about the time of its appearance, the existence of cities,
crafts, trade, and agricultural production in the steppes. The style, structure, and nature of the
presentation of the material are largely influenced by the fact that these publications were intended
for students of madrasas, as well as for the mudarris and mugallim who taught there. These works
played a key role in the introduction of the new subject “History of the Turks” in new-method Tatar
schools in the 1910s, and in teaching the younger generation about their ancestors’ involvement in
the ancient history of the Turkic peoples of Eurasia. In the Tatar Autonomous Soviet Socialist
Republic, the history and culture of the Old Turkic period were mainly presented in G. Gubaidullin’s
book “Tatar Tarihy” (“History of the Tatars,” 1922), written in the early years of Soviet rule, and in
the first volume of G. Gubaidullin and G. Rakhim’s collaborative work “History of Tatar Literature”
(1923). Scholars consider the Old Turkic period and the late 18th century to be part of the ancient
era in the history of Tatar literature. In the following decades of Soviet rule, the study of the Old
Turkic period became the prerogative of the capital’s academic research centers. However, the
autochthonous concept, which recommended studying the history of the ethnic group within the
borders of the national republic until the late 1980s, prevented the inclusion of the Old Turkic period
in the comprehensive works “History of the Tatar Autonomous Soviet Socialist Republic.” This
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interrupted the tradition of considering the history of the Tatars as part of the history of the nomadic
Turkic world. O. Suleimenov’s book “AZ i IA,” published in 1975, resonated with the sentiments
of Tatar scholars, who, due to the suppression of research on ancient Turkic history in Tatar
historiography, perceived it as a kind of breakthrough in the official ideology and its scientific
institutions, which hindered the comprehensive study of the language, history, literature, and culture
of the ancient Turks. This explains the relevance of this study. In the post-Soviet era, the inclusion
of the ancient Turkic period in the history of the Tatars was preceded by the beginning of research
on the history of the Golden Horde in the early 1990s, which revealed the Eurasian scale of the
history of the Tatar people. A significant event in this process was the publication in 2002 in Kazan
of the first volume of the seven-volume “History of the Tatars from Ancient Times,” the book “The
Peoples of Steppe Eurasia in Antiquity.”
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Tatapckasa rymaHuTapHaa mbicab u «A3 u fI» Onmxkaca CyneimeHoBa
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AnnoTtanus. VccienoBanue NOCBAMICHO HCTOPAOTPAa(UN BOIPOCOB IPEBHEH UCTOPHH U KYIBTYPHI
TIOPKCKUX HAapoJoB B KoHTeKcTe 50-metns myOnukammu kauru Omxaca CyneiiMeHoBa «A3 U SI».
Kuura OnaroHamMepeHHOro unutatess». Llens — u3ydueHue u OIleHKa TPYAOB TaTaAPCKUX I'yMaHHUTa-
PHEB 10 TON TEME C TOUYKHU 3PEHUs JOCTUKEHUIM COBPEMEHHON HAyKH; BBEJIEHUE HOBBIX MaTepua-
JIOB B HAy4HBII 000poT. Oco0oe BHUMaHHE YACICHO PEKOHCTPYKIUHU 3TAIlOB Pa3BUTHS HAYIHOMH
MBICJIM, OCMBICJIEHHUIO BKJIa/la OTAEIBHBIX UCCIIe0BaTeIe JOCOBETCKOTO U COBETCKOI'O EPHO/I0B
B JJAaHHYIO 00JIaCTh 3HaHUH. B TaTapckoil HCTOpHUYECKOI HayKe WHTEPEC K IPEBHUM IIACTaM KYJIb-
TYpHI TIOPKCKUX HapOIIOB MposBmics Ha pydexe XIX—XX BB., BO MHOTOM ITOJ BIUSHHEM OCHOBO-
TIOJIOKHHKA TaTapckoi uctopuaeckor muiciu L. Mapmxanu u nmpocseturens K. Haceipu. Beimosn-
HCHHBIH B CTaThe cpasHumenvuslil anaius Tpynos U. Xanshuna, X.-I". ['absmm, A.-3. Baaumu u ap.
CBUJICTEIIECTBYET O MIyOOKUX 3HAHUSIX W MIMPOTE UX B3TJIOB 10 UCTOPUU U KYJIBTYPE TIOPKCKUX
HapoaoB Poccuu. B xadecTBe KIIFO4EBOTO 3JIEMEHTA BRICOKOW KYJIBTYPBI IPEBHUX TIOPKOB aBTOPHI
YKa3bIBalOT HAJIMYUEC IMMCbMCHHOCTH, BBICKAa3bIBas C aKIICHTOM Ha YAPEBJIICHHUE CBOHU BEPCHUU O BpE-
MEHH €Tr0 TOSBJIEHUS, CYILIECTBOBAaHUE B CTENU F'OPOJOB, pEMECEN, TOPTOBIH U 3eMJIeIEIbUYECKOr0
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MIPOM3BOACTBA. BO MHOTOM afjpecOBaHHOCTBIO 3THX M3JaHUI ydamuMcs MeIpece, a TaKKe MPerno-
JIaBaBIINM B HUX MyJlappucaM U MyTaJuInMaM OOBSICHAIOTCS CTHIIb, CTPYKTYpa U XapaKkTep N3JI0xKe-
HUS MaTepuaiia. DTU TPYJBI ChITPai KIIOYEBYIO poJib B ogBieHUHU ¢ 10-x rr. XX B. B HOBOMETO-
HBIX TaTAPCKHX IIKOJIaX HOBOH y4eOHOM TUCIUITIIMHEI «McTOpHs TFOPKOB» ¥ JOPMUPOBAHHH Y 101~
pacTaromero NOKOJCHUS IPHYACTHOCTH CBOMX IIPEIKOB K JPEBHEH MCTOPHU TIOPKCKHX HapOJOB
EBpasmn. B Tarapckoit ACCP uctopus u KyiIbTypa IpeBHETIOPKCKOTO TepHoaa OblIa IpeacTaB-
JIeHa, TJIaBHBIM 00pa30M, B HAIICAHHBIX B MEPBBIE TOJIBI COBETCKO Bitacth kuuroi I'. ['yOaiimyn-
muHa «Tatap Tapuxe» («Mctopus tatapy, 1922) u B I TomMe coBMecTHOTO yHIaMEHTAIBFHOTO
tpyna I'. I'ybaiimymnuna u I'. Paxuma «Vcropust Tatapckoit nmurepatrype» (1923). K apeBHemy
MIEPHUOIy B UCTOPUHU TaTaApCKOM JIUTEPaTyphl YICHBIE OTHOCAT 3II0XH, HAUWHAs OT JPEBHETIOPKCKOI
u 3akaHuyuBas koHIoM XVIII B. B cnegyromue necatunerust COBETCKOH BIacTU U3yueHHUE JpEBHE-
TIOPKCKOTO IIEPHUOAA CTAJIO MPEPOTaTHBOM CTOJIMYHBIX aKaJIEMHUYECKNX HAYYHBIX [IEHTPOB. Bmecte
C TeM aBTOXTOHHAsl KOHLIETLIUSI, PEKOMEHIYIOIIas H3y4aTh HCTOPUIO 3THOCA B paMKaX I'PaHUIl HallU-
OHAJILHOHM pecnyOJINKU BILIOTH A0 KoHna 1980-X IT., He M03BOJIsIa BKIIOYATh JIPEBHETIOPKCKUH
nepuos B obobmaromme tpyasl «Mcropus Tarapckoit ACCP». Tak Obuta mpepBaHa TpaIuus
paccMOTpEeHHS UCTOPHH TaTap KaK YacTH HCTOPHH KOUEBOT'O TIOPKCKOTO MUPA. YBHJIEBINAS CBET
B 1975 1. kaura O. CyneiiMmeHoBa «A3 1 S» Oka3anachk CO3ByYHON HACTPOCHHUSIM TaTapCKUX YICHBIX,
KOTOpBIE TI0 IPUYMHE BHIIABIMBAHUS UCCIIEAOBAaHUN JPEBHETIOPKCKON UCTOPUH U3 TaTaPCKOU HC-
TopHOrpaui BOCIPHHNMAIIH €€ KaK CBOETO POJia MPOPHIB BO3/BUTABIIEICS 0pHUINaIbHON HIeo-
JIOTHEH M TOJBIACTHBIX € Hay4HBIX MHCTUTYLMH IIPErpajsl Ha IIyTH BCECTOPOHHETO H3YUEHUS
SI3bIKa, MCTOPUH, JIUTEPATYPbl M KyJIbTYpbl JPEBHHUX TIOPKOB. DTUM OOBSICHSIETCS aKTyalbHOCTb
JIAHHOTO Hccle0oBaHus. B mocTcoBeTckoe BpeMs BKIIOUEHHIO IPEBHETIOPKCKOTrO Ieprojia B HCTO-
PHIO TaTap NpeaIecTBOBANIO HAYano U3blckaHuil no ucropuu 3osotoit Opasl B Havane 1990-x rr.,
MTOKa3aBIllee eBPa3sMICKUN MacmTad MCTOPUH TaTapcKOro HapoAa. 3HAKOBBIM COOBITHEM B 3TOM
nporiecce ssBuiock uganue B 2002 r. B Kazanu nepsoro Toma cemMutomHoil «VcTopuu TaTap ¢ ApeBs-
Helmux BpeMen» — kHuru «Haponel crenHoil EBpasuu B 1peBHOCTHY.

KiroueBble cjioBa: IpeBHSS UCTOPHS U KyIbTypa TIOPKCKHX Haponos, O. Cyneiimenos, I'. ['ybaii-
nymad, U. Xanedun, X.-T". T'a0smm, A.-3. Banuau

KOHq)J'll/IKT HHTEPECOB: aBTOPHI 3a4BJIAIOT 00 OTCYTCTBHUU KOH(l)J'H/IKTa HUHTEPECCOB.

Bxaan aBropos: 3acudyinun M. K. — KOHIENIUS U3yYSHUsI HICTOPHU U KYJIBTYpPBI TaTap B JOPEBO-
JIFOITMOHHBIA M COBETCKHE TEPHUOJBl B KOHTEKCTE COIMAIbHO-TIONUTHIECKOW CHUTYaIlH; 3azudyi-
auna J{.@. — KOHLIENIUA UCCIIEJOBAHMSI, CIIUCOK JINTEPATYPHI, aHAJIN3 UCTOYHHUKOB.

Hcropus cratbu: noctynmia B pepakuuio 10.08.2025; npunsra k nedatn 10.10.2025.
KoH(pIuKT HHTEPECcOB: aBTOPHI 3asBJISIFOT 00 OTCYTCTBHH KOH(IUKTA HHTEPECOB.

Jost uutupoBanus: 3acudyinun M. K., 3azudynnuna J{.@. Tarapckas ryMaHUTapHast MBICIB U «A3 1 S1»
Omxaca CynetimeHoBa // [1oMiIMHTBHAIEHOCTE M TPAHCKYIIBTypHBIE IpakTUKU. 2025. T. 22. Ne 4.
C. 822-839. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-4-822-839

Introduction

Olzhas Suleimenov’s book “AZ 1 IA.” The Book of the Well-Intentioned
Reader” is one of the phenomena that ‘awakened’ the scientific thought of all
Turkic peoples, including the historical and philological thought of the Tatar people
of the Soviet period, which made a vivid statement throughout the Turkic-speaking
world in the late 19th and early 20th centuries.
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In Tatar historical science, interest in the ancient layers of the culture of the
Turkic peoples arose largely under the influence of the founder of Tatar historical
thought, Sh. Marjani' , and the enlightener K. Nasiri® . Their works substantiated
the Bulgarian origin of the Tatars and, at the same time, defended the ethnonym
‘Tatars’, while the Tatar-Muslim intellectual elite mainly advocated for the
preservation of the confessional name ‘Muslims’, which had prevailed among the
Tatars (used as a marker of ethnic identity), or for the use of the ethnonym ‘Turks’,
which emphasised the Tatar nation’s belonging to the Turkic world.

In Tatar historiography of the late 19th and early 20th centuries, works
appeared in which the history of the Tatars was considered in the context of the
history of the Turkic peoples. Their first scientific analysis is associated with the
name of the famous Tatar historian Gaziz Gubaidullin,®> who on the second day of
work (27 February 1926) of the First All-Union Turkological Congress, which
Azerbaijani researcher Tamilla Kerimova called a congress that ‘united the Turkic
world’ and ‘the most significant event in the history of Turkology of the new era,
a bright page in the cultural life of the Turkic peoples’ [1. P. 20], delivered a report
entitled “The Development of Historical Literature among the Turkic-Tatar Peoples.”

Gubaidullin begins his speech with a caveat: ‘I will only touch upon those
works on the history of the Turkic-Tatars that were written by Turks of the Soviet
Union and those that were written under some influence of Western European
historical science’ [2. P. 100].

He names Ibrahim Khalfin* as the first historian of this calibre and mentions
his book ‘The Life of Genghis Khan and Aksak Timur...” (1822), paying particular
attention to its preface. Indeed, in it, the compiler, after briefly explaining the
structure of the publication, formulated for the first time the goals of such scientific
activity: ‘But in publishing these excerpts, as perhaps the only historical remains of
the Kazan Tatars, the intention was to preserve as much as possible from distortion,
so that by this means the attention of fellow scholars (as I explained at length in the
preface) might be drawn to the search for and study of monuments to the history of

! Shigabutdin Marjani (1818-1889) was a Tatar Muslim theologian, educator, ethnographer,
archaeographer, orientalist, and teacher. In 1885, he published the first volume of the book “Mecradan
an-ax6ap ¢u axBanm Kaszan Ba bonrap” (Sources on the History of Kazan and Bulgar, 1885), in which
he focused mainly on the history of the Volga Bulgars and Kazan Tatars, and also reported on the
Khazars, Kipchaks, and Burtas, noting their common origins.

2 Kayum Nasiri (Nasir Gabdelkayum Gabdenasirovich) (1825-1902) was a Tatar ethnographer,
writer and educator in the second half of the 19th century.

3 Gubaidullin Gaziz Salikhovich (1887-1937) was a Russian and Soviet historian, orientalist,
Turkologist, literary scholar, teacher, writer, and specialist in the history and culture of the Turkic
peoples of Eurasia. He was a victim of Stalin’s repressions.

4 Ibrahim Iskhakovich Khalfin (1778-1829) — the first Tatar educator, gymnasium teacher,
and the most prominent and talented member of the Khalfin family. In 1812, he was appointed
lecturer in the Tatar language at Kazan University, and in 1823 he was elected adjunct professor of
Oriental literature.
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the Tatar tribes, which they have hitherto completely neglected’ [3. P. 3—4]. The
significance of this collection is undoubtedly determined by its purpose: as a
textbook for students of Kazan Imperial University, it awakens interest in the
history of the Tatar people among several generations of intellectuals.

Considering the very important role of another person, ‘who lived and wrote
among the Russian Turks in the 1840s’ — the Azerbaijani historian Bakikhanov® —
Gubaidullin notes: ‘Bakikhanov was fluent not only in Eastern languages, but also
in Russian. He was familiar with Russian historians such as Karamzin and some
ancient authors who, in one way or another, touched upon the past of this country
in their works. Compared to other Turkic historians, such as the Tatar Marjani,
the author of “Gulistan-i Iram” is quite European, and his way of thinking also
reminds us of European and Russian historians’. [2. P. 113]. Already in our time,
the prominent Azerbaijani historian and academician of the Academy of Sciences
of the Azerbaijan SSR, Z.M. Buniatov, who prepared the edition for publication,
wrote: ‘An outstanding historian, philologist, poet, philosopher and encyclopaedic
scholar of the first half of the 19th century. Abbas Kuli-aga Bakikhanov is the
founder of Azerbaijani scientific historiography, and his work “Gulistan-i Iram” is
the first monographic study of an academic nature’ [4. P. 4].

Explaining his mission to the reader, Bakikhanov somewhat poetically states:
“To live in the present without knowing the past is like entering a desert without a
path and wandering aimlessly. Danger is inevitable; if every person benefits from
the experiences of their short life, then to what extent should we expect the same
from history, which is based on the experiences of the whole of humanity? The
study of history is especially important for the people whose past life it describes.
It familiarises them with the qualities of their native land, with the character of the
tribes that inhabit it, and draws conclusions from all the mutual relations between
peoples, pointing out the harm and the benefit’ [5. P. §].

According to G. Gubaidullin, in the second half of the 19th century, the
research paradigm of the Turkic peoples of Russia underwent a rethinking of their
history and culture in the context of Eastern and Western (Russian and European)
scientific traditions. He attributes an important role in this to the Tatar enlighteners
Sh. Marjani and K. Nasiri. Their works substantiated the Bulgarian origin of the
Tatars and, at the same time, defended the ethnonym ‘Tatars’, while the Tatar-
Muslim intellectual elite mainly advocated for the preservation of the confessional
name ‘Muslims,” which had prevailed among the Tatars, or for the use of the
ethnonym ‘Turks,” which emphasised the Tatar nation’s belonging to the Turkic
world. G. Gubaidullin pays particular attention to Marjani’s scientific works, which,

5 Abbas Kuli-aga Bakikhanov (1794-1847) was an Azerbaijani scholar, educator, poet and
writer who wrote in Azerbaijani, Persian and Arabic. His book Gulistan-i Iram (History of the
Eastern Caucasus) was the first attempt to provide a general overview of the history of Azerbaijan
from ancient times to 1813. The book was written in 1841 in Persian. In 1844, Bakikhanov translated
it into Russian under the title History of the Eastern Part of the Caucasus.
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in his opinion, were written taking into account not only Eastern but also Russian
historiography. The speaker notes: ‘Marjani was the first Turkic-Tatar historian
in Russia to enter the European arena. At the VI Archaeological Congress of 1874°
in Kazan, he gave a presentation in the Turkic-Tatar language on the history of the
Bulgars and Tatars, in which he attempted to clarify the previously unknown names
of the Bulgar khans. This report by Marjani, which was later included in the
“Proceedings of the Congress,” is the first attempt at a systematic presentation of
the history of the Volga Turks [2. P. 114].

Having analysed K. Nasiri’s work in detail, Gubaidullin identifies the collection
and systematisation of historical and cultural materials as an important part of his
work: ‘Nasiri’s main contribution to the history of the Volga Tatars lies not in his
systematic presentation of the history of his people, nor in his individual monographs,
but in his collection of facts and historical documents’ [2. P. 116]. Along with him,
the speaker mentions the names of I. Gasprinsky, G. Akhmarov, Yu. Akchura and
R. Fakhriddin, who dealt with individual issues of this vast subject.

Among the first Tatar historians to present the history and culture of the Turks,
Gubaidullin names Hasan-Gatu Gabyshi, Akhmet-Zaki Validi, and Gabdelbari
Battala. In his opinion, their work contributed to the introduction of this subject into
the curriculum of maktabs and madrasas, thereby leading to the popularisation
of this branch of science. However, he did not focus on Gabashi’s first textbooks,
published at the end of the 19th century.

From the high rostrum of the congress, the speaker presented a brief overview
of the situation with the study of the history of the Turkic peoples after 1917 in the
republics. He testified that the historian knew his colleagues and their scientific
interests well. In particular, G. Gubaidullin mentions with great respect Rashid
Izmailov’s History of Azerbaijan (1923), the work of Mammad-Hasan Baharli, the
activities of the novice historian Rza Shabanov and many others. As an example,
he points out that ‘Azerbaijani Turks are not only interested in the history of their
own literature, but also pay great attention to the study of the literary works of other
Turkic tribes’ [2. P. 128]. In this regard, the scholar holds up their activities as an
example to historians of other Turkic peoples.

He highly appreciates the work of ‘Professor Choban-Zade on the Kumyk
language and literature, which provides us with important information on both the
history and the literary history of the Kumyk people, which has been so little studied
in Russian and European science’ [2. P. 128].

Regarding the history of the Uzbek people, Gubaidullin pays special attention
to the collection of materials by Gazi-Alim Yunusov — folk dastans’, names
of clans and their tamgas; the literary works of Aini and Vadud. He mentions
B. Saliev’s ‘History of Bukhara’, translations of Vambery’s ‘History of Bukhara’

¢ Here, G. Gubaidullin is mistaken by several years: the congress took place in 1877.
’i.e., an ornate form of oral history from Central Asia, Iran, Turkey, and Azerbaijan.
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and Academician V.V. Bartold’s ‘Turkestan in the Era of the Mongol Conquest’,
among others. He writes: ‘The Uzbek intelligentsia, wise from the experience of
other Turkic tribes, is in no hurry to hastily write the history of their people, limiting
themselves for now to collecting historical material’ [2. P. 129].

Among the Kazakhs, he mentions Chokan Valikhanov, Bukeikhanov,
Khudayberdin, Divaev, Tynyshpaev, and among the Crimeans, the works of Osman
Akchokrakly, Ahmed Ozenbashly, ‘The Crimean Tragedy in the Tsarist Period or
Tatar Resettlements’, etc. Gubaidullin traces the works of Bashkir and Chuvash
historians, pointing out the strengths and weaknesses of their works.

Unfortunately, during the Soviet period, historiography in this field remained
outside the field of vision of researchers. Only at the turn of the 20th and 21st
centuries did the study of individual works begin.

Discussion

In Tatar historiography of the late 19th and early 20th centuries, works
appeared in which the history of the Tatars was considered in the context of the
history of the Turkic peoples. The first to use this approach to national history was
H.-G. Gabashi® , author of such historical works as “Tepk wipyrnapsr” (Turkic
Clans, 1897), “Moxracap Tapux kayme Tepk’’ (A Brief History of the Turkic People,
1899) and “Medaccan tapux kayme topk’ (A Detailed History of the Turkic
People, 1909), which outline the history of the Turks and indicate their place and
role in world history.

In our opinion, these works, prepared as textbooks for madrasas, were
prompted by important events in this field of science: the discovery in 1889 by
N.M. Yadrintsev in Central Mongolia, on the banks of the Orkhon River, of ancient
Turkic monuments in honour of Bilge Khan (735) and his brother, the commander
Kyul-Tegin (732), as well as the discovery in 1891 of another (Ongin) monument
of runic writing; the deciphering of the texts of the Orkhon runic monuments by
Professor V. Thomsen; the publication in 1892 and 1893 by Russian Turkologist
V.V. Radlov of the ‘Works of the Orkhon Expedition’ [6. 54—63].

On the title page of his textbook “Tepx vipyraaps” (Turkic Clans, 1897),
the author informs the reader that the book ‘briefly tells about all the clans and
peoples of the Turks and Tatars, about the peculiarities of their life’. This publication
is the first serious study of this topic: to a certain extent, it contributed to the
teaching of Turkic history and culture in Tatar maktabs at the turn of the 19th and
20th centuries.

8 Gabashi Hasan-Gata Mukhammedovich (1863-1936) was a Tatar religious and public
figure, Muslim theologian, historian, and Turkologist. He was the author of studies on philosophy,
pedagogy, and history. In January 1932, he was arrested, convicted and sent to a labour camp in the
Arkhangelsk region. In early 1936, he was released on health grounds.
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Along with this explanation, the book contains two more prefaces (addressed
to adults and children), in which the author indicates that the material is intended
for primary school and explains his goals and objectives. Given the novelty of the
topic among the Turkic peoples, the author notes that ‘the first task in writing these
stories is to provide knowledge about their history to most Turkic peoples’ [7. P. 2].
In his opinion, this is important in order to know the history of one’s people, one’s
country, and one’s family. In the second preface, the author develops this idea
further, continuing: ‘Know your homeland and serve it — love it!” [7. P. 4].

Two years later, Gabashi published an expanded edition of his work under the
title ‘Moxracap tapux kayme Tepk’ (A Brief History of the Turkic People, 1899).
Here he considers it necessary to note that he collected material on ‘national history’
over a period of 16 years [8. P. 2]. It can be stated that Gabashi’s interest in the
ancient Turkic period arose even before the great scientific discoveries of the
late 1880s and 1890s, under the influence of his communication with Sh. Marjani
and his publications.

Gabashi’s research experience allowed him to be the first Tatar historian
to develop a general periodisation of Turkic history, identifying three stages: the
Ancient Era, the Middle Ages, and the Modern Era. He begins the ancient era of
Tatar history with the Xiongnu and the Huns and ends with the defeat of Volga
Bulgaria by the Mongol armies in 1236. The Middle Ages cover the period from
1236 to 1552 [9].

In characterising the ancient era, the author adheres to the Biblical-Koranic
version of the origin of peoples. According to his version, the Turkic peoples are
descended from the son of Japheth, Turk, whom his father left behind as ruler and
commanded his other sons to obey [9. P. 306]. Turk and the tribes settled in Central
Asia near Lake Issyk-Kul and along the of the Altai Mountains [9. P. 38]. Referring
to Friedrich Miiller, H.-G. Gabashi identifies 17 Turkic peoples belonging to the
Turanian group, which consists of 52 ethnic groups.

H.-G. Gabashi uses the term ‘Turks’ in two senses: to refer to the clans
descended from the son of Japheth and belonging to the Turanian group, and to
refer to the Turkic peoples themselves. Taking into account the similarity of
material culture and nomadic lifestyle, he includes the Scythians, Massagetae, and
Sarmatians among the Turks. The scholar pays special attention to the existence of
cities, crafts, and agricultural production among nomadic peoples in ancient times.
According to his information, the most ancient mention of the Turks is recorded in
a Chinese source dating back to 2819 BC. It contains information about the way of
life of the Turkic tribes living in northern and north-western China [9. P. 195].

H.-G. Gabashi reports on the deciphering of Turkic runic inscriptions by
Professor Wilhelm Thomsen of the University of Helsinki and their publication
by V.V. Radlov (with a translation into Russian) [9. P. 206]. The Tatar historian
provides information on the geographical distribution of the identified Orkhon-
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Yenisei written monuments [9. P. 205] and expresses the controversial idea that
‘runic writing is older than its Egyptian and Scandinavian counterparts’ [9. P. 204].

One of H.-G. Gabashi’s statements deserves attention: ‘To our great regret, the
direct heirs of the great Turkic culture, the modern Turks, were deprived of the
opportunity to recognise this heritage and did not engage in its study. The reasons
for this sad phenomenon are, first, the illiteracy of one part of the population,
second, the unwillingness of another part to accept help from outside, and third, the
fact that researchers have paid more attention to two or three disciplines, without
attaching sufficient importance to the study of history and its sources. Insha'Allah,
interest in this science has recently begun to grow. We hope that in the future there
will be worthy scholars among the Turks who will study the heritage of their fathers
and grandfathers’ [9. P. 206]. These words are largely in line with O. Suleimenov’s
feelings about contemporary Turkology.

In the early 1910s, discussions began on the topic of Tatar national identity
(the Tatar press launched a debate entitled “Who are we?”, in which two opposing
positions emerged: the ‘Tatars’, who advocated for the ethnonym ‘Tatars’, and the
‘Turks’, who defended the self-designation ‘Turks’).

It was during this period of lively debate that A.-Z. Validi’s ” book “Terek Bo
tatap Tapuxsl” (History of the Turkic Tatars, 1912) was published. Like Gabashi’s
works, Validi’s book was written as a textbook for Tatar madrasas. It is noteworthy
that his book was originally titled “History of the Turks”, but one of the leaders of
‘Tatarism’, writer and scholar Galimjan Ibragimov, and publisher Muhammad Idris
suggested a different title: “History of the Tatars”. In the end, the author and
publishers reached a compromise: the book was published under the title History of
the Turkic Tatars [10. P. 184].

Three years later, in 1915, A.-Z. Validi published another work, “Ksickaua
pacemite Tepek-tatap Tapuxsr” (A Brief Illustrated History of the Turkic Tatars)!°.

The titles of the chapters in the scholar’s book testify to his views on the stages
of development of the history of the Turkic-Tatars. Thus, the chapter “The Turkic
People in Antiquity” covers the historical period from the Xiongnu to the Turkic
Khaganate inclusive [11. P. 181].

In it, the author briefly introduces the reader to the Xiongnu and Gungnir
Khaganates and focuses on the Turkic Khaganate, which in the 7th century split
into Western and Eastern parts. Validi lists the peoples who were under the rule of
the great khagan (Oghuz, Uyghurs, Kyrgyz, Mirkyts, Karluk), and gives the names
of famous khagans. The author cites internal unrest and external enemies as the

® Akhmet-Zaki Validi (1890-1970) was a statesman, politician, military leader, and leader of
the Bashkir national movement (1917-1920) who went into exile. He was a publicist, historian,
orientalist-Turkologist, Doctor of Philosophy (1935), professor, and honorary doctor of the University
of Manchester (1967).

101n 1917, the second edition of this book was published, aimed at secondary school students.
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reasons for the decline of the Western and Eastern Turkic Khaganates in the early
8th century [11. P. 21-22].

A.-Z. Validi pays great attention to the culture of the ancient Turks. The scholar
emphasises that, along with nomadic animal husbandry, agriculture developed in
the Turkic Khaganate, cities and fortresses were built, trade relations existed within
the state and with neighbouring countries, and the khaganate maintained trade
and diplomatic relations with Byzantium, China and Iran. The author cites the
monuments to Kul Tegin and Bilge Khan as evidence of the existence of a national
writing system, a national state and rulers, and as testimony to the high culture
of the Turks [11. P. 22-23].

In 1913, Tatar historian and literary theorist G. Battalov!' completed work on
the textbook “Tepxu-tarap Tapuxsr’” (History of the Turkic Tatars). The first section
of his work is devoted to the ancient Turkic period. The author provides brief
information about the regions where Turkic tribes settled, describes the family and
everyday life of nomads, their diet, and notes that even with a nomadic way of life,
when conditions allowed, they engaged in agriculture and could begin to lead
a sedentary lifestyle.

Battal admires the high morality, openness, loyalty, spiritual freedom, and
diligence of the Turks, emphasising their hospitality and cordiality, as well as their
military valour. He considers the Turks to be one of the most ancient peoples in the
world. He does not rule out the possibility that the most ancient examples of writing
among the Turks could have been made with the tips of spears on boards during the
conclusion of treaties between themselves. In the section “Culture of the Ancient
Turks”, the historian’s attention is mainly focused on the Orkhon-Yenisei
monuments [12. P. 129]. Emphasising the perfection of the Turkic language and the
presence of a unique style of presentation, he puts forward the version that writing
appeared very early among the Turks [12. P. 125].

In summary, we note that the books by Gabashi, Validi and Battala do not have
the scientific apparatus accepted for scientific publications, and they do not always
indicate the names of the historical sources and scientific literature used, which,
however, can be explained by the fact that they are addressed to students of Tatar
madrasas, as well as to the mudaris and mugallims who taught there. These
publications indicate that, starting in 1910, the subject “History of the Turks”
appeared in Tatar schools using new methods. The dynamics of introducing a new
subject into the curriculum depended primarily on the personality and professional
training of the teacher and the availability of teaching aids.

At the same time, the first attempts were made to compile textbooks on the
history of the Bashkirs from ancient times to the middle of the 18th century. For

! Battalov Gabdelbary Gabdullovich (1880-1969) — Tatar educator, journalist, historian.
After the revolution, he left for Turkey, where he was known under the pseudonym ‘Battal-Taimas’.
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example, in 1912, the Tatar mullah Munir Khad!? published “The History of the
Bashkirs” (‘bamkopt tapuxsr’) in Kazan at the Umid printing house. Parts of it
were published in the journal Shura.

In the early years of Soviet power, the previous practice of presenting the
history of the ancient Turkic period continued. In 1922, G. Gubaidullin published
the book “Tatar History” [13. P. 65-195], the first two sections of which described
the way of life and economic structure of nomads and examined the culture and
written traditions of the ancient Turks.

G. Gubaidullin’s name is associated with the publication of a fundamental
work on the history of Turkic-Tatar literature. In collaboration with his cousin, the
renowned literary scholar and textual critic Gali Rakhim,'* he published “History
of Tatar Literature”, which collected and systematised materials on the history of
literature from ancient times to the first half of the 19th century. The first book
(1924) examines common Turkic monuments of runic, Uyghur and Arabic writing,
Sufism and its influence on Eastern literature, and provides information on Uyghur,
Chagatai, Seljuk and Ottoman literature. The second book (1923) deals with the
formation and development of the Tatar literary language, studies the “Codex
Kumanicus”, tombstones, and labels, and analyses the works of Nasreddin Rabguz,
“Kerticcac am-anoms”, Suleiman Bakyrgani’s “Cy6ar an-raxusun”, “KucexOarr
kutadbr”, “Candynsmymrok”, and others. The third book (1922) is devoted to the
study of the works of poets and writers of the 17th, 18th, and first half of the 19th
centuries, oral folk art, travel literature, etc.

The rich factual material and the presence of a theoretically sound conceptual
basis indicate the authors’ scientific preparedness: a good knowledge of the history
of Mongolia, China, Altai, Central Asia, and Europe; an understanding of all the
subtleties of the history of religion and culture allows them to recreate the history
of Turkic-Tatar literature against the backdrop of the history of Eurasia. Familiarity
with translations of Chinese sources, original texts by European travellers,
fundamental works by V. Radlov, V. Bartold, A. Samoilovich, V. Tomsen, S. Malov,
F. Korsch, and others, research by Eastern Muslim and Tatar scholars and educators
(in particular, Sh. Marjani, R. Fakhrutdin, Validi), the ability to read ancient texts,
and an understanding of Turkic languages provided a broad historiographical and
fundamental evidence base for their work. G. Rakhim, in particular, specifically

12 Muhammedmunir Muhammadkhadievich Khusainov (1876-1913) — historian, writer,
religious figure. He taught at the Mukhammadia madrasah, then at the Chelyabinsk madrasah.
In 1912, he published The History of the Bashkirs (Bashkort tarihy). Using a wide range of sources,
including folk legends, he described the customs and way of life of the Bashkirs, outlined their
history from ancient times to the mid-18th century, and provided information about the Bashkir
uprisings of 1735-1740 and 1755-1756.

13 Gabdrakhimov Gali Mukhammetsakirovich (1892-1943) was one of the leaders of the
national revival in the early 20th century, a writer and literary scholar. In 1931-1934 and 1938—
1940, he was unjustifiably repressed.
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studied the writing of the ancient Turks, the Orkhon monuments, the literature of
the Uyghurs and Uzbeks, and many other issues for this project.

To understand the significance of this project, it is necessary to mention that
during this period, the history of Tatar literature as a science had not yet been
developed. The development of the concept of the evolution of national literature in
the context of common Turkic culture (in terms of the general and the specific) during
the early stages of Tatar literature should be recognised as a major achievement of
the scholars [14. P. 12—-14].

The authors figuratively liken the literature of the Turkic peoples of the Middle
Ages to a mighty tree that ‘spread’ its branches and flowers in all directions: in
every region, among every people, works were created that were linked by common
themes and motifs, such as the story of Yusuf and Zuleikha, which is widespread
in Turkic literature. And although the Golden Horde era saw the beginning of
geographical and linguistic differentiation among Turkic literatures, they did not
lose their connections and continued to develop within a single literary community.

Scholars consider the ancient period in the history of Tatar literature to be the
era from the ancient Turkic period to the end of the 18th century, when new
phenomena appeared in literature: the transition from a medieval type of artistic
consciousness to the enlightenment literary paradigm that prevailed from the
second half of the 19th century.

The work of G. Rakhim and G. Gubaidullin is notable for its broad coverage
of the cultural and historical context, which allows us to identify the historical,
ethnic, and cultural factors that determined the formation and development of Tatar
literature in the 8th—19th centuries.

Thus, as the authors note in the introduction to the publication, this work is not
simply a history of Tatar literature, but a history of the culture (language, world-
view, etc.) of the Volga Turks [15. P. 18].

The authors pay considerable attention to monuments of ancient Turkic
writing. After reviewing existing scientific works on the origin of the ancient Turkic
alphabet, they write: ‘According to Chinese sources, the most ancient Turkic people
in history, known as the Xiongnu, had their own writing system. However, due to
the fact that no written documents have survived from the Xiongnu, we cannot
know for certain what this writing system was like, whether the Turks had their own
alphabet at that time, or whether they used Chinese or some other alphabet’ [15.
P. 52]. After analysing various points of view regarding the origin of the runic-like
ancient Turkic scripts, Tatar scholars settled on two hypotheses: V.V. Radlov, who
leaned towards the idea that the Turks received their alphabet from the Goths; and
the hypothesis that the ancient Turks’ writing system was based on their clan
symbols, or tamgas [15. P. 58—359]. In this regard, we note O. Suleimenov’s critical
attitude towards the view that the Turks borrowed their writing system from the
Iranians: ‘The Turkic writing system was hastily declared to have been borrowed
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from the Iranians without rigorous analysis and comparison. They declared it and
dismissed it. This hypothesis fit perfectly into the system of views on nomadic Asia,
and therefore there was no need for any additional research to establish the true
genesis of this writing system’.'*

Regarding the time of the emergence of writing, Tatar scholars claim that it
was much earlier than the appearance of the Orkhon tombstones [15. P. 60], noting
that the samples found (at that time) date back to the 6th century. O. Suleimenov
also draws attention to this problem, asking a largely rhetorical question: ‘Does he
question the fact that the Talas stones were written in the 5th—6th centuries AD?
Is it possible, based on the tentative assumptions of Donner, Kallauer and Geikel,
which were not made on the basis of extensive etymological research and without
taking into account data from world alphabetic systems, to draw a clear line under
the Sth—6th centuries today, declaring this date to be the beginning of the history of
the Turks?’!3

Thus, the views of Tatar scholars and Kazakh thinker O. Suleimenov on the
emergence of writing among the Turks resonate: ‘One thing is indisputable’,
emphasise G. Rakhim and G. Gubaidullin, ‘the Turks had their own writing system
in ancient times’ [15. P. 59]. This statement is in line with O. Suleimenov’s idea
about the prehistory of Turkic runic writing: ‘We can still afford to be cautiously
positive in our statements, but, in essence, the assertion that this did not exist and
should not have existed is unfounded! It is based not on firmly established facts,
but on prejudiced tradition. No name in science can replace an argument. Sometimes
the most vehement denials, based on visible emptiness, are intertwined with the
greatest probabilities of error. As a writer and history enthusiast, I would not want
Turkic writing, which could be important evidence of the antiquity of the Turkic
language and culture, to be casually and without proof sacrificed to a false axiomatic
thesis and interpreted as a coincidence not worthy of special consideration.”!®

Despite criticism of G. Rakhim and G. Gubaidullin’s History of Tatar Literature
by some figures in Tatar science and literature (this criticism mainly boiled down
to accusations of ignoring Marxist methodology), it began to be used as a basis for
teaching Tatar literature in universities, teacher training colleges and technical
colleges from the second half of the 1920s onwards.

The fate of the authors of the first multi-volume “History of Tatar Literature”,
who were the first to propose including the ancient Turkic period in the history of
the literatures of the Turkic peoples (this approach is now accepted as the scientific
basis by most Turkic scholars studying the literatures of various Turkic peoples),
turned out to be tragic: in the 1930s, they fell victim to Stalin’s repressions. Their

14 Suleimenov, Olzhas. 1975. AZ i IA. The Book of a Well-Meaning Reader. Zazushy, Alma-
Ata, p. 201.

15 Ibid, p. 203-204.

16 Ibid, p. 207.
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names were long forgotten, although the scientific concept they created prevailed
during the Soviet period, as evidenced by the histories of national literatures written
in various Turkic-speaking republics.

From the 1930s onwards, the study of national history in the Tatar ASSR was
carried out within the framework of the autochthonous concept: research was
limited to the territories of the Volga-Kama region, i.e. Volga-Kama Bulgaria, the
Kazan Khanate, the Kazan Governorate and the Tatar ASSR.

In the post-war period, there was no scientific field of ‘Tatar history’ in the
Tatar ASSR. Collective works published in the 1950s—1980s under the title History
of the Tatar ASSR covered the history of the region, presenting stories about the
material and spiritual culture of the ethnic group in the Volga-Kama region in the
Middle Ages, the Modern Age and the Contemporary Age. In this regard, the
‘exclusion’ of certain periods of Tatar history, in particular the ancient Turkic
period, is noteworthy. It is noteworthy that in the collective monographs “History
of the Tatar Autonomous Soviet Socialist Republic”, after the section on the
primitive communal system, written on the basis of archaeological excavations in
the Volga-Kama region, there was immediately a section on the history of Volga
Bulgaria. Thus, a whole layer of history associated with the ancient Turkic world
was removed. It turned out that the study of history in the TASS and the scientific
discoveries of Soviet scientists in Moscow, Leningrad and the union republics on
the ancient Turkic period existed as if in parallel worlds, without intersecting.

The first attempts to change this situation began only in the 1950s: the literature
department of the Institute of Language, Literature and History, headed by Doctor
of Philology Mukhammet Gainullin,!” began work on a textbook-anthology entitled
‘bopeiarel omobusaT Tapuxsl’ (History of Ancient Literature). This work was
published in 1963 (compiled by H. Mukhammetov, H. Khismatullin, Sh. Abilov,
U. Belyaeva, S. Isanbaev). However, it only included materials on literature from
the 13th to 18th centuries.

Around the same time, Doctor of Philology Khatip Usmanov'® compiled books
in the Tatar language in the anthology genre: “Tartap omoOusTel Tapuxsl OyeHYa
Matepuainiap”’ (Materials on the History of Tatar Literature, 1967), “Tarap mmrsipe”
(Tatar Verse, 1964), “Iursips To3eneme” (Versification, 1967; 1975), “bopsIHrsI
Topku hom Tatap onoOuATHIHBIH yblraHakiapel” (‘Sources of Ancient Turkic and
Tatar Literature’, 1981), which present examples of poetic texts, including those
from ancient and medieval pan-Turkic monuments.

17 Gainullin, Mukhammed Khairullovich (1903-1985) — Soviet Tatarstan literary scholar,
Doctor of Philology (1958), professor (1967), director of the Institute of Language, Literature and
History of the Kazan Branch of the USSR Academy of Sciences (1944-1953, 1959-1961).
Honoured Scientist of the Tatar ASSR (1963) and the RSFSR (1973).

18 Usmanov Khatib Usmanovich (1908-1992) — Soviet Tatarstan literary scholar, Doctor of
Philology (1962), professor (1964). Honoured Scientist of the Tatar ASSR (1968).
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However, even these attempts did not lead to a breakthrough in the humanities.
Tatar Soviet historical science still did not recognise the common Turkic period in
the history of the Tatars. The resolution of the Central Committee of the All-Union
Communist Party (Bolsheviks) of 9 August 1944 “On the state of and measures
to improve mass political and ideological work in the Tatar party organization,”
which contained a point about errors in the coverage of the history of the Golden
Horde and the epic “Unereii”, imposed a taboo on research of a ‘nationalist nature.’
In accordance with this resolution, the Institute of Language, Literature and History
of the Kazan branch of the USSR Academy of Sciences, together with the Depart-
ment of History and Philosophy of the USSR Academy of Sciences in Moscow,
initiated a scientific session on the ethnogenesis of the Kazan Tatars on 25-26 April
1948. In it, the penetration of the Turkic element (Bulgars) into the Middle Volga
region was linked to the population of the Khazar Kaganate.!” On the question of
the ethnogenesis of the Kazan Tatars, it was concluded that ‘local tribes and Turkic-
speaking peoples (Bulgars and others) had a decisive influence on their formation’2’.

In the first chapter, ‘The History of the Formation of the Tatar People,” of the
collective historical and ethnographic monograph ‘Tatars of the Middle Volga
Region and of the Urals’ (1967), published by Nauka, the 1948 position was briefly
stated: ‘The main ancestors of the Tatars of the Middle Volga Region and the Urals
were numerous nomadic and semi-nomadic tribes, mostly Turkic-speaking, who
from about the 4th century AD began to penetrate from the south-east and south
into the forest-steppe part of the Urals to the upper reaches of the Oka River Oka,
gradually assimilating the ancient aborigines. In the 9th century, in the central part
of this territory, the new tribes formed a union, and later an early feudal state,
Volga-Kama Bulgaria’ [16. P. 9].

In general, the autochthonous concept, which recommended studying the
history of the ethnic group within the borders of the national republic, and the
Bulgarian concept of the ethnogenesis of the Tatars until the end of the 1980s did
not allow the ancient Turkic period to be included in general works on history. First
of all, the tradition of considering the Tatars as part of the nomadic Turkic world
was interrupted.

Thus, O. Suleimenov’s book “AZ i IA,” published in 1975, resonated with the
sentiments of Tatar scholars who, due to the exclusion of research on ancient Turkic
history from Tatar historiography, perceived it as a kind of breakthrough in the
barriers erected by the official ideology and the scientific institutions under its
control to the comprehensive study of the language, history, literature and culture
of the ancient Turks.

19 The Origin of the Kazan Tatars. Materials from the Department of History and Philosophy
of the USSR Academy of Sciences, organised jointly with the Institute of Language, Literature and
History of the Kazan Branch of the USSR Academy of Sciences on 25-26 April 1946 in Moscow
(based on the transcript). 1948. Kazan: Tatgosizdat. Scientific and Technical Literature Sector, p. 10.

20 Ibid., p. 3-4.
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It is significant that seven years after O. Suleimenov’s publication caused a stir
in official circles, in 1982 N. Fattakh?! completed his work “Ten tapuxs” (History
of Language), which argued that existing scientific approaches to the study of the
genesis of language were controversial. It is known that the writer travelled to
Moscow to seek support for his ideas from the capital's linguists, but found no
understanding among them [17. P. 6-7].

In his book, N. Fattakh offers one of the options for deciphering the Phaistos
Disc; he sets out his vision of the linguistic connections between Turkic and ancient
Indo-European languages, etc. It is noteworthy that the book was only published in
Russian in 1999 under the title “The Language of Gods and Pharaohs. Historical
and Linguistic Studies.”

The liberalisation of science during the years of perestroika contributed to a
revival of interest in national history. Tatarstan’s desire to obtain the status of a
union republic and the simultaneous work that began on creating a scientific and
educational structure corresponding to this status played a positive role in this
process. As a result, in 1991, the Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan
was established, which became a new milestone in the history of the humanities in
the republic. Two years before this momentous event, in 1989, the Faculty of Tatar
Philology and History and the Department of History of the Tatar People were
established at Kazan State University. In 1994, the Institute of Tatar Encyclopaedia
was opened as part of the Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan, and
in 1996, the Sh. Marjani Institute of History was separated from the G. Ibragimov
Institute of Language, Literature and History. This institutionalisation of the
humanities had a beneficial effect on the development of research in the field of
history, language, literature and culture of the Tatar people.

The first volume of the academic publication ‘History of the Tatars from
Ancient Times’ (2002) [18], prepared by the Sh. Marjani Institute of History of the
Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan, presented the ancient and
medieval history of the Turkic tribes as part of the history of Eurasia (the Xiongnu,
the Huns, the Turkic khaganates, the Tatars, the Khazar Khaganate, Great Bulgaria,
the Oghuz, Pechenegs, Kimaks, Kipchaks, Polovtsians, etc.); as a result, the history
of the Tatar ethnic group came to be perceived as a history of Eurasian scale.

According to the scientific director of the volume, S.G. Klyashtorny,* ‘the
history of interaction and, in part, the merging of all groups of the ancient population
over two to two and a half thousand years is the process during which ethnic
consolidation took place and Turkic-speaking ethnic communities were formed. It
was from among these closely related tribes that the modern Turkic peoples of
Russia and neighbouring territories emerged in the 2nd millennium AD [18. P. 13].”

2! Fattakhov Nurikhan Sadrilmanovich (1928-2004) — Tatar writer, translator, author
of works on history and linguistics; historical novels.

22 Klyashtorny Sergey Grigorievich (1928-2014) — Russian Turkologist, specialist in the
ancient and medieval history of the Turkic peoples.
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Conclusion

People say, ‘It's time to gather stones.” Much of what was once expressed by
our respected thinkers, often contrary to the dogmas that once existed, is now
perceived as words that open horizons for new scientific research. This includes the
study of ancient Turkic history and culture, which began in Tatar humanities in the
late 19th and early 20th centuries. However, during the Soviet era, this field of
scientific research was banned in the Tatar Autonomous Soviet Socialist Republic.
In such conditions, O. Suleimenov’s book “AZ i IA” became a kind of revelation,
motivation, and guide to action for Soviet and contemporary Tatar humanities
scholars from the moment it was published.

Undoubtedly, Olzhas Suleimenov’s emotional statements, such as those
concerning the determination of the date of the formation of writing among the
Turkic peoples (‘But it can be said with certainty that all the problems (or rather,
misfortunes) of Turkic palacography are connected with this artificial date. It allows
us to treat runes as a provincial, later, borrowed script that is of no fundamental
interest to general palacography’),® and 50 years ago, and today, give pause for
thought. The thinker’s words about The Tale of Igor’s Campaign (‘It seems to me
that we should at least tentatively try to accept the fact as it is and recognise that
The Tale is a literary monument of at least two time periods — the 12th and 16th
centuries. What in it has been preserved from the original and what has been added
by the copyist? [“Zadonshchina,” which obediently follows the poetics of “The
Tale,” might help])** resonate with discussions surrounding many monuments of
Tatar literature.

It was only in the 1990s that a systematic rethinking of the historical destinies
of the peoples of Russia began, a departure from the dogmatic attitudes of the Soviet
era and the construction of new theories and methodologies. It is symbolic that the
first scientific conference in Russia dedicated to the Golden Horde was organised
and held in Kazan in 1992. This event was the first step in researching the history
of the Tatars in the context of Turkic Eurasian history. A new stage in the
implementation of this new approach was marked by the publication in 2002, thanks
to the help and assistance of representatives of academic centres in the capital,
of the first volume of the seven-volume “History of the Tatars from Ancient
Times” — the book “Peoples of Steppe Eurasia in Antiquity.”
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Abstract. This study examines O. Suleimenov’s book “AZ i IA” (Me and Myself) in the context of
key categories of comparative literary studies, which explore the dialogical relationships between
different languages, literatures and cultures. The focus is on such fundamental concepts as the
‘principle of complementarity’ and the ‘equality of literatures,” which make it possible to overcome
the Eurocentrism of traditional comparative studies and establish the equality of all participants in
interliterary interaction. The methodological basis of the study consists of hermeneutic text analysis,
conceptual analysis of the main categories of comparative literary studies, and the historical-genetic
method used to reconstruct the formation of scientific ideas. The novelty of the work lies in the fact
that it establishes for the first time points of resonance between the ideas of the Kazakh thinker and
the developments of Tatar scholars. The article proves that, despite the controversial nature of a
number of etymologies, “AZ i IA” actualises the deep connections between Turkic and Slavic
languages and cultures, acting as an intellectual alternative to dichotomous typologies and opening
up new perspectives for interdisciplinary research. It has been established that the hermeneutics of
The Tale of Igor’s Campaign, proposed by O.0. Suleimenov, reveals the epistemological potential
of the ‘principle of complementarity’ of meanings, which is in demand in the study of interliterary
dialogues. In his speeches and articles, O. Suleimenov, without denying the influence of Russian
literature on other literatures of the peoples of the USSR, emphasised their equality. This resonates
with the idea of the equality of literatures, according to which they begin to project a joint creative-
receptive meaning that reveals, on the one hand, the universals of verbal art, and on the other, the
potential of their ethnocultural identity.
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Annoranus. Hccnenosanne mocssmeHo paccmorpernto kauru O. CyneiimeHoBa «A3 1 SI» B KOH-
TEKCTE KITFOUEBBIX KATETOPHIl COMOCTaBUTEIHHOTO JINTEPATYPOBEACHHS, HCCIIEMYIONMIETO HaI0TH-
YEeCKHE OTHOMICHHS MEXy Pa3IMuHBIMH SI3bIKAMU, JINTEPATYpaMH U KyJIbTypamu. B rienTpe BHIMa-
HUSI HAXOJATCSA TaKHE OMOPHBIC TMOHATHUS, KaK «IPHHIUI JOTOIHUTEIEHOCTH» U «PAJOMOIOKEH-
HOCTb JIUTEPATyp», KOTOPBIE MO3BOJISAIOT MPEOAOJIETh EBPOIOLIEHTPU3M TPAAUIIMOHHON KOMITapaTu-
BUCTHKH U YTBEPJHUTH PABHOIIPAaBUE BCEX YYACTHUKOB MEXIIUTEPATypHOTO B3auMozaencTBus. Meto-
JIOJIOTHUECKYIO0 OCHOBY MCCIIEJIOBAHUS COCTABIISIIOT FTEPMEHEBTHYECCKUI aHaIM3 TEKCTa, KOHIEMNTY-
allbHBIA aHaAJIN3 OCHOBHBIX KaTeFOpI/Iﬂ COMMOCTAaBUTECIIbHOT'O JIMTCPATYPOBCACHNUA U UCTOPHUKO-TCHC-
TUYECKUH METOJ, IPUMEHSIEMBIN JUI PEKOHCTPYKIIMU CTAHOBJICHHSI Hay4HBIX upaeil. HoBusHa pa-
OOTBI 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO B HEW BIIEPBBIC YCTAHABIMBAIOTCS TOUKM PE30HAHCA MEXY UACSIMU
Ka3aXCKOTO MBICJIUTENSI ¥ pa3paboTKaMK TaTapcKUX y4deHBIX. JlokazaHo, 4To «A3 u SI», HecMOTps
Ha JIMCKyCCHOHHOCTD PSAZia STUMOJIOTHH, aKTyaJIn3upyeT IIyOMHHBIE CBS3M MEXIy TIOPKCKHMHU H
CJIaBSIHCKUMH SI3BIKAMH M KyJIBTypaMH, BBICTYIasl HHTEIUIEKTYaJIbHOW aJIFTEpPHATUBOM JMXOTOMHBIM
THUIIOJIOTHSIM U OTKPBIBAsi HOBBIE MIEPCIIEKTHBBI ISl MK TMCIUIITMHAPHBIX HCCIIEJOBAaHUN. YCTaHOB-
JIEHO, 4TO repMeHeBTHKa «CioBa o mosky Uropesey, npeanoxenHas O.0. CyneliMEeHOBBIM, PacKpHI-
BAaCT 3MUCTEMOJIOTHYECKUN NMOTEHINAN «IIPHHIUIA JOMOIHUTEIBHOCTI» CMBICIIOB, KOTOPBIH OKa-
3BIBAETCSI BOCTPEOOBAHHBIM IIPU U3YUYECHHU MEXKINTEPATYPHBIX TUAJI0roB. B CBOMX BBICTYIUICHUSX
u crathsix O. CyneiiMeHOB, He OTpUIIAs BIUSHUS PYCCKOM IMTEPATYPhI HA IpYTHE JIUTEpaTyphbl HApO-
noB CCCP, moguepkuBai Ux paBHOIpaBUE. ITO PE3OHUPYET C UIEEH PSIOTON0KEHHOCTH JIUTEPa-
TYp, COIJIACHO KOTOPOI OHM Ha4YMHAIOT NPOEKTUPOBATh COBMECTHBIM KpeaTHBHO-pPELENTHBHBIA
CMBICJI, BBISIBJISIFOLIMMN, C OJTHOIM CTOPOHBI, YHUBEPCAIINH CIIOBECHO-XY/I0)KECTBEHHOTO NCKYCCTBA, a
C IPYTOi — pacKpbIBAIONINH TOTEHINA UX STHOKYJIBTYPHON HIICHTUYHOCTH.
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Introduction

0.0. Suleimenov’s book “AZ 1 IA” has been the subject not only of ideological
discussions, but also of scientific and artistic reflection. Nevertheless, according to
U.M. Bakhtikireeva, a researcher of O.0. Suleimenov’s scientific and creative
work, only a small number of scholars have been able to characterise it objectively
[1. P. 7]. Reflecting on the influence of O.O. Suleimenov’s scientific works on the
formation and development of the spirit of the times, U.M. Bakhtikireeva comes to
the conclusion: ‘Like the famous ‘temperature gauge’ of the era — “AZ i [A” —
they play a huge role in creating the moral criteria of the era, in judging dying
phenomena in science, in life itself, in the visible and invisible currents that shape
the historical process’ [1. P. 16].

The hermeneutics of “The Tale of Igor’s Campaign,” proposed in the book
“AZ 11A”, is in demand in the development of the methodology and principles of
comparative study of national literatures and cultures. Comparative literary studies —
is a new direction in comparative studies, the theoretical and methodological
foundations of which were developed in the collective works of Kazan literary
scholars under the guidance of Y.G. Safiullin. It is based on the study of dialogical
relationships between different languages, literatures, and cultures. This field has
developed its own system of terms: ‘dialogue’, ‘identity’, ‘multiplicity of literatures’,
‘coexistence of literatures’, ‘principle of complementarity’ of meanings, etc. [see: 2].
The idea of comparing literatures is based on a wide range of theories, concepts,
and ideas focused on understanding literature from the perspective of multiplicity
and difference. Bakhtin’s idea of dialogue, the works of the Eurasianists,
G.D. Gachev’s research on national images of the world, contemporary philosophy
(J. Derrida, M. Foucault, J. Deleuze, F. Guattari, etc.), which affirm the priority of
multiplicity over unity, difference over identity, are just some of the scientific and
philosophical concepts that are productive for comparing literatures. The idea of
Turkic studies proposed by O.0O. Suleimenov certainly fits into this series.

The purpose of this article is to examine O. Suleimenov’s book “AZ i [A” in
the context of the basic concepts of comparative literary studies, and to establish
points of resonance between the book by the Kazakh thinker and the ideas of Tatar
scholars.

The methodological basis of the study is a comparative approach in literary
studies. The work uses a set of theoretical methods: hermeneutic analysis of texts;
conceptual analysis of the main categories of comparative literary studies;
historical-genetic method for reconstructing the origin and development of ideas.
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The Principle of Complementarity

The methodological basis of O.O. Suleimenov’s philological studies is one of
the most important epistemological achievements of science and philosophy in the
20th century — the principle of complementarity, formulated by N. Bohr in quantum
mechanics and then transferred to any scientific description. This principle stems
from the idea that reality is broader than any theoretical concept and, in terms of its
content, represents a complex of ideas that focus on the limits of the possibility of
describing any phenomenon, on the absence of logical contradictions between
opposing research strategies, and on the integrity and indivisibility of the object of
cognition [see: 3].

The book “AZ i IA” substantiates a different view, distinct from authoritative
scientific interpretations, not only of the language of “The Tale of Igor’s Campaign,”
which contains a significant number of words and expressions borrowed from
Turkic languages, but also of its ideological content, aesthetics, and poetics. The
unresolved question in contemporary medieval studies of the extent to which the
existing text of the work represents an authentic and coherent whole, as well as the
possibility that it bears traces of numerous later changes: insertions, omissions,
rearrangements, etc. — allow the author of the book “AZ i1 IA” to question the
theories and concepts that developed in Soviet-era literary studies.

Thus, in works devoted to this monument of Old Russian literature, much
attention is paid to the principles of depicting the main character of “The Tale...”
and the epilogue that concludes the work, in which Igor is praised in different
corners of Russia. D.S. Likhachev believes: ‘The image of Igor Svyatoslavich
emphasises that historical events are stronger than his character. His actions are
determined more by the misconceptions of the era than by his personal qualities.
Igor Svyatoslavich himself is neither bad nor good: rather good than bad, but
his deeds are bad, and this is because he is dominated by the prejudices and
misconceptions of the era. Thus, in “The Tale,” the general and historical takes pre-
cedence over the individual and temporary. Igor Svyatoslavich is a son of his era.
He is an ‘average’ prince of his time: brave, courageous, to a certain extent loving
his homeland, but reckless and short-sighted, caring more about his own honour
than the honour of his homeland’ [4. P. 191].

Yu.M. Lotman argues that the main character of “The Tale of Igor’s Campaign,”
Igor Svyatoslavich, is presented in a dual light: he evokes both admiration and
condemnation, and points to the following: In “The Tale...,” Igor appears both as an
independent feudal lord, the head of a certain regional hierarchy, and as one of the
Russian princes, a vassal of the Grand Prince of Kiev. In these cases, he is subject
to different ethical norms, and his behaviour is assessed differently. As an
independent feudal lord and knight, he seeks glory, and this, as we have seen,
is not necessarily linked to success.” [5. p. 90]. According to the scholar, “The
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Tale...” ends with a celebration in honour of the prince because the practical
unreasonableness of military plans was not held against the knight; moreover, ‘the
more unattainable, unrealistic from the point of view of common sense, the more
separated from actual results — semiotic — the goal was, the greater the glory of
the attempt to achieve it’ [5. P. 90].

B.M. Gasparov believes that the content of the monument is projected onto a
mythological subtext that subordinates the logic of the real narrative: ‘The general
plot outline of “The Tale” is a sequence of events typical of the mythological cycle
of death/resurrection’ [6. P. 25]. The author of the monograph “The Poetics of The
Tale of Igor’s Campaign” explains the universal jubilation that reigns at the end of
The Tale, when countries and cities rejoice and singing spreads throughout the land,
as follows: ‘The miraculous act of the hero’s resurrection is a symbol of universal
salvation: not only does the hero of the myth return from captivity in the
otherworldly kingdom, but with him the whole earth celebrates renewal and a return
to life’ [6. P. 25].

0.0. Suleimenov emphasises that this jubilation not only does not correspond
to the real meaning of the event described, not only contradicts the images of the
destruction of the Russian army and the disasters that befall the Russian land, but
also, in its artistic and aesthetic nature, differs from the rest of the text as a later
insertion by a 16th-century copyist. Concluding the work with Igor’s return to his
homeland and the nationwide joy at his rescue, the 16th-century copyist follows the
established canon of military tales: ‘It seems that all The Tales of the finale are
written in capital letters. Is it the anticipation of the end of difficult work that fills
the last lines with jubilation? Or is it the opportunity for independent creativity that
gives the copyist’s pen an emotional boost? But one thing is clear: the incredible
clanging note destroys the delicate, plastic structure of the poem. It is as absurd as
a fanfare at the end of a concerto for string orchestra. Like ink and prizes for a
marathon runner who came in last.

The author himself could not have made such a conclusion in Igor’s favour.
He knows his ‘true value’.!

Igor travels from captivity to Kiev, and not to Novgorod-Seversky, not because
Kiev is still conceived by the author of the monument as the centre of the Russian
land, if not real, then at least ideal [see: 4. P. 198], but because the copyist, guided
by the information he gleaned from “The Tale...,” sends him to Kiev, where his
father’s house is: ‘And after his escape, where will the prodigal son go? To Kiev,
to his father’s golden table.’?

The episode under consideration demonstrates the fundamental inadequacy of
any cultural code to which scholars appeal, or any system for describing an

! Suleimenov, O. 1975. AZ i IA. The Book of the Well-Intentioned Reader. Almaty: Zhasushy.
P. 130
2 Ibid. P. 131
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outstanding monument of Old Russian literature. And not only that. In general, any
work of art as a unique focus and balance of opposing principles. The use of several
descriptive systems, their complementarity, compensates for this incompleteness
with stereoscopic vision and is capable of approaching an understanding of the
integrity of the phenomena under study. The epistemological potential of this
approach is most fully realised in comparative studies.

Let us explain how this happens. Each national literature is identical to itself,
forms a unique integrity and constructs its identity as ‘foreign’ to others. The
differences between ‘one’s own’ and ‘foreign’ are essential for understanding the
national identity of national artistic systems in dialogue, the peculiarities of their
functioning in the value field of world culture as unique spiritual and practical
formations. It is precisely the differences between the two literatures that form the
verbal-conceptual space of dialogue, initiating targeted processes of meaning
generation — centripetal, directed inward and revealing the potential for the
development of national identity, and centrifugal, directed outward and taking into
account the diversity of artistic and aesthetic traditions and forming new models of
their unification (‘interliterary syntheses’). They are generated by new meanings
that determine the phenomenology, semantic structure, and functioning of the
universals of verbal art.

The ‘encounter’ in the reader’s consciousness of two literatures, in which the
relationship between form and content, part and whole, external and internal
boundaries of the artistic image is constructed in fundamentally different ways,
raises questions about their inherent stable semantic structures. In this case, it is
precisely the difference, the uniqueness of national literary and artistic systems,
similar to the difference between research strategies and their metalanguages,
illustrated by the example of the studies of “The Tale...,” that is a condition for their
complementarity, as well as for the expansion and enrichment of the reader’s sphere
of artistic representations. Analysing this hermeneutic situation, Y.G. Safiullin
comes to the conclusion: ‘The boundaries between the antinomies presented are
blurred, their metaphorical nature increases. They are perceived as opposite variants
of the description of a phenomenon that is more complex than it is presented in each
of them separately...” [7. P. 80].

The book “AZ i IA” characterised by a consistent combination of scientific
reflection and poetic subjectivity, logic and mesmerising meaning-making, is in
demand in the modern world as a relentless intellectual alternative to dichotomous
typologies of cultures, the idea of a ‘clash of civilisations’ [see: 8] along cultural
and religious fault lines. Behind it lies a sense of life that is oriented not towards
the opposition and polarisation of value-semantic positions and worldviews
(according to the ‘either-or’ model), but towards their complementarity and harmony
(the principles of ‘and, ... and’, ‘as, ... s0’).

O. Suleimenov characterises his concept as follows: ‘I was the first to claim
that The Tale of Igor’s Campaign was written for a bilingual reader by a bilingual
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author. Let’s say, a Russian who also knew Turkic languages. This means that
bilingualism existed in Rus at that time. I tried to prove this, relying on data from
many ancient Russian sources.”® Fluency in two languages contributes to the
perception of one culture in conflict and unity with another. The book reveals the
principles of poetics and style corresponding to this type of artistic consciousness.
They are based on a synthesising tendency that manifests itself at different levels of
the structure of the artistic text of the monument: lexical, contextual-historical,
problem-conceptual, figurative-thematic, motivational, etc.

Despite the controversial etymologies of words in “AZ i IA,” which, as
O. Suleimenov shows, have Turkic roots, they actualise the deep connections
between Turkic and Slavic languages and cultures. Noteworthy, for example, are
observations on the nickname of Prince Vsevolod — Buy-tur. O. Suleimenov
considers the interpretation of this term as an ancient Slavic word, often found in
Russian bylina and indicating the strength, bravery and courage of a warrior, to be
an example of ‘folk etymology’. In his opinion, this nomination is ‘a find for
Turkologists who dream of understanding the etymology of the word batyr (batur,
bootur, bogatur, bogatyr). “The Tale” is the only monument where the protoform
of this term, popular after the 13th century, is reflected. It is not yet found in
10th-century sources. It most likely originated in the Kipchak environment in the
11th—12th centuries (buit-ture — literally ‘high lord”). It retains features of the
language of the Volga Turks.* The Turkic origin of many proper names, toponyms
and other words, as the founder of Turkic studies seeks to prove, is evidence of
close contacts and mutual influence between the two cultures.

Common roots are also evident in the mythological beliefs of the Slavs and
Turks: the images of gods, heroes and cosmogonic plots have similar features.
O. Suleimenov draws attention to the plot of metamorphoses — the transformation
of heroes into animals (ermine, goose, falcon, wolf) — and, on the one hand,
reconstructs their possible genesis, and on the other, draws parallels with similar
plots in the Turkic epic. They reflect ancient mythological beliefs common to the
Turkic and Slavic peoples, which testify to the existence of common symbols and
archetypes. It is no coincidence that Vsevolod’s warriors are compared to grey
wolves running in the field, as the author of the book “AZ 1 IA” is convinced: ‘In
no monument after “The Tale...” is a Christian likened to a grey wolf. (This positive
image dates back to pre-Christian cults. In Turkic and Mongolian folklore
traditions, the wolf is an image of courage. Not many heroes are worthy of
comparison with the wolf. The wolf is one of the most authoritative totems of the
steppe cult. In some genealogical legends, the Turks and Mongols trace their origins
back to the wolf. Remember also the ancient Russian cult of the wolf*> .

3 Suleimenov, O. ‘I Need a Situation of Struggle and Competition’ 29 May 2025. https://web.
archive.org/web/20080903233625/http://www.ferghana.ru/article.php?id=4908

4 Suleimenov, O. 1975. AZ i IA. The Book of the Well-Intentioned Reader. Almaty: Zhasushy, p. 52.

5 Ibid., p. 109.
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For O. Suleimenov, the key episode that serves as a kind of bridge between
Slavic and Turkic mythologies is the dream of Svyatoslav of Kiev. Responding
to the questions, ‘Why did Svyatoslav of Kiev have this particular dream? Is the
symbolism of this dream coincidental?” Suleimenov asserts: ‘Svyatoslav saw in his
dream that he was being prepared for burial according to the Turkic Tengrian rite.’®
The intertwining of rituals and symbols originating from different sources testifies
to the cultural and religious interaction between Slavs and Turks in the era of Ancient
Rus. The bilingual author of “The Tale...,” as O. Suleimenov proves, finding
himself at the intersection of Slavic and Turkic traditions, finds his unique place in
the ‘zone of contact’ with them, overcoming the dramatic situation of alienation
from them, distance and freedom. His work highlights moments of continuity,
connection, presence ‘both there and here,” captivation, empathy, and compassion.

Thus, the verbal world of the Old Russian monument unfolds in “AZ i IA”
in endless collisions and transformations of various meanings, codes, images,
themes, in the form of various kinds of semantic catastrophes and revelations.
The synthesising tendency operating in the depths of the text of “The Tale...”
corresponds to a special quality of poetic language: it manifests itself in the
semantic depth and stylistic flexibility that opens up in “The Tale”, in the ability of
the artistic image to endlessly intertwine and transform meaning.

The Equality of Literatures

One of the cornerstones of the comparative method was the idea of equality, as
opposed to the hierarchisation of literatures (their ranking as leading and
subordinate), whereby any literatures being compared are considered equal. This
idea was largely conditioned by the established attitude in Soviet literary studies
towards national literatures as ‘scholarly,” developing thanks to the progressive
influence of more developed literatures, primarily Russian. An unchanging attribute
of most studies devoted to national literatures was the emphasis on the cultural role
of Russian literature. With this approach, the dialogical understanding of
interliterary interactions was essentially reduced, and national literatures lost their
subjectivity (as equal participants in the dialogue).

Another noteworthy point is that the concept of ‘national literature’ as applied
to Russian literature was, as a rule, used ‘only in studies with an international theme
concerning the study of its uniqueness in the context of foreign literatures’
[9. p. 138]. ‘This’, writes Ya. Safiullin, ‘happened because Russian literature had a
special status in our country. It dominated the state. Imitation of it in other literatures
became the norm. Almost every national literature designated and declared its own
Pushkin, Sholokhov, Mayakovsky, etc. And Russian literature itself was presented

6 Suleimenov, O. 1975. AZ i IA. The Book of the Well-Intentioned Reader. Almaty: Zhasushy, p. 63.
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only as a part — albeit the main, defining part — of the so-called Soviet literature,
which was conceived as a new, supranational entity’ [9. P. 138].

In his speeches and articles, O. Suleimenov, without denying the influence of
Russian literature on other literatures of the peoples of the USSR, emphasised their
equality in interliterary dialogue. In particular, objecting to poets who claimed that
new forms of verse appeared in Kazakh poetry of the 1930s under the influence of
V. Mayakovsky’s poetry, O. Suleimenov writes: ‘No language gives one poetry an
advantage over another. We simply have not yet realised the rich possibilities of the
Kazakh language. Abai, independently of Mayakovsky, at the end of the 19th
century, gave examples of a ‘staircase’ composition of stanzas based on the
quantitative inequality of syllables in a line, i.e. on irregular metre. He introduced
several new types of strophes and principles of rhyme.’’

With regard to Russian cultural leadership, O. Suleimenov calls for objectivity,
not shying away from bold assessments such as this: ‘It has become almost the norm
in some novels, when discussing the progressive consequences of Central Asia’s
annexation to Russia, to gloss over the negative side of this undertaking, known as
colonisation... By praising Ermak, condemning Kuchum, composing odes to
Skobelev and Perovsky, and ranting about the pleasant manners of Generals
Kolpakovsky and Kaufman, we somehow begin to forget about the thousands of
auls burned and trampled by the punitive forces. By demanding that those khans or
kedeys (‘beggars’) who perished under Cossack sabres immediately understand all
the progressive consequences of this campaign, some writers demonstrate a profound
misunderstanding of historical processes.®

In his article “Nomads and Culture: The Kazakh Experiment,” O. Suleimenov,
rejecting the attitude of some domestic historians towards nomads as barbarians
who could not have been creators of culture, writes that such scholars ‘view their
subject only through the prism of medieval chronicles, without even attempting
to apply a different perspective.’® In the same article, he explains his perspective
on this issue in his book “AZ i [A” (Me and Myself), published three years earlier
and harshly criticised: ‘I said that only the dramatic moments in the history of
peoples, wars, find their way into the chronicles. Peacetime is not historical; it is
difficult to describe. Peace does not remain in memory. If we added up the years
during which the Slavs and nomads lived side by side in peace, engaged in trade
and cultural activities, we would have centuries. But these centuries are not
recorded in the chronicles, while the slightest battles are noted. And these biased
testimonies of monk chroniclers form the basis of the verdict I mentioned above.’!°
‘Language,’ the author of the article continues, ‘is the richest reservoir of historical

7 Suleimenov O. 1990. Essays. Journalism. Poems. Alma-Ata: Zhalyn, p. 23.
8 Ibid., p. 31.
? Ibid., p. 37.
10 1bid., p. 39.
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information that has escaped the arbitrariness of scribes. It is the most impartial
source. It provides a complete picture of the interaction between cultures, which
contradicts the ruthless sketch of historians.’!!

O. Suleimenov’s book “AZ i IA” provoked such a violent reaction from the
official authorities primarily because it undermined the imperial discourse of
domestic science. This was also the reason for its acceptance by the creative
intelligentsia in the national republics, especially the Turkic-speaking ones. ‘There
are still national cultures fighting for their affirmation,” wrote Murat Auezov in
1976 in his article “Enlightened by the Breath of Eternity — The Tale”, ‘and there
remains the problem of restoring the true kinship of the peoples of the world on the
scale of a unified human history. As long as there are recurrences of speculative
historical ‘science’, which turns the review of the path travelled by peoples into a
source of chauvinism and nationalism, the book ‘AZ i [A’, whose very title
embodies the idea of the unity of world culture, will serve as a clear call to arms
against false patriotism and pseudoscience.’'?

In an interview published in the Moscow Book Journal, M. Tlostana,
responding to a question about the role of O. Suleimenov’s book “AZiIA” in
preparing the Soviet people for Gorbachev’s reforms, says that in non-Russian
readers ‘this book awakened a gene of disobedience, affirmation of human dignity,
the right to remember their own history, culture, and language, not relegated to the
backwaters of the world, but returned to their rightful place.”'*> An authoritative
scholar, defining the significance of O. Suleimenov’s book, emphasises that ‘its
main target was Eurocentrism in its specific Russian-Soviet form, the genealogy of
which Suleimenov traces from the tsarist court pseudo-historians, whose task was
to construct a certain imperial myth and tailor history to it, to the Soviet disciples
who sanctioned the ‘truths’ that seemed to have been created forever in the previous
period, replacing only the ideological shell, but leaving unchanged the false
philosophy of history and science that lay at the heart of this scheme and was
already being actively questioned in the rest of the world within the framework of
emerging new interdisciplinary trends — ethnic and cultural studies, postcolonial
theory, etc.’!

The comparison of literatures was largely a reaction to the Eurocentrism of the
comparative-historical method, whose epistemology is based on the experience of
European literatures. ‘The concepts and terms on which the comparative method is
based,” writes Ya.G. Safiullin, ‘are drawn mainly from the experience of European
and related literatures, which are genetically linked and developed in largely similar

1 Suleimenov, O. 1990. Essays. Journalism. Poems. Alma-Ata: Zhalyn, p. 39.

12 Auezov, M.M. 1996. Enlightened by the Breath of Eternity — by The Tale. In: Together with
Olzhas. Compiled by Safar Abdudo. Kazdesign, pp. 159-166. P. 166.

13 Tlostanova, M. 2012. His main target was anthropocentrism: interview. In: Moscow Book
Journal. Moscow, 6 May 2025, https://morebook.ru/tema/segodnja/item/1346433186554

14 Ibid.
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conditions. They correspond to the nature of these literatures and ensure the success
of comparative studies conducted on their material. However, proponents of the
comparative method extrapolate such concepts and terms to any comparisons that
include a wide variety of literatures, including the so-called ‘Eastern’ ones. And this
turns out to be an insufficiently fruitful scientific approach’ [10. P. 97].

Researchers have repeatedly drawn attention to the stylistic features of the
book “AZ i IA,” noting that it is written ‘in the form of an unusual scientific
discourse,’ that it ‘reinterprets the traditional tools of the humanities and overcomes
the limitations of academic forms of knowledge’[1. Pp. 7-8]. M. Auezov, reflecting
on the genre features of O. Suleimenov’s book, wrote: ‘The genre of the book defies
traditional definition. Its logical sequence and scientific reasoning can be held up
as an example to many academic works, as can the broad outlook and professional
competence of its creator. At the same time, it is undoubtedly a work of art, and in
terms of its impact on the reader’s emotions, it is on a par with the best examples
of ‘thinking poetry,” a genre in which O. Suleimenov has long been recognised as a
master.’

The complementarity of rational and imaginative thinking is one of the pillars
of the comparative method, which is based on the assumption that logocentrism
hinders the understanding of the national identity of literature. ‘Identity,” writes
Ya.G. Safiullin, ‘is the self-realisation of literature. It is holistic and concrete. It can
be ‘seen’, felt as ‘foreign’, understood, described. Standardised logic destroys
identity’ [11. P. 195].

In this regard, words of O. Suleimenov in a short preface (‘From the Author’)
to “AZ 1 IA” are noteworthy: ‘My natural bilingualism, knowledge of the cultural
relations between Rus and Poland, enthusiasm for etymology and, perhaps, a feeling
for words and images developed through exercises in versification helped me to
read ‘The Tale’ [11. P. 397].

Bilingualism, which allowed O. Suleimenov to overcome the monological
view of The Tale of Igor’s Campaign, largely determined the ‘pluritopic
hermeneutics’ (M. Tlostanova) of the author of “AZ 1 IA,” which stands out against
the background of the monotopic consciousness of Slavic scholars, who found
themselves unable to access ‘the semantic layers of culture, language, religion, and
cosmology, and all the distortions that Suleimenov writes about.’!® According to
M. Tlostanova, the ‘translation of any non-Western forms of knowledge and
expression, which spread in the West and was subsequently transferred to Russian
soil, was based on the principle of unidirectionality — they were only studied,
described and classified by the Western subject as objects deliberately deprived of

'S Auezov M.M. 1996. Enlightened by the breath of eternity — by The Tale. In:
Together with Olzhas. Compiled by Safar Abdudo. Kazdesign, pp. 159—166. P. 159

16 Tlostanova M. 2012. His main target was anthropocentrism: interview. In: Moscow Book
Journal. Moscow, 6 June 2025, https://morebook.ru/tema/segodnja/item/1346433186554
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voice and activity.’!” The position of a bilingual researcher, whose heuristic position
was largely determined by the situation of cultural, linguistic and literary border-
lands, allowed O. Suleimenov to see new meanings. This position correlates with
the idea of dialogue, understood as an encounter between different literatures in the
reader’s perception. ‘Knowledge of two or more languages,’ writes Y.G. Safiullin,
‘deepens and enriches dialogue. The inclusion of readers in dialogue makes it
practically endless...” [11. P. 192].

In O. Suleimenov’s hermeneutic position, manifested in the preface: ‘I aban-
doned the theme of ‘Turkisms in ‘The Tale” — I realised that narrow specialisation
is productive in mathematics, but not in humanities. ‘The Tale’ should not be read
collectively by us (Slavists, Turkologists, historian, poet, etc.), but by a collective ‘I’.
The same characters, but united in one personality’ [11. P. 397], expresses the idea of
interdisciplinarity, which is one of the foundations of comparative literary studies.

Conclusion

O. Suleimenov’s attitude towards national literatures and cultures as equal
participants in interliterary dialogues resonates with the idea of the equality of
literatures, according to which they begin to project a joint creative-receptive
meaning, revealing, on the one hand, the universals of world existence manifested
in space, nature, history and culture, and on the other hand, revealing the potential
of their ethnocultural identity. These semantic flows, developing in divergent
directions, contribute to the transformation of the cultural landscape, revealing
the interconnection, interdependence and intertransition of the ‘local’ and the
‘universal’, the individual and the unified, the national and the universal.

The trend revealed in the book “AZ 1 IA,” which brings the cultures of Eurasia
closer together, also operates in the sphere of dialogue between different national
literatures, showing how differences, contrasts and even confrontations give rise to
new meanings that transcend them, tolerant in their content and functions. They
leave far behind the barriers and boundaries that separate historical and cultural
meanings, which, on the one hand, are generated by European culture and are
elements of its holistic macro-context, and on the other hand, go back to Eastern
codes. In the conceptual-semiotic space of cultural dialogue, these codes begin to
function in a new way, correlating with different traditions and affirming universal
human truths that transcend the division of the world into West and East.
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Marina Tsvetaeva has “My Pushkin.” Olzhas Suleimenov has “My Chokan.”
For me, “My Olzhas” remains an unfinished project. Every attempt to write a
satisfactory essay about the scientific and creative universe of Olzhas Omarovich
Suleimenov, or at least about a separate fragment of this cosmos, is, according to
M.M. Auezov’s apt comparison, “equivalent to an attempt to fit a mountain stream
into an aquarium.”’ The first essay, “My Olzhas,” was written in 2002 in the
magazine As-Alan. It is safe to say that the essay “My Olzhas” will be written
throughout my life, and I do not foresee the happiness of satisfaction with it. This
attempt at writing seems to me to be another static “text-photograph” rather than

! Auezov, M.M. 1996. “Inspired by the Breath of Eternity — With Words”. In: Together with
Olzhas. RDW-Baumbach: Kazdesign, pp. 159-166. Print (In Russ.)
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a “text-reality,” according to Y.M. Lotman.? Allusions to Olzhas’ universe of poetic
science invariably transform into yet another of Uldanay’s omages, a genre that can
confidently be described as dreary, sluggish, and pitiful.

Another reading of the concept “Numbers. Archaeology of Numbers: Sumer
and the Origin of Arithmetic™® with the aim of absorbing, breathing in, and
understanding the wealth of knowledge produced, scattered even between the lines
of the text, created “in the full conviction that language creators were artists.”* I can
read, but I cannot speak. How can I even compare myself to a craftsman? A shell
clinging to the bottom of a huge, multi-deck white liner floats. And I still “float” in
my texts. At the age of 16, having read The Book of the Well-Intentioned Reader —
“AZ 1 IA”, stolen from the library during the Suslov auto-da-fé and the one on
Volkhonka, what could I understand? — Practically nothing. Half a century ago,
“AZ i IA” was like “the call of a bugle” (M.M. Auezov)® in its very first edition,
as well as a quarter of a century of “The Language of Writing” (1/999), “Turks in
Prehistory” (2002) and subsequent books cry out, and in response, the speechless-
ness of a spineless, single-celled bacterium...

Reflections on Olzhas proposal to humanity, “Numbers. The Archaeology of
Numbers: Sumer and the Origin of Arithmetic” (hereinafter “Numbers...”) plunged
me into a continuum of associations, the first of which leads to the metaphors
of Olzhas Omarovich, who ‘... bloodied his bare soul on the razor’s edge, ® goes
‘in search of ancient signs,” encountering "them on different roads.”” “A man of
sensual mind — Chalyabi.”® Olzhas once again looks for a hat in a store where
salespeople can only offer galoshes...

The transition of highly developed countries to the Sixth Technological
Order is characterized by the advancement and resolution of technocratic and
humanitarian problems, with the former clearly prevailing over the latter. The
impact of the synergistic combination and strengthening of nano-bio-info-cognitive
technologies on humans, their ontology, and their existence as a species is
undeniable. In this context, complicated by ongoing global historical events, the
new work by Olzhas Omarovich Suleimenov calls on those who hear to overcome

2 Lotman Y.M. 1992. “The Phenomenon of Culture”. In: Selected Articles in Three Volumes.
Vol. I Articles on Semiotics and Topology of Culture. Tallin: Alexandra, pp. 34-45. Print (In Russ.)

3 Suleimenov, 0.0. 2024. “Numbers.” In: BILGAMESH. International Almanac of Cultural
and Social Studies. No. 11. THE ARCHAEOLOGY OF NUMBERS. Almaty: Service Press, p. 32.
Print (In Russ.)

4 Suleimenov, 0.0. 1975. “AZ i IA. The Book of the Well-Intentioned Reader”. Alma-Ata:
Zhazushi. Print (In Russ.) P. 304.

5 See this quote: Auezov, M.M. 1996. “Inspired by the Breath of Eternity — With Words”.
In: Together with Olzhas. RDW-Baumbach: Kazdesign, pp. 159-166. Print (In Russ.)

¢ Suleimenov, O.0. 1975. AZ i IA. The Book of the Well-Intentioned Reader. Alma-Ata:
Zhazushi, p. 195. Print (In Russ.)

7 Ibid., p. 300-302

8 Ibid., p. 195
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the ‘joyless servility’ within themselves’. To shake off the ‘shiri mankurt’!® of
routine everyday life in order to overcome that very homo erectus, whose main
occupation is the search for mammoths for food.

It is no coincidence that Chalyabi Olzhas writes about this homo in the
collective unconscious in “Numbers ...”:

‘Homo erectus has not disappeared. It continues to exist today. Every ethnic
group contains combinations of these two types of Homo. And Homo sapiens
sometimes reverts to the state of Homo erectus. Their struggle continues. In peoples
where erectus begins to predominate, culture dies out. Therefore, Homo sapiens and
Homo erectus continue to fight for survival in every national culture.’!!

However, decades earlier, Olzhas Omarovich had already written about this:
‘... where the bream ends,

the pike begins,

where the male dog is scarce,

the bitch begins...” (Suleimenov, poem “Grey Miss”)'?.

In me, a representative of modern humanity, ‘bream and pike’ coexist
dialectically; the depletion of subjectivity is accompanied by ‘bitching’, which I try
to justify with everyday routine and intellectual incompetence. So much effort and
time is spent on the momentary and insignificant for the sake of the ‘mammoth’
that reflections on one's calling and that very ‘direct connection with God’!® often
seem like an inappropriate whim. But for Olzhas, a man of sensual intellect who
produces and transmits knowledge, it is important to have a conversation partner
who responds to the spirit of his intellectual struggle, or at least a Homo Audiens
who consumes this knowledge and, if possible, transmits it further.

The painful process of changes in global logic and the foundations of relations
in the world order, which has considerably shaken my previous picture of the world
and often serves as an excuse for my own passivity, is perceived by the sage Olzhas
Suleimenov, judging by his creative and scientific reflection, as natural. Cities and
states, aqueducts and blooming gardens were built and destroyed, some peoples
were forever classified as barbarians, some as savage and bloodthirsty, incapable
of generating any knowledge... Your personal existence, your activity, your agency
should not depend on any assessments if you are trying to find ‘the path to the

% Suleimenov, 0.0. 1975. AZ i IA. The Book of the Well-Intentioned Reader. Alma-Ata:
Zhazushi, p. 195. Print (In Russ.)

10“Shiri” on the head of the mankurt, planet Earth — an allusion to the Kazakh legend from
Ch.T. Aitmatov’s “The Day Lasts More Than a Hundred Years.”

' Suleimenov, 0.0. 2024. “Numbers.” BILGAMESH. International Almanac of Cultural and
Social Studies, no. 11. THE ARCHAEOLOGY OF NUMBERS. Almaty: Service Press, p. 26. Print
(In Russ.)

12 Translated from Russian by D.S. Emchenko.

13 Suleimenov. 1975. AZ i IA. The Book of the Well-Intentioned Reader. Alma-Ata: Zhazushi,
p. 195. Print (In Russ.)
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essence’, which ‘lies through the court, the continuously sitting tribunal of
thought’'* — this conceals one of the most important pieces of subtextual
information that Olzhasov’s “digital” proposal to humanity conveys to me.

The signs denoting numbers are conditioned by thousands of years of human
practice, the urgent need to name the patterns of the surrounding world for more
effective use. Logical figures grew out of repeated practical experience and
became axioms. V.I. Lenin also wrote about numbers in his posthumously published
Philosophical Notebooks."> Earlier, Moritz Cantor, in his book Mathematische
Beitrd ge zum Kulturleben der Vélker,'® devoted to numbers, wrote about the
mathematical contribution to the cultural life of peoples.

Half a century later, based on this work, Professor Evgeny Leffler, in his small
book “Numbers and Numerical Systems of Cultured Peoples,”!” taking into account
the latest research and findings of his time, set himself the task of ‘showing that
numbers and number systems are closely linked to the cultural state of a people,
and that they often constitute one of the many links between different peoples and
eras.’!® Professor E. Leffler sought to present numbers in the light of cultural
history, not limiting himself to their external form and appearance, but above all, in
connection with the principles of application of these numerical signs by different
peoples, combining them into a numerical system.'® Thus, it can be argued that the
scientist, combining previous experience and new achievements, made a significant
contribution to the history of numbers.

More than a century later (113 years), Olzhas Suleimenov focuses on numbers
as a cultural and intellectual product of peoples. Reflecting on symbols (numbers)
he once again gives humanity the opportunity to believe in itself as a living
collective mind capable of understanding interdependence and intellectual viability.
Not to destroy, but to create a collective mind for more prudent joint survival and
the construction of human society.

In “Numbers ...,” Olzhas Suleimenov not only offers his interpretations of
symbols — signs covered with a multi-layered patina dating back thousands of
years — he also produces new meanings, directing the attention of intelligent
people to humanitarian problems, cultural, value, and ethical dimensions, and the
need for a qualitative transformation of the humanitarian dimension in science,
education, and society. And many of us, the so-called ‘scientists’, can only offer

14 Suleimenov, O.0. 1975. AZ i IA. The Book of the Well-Intentioned Reader. Alma-Ata:
Zhazushi, p. 9. Print (In Russ.)

15 Lenin, V.1. 1947. Philosophical Notebooks. Moscow: State Publishing House of Political
Literature, p 164. Print (In Russ.)

16 Cantor, M. 1863. Mathematische Beitrii ge zum Kulturleben der Vélker. Halle: Druck und
Verlag von H.W. Schmidt. Print (In German).

17 Leffler, E. 1913. 1913. Numbers and Numerical Systems of Cultured Peoples. Ekate-
rininskaya, No. 58. Odessa: Tekhnik Printing House, 102 p. Print. (In Russ.)

18 Ibid., p. 3

19 Ibid.
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galoshes when asked for a hat. Alas, the possession of academic degrees and titles
does not automatically create personalities of all their holders. And how piercingly,
desperately lonely Olzhas Omarovich is from the lack of a worthy interlocutor,
in whom, as M.M. Auezov noted, ‘an interlocutor of times past and future was
formed, resurrecting in memory the image of the universal brain of historical
situations of the Renaissance.’?°

Olzhas’ approach to the object and subject of understanding is above the inter-
, multi-, and trans-disciplinary approaches that post-Soviet intellectuals have been
actively discussing for the last three decades; his approach is above all approaches.
For almost five decades, “AZ i IA.” has demonstrated a SUPER approach, calling
for the abandonment of monodisciplinarity and the old model of generating,
translating, and transferring knowledge in science and education. The essence of
Olzhas’s logic is a call to overcome the narrow coordinates of individual branches
of knowledge that do not fit into the new architecture of the transcultural world,
its subject, and its epistemological foundations. Current social debates among
humanities scholars should be directed towards the task of transforming the
humanities and bringing them closer to the needs of modern man and the world, as
Olzhas Suleimenov urges:

‘By their very nature, the social sciences must at least be understandable to
society, otherwise they do not fulfill their purpose. The most profound and thorough
research in disciplines that are also commonly referred to as worldview disciplines
must be scientifically popular. Popularity, that is, the accessibility of the presentation,
should become one of the main criteria for assessing the significance of a work in
the humanities.*?!

Hence his reflections on the urgent need to overcome the limitations of national,
cultural, linguistic, and academic forms of knowledge, to rethink the traditional tools
of philology and other humanities. We are faced with a brilliant personality whose
scientific and creative activity is a high humanistic technology — High Hume.

The problematic field of cultural heritage and its preservation in another
historical, turbulent era of global change cannot be narrowed, but only widened.
This is precisely the understanding that Olzhas Suleimenov brings us to. The rapidly
changing face of the Earth, as developed by Homo sapiens, is leading not only to
the emergence of new objects, but also to the erasure of past intellectual
experience — the heritage that lies buried in the depths of epochs and historical
strata. Hence his gloomy reflections, although I, the Kazakhs, and humanity should
be grateful to him for his hope for reason, for his reminder of the interdependence
and interrelatedness of human society in all its manifestations:

20 Auezov, M.M. 1996. Enlightened by the breath of eternity — with words. In: Together with
Olzhas. RDW-Baumbach, Germany: Kazdesign, pp. 159—166. Print (In Russ.)

21 Suleimenov, 0.0. 2004. Collected Works in 7 volumes. Vol. 4/1. Almaty: Atamyra, p. 14
Print (In Russ.)
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“In the field of cultural heritage of humanity, the UNESCO World Heritage
List is recognized as the measure of all that is significant. Including a monument in
the list is not an easy task. The decision means recognition by the world community
of the uniqueness of the included objects. According to data from 2014 (known
to me), there were 1,007 sites on the World Heritage List. The leaders in terms of
the number of World Heritage sites are Italy with 50, China with 47, Spain with 44,
Germany with 39, France with 39, India (32), the United Kingdom (28), Russia
(26), and the United States (22). In 2013, there were three sites on the World
Heritage List representing the Republic of Kazakhstan: the Mausoleum of Khoja
Ahmed Yasawi (added in 2003), the Tamgaly petroglyphs (included in 2004), and
Saryarka — the steppe and lakes of northern Kazakhstan (included in 2008), which
accounts for 0.4% of the total number of sites.”?

In November 2013, at the UNESCO General Assembly in Paris, the Republic
of Kazakhstan was elected to the 21 member countries of the World Heritage
Committee as a result of a vote by 195 countries. This was a great success for the
republic on the international stage. The first Permanent Mission of Kazakhstan to
UNESCO, which operated from 2001 to 2013, played a special role in achieving
this recognition.

In 2024, the International Center for the Rapprochement of Cultures under the
auspices of UNESCO in Almaty organized a conference on the topic of “Archaeo-
logy of Numbers,” which proposed the inclusion of numbers — not as material
objects, but as the intellectual heritage of humanity — in the World Cultural
Heritage List.

“Our time is called the digital age. More and more often, headlines feature
terms such as ‘digital consciousness’ and ‘digital knowledge economy.” The time
has come for researchers to turn to the number itself — this universal system of
signs invented by Homo sapiens in the earliest era — and to approach knowledge
that could become a global discovery.”?

It is time to remind ourselves once again about Sumer and the fact that those
who migrated from Sumer were able to ‘invent their own writing system.’?* Turkic
nomads, overcome your centuries-old intellectual dependence and lack of
independence, your ‘colonial’ way of thinking! Self-reflection and self-criticism are
quite effective tools for harmonizing epistemological asymmetry in the question of
who produces knowledge and who only transmits it, passively conveys it, consumes
it. This is also discussed in Olzhas’ “Numbers... .”

O. Suleimenov’s project also answers an indirect question posed by Ivan
Yakovlevich Depman, a scientist of Estonian origin and author of the book “The

22 Suleimenov. 2024. “Numbers...”

23 Suleimenov, O.0. 2024. “Numbers.” In: BILGAMESH. International Almanac of Cultural
and Social Studies, no. 11. THE ARCHAEOLOGY OF NUMBERS. Almaty: Service Press, p. 32.
Print. (In Russ.)

2 Ibid., p. 10.
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History of Arithmetic”: “Once upon a time, a large prize was announced for writing
the book ‘How a Man Lived Without Numbers.” However, the prize was never
awarded: apparently, no researcher-writer was able to depict the life of a person
who had no concept of numbers.”?®

O. Suleimenov’s approach continues the task set by E. Leffler and expands
the research route. A new technological leap, capable of destroying humans as
a species, is accompanied by a phenomenal nano-bio-info-cognitive revolution.
In these circumstances, we should focus our attention on the intellectual potential
of humanity — Homo Sapiens, express our faith in its rationality and wisdom, and
elevate NUMBERS to the rank of the greatest cognitive achievements, giving it the
right to live and multiply on planet Earth.
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[To33ust Omxkaca CynelimeHOBa MHOTOOBITHa. MHOTO-OBITHE €€ Ompeess-
€TCsl KOHTUHYaJIbHbBIM CYIIIECTBOBAaHHEM B PA3JINYHBIX HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX U (PU-
nocockux m3mepeHusx. OHa mpeo1oieBacT PPOHTUPHI UMMAHECHTHBIX CMBICIIOB
B CTPEMJICHHH aBTOpa CO37aTh MOITHYECKYI0 BcelleHHyro, He OrpaHUYEeHHYIO OIl-
no3unuen «Boctok — 3anany. TakoBbI «IIEPECEKAIOIINECS MapalIeIN €ro TBOP-
YecTBa.

«C rojamu UMst MICTUHHOTO XYy A0KHHKA BOOOIIE U30aBIsSETCS OT TUTYJIATYPHI,
a Ha BocToke gaxke ot dhamunuii. Ml roBopuM nipocto: Abai, Xaisam, Myxtap —
0e3 CIIOKHBIX (PUTypaNbHBIX KOHCTPYKIMHA, TOJACPHKUBAIOUINX UMS Ha JTOJKHOM
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BbicoTe. CBETWJIbHUKHU €llle HY)XKJAI0TCs B MoAnopkax. CBeTUso yxe o0XoauTcs
0e3 Hux»!. [To3BosumM cebe u MBI Ha3bIBaTh M03Ta — Oipkac. Oco3HaBast COOCTBEH-
HYIO pOJIb B CI0)KHOM HMCTOPUYECKOM Iporecce, Oirkac HUKOT1a He IPUYNCIISIT
ce0s1 K «CBETHJIaM» — OH, CKOPee, CO CTIOKOMCTBUEM, CBOMCTBEHHBIM BBICOKOM CTE-
MIEHU OTBETCTBEHHOCTH 3a cBoe CJI0BO, MPUHSI Ha ce€0s TY HCTOPUKO-KYJIbTYPHO-
LUHUBUJIN3AIMOHHYIO0 MUCCHIO, KOTOpas Jerya Ha ero mieud. «I'enuit? Ube ums Mbl
MpoU3HOCHM, Korga aymaeMm Bospoxnenue? Bunuu. ['eHnii maet ums smoxe,
HACTOIBLKO OH — OHA, JIaKe €CIIM OHA 9TOT0 He J100co3HaeT»?. [IpoiiayT necarune-
THUSA, U COBPEMEHHYI0 3II0XY KyJIbTYypHOH *n3HU EBpa3zun Ha30ByT snoxoi Omxaca.

Oumxac — QeHOMEH MUPOBOM JTUTEPATYPhI; OH 4aia0uU — YEIOBEK YyBCTBEH-
Horo yma (tak OO Ha3Baj cpeaHEBEKOBBIX (PrI0COPOB-TI0ITOB B CBOCH «A3usl»,
1975), namepeHHbIi BepHYTh 3BaHMIO [10o3Ta 3Byuanue roproe u yectnoe. «Hare
MOKOJICHUE KpUCTAIUTN3YETCs. B Hapo1e MpOuCXOIUT peakius YECTH. Y HUKEHHBIM
HEJIOCTYTHA PajocThb. <...> EciM coXpaHHUIIb CBOMX MO3TOB FOPABIMHU, 51 CKAXKY,
YTO THI BENTHK, MOI HApOJI, MO repoii!»’.

B cBoem mosTmueckom MetaHappatuBe OJpKac — aKTHUBHO JIEMCTBYIOIIMM
cyonekT PeueTBopuectBa — u CioBa kak [Toctymnka. Kiaccuueckoe mutepatypo-
BeJICHHE YeTKO AU depeHurpyeT aBTopa U JUPUIECKOTO Teposi (BCIIOMHHUM 3/1€Ch
usbickanus JI. ['ua30ypr). IlocTHeknaccuueckasi palmoOHAaIBbHOCT C €€ OTpHIla-
HUEM HCTUHBI KaK (pumocodckoi KaTeropuu, MOJIMUHTEPIPETATUBHOCTHIO U JUCCHU-
MAaTUBHOCTHIO SI3BIKOBOM CHCTEMBI IMPOBO3TJIAIIAET, YTO «aBTOP MepTB». Oimkac —
03T, KOTOPBIN caMOil MPUPOION CBOETO TeHHUs OTpHIAeT 00a 3TU mocTynaTta. He
BJIaBASICh B YACTHOCTH JUETE€TUYECKON — HEIUEreTUUYECKON TEOpHH MOBECTBOBA-
HHSI, OTMETHM, YTO aBTOP M JUPUYECKUI repoil B mor3uu Oipkaca — sIBICHUE 3a-
4acTyro KOHTaMHUHUpOBaHHOE. [103T, Takum 00pa3zom, «roBOPHUT cam 3a ceOs»; U, YTO
emre 0oJyiee MpUMEYaTeNbHO, €r0 TEKCTHI HEe TEPIST NHOCKA3aTEIhHOCTH («MHOCKA-
3aHUS JDKUBBI, OHU YOuiicTBeHHb B «I muHsHOU KHUTe» OO). HecMoTps Ha S3BbIK,
oOoraileHHbIN TPOHUIIATENIbHBIMU MeTadopamMu, STUMOJIOTHUYECKUMU «CKpelle-
HBSIMW, NTAPAJOKCAMH U JUHIBUCTUYECKUMHU KOJUTM3UAMU, 11033us1 Omkaca TouHa
Y 4YyBCTBEHHO-KOHKPETHA. «...EIMHCTBEHHAs! KPEIOCTh — 3TO KPEMOCTh CJIOBA.
N uMeHHO mOTOMY, UTO B KM3HU CJIOBA ACUCTBUTEIbHO OUYEHb OTHOCUTEIbHBI,
B IO93HMH CJIOBA JIOJDKHBI OBITH aOCOMIOTHBI <...> S nmanek oT mbichnu, OyaTO Y
O. CyneitmeHoBa BCe 3TO MPUEM H YJIOBKa. byib Tak — HE CTOMIIO0 ObI TOBOPHUTH O
ueM. Ho mepes HaMu KpyTHBIif 103T»?:

! Cyneiimenos O. Bex npospenns. Anmatsl, 2024, C. 15.

2 Ileemaesa M.1. Tlost n Bpems. URL: https://tsvetaeva.lit-info.ru/tsvetaeva/proza/poet-i-
vremya.htm (mzara oOpamenus: 25.10.25).

3 Cynetimenoe O. Bex mpospenbsa. Anmartsr, 2024. C. 190.

* Annuncrui JI. Tlpoiing cxkBo3p mebpu. Omkac CyneliMeHOB U ero «[JIMHAHAS KHHTa» //
CymneiimenoB O. Cobpanue counHenuii : B 7 tomax. T.2 : [loambel. Anmatsl: Atamypa, 2004.
C. 338-339.
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C8060001i 2010661 MOpOUQ,

Mbl 00120 2080PUM O NOM,

umo Haoo bl CKA3amyb KOpoue

0 CamMoM 2NABHOM U NPOCMOM:
cmpouu, nosm, 1H00bIM Karuopom,
caou cnosa ool 06ouUMol,
cmux mooicem Ovimb

U He eepudbpoMm,

noasus 6 bvina

€80600HOIL".

B Bek, KOTOpOMY «MHOTO JOCTaJOCh 3MHUTETOBY, BEK Pa3pO3HEHHBIN U pa3o-
pBaHHBINA, OJKac 3aa€TCsl BOIIPOCOM:

[ 0e ono, Heoerumoe

Hu cmenamu u ne psamu?
He kpamkoe u ne onunnoe?
Bpemenem ne e3pvisaemoe?
I0e, na kaxom paccmosiHuu
yenoe

cocmosnue?®

L]enoe cocTosiHME — Yyeb €ro TMOUCKA; BCE OTBETHI MPea3aaHbl BOIIPOCAMH,
kotopslie Omxac ajpecyeT cedbe u Mupy.

3emitst JUIst TUPUYECKOTO Tepost He pa3apodiieHa Ha «KpoIIeBO cTpany. Kouys
Mo «4epHO-0enoMy CBeTy» (Kakas TOYHas mapajuielb ¢ KuHemaTorpaduueckoit
TJICHKOM, TTOCTIE0BaTENbHOCTh KaAPOB KOTOPO co3aaet aprkenue! Ho u BHYT-
PEHHUIT KOHTPACT SMUTETA, KaK BUAUTCS, HECITy4aeH: YePHBIA — LIBET 3€MJIH, I1JI0-
JIOPOJHOM U BIIAXKHON — uepHo3eM, Oenvlil — IBET CTCITHOM TJIMHBI, PaCKaJIeHHOMN
1 UCCOXIIIEH MOJT KOIBITaMU JIOIIAJIe ), OH HAHOCHUT Ha KapTy «IIPOJIUBbI, CABAHHBI
U TOpbI», 00palasch K 1eJI0H IIaHeTe:

Kpyorcucs, atinanaiivin, 3emns mos!
Kax nuxmo,

A ce200HA mebs NOHUMAro,

6ce bone3HU MBOU HA ceOst NPUHUMATO,
51 KOYYI0, KPYJHCYCb NO 00po2am
meoum..."

«Aunanaiivin — oOpalIeHne K 10pOroMy 4el0oBEKY; MOACTPOUHBIN epeBoa —
«KpYKyCh BOKpPYT TeOs», ceMaHTH4Yeckoe HamoimHeHue — «[IpuHHMMaio TBOM

5 Cynetimenoe O. Bex npospensa. Anmarter, 2024. C. 14.
6 Tam xe. Bek npospenss. Anmarsl, 2024. 180 c. C. 8.
" Tam xe. C. 18.
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Oose3um»® [lnanera 3emiist ISt Tepost €IUHAsL, JKUBAsK CYLIHOCTh; KOUYEBbE-KPYKe-
HUe (OTMETUM 3/1€Ch, YTO KOUEBbE [l HOMAJ1a BCET1a KpyiceHue, IOTOMY UTO caMa
Benukas Crens umeer gopMy mapa, BpallaroLEerocs noja KynojaooOpa3HbIM He-
O0M) CTaHOBMUTCS aKTOM IIAMAHCKOI'O KaMJIaHMs, HAIPaBJICHHOIO Ha HMCLEIEHUE
caMoro JIFOOMMOT0 CyIecTBa. ITO HclelieHne — He ToJbKo ¢usnueckoe (Oimkac
BEPEH CBOEMY BHYTPEHHEMY KOJEKCY, B COOTBETCTBUHU ¢ KOTOpbIM CII0BO HE pac-
xoaures ¢ Jlenom: oH nuaep apuwxenus «Hesaga — CeMunanaTHHCK», IPU3BaH-
HOT'O OCTAaHOBHTb UCIIBITAaHUS Ha SIIEPHBIX MOJUTOHAX ), HO M MOPAJIbHO-HPaBCTBEH-
Hoe. OJpKac )KHUBET BO BPEMEHa, KOI'/1a «3aTOJIKAIN B KapMaHbl IepoeB, JeTalH Co-
OBITUI T'POMAJHBIX»; KOTAA MO3T CTAHOBUTCS CMAPbEGUjUKOM, N3BICKAIOIIUM U3
2pyobl enutowell o2pui3Ku hanmasuu; KOrjia mukaem epems Mupa 6 MOmuuuKe
yyoaka. «Bex CIOXWUIN B apXUBBI, yIpsATAIU B cei(bl: yaooHo». «bonesnn» nap-
LEeJUIAIMH OOIIECTBa, CIIENOr0 TaKCOHOMHMUYECKOTO «PaclpeiesIeHUs» >KUBBIX
MaTepuil, 3a0BeHHs] — MO3T-0aKChl HE CTPAIIUTCS HUYETO, IepeHuMas Ha ce0s
HE TOJIBKO IrOpeYb POJHOM 3eMJIH, HO M HICTOPUYECKYIO OOJIb BCETO YeIOBEUECTBA.
OH nepemMeniaercst 0 BEPTUKAIN MUPOB — U3 21YOUHbL K 8blcome, U JPEBO €ro,
0Cb JMYHOCTHOT'O MUPO3/IaHUsl — KaApazay.

Cmompu, Ha Kypeane, 20e gemep noem
20e CAbIUmcs 804Ul niad,
BUENUBUIUCH KOPHAMU 6 cepoye Moe,
WAmasico, Cmoum Kapazay.

Kaparau — onunerBopenue camoro [1oata (mpuHLIHKIT ICUXOJIOTHYECKOro Na-
pamienu3ma BecenoBckoro); CMMITOMAaTUYHO, YTO OH CTOUT Ha Kypeare (CUMBOJ
YIISAIINX 3110X).

B enybokux mopwunax

KOPUYHEBbLl CMEOIL,

6 HU3UHE — KOpa 2N1a0Ka,

mam Kaxcowvlil TUCMUK 600010 NOJIH,
30ech — ObIOMCsl U3-3a 2TI0MKA.
Jlomarom oypu,

HO OH Ynpsim —

MAsIK NYCMbIHHBIX Cmenetl,

Cmoum, pazéepHys HAGCMpeyy 6empam
nieuu uepHvix gemsetr .

Masx cmeneti — napaiokcaabHbIA 00pa3, BBI3BIBAIOIINIA B CO3HAHUH acCOIHa-
LMY ¢ KOPaOIsIMU MyCThIHb — gepOiodamu. B maMaTu pa3BopaynBaeTCsi KApTUHA:

8 Cynetimenoe O. Bek npospenbs. Anvartsr, 2024. C. 18.
® Tam xe. C. 28.
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A 3a eepbiodamu

Jlenueo, nemo

Cobaxu kapasaHnuwvie bezym...

Kyoa mul, xapasan? B xaxou wabyn?

B uve ogicenmoe nuyo 6ypa meoti naronem?

O, eHemcs mponka,

CHEMCsl, KaK Wamnyp,

NO0 MAACECTBIO HAZDYICEHHBIX 6epONI0008"".

[ToaT — nmoHOp (3aMeTUM, YTO OOHOPCMBO BCETNIA 00OPOBOILHO U HAIIEIIEHO

Ha CIIaCeHUE XM3HU ITOPOI HE3HAKOMOTO YeJI0BEKa), Kpeao KoToporo — «Bo3BbI-
CHTB CTEIb, HE YHUKAsl TOPBDY.

1o azumymy xouegvix pooos,
no xapme,
nepeyepKHymot

ucmopueil,

nO cepbimM 8eHaM
OpesHUX 20p0008
A npomexan
nocneonet
kanzeii Oonopa''.

Pa3Be mepen HaMu — He BOCKPEIICHHUE NCTOPHUYECKON ITaMSTH CBOETO Hapoa,

panu kotoporo [1o3T roToB ucuepnats ceds 10 nocreoneii kau? Benukas xepT-
BEHHOCTbh — OTJIMYUTEIbHAS YepTa JIUpUUecKoro repos. Ho — He eauHCTBEHHAS.

bvigaro pao — u ece

bvleaom paovl,
5 ybe2y — u 8ce 3a MHOU 8 KYCHibl.
Kozoa 6 aorcapy s eudicy ono Ypana,
MHe Kadcemcsl, Ymo 6ce MOopst nyCmbl.

TakoBBI MBICITH BETTUKOTO MO3Ta-BoMHA MaxambeTa, yMUPAIOIIETo Ha Oepery

VYpana ot pansl. MaxambeT — 3HauuTenbHas s Omkaca Gurypa; 3To ero no3Tu-
YeCKU HACTaBHUK M YuuTenb. MaxamMOeT — OpUEHTHp ISl CBOETO Hapoja, 0e3-
MepHO Jo0smuit cBoo Poauny. Ho HecMOTps Ha TO, UTO OTHOIICHUS] MEXKAY
[I0TOM U €r0 HapOoJOM MOCTPOEHBI B TAHHOM CJIy4yae MO 3aKOHY COOTBETCTBHUS
(«A pang — Bce paabl»), OMUHOYECTBO JTUPUUYECKOTO Tepost OCSI3aeEMO:

H nomomy, kozoa koyegve gbLMaHUm
6ce Moe niems,, —
5 00UH nawiy...
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VY auButenen o6pas HO3Ta-eriHmi 2, BO3/IEIBIBAIONIEr0 OCTABICHHBIH KOYe-
BBIM POJIOM YYaCTOK 3eMJIH. 3eMIIe/ieNiel] B MUPOBOCTIPUSATHH HOMaJI0B — OTPHUHY-
TBIA OT OOIIECTBA YEIOBEK, OCHHSK, BBIHYKICHHBIA KUTh «OE3IIOIIaTHON KH3-
HbIO». B oTnu4Me 0T KOUyIOIero mieMeHu, — JWHAMUYHOTO U TIOJIBUYKHOTO KOJI-
JICKTHBA, €T1HIIII — CBOETO poJia KOHCTaHTa Ha CTeMHOM Kapte. Ero ynen (vmm npen-
Ha3Ha4YeHHE?) — TOTOBUTH MOYBY K TUIOAOHOIIECHHUIO, M B ’TOM 3eMJIeIeTIel] IPOTH-
BOTOCTAaBJICH KOUEBHUKY KaK 00ux MPOTHB MmHozux. CKopee Aaxke Mepesl HaMu J1Ba
MPUHIMITHATBEHO PA3HBIX THUIIA MUPOBHICHUS U MUPOOIIYIICHUS. 3eMJIsl ISl HO-
MaJla HEMIPUKOCHOBEHHA: €€ HEeJb3sl BO3JEIbIBATh, YTOOBI HE MOBPEAUTH JKUBYIO
TUIOTh MHpPA. DTO OO0YCIIOBJICHO MPUPOTHO-KIMMATHIECKUMHU (DaKTOPAMH; KOHTEKCT
OBITOBAaHUS HOMAJIOB ONMUPAJICS HA KOHIETIIMIO TMAHAKOJIOTH3MA. 3eMJIsl JOJDKHA
Obly1a COXpaHsTh BIATy JAJIs BbINIaca cKoTa. J{Js 3emiieqienblia ¢ ero KyJabTOM 3eMITH
BCE WHAYE: JIHNIIb ycuiuem 601y POKIACTCS HOBas KU3HB. M TIOAT, OCTaBICHHBII
COOCTBEHHBIM IIJIEMEHEM, IPUHUMAET Ha ce0s pOJIh 3eMJICTIAINIIA, YTOOBI IBUThH ATY
*u3Hb MUpPY. ChIH CBOETr0 Hapoja, KOYEBHUK MO KPOBH, IMPHUECKUI Tepoil — ya-
15161 — ynomo0seTcs KaTaky ' ®, rIaBHbIe KBATUTATHBHBIE TPH3HAKH KOTOPOTO —
OCTHOCTh U OTBEP)KEHHOCTh. Pazymeercs, nuctopuyecku MaxaMOeT, BBIXOCI] U3
apPUCTOKPATHUYECKOTO POJa, He OBLI JKaTaKOM; HO B IaHHOW IKCITUKATUBHOUN HO-
MUHAIIUU MBIl HAXOJHUM TaKWe TOTEHITUAIBHBIC CMBICIIBI, KaK MPOTHBOIIOCTABIICH-
HOCTB CBOETO «s1» JI[pyromy, BBIHYXACHHOE OJWHOYECTBO (yCJIOBHE JJII TBOpYE-
CTBO, KaK otMeTHa b. KaupOekoB) 1 HEMOHATOCTb.

...Ko2oa nuxmo ne cmeem cnosa gvimonsume,
MHe pOm 3A654Cym,

— A CIuXu nuuLy.

Ox, ecnu 6vl ckazanu mue:

«IIpocmu nioodetl, yarce nopa — npocmums,
mup 6yoem cuacmaue om meoeu yavloKu!»
Toeoa 6v1 51 cmapancs He epycmume.
Ckasanu 6bl CMYUjeHHble MYHCUUHDL!
«Mops noamst 600oti, noxa ¥Ypan

He gvicoxnem.

Tloka mul d1cU8 — Mbl HCUBDL... »

Toz0a 6bl 51, KiAHYCb, He ymupan'*.

KnroueBoit MoTuB 31ech — Hadoba. Hy)XHOCTB, ®H3HEHHAs HEOOXOAMMOCTD
HapoJia B repoe, KOTopasi OKa3bIBaeTCs — HANPacHOU (MOJIyC COCIaraTeIbHOCTH, T.€.
UppeaTbHOCTH, CHHTAKCUYECKOU KOHCTPYKIIUH «IX, €CIU OBI...» CUTHAIU3UPYET O
ToM, yTo 4asHUsS [losTa HecObITOUHBI). Maxamber, 00pa3 KOTOPOTO CIUBAETCS C

12 3emeenenr; maxaphb u3 00€IHEBIIETO CIOS HACCTICHUS.

13 Benublii 3emieenel], «0e310MaaHbliby YelIoBEK, HE UMEIOIHHA COOCTBEHHOTO CKOTA U BbI-
HYKICHHBIA TaxaTh 3eMJIIO.

4 Cynetimenos O. Bek mpospenns. Anmatsr, 2024. C. 37.
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MMO3TUYCCKUM «5D» — AJIBTEP-2I0 CaMOTIo OJ'DKaCEl, KOTOpBIﬁ TaK K€ BOCIIPUHHUMACT
ce0s1 T0ATOM-BOMHOM:

FOpa, kem 6b1 1 cman decsimov NLLILHLIX CMOLEMUL HA3a07?
...Kpoew, nosxcapuwe. Yp-p!
A 6 oocnexamu Ovln pazykpauier,
U 6 6010 HAMUBATUCH DL HCETUBIO MOU 211A3d.
A 6b1 wen enepedu pasHoOuEepCmublx
YUHSUCKUX MYMEHO8,

5 Obl nel Ha pazeanruHax OUKUe NecHu

ceou,
51, KIAHYCb, 8 MOM Jice 8€K, YIUUeHHbLU

8 BbLCOKOU UBMEHE,
10O KpUGbLMU Meuamu Oamvipos

kocuyncs 6 zemau’.

BpeMH 34€Ch KOHTHHYAJIbHO: IIO3T BEACT AUAJIOT C qCHOBeKOM, MMOKOPHUBIINM

KOCMOC U YBHJICBIIIUM 36¢30b! (OJTUIICTBOPEHHE Oy IyIIero), 4ToOkl MOBEAATH O Ja-
JIEKOM TIPOLLIOM, B KOTOPOM CYILECTBYET €ro repouueckoe «si». [laxe nsmena
ero — Bbicoka! BricoTa — noskanyi, riaBHoe kauecTBo Oipkaca. Bonpeku nioc-
KOCmu CTEIH, KOTOPast He JII0OULA 8bICOKUX 20, MOPUAUUX 0ePeBbes, ICHOIUYbIX,
svicokux arooeti, 11031 6pocaet, clIoBHO BbI3OB: «MbI, Boicokue, OynemM cTosTh!»
Crnoso Iloata (komopuiii 6vi6aem Yoxanom, bBroxom, Tacopom...) — 310 CioBo
Cnacenus. Hecmyuaiino Omkac, obparasick K 00Ty mMyCThIHb, MOJIBUT:

...008€pPb MHe CHOBA PAOOCHIb:
B neckax, 2oe eotom na nyny 6apanl,
B Mockse, 6 copax, 6 casanne —
Bce pasno,
Cnacmu k020-Hu6y0b —
0oeepb mue padocmp'®.

Omxac — MOAT-BOMH, KOTOPBIM BBIHYKJIEH JAEP’KAaTh CBOW MyTh B OJIMHOYE-

CTBC:

Mamob cOPOCUNLA YEePHYIO ULATb,
MHE 8 21a3a no2usoend.

«Hou, eciu moorcewun,

ooun,

nponaou —

51 306010.

Hou, nomomy umo nuxmo

He notioem 3a moooio.
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Myoicuun ne ocmanoce 8 Hapooe —
2nasa onycmuiu,

UM XOUEMC S HCUMND,

yxoou,

ux cepoya onycmenuy'’.

Cpenu Benukux 1moa3ToB npouutoro Omxac omrymaer cedst coopaTom, He mpe-
EMHHKOM:

Mnue Jlepmonmos
bpocaem 6ypky eopdocmu,
HO 5 ee, NPOCMU, He NOOHUM).
Mmue ne nysicna ona,
mMB0sL 10XMamas,
518 20pbl He Vii0Y,
5 npunsn 6ou
U HOJHCHBL OPOCUT 03EMb.
Bsmax

3a e3maxamu!
Tol ¢ xanamu pyouiucs,
A — copooii....
To1 Monua ymupan —
opoa peseina.
Opoda wymum —
Jleyy 8 1UYo 8pazy.
Tot — poouu motl,
Mbl — CblHO6bA 3emnu... "

Omxac — paBHbIUA cpenu paBHbIX. OH — HE YUYEHHK, «CTOAIIMM Ha IJIeyax
aTJIaHTOB»: OH UX coOpaT u poaud. BcmoMHUM, Kak MOAT CTOUT HAA OpamcKumu
moeunamu («Yem nopanoBats cepaue?»). [109ToB, KOTOPBIX COECAMHSET «BPEMEH
CBSI3yIOIIAsi HUTh» — COOpaTheB B KYJIbTYPHO-IIMBUIM3AIMOHHOM IMpoOIlecCe.
Bomnpeku ToMy, 4TO «3a CIOBO OTHUMAIOT SI3BIKHY, JIMpUUYECKHi repor Omkaca
0CTaeTCsl BEPCH CBOEMY IPEIHA3HAYCHUIO.

A uoy,
Mbot udem
6am Hagcmpeuy,
cepule c8010YU —
CKB803b M2HOBEHbS OUUOOK,
OMYAAHHBIX CAMONpPe3PeHuUll,
YMoO MUHYMblL MOTHAHUS
cmanu epemenem

sawx npospenuti’’.

17 Cyneiimenos O. Bek npospenns. Anmatsr, 2024. C. 52.
18 Tam xe. C. 99.
19 Tam xe. C. 139.

OMKAC CYNENMEHOB: 3HAK MHTETPAJIA 867



Valikova O.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (4), 860-868

U nake B 3TUX CTPOKAX SKCIUTUIIMPOBAH MOTUB HAJECKABI: OHAXKIBI M CEphIe
CBOJIOYH, NPOOYIHCOEHHble MONYAHUeM UCTUHHON CKOpOu, mpo3peroT. Hecmyuaiino
«Bexkom mpo3peHbs» Ha3BaH TMOATUYECKUII COOPHUK CTUXOB MOJIOJOTO II03Ta,
NPUHIINI KU3HH KOTOPOTO — OBITh OTBETCTBEHHBIM 32 CKa3aHHOE MM CIIOBO:

Cetivac mvl omeeuaem 3a Cloéda.
Ha nac ansosm.
Joboil — na asancyene.
Kozoa u3z nac ucxoosm Asuyennboi,
y A3uu kpysrcumcs 201064a.
OHna 2na0um Henackoso, 00 cies,
K020a Mbl 803HUKAEM, KAK NPO3PeHle,
— cgoeli cyovboll,
Csoumu no003peHusIMu
MblL MOTUG omeeuaem Ha 60npoc™.

Kak Bepno 3amerun E. Cunopos, Omxac — Mo3T, KOTOPOMY BBINAJIO CYACTHE
OBITh JaJieKo yciablaHHbIM. Ero scTpasa — pacimmpsiromascs BceJIeHHas Ka3axa
BTOpOI#i Mo0BHHEI XX Beka’!,

JloGaBuM: HECMOTPS Ha TO, YTO POAHOE, TITyOOKO CaMOOBITHOE B TBOPUYECTBE
Omxaca — TO, YTO MbI Ha3bIBa€M apXeTHINHUYECKHM CyOCTpaToM 3THOCA, — Mep-
L[ACT B €r0 MPOU3BEIECHUIX CKBO3b «00O0JOUYKY PYyCCKOTO CIOBa», OH OCTAETCs TMO-
3TOM naaHemapHwiM. « Mol kouyem nagcmpeuy cebe, Y3HaABAACH 8 OPY20M...» — BOT
JEUTMOTHB OJ)KACOBCKOM JIMpHUKU. M ceronHs, B BEK NPO3PEHBs, HACTAJIO BPEMsI
MIPUCITYIIATHCS K YaIsIOU U IPEOI0JIETh TPaHUIIBl COOCTBEHHBIX MPEI-yOeKACHUH.

Jlupuueckuit cyObekT nossuu Orrkaca, Kak Mbl YBHJIEIH, MHOTO(YHKITHOHA-
neH. Ho 310 Tema OTAenbHOro pa3MBbIIIIEHUS U OTAEIBHOIO Pa3roBopa.
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The Turkisms as Lexical Indicators of Transculturality
in Olzhas Suleimenov’s Poem “The Clay Book”
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Abstract. The study examines Turkisms as lexical markers of a transcultural worldview in Olzhas
Suleimenov’s poem “The Clay Book.” The study employs a broad understanding of Turkisms,
which also includes Kazakhisms. The analysis demonstrates that the use of Turkic lexical elements
allows the author to construct a multilayered poetic worldview in which the cultural codes of various
traditions resonate with one another, reflecting the integration of local and global cultural
experiences. In this context, transculturality is manifested through the synthesis of linguistic,
historical, and cultural elements, which contributes to the formation of a universal artistic space. The
poet’s transcultural artistic and aesthetic worldview enables the use of “explicit” and “recognizable”
Turkisms as instruments of linguistic play, paradox, and grotesque, constructed in contrast with the
languages of other ethnic traditions. A special role is played by Turkisms with sacred meanings,
including proper names. The author’s transcultural approach allows the reader to comprehend the
complexity of cultural interactions and to perceive the commonalities within the diversity of cultural
phenomena.
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BBepgeHune

TBopuectBo Omxkaca CyneliMeHOBa, OJJTHOTO U3 Hanboee sIpKUX NpeAcTaBuTe-
JIel Ka3aXCTaHCKOW M MUPOBOM JIMTEPATYPBI BTOPOM MOJIOBUHBI XX B., OTMEYEHO
YHHUKAJIbHBIM CUHTE30M HAI[MOHAJIBHOTO U YHUBEPCAIBHOI0, 0OpallieHueM K UCTO-
KaM KyJIbTypbl U OTHOBPEMEHHO JIHAJIOrOM C COBPEMEHHOCTBIO. B 11IeHTpe ero nos-
TUYECKOTO MUPA — HUJIEs COIPUYACTHOCTH PA3IMUHBIX TPAJULUN U HUBUIIU3ALINM,
YTO JI€JIAET €ro MPOU3BEACHUS 3HAUUMbIMU KaK JUIS Ka3aXCKOM JIUTEPATYPBhI, TaK U
JUIS IIUPOKOW TPAHCKYJIETYPHOH IIEPCIIEKTUBBI.

[Tosma «muastHas kauray (1969) 3anumaet 0coboe MECTO B TBOPYECTBE IMOATA.
Omna mocesieHa npodaeMaM HCTOPUYECKOM MaMsTH, JUajora KyJabTyp U TOHCKY
HUICHTUYHOCTH 4EJI0OBEYECKOTO «S1» B IPOCTpaHCTBE ThICAYENIETUN. B ipoussenennmn
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nepervieTaTcs MUGOIIOTHIEeCKUE, UCTOPHUECKHE U PUIT0CO()CKHNE MOTHUBHI, a S3BIK
CTAHOBUTCS CPEJICTBOM HE TOJIBKO XY/10’KECTBEHHOT'O BBIPAIKEHHUS, HO U KYJIBTYPHOU
camousieHTUUKanuu. [ToamMa COCTOUT U3 HECKOTBKUX YACTEH, KaXK1as U3 KOTOPHIX
o0mamaeT cOOCTBEHHON CIOKETHON U KOMITO3UITMOHHON 3aBEpIIEHHOCTHIO. B cumy
OTPaHMYEHHOCTH 00BEMA HAIIETO MCCIEIOBAHMS Mbl aHATTU3UPYyeM TIaBy «l JTHHS-
Has KHHIa», KOTopas HauboJlee HachleHa Tropku3Mamu'. Takoii BEIGOp 03BOMSET
HE TOJBKO KOHKPETH3UPOBATh MaTepHall aHAIN3a, HO U 0oJiee HAIIAAHO MTPOIEMOH-
CTpUpPOBaTh, KAKUM 00Opa30M HallMOHAJbHAS JIEKCHKA CTAHOBUTCS MHCTPYMEHTOM
(bopMHpOBaHUS TPAHCKYJIBTYPHOTO JMCKypca, ero MapkepaMmu B mo33uu Oikaca
CyneliMeHoBa.

«'MuHsIHAsE KHUTa» Ha MPOTSHKEHUH MOCHEAHUX ACCATUICTHH HEOAHOKPATHO
CTaHOBHJIACh IPEAMETOM aHAJIM3a UCCIIEe0BaTeNeH, KOTOpbIe 00paIiail BHUMaHUE
Ha pa3IM4yHbIe €€ aCMeKTh: OT OCOOCHHOCTEN MOATHUKH JI0 KAaHPOBOH CIICIIUPHUKH U
uctopuko-pumiocopckux ocHopanuil. Tak, A.JK. JKakcbulbIKOB paccMaTpuBaeT Ipo-
U3BE/ICHNE KaK IIPUMEp Mapa0KCaIbHOIO U UPOHUYECKOTO MBIIUIEHUS, IPOTUBO-
CTOSAILETO I0TMaTU3MYy M JUHEHHOCTH colMaucTu4eckoro peanusma. OH noguep-
KHMBAeT, YTO «IapaJoKCc Kak (popma MBIIIJIEHHS, 3TO ONpPENEICHHbIN 3HaK CBBILIE,
OH T'OBOPUT YEJIOBEKY CIIEIYIOLIEE — BOT MPEET TBOErO S3bIKOBOTO MBIIICHHUS,
A3bIKOBOI, BepOaJIbHOI KapTUHBI MUPA, KOTOPYIO Thl MOXKEIb BOOOIIIE HAaUepTaTh,
3TO TpaHMIla TBOETO BOCIPUATHSA, CIIEA0BATEIbHO, — BOOOpakeHHsI. A MUP MTPOCTH-
paeTcst 6ECKOHEYHO IIHPE U IIy0Ke 0 HEMBICIIMMBIM TPOEKIIUAM 32 IIPEIEIIbI TBO-
€ro MbITuIeHus 1 Booopakenusi» [1. C. 732].

C.H. MamkoBa oTMe4aeT, 4TO 3aBeplIaronias 4acTb OJHOMMEHHOTO cOOp-
HUKa — M03Ma «[ TMHSHAS KHUTa» — MPEACTaBISET COOOM «ITPOU3BEICHUE CKOMIb
3HAYUTENBHOE, CTOJIb U CIOXKHOE». [10 €€ MHEHMIO, TEKCT BBICTPOECH KaK «U30LI-
pEHHas CUCTEMa HECKOJIbKUX TEKCTOB, OCHOBHOM M3 KOTOPBIX — UMHTAIUS JIPEB-
Hel snudeckoit mosme» [2. C. 139]. CroxeT nepenecéd B VII Bek 110 H. 3. U CBsA3aH
C HaIlIECTBHEM CKHU(CKOTO TUIEMEHH MIIKY30B BO IJIaBe ¢ XaHoM Mimakoii Ha Tep-
putoputo Accupo-Basunonuu. Mccnenosarens noguepKuBaeT, 4To B noame Cynei-
MEHOBA UCTOPHYECKOE M MU(OIOTHUECKOE MEPEIIETAIOTCS ¢ HAIIMOHAIBHBIM TLIa-
CTOM $3bIKa. XapaKTEPHO, YTO IOBECTBOBAHUE BBICTPAUBAETCSl HA OCHOBE apXanye-
CKHUX JIEKCEM, KOTOPBIE «CO3al0T aTMoc(epy APEBHETO 3110Ca, HO B TO K€ BpEMs
HecyT B cebe coBpeMeHHyI0 (unocodekyro npodbnemaruxy» [2. C. 139]. B moame
MTOJHUMAETCSI BOIPOC BEPHOCTH POIOBOM aMSTH, TPAJULIMH U PEIUTHO3HON UJIEH-
TUYHOCTH.

OcCHOBHOE MECTO 3aHMMaeT KOH(QIMKT MeXIy XxaHoM Wmmakoi u >kpuuen
[ITamxaT, KOTOPBIN CTAHOBUTCS HE TOJILKO JIFOOOBHOM MCTOpHUEH, HO U MeTadopoii
KyJIBTYPHOT'O BBIOOpA: OTPEUBCS OT BEPHI MPEIKOB PAJIU UY>KI0M HUBUIN3ALUN UITU
OCTAaThCsl XpaHUTEIEeM Tpaauliui. MaikoBa oOpaiiaeT BHUIMaHUE Ha TO, YTO OOBH-

' Cynetimenos O.0. Tnnnsnas kaura. Anma-Ata : XKaszymsr, 1969. 252 c.
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HEHUS BOXJIEH B a/ipec XaHa CBsI3aHbl UMEHHO C HAPYIIEHHUEM STHUYECKUX U Jy-
XOBHBIX 3ampeToB: «IIpecTymieHrne xaHa COCTOUT B TOM, YTO, OTAaBasi CBOE CeMsi
Yy>KECTPaHKe, OH TeM CaMbIM CIIOCOOCTBYET POXACHUIO OyIyIIMX CHIBHBIX Bpa-
roB» [3. C. 140]. Xaun Capsi-Kene, moru6as, 3aBemarn:

«...He omoasatime CeMeHU YYIHCUM,

He Oenaiime 8pazos cebe NnoOOOHLIMILY.
Tax 3asewan nam xan Capoi-Kene.

OH Moe2 Obl JicUmd 8 NieHy HeMalo Jiem,
emy 6 wamep 8600UNU YAPCKUX Oe8,
umoo, cems CKUPCKoe 3anoIyius,

MUD NOKOPUMb MO2TU OHU, YyJICUe’.

HccnenoBaTenu paccMaTpyuBalOT OCOOCHHOCTH MOTUKHU TMHcaTeNs, 00palaioT
BHUMAaHHUE Ha UCTIOJIb30BaHUE CTUIIMCTHYECKUX (UTYp (AaHTUTE3bI, THBEPCUH, OKCIO-
MOpOHA), BBIPa3UTEIbHBIX CPEACTB (CpaBHEHUS, MeTa(OPBbI), A36IKOBON UTPBI, UPO-
HUMH, a TAK)KE aBTOPCKUX HOBOOOPA30BaHM, KOTOpBIE (POPMUPYIOT HEMOBTOPUMBIN
ctuib CyneiiMeHoBa [4]. 3HaunTEIbHOE BHUMAHKUE UCCIIEIOBATENN YACISIIOT UPO-
HUH, KoTOpas B mo33uu CyneliMeHoBa HEPEIKO BBHICTYMAET KaK CIIOCO0 KpUTHYe-
CKOT'O OCMBICIICHUS JACHUCTBUTENBHOCTU. Tak, Hanmpumep, B «[ JIMHAHON KHHUIE»
UPOHUYHO OOBITPHIBAIOTCS aKaJeMUYECKUI TUCKYPC U (HOITBKIOPHBIE MOTHUBEHI.
M.b. AmanbekoBa MoAYEPKUBAET, UTO MPOU3BEIECHUS [103Ta MHOTOCJIONHBI U Tpe-
OyroT OT unTaTensl (OHOBHIX 3HAHWH, MHTYUIIUU U «IUTATEIBCKON 30pPKOCTHY,
MTOCKOJIBKY 32 TIPUBBIYHBIMHU CIIOBaMHU CKPBIBAETCS TITyOOKHH (rmocodckuii moa-
TeKcT [3].

A.M. MapueHko paccMaTpuBaeT MPOU3BEICHNUE KaK CICIIMPUIECKOE XY I0MKe-
CTBEHHOE SIBJICHUE, B KOTOPOM HCTOPHSI IIPEBPAIIAECTCS B MOITUYECKOE MPOCTPAH-
ctBO. Kputuk nomuepkuBaer, utro CyledMEHOB «HE MUIIET UCTOPUUYECKYIO XPO-
HHUKY, CTPEMSCh BOCCO3/1aTh JIABHO MPOIIEAIIEE BO BCEH €ro UCTUHHOCTHY [4].
HanpoTus, Bocco3naBas U «3aceiisish» IPOCTPAHCTBO MO3MBI, aBTOP HE OTpaHUYH-
BaeTcs 3a1adeit ucropuorpada. Ero nunrepecyet He TOIBKO MPOIILIOE camo 1o cebe,
HO U €r0 JKUBBIE CBSI3U C COBPEMEHHOCThIO. MapueHko oTMmeuaeT, uto s Cynei-
MEHOBA BaXHO «IPABUJIBHO 337aTh BOIIPOC), BE/Ib KUCTOPHSL. .. HE TPUBBIKJIA HAYU-
HaTb nepBoid. OHa )/IeT HallIMX BOIPOCOB U HE Ha BCsIKUi oTBeuaeT. Ho Ham Bcerna
HYHO TO, YTO ceiiuyac HyXHO» [4]. IMEHHO MO3TOMY aKIEHTHI B IIOAME CMella-
I0TCSL OT JeTcKoro Bompoca «Kak morudiau ropona?» K 3peoMy pa3MbIIUICHUIO
«IloueMy oHHM BBDKMWIM?». [[7s MO3Ta 3TO NPUHLUIHUAIBHO: NOHATH HE TOJBKO
TpareAauo rudeu, HO U «3amac YeJIOBEYHOCTH», OJarogaps KOTOPOMY B HCTOPUHU
COXPAaHSIOTCSl «0a3UChl YEJIOBEYHOCTH, BO3HUKABIINE KaK BBI30OB IIJIOCKOW IpH-
poxe» [4].

2 Cynetimenos O.0. I'nunsinas kuura. Anma-Ata : Kaszymsr, 1969. C.113
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HoBblii B3rs1i1 Ha mosTryeckuid TeKeT Omxaca CylieiMeHOBA C TOYKH 3PEHUS
CEMHUOTHUKH SI3bIKA M KYJIBTYPBI IPEICTABIICH B paboTe [5]. ABTOPBI CTaThH MCIIOb-
3y10T ajantupoBanHblii Mmetod FO.M. Jlotmana, akiieHTUpYsI BHUMaHHUE Ha THIIEp-
3HAaKaX Kak aJUIIo3MsIX, KOTOpble (hOPMHUPYIOT MHOTOCIIONHYIO CHUMBOJIMYECKYIO
CTPYKTYypy Mpou3BeaeHHs «XpoMoil Kynany. Ocoboe BHUMAHHUE yAECIECHO aHATHU3Y
CEMaHTHYECKOTO MOJIsI JIEKCEMBI «KYJIaH», BbISIBICHA TpaHChOopMalus OT TPaaulu-
OHHOT'0 00paza JUKOTO KUBOTHOTO JI0 CUMBOJIA OJIarOpOACTBA U BEPHOCTH B MO3-
Tudyeckor kaptune mupa CyneiimenoBa. ccnenoBarenu ormedaroT: «I maBHbIM
IDpUueMOM nepcaadu aBTOPCKOro 3aMbICiia ABJIACTCA CJIIOXHAA MHOTOYPOBHEBAsA
AJLTIO3Hs], TIPEJICTABIISIIONIAs COOOM TUIEepP3HAK, BEPHOIN MHTEPIPETAIIMH KOTOPOTO
CTIOCOOCTBYIOT (DOHOBBIE 3HAHHS Ka3aXCKOH MCTOPHUH, MUGPOJIOTHH B (OIBKIOPa»
[5. C. 49].

O6cyxaeHune

Kax nokaszan 0030p Hay4HOM JIUTEpaTyphl, UCCIEIOBATENIN CXOIATCS BO MHE-
Huu, 9T0 «I nmuHsHas kaura» Omkaca CyneiMeHOBa — IIPOU3BEACHUE CII0KHOE 110
KAHPOBOH CTPYKType U IIyOOKO HACBHIIICHHOE KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKUMH CMBIC-
namu. OIHaKO HaMMEHee pa3padoTaHHOM ocTaéTcs nmpodiema GyHKINOHUPOBAHUS
TIOPKU3MOB B Xy/10KECTBEHHOM TEKCTE IMOAMbI. MeX 1y TeEM UMEHHO 3T 3JIEMEHTHI
A3bIKa UTPAIOT KIKOYEBYIO POJIb B CO3JAAHUM MO3THYECKOro Mupa CyleliMeHoBa:
OHHU CBSI3bIBAIOT NTOBECTBOBAHUE C apXaUYECKUM IUIACTOM KYJIbTYpPbl, MAPKUPYIOT
HaIMOHAIbHO-CIIEIM(PUIECKYI0 KapTHHY MUpPa W OJHOBPEMEHHO CTaHOBSATCS Ya-
CTBIO YHUBEpCATIBHOTO (hrstocodekoro auckypea. C moMomnsio TIopku3MoB Cyeid-
MEHOB KOHCTPYUPYET CBOM MOJIUKOIOBBI «MHOTOCMBICIOBOM» MO3TUYECKUMI
MHUp — COYETAeT JIOKAJbHOE U TJI00aNbHOE, STHUYECKOE U 00IIeUeIOBeUecKoe,
HCTOPUYECKYIO aMSITh U COBPEMEHHYIO pedIeKCHIO0, a TIOPKU3MBI IIPU 3TOM Map-
KHPYIOT TOYKU NIEPECEUEHUS «MHBIX» MUPOB.

M.A. JlyOoBuikas xapaktepusyeT QyHKIHIO 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCHYECKUX
AJIEMEHTOB B TEKCTE KaK CAMOMACHTU(DUKAIMIO U aBTOPEMPE3CHTALINI0 aBTOPOM
CBOEro 00paza, 4uTo 0COOEHHO aKTyallbHO B MYJIbTUKYJIBTYPHOM JUCKYpPCE, TaK KaK
MOHUMaHHe ce0s ¥ JKkenanne 00JIeyb 3TO B 3HAKOBYIO OPMY POXKIAETCS ITPH CTOJIK-
HOBeHUHU C ,,uHBIM™ [6. C. 90]. TrOpKU3MBI KaK 3J1EMEHTBI XY 10KECTBEHHON CTUIIU-
CTHKH BBICTYTAIOT CPEJCTBAMHU 3THUYECKOH U KyJIbTYPHON CaMOHICHTU()UKAUU
aBTOpAa, 3HAKAMU €r0 ATHOKYJIBTYPHOU MPUHAITIEKHOCTb, a TAK:Ke POPMUPYIOT 00-
PasHbIi psig NPOU3BEACHMS, BbIpaXKasi TPAHCKYJIbTYPHOCTh aBTOPCKOTO MHPOBOC-
npusitus. Yepes Hux CyneiiMeHOB MOKa3bIBAET, KaK JIOKAJIbHBIE KYJIbTYPHBIE KOJIbI
CIOCOOHBI BCTYIATh B AUAJIOT C YHUBEPCAIbHBIMHU 00pa3aMH YeJI0OBEYECTBaA.

B uccnenoBannu cyiaeiMEHOBCKOIO MMOATHUECKOIO TEKCTa Mbl OIIUPAaeMcs Ha
€ro K€ TEOPETUYECKHUE BBIKJIAIKH, B YACTHOCTH HA €r0 TUIIOJOTUIO 3aUMCTBOBAH-
HBIX CJIOB, BRICTPOCHHYIO C MPO(HECCHOHATBEHBIM TMHTBUCTHUECKUM YYTHEM U YAH-
BUTEJIbHO TOHKHM IOHUMAaHHUEM 3aKOHOB (DYHKIIMOHMpPOBAHUS s3blKa. B kHure
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«Tropku B nouctopum» (2002) oH Ha3bIBaET TPU KATETOPUH 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB:
1) ssBHBIE 3aMMCTBOBaHMUS, 2) y3HaBaeMmble, 3) HeBUaUMBIC. «K MepBbIM, — MUIIET
CyneiiMeHOB, — OTHOIILY TEPMHHBI, HE YTPAaTUBLINE OTKPOBEHHO UHOSI3BIYHOMN
¢dopwmer... [Tog y3HaBaeMbIMU clieIyeT MOHUMATh 3aMMCTBOBAHUS, YCIIEBIIIHE 00Ka-
TaTbCA B MOTOKE KMBOM CIABAHCKOM pe4H, HO MX T€HE3UC HETPYIHO BOCCTAHOBUTD
CpeAcTBaMU JACHCTBYIOUIETO 3TUMOJIOTMYECKOro MeTona. W, HakoHel, K caMbIM
JPEBHUM 3aMMCTBOBAHMSIM OTHOIIY HEBHIUMbIE, KOTOPbIE HACTOJIBKO OCBOEHBI 32
THICSIYEIICTHSI aKTUBHOTO HCIIOJI30BAHUS, YTO OT UX MEPBUYHOUN (HOPMBI yIenenu
[IOPOY JIMILIb OCTATKH OCHOB, CKPBITHIE MHOT'OCJIOMHOM KOPOM CIIABSHCKUX ITPUCTa-
BOK, cyddukcos, okoruanuit» [7. C. 8]. K Tiopku3mMam MbI Takke OTHOCHUM CIIOBa
MEPCHUJICKOTO, apabCKOT0 MPOUCXOXKICHHUS, BOLIEANINE B PYCCKHM S3BIK U3 TIOPK-
CKOTO f3bIKa KaK SI3bIKa-MOCPEIHHUKA, HAPUMEpP, NUAld — CIOBO MEPCUICKOTO
MIPOUCXOXKACHUS, BOIIE/IIEE B PYCCKHUH SI3BIK U3 TIOPKCKOTO si3bIKa. Ka3zaxu3Mbl MbI
OonpeAessieM KaK YacTHBIM CIydaill TEIOPKMU3MOB, OTHOCSIIMICS TOJBKO K CIIOBAM
Ka3axCKOTo s3bIKa, Hampumep anai (,,crapuias cectpa®, ,,yuuTeIbHULA ), aed
(,,cTapmmii 6pat®, ,,yBakaeMbiii yenoBek‘‘). MlHaue roBops, ciaoBa, 3aMMCTBOBAH-
HBbIE M3 Ka3aXCKOTO 53bIKa, TAKXKE SBISIIOTCA TIOPKU3MaMH, HO HE BCE TIOPKU3MBI
ABJISIFOTCSL Ka3axCKUMHM ciioBamH. Hampumep, cinoBo 7ypan ABISIETCS THOPKA3ZMOM
(TpOMCXOAUT U3 TIOPKCKUX SI3BIKOB), HO HE SIBIISIETCS Ka3aXU3MOM.

Ilenp Hamiero nccneqoBaHUs — BBISIBICHHUE POJIM TIOPKU3MOB Kak MapKepoB
TPaHCKYJIbTypHOTr0 MupoBocnpuatus B nosme O. CyneitmeHnoBa «I TMHsIHAs KHUATaY.
Co0TBETCTBEHHO, 0OBEKTOM HAILIETO MHTEpEca SBISAIOTCS <«SIBHBIE» U «y3HaBae-
MBbIE» TIOPKU3MBI, COXpaHUBILIKE, N0 BbIpaxeHuto B.I1. CunsukuHa, «mevats yyorco-
cmuy [8. C. 85]. B cunry aToro onu o6nagarot 6ojiee MOIIHBIM CHHEPTETHUYECKUM
MMOTEHIMAJIOM B TJla3aX aBTOPA, MCIOJIb3YIOLIErO TIOPKU3MBI B XYJ10)KECTBEHHO-
ACTETUYECKHUX LIEIAX KAaK 3HAKU «MHOTO», U B IJ1a3aX YUTATENs, YeH B3I JOJKEH
UETUIATHCS» 32 3TH CJI0BAa U OCO3HABATh UX KAaK 3HAKH-MAapKEpPbl «MHOTO»: UHOT'O
A3bIKa, HHOM KyJIbTYpbl, HHOT'O MHpa, UHOT'O 00pa3a MBICIICH.

B XynoxecTBEHHOW CTUJIUCTUKE 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBaM, MHOSI3BIYHBIM
BCTaBKaM TPaJAUIIMOHHO OTBOAUTCS dTHOrpaduueckas GyHKIMS BOCTIPOU3BEICHUS
ObITa, KOJOpUTa U aTMochepsl Apyroit KynbTypel. COBPEMEHHBIE HCCIIEI0BATEH
YIAyOISIFOT 3Ty YNPOIIEHHYIO TPAKTOBKY M BUIST MX POJb B CO3JaHUU aBTOPOM
XYJI0’KECTBEHHOT'O MPOCTPAHCTBA, OTPAMKAIOIIETO €ro KYJIbTYPHYIO U 3THUYECKYIO
UJIEHTUIHOCTh. «['OBOPS APYTHMMH CIIOBAMH, TTOAT, UCIIONB3YS IK30TU3MBI U UHO-
SI3BIYHBIC BKPAIUICHUS, TPAHCIIHPYET CBOM aBTOOOpA3 B TOIBITKE CAMOUICHTU(DH-
LIUPOBATHCS B YCIOBHSIX ,,[IOTPAHUYbS‘, HAXO/ICh BHYTPH JABYX OJTU3KUX EMY KYJIb-
typ» [9. C. 36].

HauaneHslit pparMeHT mosmsel «[ THHSHAS KHUTA» TPEICTAaBISIET COO0H Xapak-
TEpHBIN npumep Toro, kak Omkac CyneiMeHOB UCIIOJIb3YET HALIMOHAbHO-CIIEIHU-
(budecKky1o JIEKCUKY 7S CO3[JaHUsl STHOOPHUEHTUPOBAHHOTO XYy105KECTBEHHOT'O TPO-
CTPAHCTBA B TEKCTE. YKE B MEPBBIX CTPOKAX MOSBIISIIOTCS TIOPKU3MBI, AKIICHTHU-
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pyIoIIMe 3THOKYJIbTYPHBIN XapakTep MOBeCTBOBaHHUsA. Tak, MUpP [TO3MbI MOJEIIHUPY-
€TCsl Yepe3 ONKCaHuE MOBCEAHEBHOIO ObITa IEPCOHAKEN: «B neckax 3acHeiceHHbIX
Myron-xymos nac omapy snamuuiii uaban Mwnaxaiin®. 3nech ciosa omapa (‘crajio
oBeIl’) U yaban (‘mactyx’) 0003HAYAIOT peajuu TPATUIIMOHHOTO YKJIaJa KOUeBOM
KU3HU, & TONOHUM MYyHOH-KYMbl OCYHIECTBIISET JIOKAIBHYIO MPUBA3KY XPOHOTOMA
MMOBECTBOBAHMSI K TIOPKCKUM reorpaduueckumM peanusm. He MeHnee moka3aTesbHbI
STHOTpapU3Mbl OBITOBOTO XapaKTepa nuUdaid, Xypotcym, KyMblc, TAKXKe MOSBIISIO-
1IMecsl Ha CTpaHULax mosMmel. Jlekcema nuana ykas3blBaeT Ha TPAAMLIMOHHYIO IO-
Cylly AJI YaCHHTHS, XYpOXHCyM — Ha CENIENbHYI0 CYMKY (Ka3. KOpIICblH), KYMbIC
(ka3. KbIMbIZ) — HA TPAAUIMOHHBIN HANHUTOK TIOPKOB M3 KOOBLILETO MOJOKA.
Wx ucnonp3oBaHue pacimpsieT NpeIMETHbIA MUpP TEKCTa U (PUKCUPYET B HEM KYJIb-
TypHBIE peaquu KoueBOoro ObiTa. BaxkHO, YTO MOAT HEPEAKO OCTaBISET 3TH CIOBA
B OpHUTMHAJE, 3a4acTyio cHa0Xas UX MPUMEUYAHUSIMHU, YTO MO3BOJISIET COXPAHUTh
HAaIlMOHAJILHOE 3BYYaHUE U B TO YK€ BPEMsI CIENaTh TEKCT AOCTYINHBIM JJIsl YWTa-
tenst. X ymoTpeGiieHne HE TOJIBKO BOCCO3AAET 3THOKYJBTYPHYIO pPEalbHOCTD,
HO M Ccpa3y 3aJaéT HAMOHAJIBHO OKPAILLCHHBIM KOHTEKCT MTOBECTBOBAaHUA. He me-
Hee 3HaAUYMMO CJIOBO camar (“Kupmud-chipell”’), KOTOpOe CBSA3BIBAET IOBECTBOBAHHE
C Ka3aXCKUMU TPAJULUSAMU CTPOUTENbCTBA: «/[LIén Oanbuie u euden, kaxk nioxo ca-
MAaHWuK Kpoll Kpoiuly. Komsn 3abpancs, cmoakuyn ¢ npoxkisimvamu Kposeabura
U, 3aNyCMue pyKu 6 caman, eui21aoun Kpoiuty 00 6neckay®. B smuore B pyccko-
S3BIYHBIM HAPPATUB OPraHMYHO BCTPOEHA JIEKCeMa capba3vl (‘BOUHBI, COJNIATHI’):
«E2o cxsamunu ¢ paoocmoio capoasery [1. C. 98]. Kazaxuszm coxpaHseT 3THOrpa-
(uUecKyI0 OKpacKy M OJHOBPEMEHHO MOAYEPKHBAET HALIMOHAJBHYIO CHeUU(UKy
SMUYECKOT0 MOBECTBOBAHMSI.

Oco0oe 3HaYeHNE UMEIOT TIOPKU3MBI CaKpaIbHOTO peructpa. Tak, B oOparie-
HUH K TE€POI0 MCIIOJIb30BYETCS CIIOBO apyax («ayX MPEeaKoB»), CHAOKEHHOE aBTOP-
CKUM TOJCTPOYHBIM KOMMEHTapHeM. B ka3zaxckoil Tpaauuuu apyax 0003HavaeT
JyXa MPeIKOB, CaKpallbHYI0 CHIIY, CIIOCOOHYIO KaK MOKPOBUTEIbCTBOBATH, TaK U
Haka3blBaThb. B moame 310 crnoBo GopMUpYyeT MPOCTPAHCTBO MUGPOIOTUYECKOTO:
nuanor yabaHa ¢ JyXOM OKa3bIBaeTCsl He OBITOBBIM, a MpenesbHO Gumocodckum.
B cBs3ke «apyax — myp3za» (T1e mMyp3a NEPEeBOJUTCS KaK «TOCIOJUH») HaLUO-
HaJbHO-crieI(UyecKas JIEKCUKa COCIUHSIET CaKpaJbHOE U COIMAILHOE U3Mepe-
HUS, yCWINBAsI apXandyecKUil XxapakTep NOBECTBOBaHMs. B HappaTnBe 03MBbI 4acTo
nosiBiisieTcst 0or Heba Tenrpu. TIOPKU3M UMEHYET CaKpalbHBIN IepCOHAX — BCe-
3HAOIIEro U BceBusiero 6ora Heba: Habmogarens 3a cOOBITHSIMH, KOMMEHTa-
TOpa MPOUCXOMASIIETO, HO YAUBUTEIBHO COXPAHSIONIET0 PU 3TOM BCE YEPTHI YeIlo-
BEUYECKOT0 XapakTepa U noBeleHus: «byos met npoxnam, — nuouyn Tenepu us-3a
obnakos»’. Taxopa peakuus TeHrpu Ha NPEIATENLCTBO U YHIKeHHE XaHa Mimmaka.

3 Cyneiimenoe O.0. Tnunsunas kuura. Anma-Ata : Xaszymsl, 1969. C. 92
4 Tam xe. C. 98.
5 Tam xe. C. 152.
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CyneiiMEeHOB HUCIIOJIb3YeT TIOPKHU3MBI /17151 00pa3HO-MeTahOpHUeCKON YHUUMKUTEb-
HOM XapaKTepUCTUKU MEPCOHaKa C TOMOIIBIO OMMO3UINH «XaH — HUIIaK»: «/ 0e
meos 6vinas cuna, 20poviti Mwnaxa? Ima 6aba npespamuna Xana é uuaka»®,

BaxHy0 poiib UIparOT THOPKU3MBI-DTHOHUMBI. 1 JTaBHBINA repoil TOBOPUT O
CBOEM MPOUCXOXKICHUU, UCIIONb3YSI 3THOHUM: «CAM 5 NPOUCXOJHCY U3 NIeMeHU
Huw-02y3». YIIOMMHAHNE OT'y30B — OJJHOT'O M3 OCHOBHBIX TIOPKCKHMX IJIEMEHHBIX
COI030B, CBIPABIIMX BAXKHEUIIYIO pOJIb B 3THOT€He3e HaponoB LleHTpanbHOI
A3uu, — npuaaéT TOBECTBOBAHUIO MCTOPUYECKYIO TIIYOMHY U cO3Ma€T 3 ekt
«3MUYECKON JTOCTOBEPHOCTU». Uepes TIOPKCKHE d3THOHHUMBI B MO3MY BBOAUTCS
apxanyeckui miact KyabTypbl. CyJneiiMEeHOB TOMEINIAaeT ITHOHUM B KOHTEKCT aKa-
JEMHUYECKOTO MHTEPBBIO, TEM CaMbIM BILUIETasl HAI[MOHAJBHBIN IJIACT B MUPOBOIL
HCTOPUYECKUI HappaTHB, B KOTOPOM YIIOMHHAETCS 3TPYCCKHE NMHCbMEHA U XpO-
HHUKHU aCCUPHIICKOTro 1aps AccapxajioHa.

Oco0oe 3HaueHHWE B KOHTEKCTE MOAMBI MPUOOPETAET ITHOHUM «(ULU-O2)3»
(‘BHyTpeHHHUE OTy3bl’) M €r0 aHTOHMMHYECKas mapa «maui-o2ys» (‘BHELIHUE
Ory3bl’). OTHOHUMBI OOPETaI0T CHMBOJIMYECKOE 3ByYaHHE, TIOCTPOCHHOE Ha OIIIO-
3ULIMH «BHEIIHEE — BHYTpPEHHEE»: «Ho ckazano, ne O0olicsa 6pazoe 6HewHux (maut),
a 6oiics 6pazoe enympennux (uui)»’. HauMeHOBaHUS TIOPKCKUX TJIEMEH OHOBpE-
MEHHO BBITIOJIHAIOT 3THOrpaduueckyro u pumocodpekyro GpyHkuuto, o0603Hayas u
JpeBHUE IUIEMEHHBIC JEJICHUS, U YHUBEPCAIBHYIO MPOOJIEMYy «BHYTPEHHHUX Bpa-
rOB», KOTOpas OKa3bIBaeTCs aKTyallbHOM BO Bce 3MoxH. Takum 00pa3oM, TIOPKCKHE
cnoBa y CyneiiMmeHoBa CTaHOBSTCS MeTahopamMu, CHOCOOHBIMU OOBIICHITH U JIPEB-
HUE, ¥ COBpEMEHHBIE colnaibHbie KoH(PuKThL. Hakoner, B raBe «Opakymn» oOpa-
meHue «Muwikysol!» npeBpamaeTcs B IEHTPATbHBIN (QHIOCOPCKHIA MOTHB. DTHO-
HUM, 0003HAYAIOLINI IpeBHEE TIEMs], CTAHOBUTCS CUMBOJIOM YEJIOBEUECTBA B I1e-
aoM: «Cnum meoe niems 3eneHoe, peem O0Kd, om OYuil NOXdcerdaem emy coHey-
Hwix cnoen®. B oToil MeTadope crsmmii Hapo NpeacTaéT 0OpPa3oM BCErO YesIoBe-
YeCTBa, KOTOPOE «IIPOCHIMAETCS» TOJBKO Oarogaps «ymuOICHHBIM 3BE310M»
n3bpanHukam. Takum oOpa3oM, CIOBO MepPecTaéT OBITh TOIBKO ATHOTPA)UIECKIM
MapKepoM U MPHOOpeTaeT yHUBEPCATbHBINA CMBICH, CBSA3bIBas HAIIHOHATHHOE 1 MU-
pOBOE, YacTHOE U oO1Iee.

3HAYUTENbHYIO YaCTh TIOPKU3MOB B IIOBECTBOBAHUHU COCTABIISIOT UMEHa CO0-
cTBeHHbIe. VIMd rmaBHOTrO repost — yuéHoro Hunaxaii-aea — NOT4EPKUBAET CBSI3b
¢ OOILIETIOPKCKON Tpaauluell U NpOoTITrUBaeT HUTh IOBECTBOBAHUS OT COBPEMEH-
HOCTH BIUIOTH J10 I1yOoKoi uctopu, K VII B. 10 Hamieit spbl. OHO 3TUMOJIOTU3H-
pyercs uepe3 ory3cKuil cnoBapb: «O3Hauaem 6yKkeaivHo — ,, cied cmepezyuwjuil
MaK HA3vl8anu KoOuesHuKu nca-momema. M ceco0Hs ewe o2y3vi genuuarom nopo-
oucmulx ncog umenamu muna ,, Mcnaxap “, ,, Ucnakau *“ u m. n. eapuaHmaMu»9. Ota

¢ Cynetimenoe O.0. I'munsnas kaura. Anma-Ara : XKasymsr, 1969. C. 152
" Tam xe. C. 92.

8 Tam xe. C. 100.

? Tam xe. C. 86.
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MHTEpIIpETAIMs] TOKA3bIBAET, YTO MMsI IIEPCOHAXKa HECET B ce0e UCTOPHUECKYIO U
KyJbTYPHYIO MaMsTh Hapojaa, COXpaHss CBA3M ¢ MHUDOJIOTHEH U TOTEeMHCTHYe-
CKHMH TIpEACTaBICHUSIMU. B TO ke Bpems aBTOp MOUePKUBAET, uTO UMs Hunakaii
He craTu4HO. OHO IpeTepneBaeT UCTOPUIECKHE TpaHCHOpMAaLIUHY, TEPEXOAS U3 O/~
HOM 3THUYECKOH TPaIUIMU B IPYTYIO, 0OpETast TEM CaMbIM IIUPOKUI KyJIbTYpPHBIN
Y JJUHTBUCTUYECKUI KOHTEKCT: «Muodsite 3aumcmayion 3mo ClodCHoe C1080, npe-
epawarom 6 abcmpakmHblll MOHOIUM U 0ellarom NepeHoCHoe 3HaAYeHUe 2lIAGHbLM.
,,Cnaka” — mak onu Hazwvlgarom yice 1100020 nca. [lanee ono pacnpocmpaHsemcs
8 UHOO-Uupano-esponetickux 86 A3bIKax, npeoopasyacsy (8 CIABAHCKUX, HANpUMED)
6 ,,cobaka*“, ,waexa”, , cyka‘. Jugpmone ae > y»'°. Cnoso aca (xa3. aza —
,,CTapIIHii Opat”, ,,yBaskaeMbIi CTapIIHii”), BXOSIIEE B COCTAB UMEHH, BBITIOTHSIET
TBOSIKYIO (DYHKITUIO: C OJTHOM CTOPOHBI, OHO MapKUPYET TPATUIIMOHHOE Ka3aXCKOE
YBOXHUTEIbHOE 00pallieHe, C APYyTroil — CBSA3bIBAET (PUTYPY COBPEMEHHOTO «Bpada
ncropun» Mimnakaii-ara ¢ TpagUIIMOHHBIM KYJIBTYPHBIM KOJIOM, /1€ CTAPUINI BbI-
CTyIaeT HOCUTEJIEM MYJPOCTH U MaMsTu poaa. B camoit popme nMeHu nposiiisi-
€TCsl IPUHIIUTI COTIPSDKEHUS PA3IMYHBIX KyJIbTYPHBIX IJIACTOB — UCTOPUUYECKOTO,
MHU(DOIOrMYECKOro ¥ COBPEMEHHOI'O HAYUHOTO.

B snm3onax, cBA3aHHBIX ¢ «HAYYHOU JIEATENIbHOCTHIO» Wimakas, Mbl BUIUM
SI3BIKOBYIO UTPY C COBETCKUM aKaJeMUYecKuM Iuckypcom. Tak, abOpeBHaTyphI
MHC (Mnaamuii HayuHslid cotpyaHuk) 1 CHC (crapiunii Hay4HbIH COTPYIHHK)
COCEJICTBYIOT C TIOPKM3MaMHU UUL-02Y3 U maui-o02y3, GOpMUPYs. HPOHUYHOE COBMeE-
LIEHHE HAYYHOI'O U 3THUYECKOro. 3HaMeHaTeIbHa CIieHa, KOorJa aHTIMHCKUi po-
(eccop B muceMe K Teporo obpamaercs: «/Jopozas mucc Mwnaxaii», ieperyTas
a66pesuatrypy MHC c obpamenuem''. DTa 1eTab BBICTYHAET CUMBOJIOM KyJIbTYp-
HBIX HEJIOpa3yMEHUM, KyJIbTYPHOTO III0KA, BO3HUKAIOIIUX MTPH KOHTAKTE PA3TUIHBIX
Tpaauuil. HanmonanbsHas 1€KCHKa 3/16Ch CTAHOBUTCS HE TOJIBKO YaCThEO HAYYHOTO
JTUCKYypca, HO M BCTYHAaeT B UPOHUUYECKOE B3aUMOJEHUCTBHUE C IPYTHUMH KyJIbTYp-
HBIMH KOJIJaMU, paCKphIBasi TPAaHCKYJIbTYpHOE U3MepeHue Tekcta. iMeHHo 00 3Toit
0COOEHHOCTH MMOCTMOACPHHUCTCKON XyN0KEeCTBEHHOM 3cTeTuku CylieiiMeHoBa ro-
BopHUT A. JKakchlIbIKOB: «B ceMuiecsaThiX rogax B Ka3axCKOM JIUTEpaType yabTpa-
COBPEMEHHBIM CHHTE3 apXauku M MOJEPHUCTCKOW MPOHMU B (hOpME CHUCTEMHBIX
napagoKcoB, 3asaBieHHbIN B mosMe O. CyneliMeHoBa ,,[ THHsIHAsA KHUra®, oKa3ancs
HEOXXUAaHHBIM, Aaxke mwokupyrommm» [1. C. 734]. « Hokupyroumuii» napoaguiHbIi
OTTEHOK yCUJIMBAETCs B Ka3axuzMax, Mepearonux uMs 1 GaMUivio mepcoHaxa
Aum-ypean Cymoyk-ynvl. Aumypean NepeBOANUTCS € Ka3aXCKOT0 KaK ‘POKJIATHIN,
HEraTUBHAsI KOHHOTAIMS YCUIIMBACTCS NIEPBUYHON CEMaHTHKONU (aMUIIUU CYMObIK
«y’KacHBIH, CTpAIIHBIN, Mep3Kuii»' 2. «oBopsmue» UM ¥ (GaMUIMS TIEPCOHAKA,

‘

10 Cynetimenos O.0. Tnunsnas kaura. Anma-Ara : XKasymmsr, 1969. C. 86-87.

"' Tam xe. C. 92.

12 Kazaxcko-pycckuii cnosaps. URL: https://sozdik kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/ (nara 06-
pamenus: 04.09.2025).
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MIPEICTaBUTEIS aKaJIEMUYECKOM CpeJibl, MOJIOAOT0 YYEHOT0, ACTIUPAHTA, YCUIUBAIOT
MapaioKCaIbHOCTh U TPOTECKHOCTh KOPPEISIIIMY C XapaKTepOM U MOBEJCHHEM OT-
PHULIATENLHOTO TePOs.

KoHTpacT MexIy SIBHBIM TIOPKHU3MOM uiU-02y3ul U cOBOM Hukxanoposka,
HECYIIIUM OYEBUHBIC MMPU3HAKU «PYCCKOCTHY, UPOHUUYECKH OOBITPHIBAETCS B IPO-
TECKHOM aKaJIEeMUYECKOM KOHTEKCTe: «[1oA6uncs Ho8blll acnupanm u3 u-02y306
(ceno Huxkanoposka), u emy npuuinocy npoousamucs 8 aoou. M oun ne Hawien Hu-
Ye20 yuuLe20, KaK 6bICMynums npomus meopuu 0okmopa Munaxas»'>. ims u ¢a-
MUK acnupanta Aum-ypean Cymoyk-yast, Hay4Horo onmnonenrta Mmmnakaii-ara,
B COYETAHUU C TE€M K€ PYCCKHM TOMOHMMOM HuKkaHOpoéKka TaKXKe CO3[aeT Tpo-
TECKHO-KOMUYECKUN 3 PEKT U3-3a SIBHO MOAUYEPKHYTOTO ITHOS3BIKOBOTO KOH-
TpacTa. SI3pIKOBasi Urpa ¢ aHTPOTIOHMMAMHU MPOJOJKAETCA U Jlajiee B MUChME
acrimpanTa: «Yacmo Ilepsyro mue nanen 97-nemuuti waban Illax-Cynman Cakca-
yast..»". Uma Ilax-Cyiman — >To KOMOUHAIHMS TIEPCHACKOTO CJIOBA «IIAX»
(‘npaButens’)’ u TIOpKCKOro/apabekoro THTya «CyiITan» (‘Turys npapurens’)'e,
JIOCTIOBHO Takoe coveTaHne MEPEeBOAUTCS KaK «IPABUTENb-IIPABUTEIb) HIIN «IIpa-
BUTEJb, KOTOPBIH SIBISETCA CYJITaHOMY, YTO UPOHHUYECKH MAPKUPYET «BBICOKOE)
colmanbHoe nonokenue yadana. @amunus Cakcayibl — 3TO A3bIKOBAST KIIOIEITKAY
0J1 Ka3axCKyto (haMUiInio, B KOTOPOH UCTIONB3yeTcs clloBo cakcayn (0T ka3. Cekce-
yin ‘pactenue’). JlobaBiieHre K HEMY 3BYKa -b! yOI005eT ¢ (POHETUIESCKON TOUKH
3peHHs MPUIYMaHHYI0 aBTOPOM (PaMUIIMIO TPATUIMOHHON Ka3axcKoi (amummm
CO CJIOBOM Y7161 (‘ChIH’). ABTOpP UCHOJIB3YET Ka3aXU3MbI B SI3bIKOBOM MI'PE, BHICTpA-
WBasg €€ Ha TPOTECKHOM WM KOMHYECKOM OOBITPHIBAHUHM TPAAULIUN Ka3aXCKOTO
MMSIHApEUEHHUs B PYCCKOM TEKCTE, YTO MAPKHUPYET TPAHCKYJIbTYPHYIO CTHIUCTUKY
nosMbl CyneiiMenoBa. Tropku3m Komon CyaediMEHOB UCTIONB3YET JJ11 HOMUHALIMHU
TPOTECKHOTO «BCEYMEIOIIETO» MePCOHaXKA:

Kaoicoomy nnemenu Hysicen 00un uenogex,
yuubnerHwlil 36e3001. 3a600ume maxux.

Y uwkyzo6 611 maxoti cuacmausey — Komosh.

Y neeo mooicno o6vin0 ne cnpawusamo: «Kyoa uoéuin?»,
OH CcaM, He83Upas Ha MBOE Heco2aacue, NoKa3cem

mebe 00po2y, HACUNLCIMEEHHO COeNdem CUaACIIUBLIM' .

«HacubcTBeHHO Jienast HeCOTJIaCHBIX CHaCTIIMBBIMIY», KOT3H momoraer B 6uTBe
BparaM CBOETO HapoJa, yUUT Najaya pyOUTh rOJIOBHI, a MPABUTENS — MPABUIBHO

13 Cynetivenos O.0. Tnvnsinas kaura. Anva-Arta : XKazyms, 1969. 252 ¢. C. 92.

14 Tam xe.

15 IlpeBHeTIOpKCKHIA c10Baph / pex. B.M. Hagenses, [I.M. Hacunos, D.P. Termmes, A.M. Llep-
Oak. Jleaunrpan : Hayka, Jlenuarpanckoe otaenenne, 1969. C. 519.

16 Kazaxcko-pycckuii cnoBaps. URL: https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/ (maTa 06-
pamenus: 04.09.2025).

17 Cynetimenos O.0. I'nunsnas kaura. Anma-Arta : XKazymer, 1969. C. 96.
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BOCIIEBATh MOABUIU U yMeHUs camoro ceds — KoraHa «Bceymeromero». ['poreck-
HOCTB 3TOI'0 00pa3a 3aK/IoyaeTcs B IPUUY/UIMBOM U TPArHKOMUYECKOM COYETaHUU
KeJlaHHsI OCYACTIIMBUTH JIIOJIeH U HEJIENOro rMepOoJIndecKOro BOIJIOIEHUS 3TOr0
«0MaropoHOr0» HaMepeHHs. JTO He MPOCTO KapHKaTypa, a MIyOOKUil U MHOro-
rpaHHbIN 00pa3, KOTOPBIN dYepe3 cMeX U abCypIHOCTh 3acTaBIIeT 3aayMaTbCs O
BEYHBIX BOIIPOCAX YECTH, MEUTHI U peanbHOCTH. MM repos, 1o 3ambicity Cyneit-
MEHOBA, BCKPBIBAET €r0 HUCTHHHYIO I'DOTECKHO-KapUKaTYypHYHO CYIIHOCTb. OHO
BOCXOJIUT K Ka3aXCKOMY HApHUIIATEIbHOMY CYIIECTBUTEIBHOMY KOMEH CO 3HAYCHH-
amu « 1. 3a1Huii IpoXo; NpaMas KMIIKa; 2. 3a1; 3. paze. nona»'S; cM. Taxke JlpeBHe-
TIOPKCKHIA ci10Baph'’. PacumppoBKa 36IK0BOM UIPBI aBTOPA B IPOLIECCE OHUMM3A-
UM UMEHH MEPCOHaXKa CHIDKAET KaXYIIyIocs NagOCHOCTh NEHCTBUNA M «BBICO-
KOCTb» IIOMBICJIOB T'€pOsl, PACKPBIBAET €M0 HICTUHHOE OTHOLIEHUE K FEPOIO, TOCKOJIBKY
aBTOp (PaKTUYECKH HA3bIBAET €T0 «3aJHULEID. TIOPKU3M QYHKIIMOHUPYET KaK Bax-
HEWIIUN AJIEMEHT SI3bIKOBOM UIPBI aBTOPA, CO3JAOLIUN I'POTECKHO-KOMHUYECKUI
IJIaH PYCCKOSI3bIYHOTO MOBECTBOBaHMSI, cOmmkaromuil oopas Korana ¢ rporeck-
HBIMH apXeTUIIaMyi MUPOBOM uteparypsl — JloH-Kuxortom, @anscradom. Tem ca-
MBIM TIOPKHM3M BBICTYIIA€T CPEICTBOM MOIPY>KEHUS [T0O3MBI B MUPOBOM JIUTEpaATyp-
HBIM JUCKYPC, CBA3BIBAS €€ C €BPONECUCKUMHU JINTEPATyPHBIMU TPaJULIASIMH.

Tropku3mbl B moame CysieiiMeHOBa BBITIONHSIOT Cpa3y HECKOJIBKO (PYHKITUH.
Bo-niepBbix, sSTHOTpaduuecKyro QyHKIUIO, GOpMUPYS ayTEHTHYHOE H300paKeHHE
KOYE€BOM )KU3HU. BO-BTOPBIX, UMEIOT CaKpaJIbHOE 3HAYECHHE, CBA3BIBAs FEPOEB C 1Ty-
XOBHOM TPaIULMEN U MAMATHIO IIPEAKOB. B-TpeThbuX, UTParOT CTWIIMCTUYECKYIO POJIb,
JEMOHCTPUPYS IPUHLUII «JIByX KOJIOB»: CIOBO OCTAETCS YY)KUM U OJJHOBPEMEHHO
BKJIIOUAETCS B PYCCKOS3BIYHBIN XyN0KECTBEHHBIN TucKypce. HakoHnew, oHM BbINOI-
HAIOT QYHKIIUIO TpaHCISIUU GrIocodCKoi UeH, TaK KaK HallMOHAIbHAs JIEKCH-
Ka0Ka3bIBa€TCs HE TOJBKO 3HAKOM OBbITA, HO U HOCUTEIEM MHUPOBO33PEHUYECKUX
CMBICJIOB.

3ak/noueHue

HOIIBOI[H HUTOT', MOKHO KOHCTATHUPOBATH, YTO THOPKHU3MBbI B IMMOSMC Omxaca
CyneiimeHoBa «l TMHSHAs KHUTa» BBIIOIHAIOT (QYHKIUIO HE TOJILKO UMEHOBAaHUS
STHOrpapUueCKUx JAeTanei, HO U, BO-NIEPBBIX, 3HAKOB UCTOPHUECKON U KYIbTYp-
HOM maMsITH, BKIIFOUEHHBIX B IIUPOKHUI MOITUYECKUI KOHTEKCT, BO-BTOPBIX, JICKCH-
YECKUX MapKepoOB TPAaHCKYJIbTYPHOCTH. OHU OPraHUYHO BIUIETAIOTCS B PYCCKO-
A3bIYHOE MMOBECTBOBAHUE, B3aUMOJICUCTBYIOT C COBETCKON HAy4YHOM TEPMHHOJIO-
THei, c eBpONeHCKUMU KyJIbTYPHBIMU KOJIJAMU U YHUBEPCATLHBIMU (PHIIOCO(PCKUMU
KaTeropusMu. TOHKOE BIaJicHUE CTHIMCTHYECKUMU PECYPCAMHU PYCCKOTO S3bIKa U

18 Kazaxcko-pycckuii cnoBaps. URL: https://sozdik.kz/ru/dictionary/translate/kk/ru/ (maTa 06-
pamenus: 04.09.2025).

19 JlpeBHeTrOpKCKHIi cioBaps / pea. B.M. Hanenses, JI.M. Hacunos, D.P. Tenumes, A.M. Illep-
6ak. Jleaunrpan : M3n-Bo «Haykay, Jleannrpaackoe otnenenue, 1969. C. 519.
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3HAHWE UCTOPUHU U KYJbTYPhI TIOPKOB mo3BojsieT Omkacy Omaposuuy Cyleitme-
HOBY CYIIECTBEHHO PAaCIIMPUTh XYJ0KECTBEHHO-3CTETUYECKUIM MOTEHIMAN THOP-
M3MOB, B YaCTHOCTH, UCITI0JIb30BATh UX B PYCCKOSI3bIYHOM MOJIOTHE ITOAMBI JUIS S13bI-
KOBOM UTI'PBI, CO3/1aHUs TApaJOKCOB, IPOTECKA, UPOHUM U KOMUYECKOI0, IOCTPOEH-
HBIX Ha CTOJKHOBEHUH PA3HBIX B STHUUYECKOM OTHOLIEHHMH SI3BIKOBBIX CPEICTB U
s13bIKOBBIX Tpaguuuid. [lostuka CyneliMeHoBa IpOHMU3aHa MapaJoKcaMu KakK opra-
HUYHOM YaCThIO HEUCKYPCUBHOTO, HETMHEWHOTO MBILUICHHUS1, KOTOPOE CBOMCTBEHHO
«I'nunsHOM KHUTEY». TakuM 00pa3oM, TIOPKU3MBI BHICTYNAIOT KaK MHOTO(YHKIIHO-
HaJIbHbIE, MOJIMCEMHOTUYECKHE JICKCUYECKHE MapKepbl TPAHCKYJIBTYPHOIO IpO-
CTPAHCTBA IIO3MBI.

JlekceMbl uwi-oey3, mawi-o2ys, apyax, mMyp3da, cap6a3, UMeHa COOCTBEHHBIE
Hwnaxau, Aumypean Cymoykyavl, Lllax-Cyiman Cakxcaynvl, Komsu 1 MHOTHE
JIpYTUe CTAHOBSTCS «TOYKAMU MEPECEUECHUS» PA3HBIX KYJIbTYPHBIX TPAIULIMI —
TIOPKCKOH, Ka3aXxCKOM, pycckoH, eBponeiickoi. Uepes Hux CynelMeHOB JEMOH-
CTPUPYET, YTO HALlMOHAJIbHAs JIEKCUKA CIIOCOOHA HE 3aMbIKAaThCsl B IpaHULIAX
JIOKAJIBHOTO, @ BBIXOJWUTh HA YPOBEHb YHMBEPCAJIBHOIO CMbICIA. FIMEHHO B 3TOM
MIPOSABIIAECTCS TPAHCKYJIBTYPHOE MUPOBO33PEHHE [T03TA: OH COEAMHSET B OJTHOM TEK-
CTE€ pa3HBbIE SA3bIKU, ICTOPUUYECKUE AIOXU U KYJIbTYPHO-CEMUOTUYECKUE CUCTEMBI,
co37aBasi €IMHOE XY/10)KECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO, I'/I€ JOKAJIbHOE, HALIMOHAJILHOE
Y MUPOBOE CYLIECTBYIOT HE B ONIO3ULIUU, & BO B3aUMOJIONIOJIHEHHH.
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HaunectpontenbcTtBO N NUCbMEHHOCTD:
MoHzon 6uyuz B A3blKkoBOM NnaHpawadTe YnaH-batopa

9.B. Xmiaxanosa

WuctutyT s3p1K030aHus Poccniickoit akagemun Hayk, Mockea, Poccuiickaa ®edepayus
P4 erzhen.khilkhanova@iling-ran.ru

AnHoranusi. PaccmotpeH si3bikoBo# stanamadT Yiaan-baropa, croauisl MoHronuu, B ¢Bs3u ¢ CO-
BPEMEHHBIMH ITPOLIECCAMH HALIUECTPOUTEIBCTBA B CTPAHE, KOTOPBIE TECHO NMEPEILIETEHBI ¢ BHEIPE-
HHUEM KJIACCHYECKONH MOHTOJILCKOW MUCbMEHHOCTH — MoHeon buyue — B OQUIHANBHYIO TOKYMEH-
TalMIO ¥ IIKOJBbHOE 00pa3oBaHue. ABTOp onupaeTcs Ha Metof (hotorpadupoBaHust €ANHHMIL SI3bIKO-
BOTO JTaHAIIaTa B LIEHTpe YaaH-batopa 1 onpockl, BEIABIAONINE 00IECTBEHHOE MHEHNE 0 Moneon
Ouyue 1 SI3BIKOBON KOMITETEHIINH JIFOZICH B HEM. B mccie1oBaHNM MCTIONB30BaHO IIMPOKOE OIpesie-
JICHUE SI3BIKOBOTO JIaHAmadTa, KOTOpoe BKIIIOYAeT B ce0st BCe SI3BIKHU, MIPUCYTCTBYIOLINE B ITyOIINy-
HOM TnpocTpaHcTBe. [Ipobema Kiaccuueckoil MOHIOJIbCKON MMCBMEHHOCTH paccMaTpUBAETCs B IIH-
POKOM UCTOPUYECKOM M JIMHIBUCTUYECKOM KOHTEKCTE, JEMOHCTPHPYIOLIEM IPOLUILIE U HBIHEIIHNE
ycunust 1o (POpMHUPOBAHHIO HAIMOHAIBHON MCHTHYHOCTH, KOTOPBIE B HACTOSIIEE BPEMsI OCHOBBI-
BalOTCs HAa OPUTMHAIILHOM cucTeMe nuchMa. MccnenoBanue nokasajlo €CTECTBEHHbI BPEMEHHOU
pa3pbIB MEXKAY 3TUMU HAMEPEHHAMH, pa3leisieMbIMH IPaBUTEIBCTBOM M MOHTOJIBCKHM OOIIe-
CTBOM, U (paKTUUECKUM IPUCYTCTBHEM TPAJULIHOHHON MOHIOJIBCKOM rpaduku B S3IKOBOM JIaH[-
madTe U B MOBCEIHEBHBIX JIMHIBUCTUUECKUX NpakTukax. [loka eme Mowneon 6uyue BHIIOTHSIET
B OCHOBHOM CHMBOJINYECKYIO (GYHKIMIO. ETo cMMBONIHMYECKHE PEeNpe3eHTalll B S3BIKOBOM JIAHA-
ma)Te MOHTOJIBCKOHM CTOJHIIBI OOYCIIOBICHBI HE TOJIBKO MCTOPHUYECKOH MaMATHIO, HAESIMH HAIlHO-
HaJIbHOM MIEHTHYHOCTU W NaTPUOTH3MA, HO U CTPATerHsIMH KOMMOJM(UKAIUU HaMOHAJIbHOM
UICHTUYHOCTH B ()OpME MAPKETHHIa Ay TEHTUYHOCTHU U JIOKAJIbHOCTH.

KiroueBble c10Ba: S3BIKOBOM JIAaHAMA(T, HAIIMECTPOUTEIHCTBO, KIIACCHYECKas (TPaIuIIMOHHAS)
MOHTOJIbCKasl IIMCBMEHHOCTbD, YJIaH-baTtop, rocynapcTBeHHAs S3bIKOBAs MOIHTHKA, KOMMOAU(UKA-
LM SI3BIKA

Hcropus craTbu: nmocrynuia B pegaknuro 14.03.2025; npunsTa k medatn 10.10.2025.
KoH(}IuKT HHTEpecoB: aBTOp 3asBIISET 00 OTCYTCTBUM KOH(IUKTA HHTEPECOB.

Jas nurupoanus: Khilkhanova E.V. Nation-building and Writing System: Mongol Bichig in
Linguistic Landscape of Ulaanbaatar // IlonmuaMHrBHanbHOCTD M TPAHCKYJIBTYpPHbIE IPAKkTHKU. 2025.
T.22. Ne 4. C. 882-900. https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-4-882-900

Introduction
Theory and Research Methodology

Linguistic landscape studies (henceforth LLS) is a field experiencing a boom
in modern sociolinguistics since the end of the 20th century. Despite being a
relatively young field, LLS have already developed its own history, theory and
methodology. Initially, the quantitative approach dominated, as evidenced by
P. Backhaus’s work on urban multilingualism in Tokyo [1].

However, pure quantitative analysis only provides a cross-sectional view of
LLS at a given moment in time, identifying the dominance, weak representation or
absence of any idioms in the linguistic landscape. Such quantitative parameters are
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typically examined within the context of language policy research, a foundational
component of LLS [2]. LLS provide a fruitful methodological perspective through
which language policy can be analyzed as a “discursive and multilayered
process” [3]. Quantitative research is necessary and important when we deal with a
previously unexplored area (see also [4]). A further analytical step should be to
identify social meanings, social indexicality, and diverse contexts that define and
explain both the quantitative parameters and the features of visual representation of
certain languages in linguistic landscape [4; 5; 6; 7].

Although the concept of a linguistic landscape (henceforth LL) was originally
naturally connected with semiotics, the semiotic side of LL signs was not emphasized
at the beginning. This can be seen in the well-known definition of LL given by
Landry and Bourhis in 1997: “the language of public road signs, advertising
billboards, street names, place names, commercial shop signs, and public signs on
government buildings combines to form the linguistic landscape of a given territory,
region or urban agglomeration” [8. P. 25].

In my research, however, I adhere to a broader definition of LL, considering it
not only as a collection of static' linguistic signs, as in Landry and Bourhis’ study,
but as a collection of all languages visible in public space. In this sense, a LL
includes both static and moving signs, located on various kinds of goods and
products found in the study area — manufactured goods, food products, etc. These
artifacts contribute to the diverse repertoire of languages with which both per-
manent and temporary residents of the territory (including tourists) must engage.
These linguistic signs, found on everyday goods and souvenirs, carry the meanings
necessary for everyday orientation, while also signalling longer-term and strategic
trends in language policy.

This approach aligns with current trends in LLS and, more broadly, in socio-
linguistics and related disciplines. A broad understanding of LL as part of everyday
life enables the identification of the agency, opinions and assessments of the various
actors, both official and grassroots, who create and interpret LL signs. Modern LLS
theory and methodology insists on perceiving LLs as a complex, historical,
semiotically loaded material space in which language policy is implemented at both
micro and macro levels [4; 5].

A broad definition of LLs includes soundscapes too. However, I had to exclude
from my analysis this aspect of LL, along with the multimodal nature of landscapes,
as it would require much more extensive research. This article considers only one

! The term °‘static’ refers to immobile LL signs, listed, inter alia, in Landry and Bourhis’
definition. Their static nature is opposed to dynamic, movable LL signs placed on various kinds of
goods and products — see the broad definition of LL above. The term ‘static’, however, should not
imply that these signs, once placed on a building fagade by business owners, cannot change; on the
contrary, their appearance, disappearance and transformations are all meaningful and henceforth are
objects of LLS.
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type of sign, the importance of which for the country under investigation, Mongolia,
cannot be overestimated. More specifically, I will focus on the classical Mongolian
script (in Mongolian: Mongol Bichig)* — and its representation in the visual LL of
the country’s capital Ulaanbaatar. Attention will also be paid to the contribution of
different stakeholders — the state, institutions, and business owners — to the
representation of these signs in Ulaanbaatar. Language attitudes and opinions of
Mongolian citizens regarding Mongol Bichig are also analyzed.

Ulaanbaatar is a particularly fruitful context for such an examination as it is
the capital of a country that has been virtually unexplored in terms of its LL; there
are only a few studies on this topic [10; 11]. Ulaanbaatar is by far the most
representative city in Mongolia for exploring the LL, both because of its metro-
politan status and size, and because 1/3 of the country’s total population lives in it.}
Mongolia and its capital are extremely interesting subjects for LL research, not only
because they have been poorly studied, but also because the country is currently
undergoing an intensive nation-building process, which is clearly reflected in the
dynamics of its LL.

Mongolia has a complex history of state formation and linguistic development,
which largely took place under the protectorate and with the help of the Soviet
Union, and before that, the Russian Empire [12]. Its history as a sovereign state
formally dates back to 1924, when the Mongolian People’s Republic was proclaimed
on the territory of Outer Mongolia — modern Mongolia — with the help of the
Soviet Union. After the collapse of the Soviet Union, Mongolia has changed its
foreign policy and today adheres to the “third neighbor” policy [13]. At the same
time, the country tries to balance between Russia and China with whom Mongolia
shares a common border; unlike the metaphorical “third neighbor”, these geogra-
phical neighbors are real (and powerful) and still retain their economic influence on
Mongolia.

The paper is structured as follows: in the next section, data sources and research
methods are explained; the section after that describes in short the historical and
linguistic background of the country under investigation; the subsequent section
is dedicated to linguistic landscape data in Ulaanbaatar and people’s opinions and
attitudes towards Mongol Bichig. In the concluding section, I summarise my
findings, paying attention to the historical and symbolic values of Mongol Bichig
and outlining possible outcomes of the contemporary Mongolian language policy.

2 The classical (traditional) Mongolian script is a vertical writing written from top to bottom:

q" It goes back to the Uyghur script and is now used as the main writing system by the Mongols
% of the autonomous region of Inner Mongolia (PRC), and also has limited use in Mongolia
[9]. In this paper, the terms Mongolian script, classical (traditional) Mongolian script,
g Mongolian writing, Mongol Bichig, national script, Mongolian graphics are used as referring
to the same object.

3 YHIOCHHI CTaTHCTHKHIAH XOP0O. MOHTOJ YICHH XYH aMblH T00. CTaTHCTHKHIAH M3I3JI-
JUIH HATACOH caH (nso.mn). (accessed: 1.6.2023). (In Mong.)
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Data and Methods

The following methods were used to analyse the linguistic space of Mongolia's
capital city. To collect the ‘static’ material, LL units in the centre of Ulaanbaatar
were photographed. The material was collected inside the segment outlined by two
central streets of the city — Baga toiruu (‘Small Circle’) and Enchtaiwany ergen
chelee (‘Peace Avenue’) (Figure 1). The method of collecting empirical material
in the city center is very common [see: 14; 15]; then these central streets become
a kind of pars pro toto for the entire city or even the entire region [16]. In total,
576 units of static LL were used as material for analysis. As the unit of analysis was

considered “a fragment of text within a spatially defined frame” [1. P. 66], referring
to a specific establishment (shop, hairdresser, etc.).
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Figure 1. The investigated segment in the center of Ulaanbaatar

S ource: Yandex Maps — transportation, navigation, and place search, 10 April 2025.
https://map.yandex.ru.
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In addition to identifying the general trends of LL within the segment outlined
in Figure 1, one of the variants of quantitative LLS methods was used, namely,
the method of total fixation of visual textual information. Due to the method’s
complexity, the total photographic fixation was used for a limited space segment
starting from the intersection of Baga Toiruu Street with Peace Avenue to its
intersection with Universitetskaya Street, which is approximately 1.5 kilometers
(more than half the length of Baga Toiruu Street) (see Figure 1). Using the
quantitative method is necessary to identify the actual, statistically confirmed ratio
of languages in LL, which forms the basis for subsequent interpretations. Finally,
the collection of ‘artifacts’, that is, all languages visible in the public space (see the
broad interpretation of LL in the Introduction) was carried out in different places of
Ulaanbaatar, without linkage to the center. Field material was collected in April and
August 2024.

Opinions and assessments of individuals involved in creating and interpreting
LL were revealed through analysis of official documents and public opinion poll
results. To obtain this and other information on Mongolia and its current and
historical context, I also relied on academic publications.

3. Mongolia: Historical and Linguistic Background

As mentioned in the Introduction, Mongolia has come a long way to today’s
independence first from China, and later from the Soviet Union [see, for example:
17; 18]. The first Russian consulate was opened in 1861 in Urga, a settlement that
would later became the capital of Mongolia, and in the 17th and 18th centuries was
the nomadic residence of Mongolian Bogdo-Gegens, the traditional leaders of
Buddhism in Mongolia and neighboring countries [19]. Urga was renamed to
present-day Ulaanbaatar in 1924, when, with the support of the USSR, the
Mongolian People’s Republic (MPR) independent from China was proclaimed and
its Constitution was adopted. Even later, till the collapse of the Soviet Union,
Moscow sought to control Mongolia as a buffer state between the USSR and China.
The Mongolian People’s Republic was perceived as the ‘sixteenth republic of the
Soviet Union.” Before the collapse of the USSR, Mongolia ranked first in the world
for of the study and dissemination of the Russian language, except for the countries
of the former Soviet Union [20].

After 1991, as a result of the massive outflow of Russian-speaking specialists
and military personnel from Mongolia, as well as a result of the severance of trade
and economic ties between the countries of the former socialist camp, the volume
of Russian language learning and its prestige sharply decreased. The country’s
official authorities have also chosen to distance themselves from the Russian language
due to the decline in its economic value. This, along with the widespread use of
English as the language of international communication and the strengthening of
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Mongolia’s economic contacts with neighboring Asian countries — China, South
Korea and Japan — let to displacement of Russian from educational, cultural and
other spheres. Along with English, the languages of the aforementioned countries
are coming to the fore [10]. However, Russian is still present in Mongolia: a whole
network of Russian schools has been preserved, and many cultural events related to
the Russian language are being held [21; 22]. Russian remains in demand among
Mongolians as a language of international communication, scientific information
and education. Many experts note that abolishing the visa regime between Russia
and Mongolia in 2014 not only contributed to growth in cross-border trade, but also
created an economic demand for Russian [22; 23].

All the twists and turns of Mongolian history have affected the language sphere
not only in relation to the Russian language. The result of the Soviet Union’s “soft
power” policy towards Mongolia was the abandonment of the traditional
Mongolian script on the grounds of its ‘archaism’ [24. P. 36]. In the Soviet Union,
due to the ideologized national and language policy of the USSR, there was a
tradition of calling it the Old Mongolian script. In 1941, the Cyrillic alphabet was
introduced as the basis of Mongolian writing system. Scholars have different views
on the significance of this change. Some associate the formation of the national
Mongolian language with the transition to the Cyrillic alphabet and believe that it
has proven its worth in practice. The educational success of the Mongolian people
is particularly attributed to the use of the Cyrillic alphabet [25. P. 99]. There is
also another opinion linking the introduction of the Cyrillic alphabet with the
Sovietization/Russification of the MNR [24].

However, the change in the writing system had one undeniable negative
consequence: it alienated ordinary people and scientists, particularly humanities
scholars, from their vast historical spiritual culture and from Eastern philosophy,
science, and literature written in classical Mongolian script. Not only was the
temporal connection interrupted, but the territorial connection was too. Native
speakers of Mongolian languages living in China (including the Shanahan Buryats)
still use Mongol Bichig, whereas Buryats in Russia do not. This obviously hinders
close communication and interaction between Mongolian-speaking peoples [25.
P. 100; 26].

After the collapse of the USSR, Mongolia, which has broken away from the
ideological influence of its “northern neighbor,” began to make efforts to return the
Mongolian graphics to official paperwork, to the secondary schools’ curricula, etc.
The “National Program of Mongolian Writing — I, II” was adopted, during which
the Mongolian script was included in the curriculum of 6-9 grades in secondary
schools; civil and educational documents are now published in both Cyrillic and
Mongolian scripts; textbooks and books in Mongolian script are being translated
and published. Nevertheless, the goals set by both programs were not fulfilled at
a sufficient level. It could be said that the education of the Mongolian script is still
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in its infancy; also, an environment for its widespread use still needs to be created
[27.P. 113].

In February 2015, the Great State Khural of Mongolia adopted the Law “On
the Mongolian Language,” where the state policy regarding the Mongolian script
was further specified. It is planned to keep records of state and local government
bodies in two scripts: Cyrillic and national script. Paragraphs 7 and 11 of this law
became the basis for the adoption and implementation of the “National Program of
Mongolian Writing — III,” the purpose of which is to fully prepare the transition
to the use of two scripts from 2025.

The Program includes such items as, for example:

® The National Council of Civil Servants should include a chapter on know-
ledge of the Mongolian script in civil servant questionnaires, and ensure that civil
servants are examined on their knowledge of the Mongolian script;

m Citizens and public organisations should receive training in the Mongolian
script and promote the dissemination of the Mongolian script (in the electronic form
as well), and should use the national script to label domestic products [Ibid. P. 115].

The year 2025 is an important milestone in the history of the writing system
reform in Mongolia. On January 1, 2025, the law on the dual writing system came
into force in the country. The current Cyrillic alphabet is from now on duplicated in
the Mongolian script throughout the document flow. By this time, the preparation
of state institutions for reform has been in full swing — printed forms and
government letterheads with double font were approved. Half of the 200,000 civil
servants have been trained. The Mongolian company Bolorsoft has launched
the Kimo program, which automatically converts Cyrillic into Mongolian and vice
versa’.

Thus, significant efforts are being made by both the government and individual
business representatives to promote the original Mongolian script alongside Cyrillic.

Mongol Bichig in Linguistic Landscape
of Ulaanbaatar and in Public Opinion

The starting point of my research is a quantitative analysis of the percentage
of languages in the LL of Ulaanbaatar (Figure 2). The percentage was calculated
using the method of total fixation of languages on a part of Baga Toiruu Street (see
Section 2).

4 Monron xamHuii Tyxait [An Internet resource] // Morron yicei xyyib. 12.02.2015. Dpx3yiin
MBIIIUIHIAH HATACH cucteM. URL: https://www.legalinfo.mn/law/details/10932 (accessed: 12 April,
2020). (In Mong.)

5 Menkhzul, B. A text converter from Cyrillic to Old Mongolian script has been developed //
Mongolian National News Agency [An Internet resource]. 06.05.2022. URL: https://www.mont-
same.mn/ru/read/296346 (accessed: 01.02.2025). (In Russ.)
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m Khalkha-Mongolian

W English
Khalkha-Mongolian+English

M Korean

M Japanese
Chinese

M Russian

B Mongol bichig

M French

B German

Figure 2. The share of languages in the linguistic landscape
in the studied segment of Ulaanbaatar’s center, %

Source: compiled by E.V. Khilkhanova.

As we can see in Figure 2, the object of our interest — Mongol Bichig is clearly
underrepresented in the LL of Ulaanbaatar. In the studied segment, it follows the
poorly represented Chinese and Russian languages. Chinese, unlike Russian, has

Figure 3. Classical Mongolian
writing on the signboard of the Prosecutor’s
general office of Mongolia

S o urc e: photo by E.V. Khilkhanova, 2024.

890

never been widely observed in LL of
Ulaanbaatar. Russian today is gradually
giving way to English, Korean, and
Japanese both in the visual public
space of Mongolian capital and in
the hierarchy of languages in the minds
of its inhabitants [10; 11]. The LL
signs where Mongol Bichig was used
were found only on official institutions
(see, for example, Figures 3 and 4).
The top-down construction of the
LL in terms of Mongol Bichig s repre-
sentation is particularly evident in
Figure 4, where we see several signs
from different institutions at once,
and only one of them — The National
Art Gallery of Mongolia— has Mongol
Bichig on its signboard, since it is an
official government institution.
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Figure 4. Classical Mongolian writing on the signboard of the National Art
Gallery of Mongolia in comparison with other signboards

S o urc e: photo by E.V. Khilkhanova, 2024.

As for the bottom-up construction of LL, I did not find the use of Mongolian
writing in static LL signs created by unofficial actors in the studied urban segment.
However, it would be completely wrong to claim that Mongol Bichig is present only
on official signs. If we interpret LL in the broad sense of the term (see the
Introduction), then the national writing is found on many types of souvenirs and
food produced in Mongolia. This is also a consequence of the implementation of
the ‘National Programme of Mongolian Writing — III’, which requires the use of
national writing on domestic product labels. However, not all Mongolian-made
products are labelled in Mongol Bichig. Mongol Bichig is usually present on those
manufactured goods and food production that are considered traditional, authentic
and often intended for touristic consumption. A significant role here plays the fact
that Mongol Bichig itself looks very ornamental due to the ornate character of
its symbols. So, Mongol Bichig contributes to ethnographic branding and makes
Mongolian goods seem even more authentic: see, for instance, a leather panel —
one of the popular types of Mongolian souvenirs (Figure 5).
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Figure 5. The souvenir leather panel with an inscription in Mongol Bichig on it"

S o ur c e: https://img.alicdn.com/bao/uploaded/i4/371644636/
O1CNO1hk3E3v1k7KhNRuT3f !10-item_pic.jpg, 13 April 2025.
*) This image is not an advertisement.

The next two figures illustrate the use of Mongol Bichig on Mongolian food
products, mostly belonging to premium segment largely focused on tourist
consumption. So, Mongol Bichig is present on one type of premium Mongolian
vodka called Aurug. According to the producers, this is the name of one of Genghis
Khan’s palaces that was taken for the brand. “Aurug” in Old Mongolian means
‘great’; another historical meaning of the word “aurug” is ‘an ancient warehouse,
a palace where all the valuable trophies of the warriors of the 13th century were
kept.”® One of the notable design elements is a poem in traditional Mongolian,
written as if on the bricks used to build Aurug (see Figure 6).

Figure 7 shows the use of Mongol Bichig in the packaging of a chocolate set
from the famous chocolate brand Golden Gobi.

¢ Mongolian Vodka Aurug // World Brand Design Society. 15.10.2019. URL: https://world-
branddesign.com/mongolian-vodka-aurug/ (accessed: 02 March 2025). It should be noted that the
word “aurug” is absent in the Big Academic Mongolian-Russian dictionary; perhaps because it is a
dictionary of the modern Mongolian language (Big Academic Mongolian Russian Dictionary in four
volumes. 2001. Ed. by Doctor of Philology, Professor G.C. Pyurbeev. Moscow: “Academia.” Print.).
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Figure 6. The premium Mongolian vodka Aurug with an inscription
in Mongol Bichig as one of the main design elements”

S o ur ¢ e: https://worldbranddesign.com/mongolian-vodka-aurug, 13 April 2025.
“) This image is not an advertisement. Alcohol is harmful to your health.

Figure 7. A Golden Gobi chocolate set “Nomads of Mongolia”
with an inscription in Mongol Bichig on it"

S our ce: photo by E.V. Khilkhanova, 2024.
*) This image is not an advertisement.
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Thus, the presence of Mongol bichig in LL performs two main functions.
Firstly, it is part of the state language policy, and writing names of official
institutions in two languages (in Mongolian Cyrillic and in classical Mongolian
script) follows the requirements of the Law on the languages of Mongolia and the
relevant programs. Mongol Bichig is an important component of modern Mongolian
nation-building. The symbolic significance of the introduction of its own writing
system, which differs from both Russian and Chinese, is to unite the geographically
divided Mongols, to assert a unique national identity and independence of the
country. Secondly, Mongol Bichig in LL serves as an additional means of
ethnographic branding creating authenticity, thereby guaranteeing “the cultural
distinctiveness of a tourism product” [28].

Despite the significant symbolic weight of Mongol Bichig, we cannot yet speak
about its massive presence in LL. What is the reason for that? Can the weak
presence of the Mongolian script in LL be attributed to the poor linguistic
competence in it of Mongolian people? Can we say that the top-down language
policy and its manifestation in LL does not have mass support among citizens?
Finally, what is the attitude of people towards the Mongolian script?

In search of answers to these questions, let us turn to public opinion polls
conducted by the Mongolian Academy of Sciences [29]. The surveys mostly aimed
to reveal people’s skills in Mongolian writing, but also included questions about
public opinion and attitudes towards the script. According to a 2007 sociological
study, 8.4% of participants wanted to use the Mongolian script, 4.4% voted for the
Latin alphabet and 72.6% wished to keep the Cyrillic alphabet as the official script.
A more nuanced second survey found that 64.9% of respondents thought that
official documentation should be in Cyrillic, 31% in Mongolian script and 3.7%
in Latin script. There is some discrepancy between how people perceive a complete
transition to the traditional (and at the same time relatively new) writing system,
and its use in documentation only.In the second case, Mongol Bichig’s supporters
are significantly more numerous. Although all the respondents had at least some
reading skills in Mongol bichig, currently they are not yet ready to fully switch to it.

This lack of readiness is still evident not only among the general population,
but also among government employees, i.e. those who are themselves responsible
for maintaining documentation in both Mongolian and Cyrillic scripts. According
to a large-scale 2021 survey in which around 150,000 civil servants participated,
their knowledge of the Mongolian script was as follows: over 50 per cent were
willing to use the Mongolian script alongside Cyrillic in official documents, while
46.4 per cent were not, citing their inadequate knowledge of the Mongolian script
as the reason.

Finally, one of the recent studies from 2019 tested the reading and translation
skills of 681 people belonging to five age groups. Special attention was paid to young
generation: 178 students in several Mongolian universities and colleges took part
in the survey (for sampling details, see [29]). The study revealed that writing and
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reading skills in Mongolian script were different depending on the respondents’ age.
Students’ reading skills were estimated as 76.4% and writing accuracy was 20.9%,
while the same skills of adults were dissimilar depending on whether they were
taught Mongolian script at the secondary school or not. The translation skills of
the participants were quite low, so they could not perform the given task to translate
from the current official Cyrillic script into the classical Mongolian script. Most of
them have secondary school knowledge of Mongolian script and can only read it.

Nevertheless, when asked “Why are you learning the Mongolian script?”,
respondents cited a desire to preserve national heritage in general and the Mongolian
national script in particular. However, this positive and patriotic attitude contradicts
with the “lack of environment in which the Mongolian script is used” [Ibid.]. 100%
of the participants responded that there is no environment to use the Mongolian
script outside the classroom, and they do not use it at all in their everyday life.

These data correlate well with my observations on LL of Ulaanbaatar. Note
that the survey participants themselves suggested that there is a need to create
“the Mongolian script environment in a visible way” (my emphasis — E.K.) [Ibid.].
Thus, it can be concluded that Mongolia is still in the process of introducing the
Mongolian script into official records management; in fact, this is also stated in the
law on the languages of Mongolia. Some institutional developments are also evident:
as we have seen, the Mongolian script is present in some online activities and product
labeling. It has been introduced into the education system: from 2018, the Mongolian
script has been taught in 10th, 11th, and 12th grades for 1 hour per week, and all
citizens have at least some reading skills in it. However, the process of bringing the
Mongolian script into the everyday life of Mongolian people is in its early stages.
It should also be noted that Mongolian citizens support the government’s initiatives
and demonstrate a generally positive attitude towards the Mongolian script. The
authenticity represented by the language guarantees the cultural distinctiveness of
a tourism product [30] together with traditional motifs, symbols, and colors [31].

From all LL signs, the vertical Mongolian script is perhaps the most “loaded”
with social meaning; it i1s not even an index, but rather a symbol. Its symbolic
representations in the LL of Mongolian capital are driven primarily by non-
utilitarian, irrational motives — historical memory, ideas of national identity and
patriotism. At the same time, the Mongolian script is tied to the commodification
of national identity, in the form of marketing of authenticity, which is a common
trajectory of many languages today, when language becomes involved in the
globalized new economy as a source of symbolic added value, and as a mode of
management of global networks.

Conclusion

As previously mentioned, the twists and turns of Mongolian history have
impacted the writing system, including the classical Mongolian script. The modern
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period of the country’s history is characterised by its attempts to construct its unique
national identity, building it — as has been the case throughout world history —
on the original writing system.

LLS are useful in this regard because LL shows the extent and nature of the
representation of languages in public space. LL and landscapes in general are the
place of convergence of long-term governmental strategies and everyday life,
top-down and bottom-up constructions of identities and policies. LL is a place of
material embodiment of people’s speech behavior reflecting both their ideologically
motivated and inertial, passive language choices.

My research has shown that classical Mongolian writing, alienated from the
Mongolian people for many years, is struggling to return to everyday linguistic
practices. Despite the government and Mongolian society generally being united in
their desire to introduce the Mongolian script to document management and other
areas, Mongol Bichig can still be found in Ulaanbaatar almost exclusively on the
signboards of official institutions and some Mongolian-made products. Currently,
these products are intended not only for domestic consumption, but largely for
tourists. The original and beautiful character of Mongol Bichig serves as an index
of authenticity and locality in this case.

In conclusion I can say that the contemporary struggle of Mongolian people
with the writing system which is relatively new for many of them is a natural
phenomenon. The transition of an entire country to another writing system cannot
be quick and easy. Measures such as training people in Mongol Bichig have a delayed
effect. The final conclusions about how successful the introduction of Mongol
Bichig was can be made in some ten years at the earliest.
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AnHoTauus. UccenoBanne NOCBAIIEHO NpodIeMe TEPMUHOIOTHYECKUX JIOBYILEK, B KOTOPBIE 110-
NaJaoT POCCUICKHIE YUeHbIe-OMIMHIBBI, padoTaromue B chepe JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHH U APYTUX
T'YMaHHUTapHBIX JTUCLHIUIMH. PaccMoTpeHa cuTyanus, KOrja UCCIeaoBaTeNHt, BIaeionye KaKk My-
HUMYM JABYMsI SI3bIKAMU — POIHBIM (S3BIK CBOEM ITHHYECKOH KYJIbTYpbl) U PYCCKUM (TOCyaap-
CTBEHHBIH U NPO(ECCHOHANBHBIN S3bIK HAYKU), aHAJM3UPYIOT U OMKCHIBAIOT JIMHI'BOKYJIbTYpPHBIC
(heHOMEHBI MPEUMYIIIECTBEHHO Ha PYCCKOM si3bIKe. B pe3ynbraTe BO3HHKAET PUCK MTOIMEHBI TEPMHU-
HOJIOTMH Y NCKaKEHHUS! MOHUMaHHs KOHIETITOB KYJBTYPbI, IIOCKOJIbKY UCXOIHBIE KaTETOPUU OIIH-
CBIBAIOTCS CPEJICTBAMH JIPYTOTO SI3bIKa, YTO IMIPUBOIUT K OTPHLIATEIBHOMN S36IKOBON HHTEP(HEPEHIINH
U [OTepe ayTeHTHYHOCTH H3y4aeMoro oobekra. [loauepkuBaercs, 4yto JaHHas podiema npuodpe-
TaeT 0CoOYI0 aKTyaJbHOCTB JJIsl POCCUIICKMX PErMOHOB, Il 3HAUYMTENIbHAS YaCTh HAYYHOT'O CO00-
LIECTBA NIpeAcTaBiIeHa OrmmHrBaMu. [IpoaHaiM3upoBaHbl IPHYMHBI BOSHUKHOBEHUSI TEPMHHOJIOT H-
YECKHUX JIOBYIIEK, CPEIA KOTOPBIX — CIIOXKHUBIIASACS IPAKTHKA HAYYHOH KOMMYHHKAIMH IIPEUMY-
LIECTBEHHO HA PYCCKOM S3bIKE, OTpaHWYEHHAs pe(IIeKCHs 110 OBOY SA3BIKOBBIX U KOTHUTHBHBIX
ocoOeHHOCTeH OMIIMHTBH3MA, a TaKXKe HeJOCTAaTOK BHUMaHMS K COLUMOKYJIBTYPHBIM (hakTopam
OpraHM3aly HayKu B peruoHax. OTMEYEHO, YTO MOJOOHBIE MPOIEeCChl HAaOMIOJAl0TCs HE TOJBKO
B YCTHBIX OGCy)KIleHl/ISIX, HO 1 B HAYYHBIX ny6n1/11<aumlx, BKJIKOYas CTaThbH, MOHOFpa(l)I/II/l n auccep-
Tauu. ABTOPOM NPOU3BeJeH 0030p HAYYHOH JIUTEpaTypsl 10 MpodiieMaM OMIMHIBU3Ma, HHTEP-
(depeHM 1 0COOECHHOCTSM poccuiickol HaykH. [loguepkuBaeTcsi HEOOXOIUMOCTh KOMITIIEKC-
HOTO TI0/1X0/1a K aHaln3y CUTyaluu. PaccMoTpeHa uctoprieckasl AMHAMUKA S3IKOBOH MOJIUTHKH
B CCCP u Poccun, a Taxke H3MEHEHHE POJIM HALMOHAIBHBIX S3BIKOB B HAYYHOH KOMMYHHKALIUH.
Oco6oe BHUMaHHE yACICHO CIIeUPUKE PAOOTH YICHBIX-TYMAaHUTAPHEB B HAIIMOHAJIBHBIX HAYIHBIX
LEHTPax U TPYIHOCTSIM, C KOTOPBIMH OHHU CTAJKHBAFOTCS IPH W3YYEHHU M ONIMCAHUH COOCTBEHHOM
KyJIbTYPbl Ha IPO(QECCHOHATIBHOM S3bIKE, OTIMYHOM OT POJHOrO0. [IpobiieMa TEPMUHOIOTHYECKIX
JIOBYIIIEK BBIXOIUT 32 PaMKH OJXHON HAyYHOH AUCLUIUINHEL U TpeOyeT MeXXIUCIUILIMHAPHOTO MO~
X071a, OOBEIMHAIONMIETO JIMHIBOKYIbTYPOJIOTHIO, COLIMOIMHIBUCTHKY, KOTHUTUBHYIO JIMHI'BUCTHKY,
COLIMOJIOTHIO U rcuxojioruto. CrenaH akieHT Ha HeoOXOJMMOCTH JJIbHEUIIEro N3y4eHHsl KOTHHU-
THUBHBIX U COLMOKYJIBTYPHBIX aCIIEKTOB OWMJIMHIBU3Ma B POCCHIICKOIl HayKe M IPU3BIBAET K Ooliee
riIy0oKo#H pedieKCHH 1O TIOBOY S3bIKOBBIX M TEPMHHOJIOTMYECKUX PUCKOB, BOSHUKAIOIIHX Y y4e-
HBIX-OWJIMHTBOB.

KiroueBble c10Ba: KOHIENT KyJIbTYPBl, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, OMIIMHIBAJIbHOCTh, OMJIMHTB, y4e-
HBIA-OMIIMHTB, pOccuiicKas HayKa, perHOHaNbHas HayKa, nHTep(epeHns, TEPMHUHOJIOTHS, 3KCTpa-
JIMHTBUCTHYECKUH (aKkTop
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Abstract. This study addresses the issue of terminological pitfalls encountered by Russian bilingual
scholars working in the field of linguoculturology and other humanities disciplines. The author
examines the situation in which researchers proficient in at least two languages — their native tongue
(the language of their ethnic culture) and Russian (the state and professional language of science) —
analyze and describe linguocultural phenomena primarily in Russian. As a result, there is a risk of
terminological substitution and a distortion in the understanding of cultural concepts, since the
original categories are described using the resources of another language. This leads to negative
linguistic interference and a loss of authenticity in the object under study. The article emphasizes
that this problem is particularly relevant in Russian regions, where a significant proportion of the
scientific community consists of bilinguals. The author analyzes the causes of terminological
pitfalls, including the established practice of scientific communication predominantly in Russian,
limited reflection on the linguistic and cognitive characteristics of bilingualism, and insufficient
attention to sociocultural factors in the organization of science in regional contexts. The author also
notes that such processes are observed not only in oral discussions but also in scientific publications,
including articles, monographs, and dissertations. The article provides a review of scholarly
literature on the problems of bilingualism, interference, and the specifics of Russian science,
highlighting the need for a comprehensive approach to analyzing the situation. The historical
dynamics of language policy in the USSR and Russia are considered, as well as changes in the role
of national languages in scientific communication. Special attention is paid to the specifics of
working as a humanities scholar in national research centers and the difficulties encountered when
studying and describing one’s own culture in a professional language different from one’s native
tongue. The problem of terminological pitfalls extends beyond a single scientific discipline and
requires an interdisciplinary approach integrating linguoculturology, sociolinguistics, cognitive
linguistics, sociology, and psychology. The article stresses the necessity of further research into the
cognitive and sociocultural aspects of bilingualism in Russian science and calls for deeper reflection
on the linguistic and terminological risks faced by bilingual scholars.

Key words: cultural concept, linguoculturology, bilingualism; bilingual, bilingual scholar, Russian
science, regional science, interference, terminology, extralinguistic factor
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BBepeHmne

C HeaBHUX MOP OIHUM U3 MOUX MEPBIX BOMPOCOB sl (PHUII0IO0roB, paboTaro-
IIMX B HallMOHAJIBHBIX pernoHax Poccuu, KOTOpble 3aHUMarOTCS JIUHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKUMU UCCIIEAOBAaHUAMU, cTall Bonpoc: «Kak Bbl cUMTAETE, €CTh JIM B BalIUX
POIHBIX KYJNbTypax KOHIICITHI ,,JONT, ,,9eCcTh", ,,01maropoactBo’“?» B wacTtHOCTH,
TaKOHN «IPOBOKALIMOHHBII BOIPOC 51 03ByYMJIa KOJUIETaM Ha CEMUHAPE B OJHOM U3
pEeTHOHANBHBIX BY30B cTpaHbl BecHOM 2025 1. CobeceqHUKH yAMBHIINCH U JPY’KHO
3aKUBAIH: pazyMeercs, ecTh. Y ObutH 00ecKypaskeHbl MOEH chemytomieit (ppazoii:
«Corxanero, Ho TOYHO HeT». [I0TOK BO3MYIIIEHHBIX BO3paKEHHIA OB Cpasy *ke ocTa-
HOBJIEH NMOsicHeHneM: «Korma Mbl TOBOpUM O KOHIENTaxX KYJIbTYpP, TO Mbl UX MTOJIpa-
3yMEBaeM B TEPMHHAX S3bIKA KYJIbTYphl. [Ipor3HEeceHHbIEe MHOIO Ha3BaHUSI KOHIIEN-
TOB ,,JIONT, ,,4€CTh", ,,0JJaTOPOJCTBO* — OTHOCATCSI K PYCCKOM JIMHTBOKYJBTYPE,
MTOCKOJIbKY SIBJISIFOTCSI TEPMHHAMM pyCcCKOro si3blka. Ho kareropum nosra, 4ectu u
OmaroposcTBa, IepeiaHHble COOTBETCTBYIOIIMMHU JIEKCEMaMHU U YK€ B 3TOM Ka4eCTBE
MMOHMMAaeMbIe KaK KOHIENThI, MOKHO paccMaTpuBaTh, KOHEUHO e, B IIOOO0H Kyib-
Type, B TOM 4ucie ¥ Bamux». Komiern co MHOM TyT K€ CONIaCUIIMCh, BCIIOMUHAS
OTIpeNieIeHNs KOHIIeTITa KaK 0CO00M SI3bIKOBOM €TUHHIIBI MEHTANBHOCTH [1; 2 1 ap.].

B poccuiickoM ryMaHUTapHOM 3HAHUH Pa3BHIIACh OJTHA BaKHEHIIas mpobiema,
HE perraeMas U Jaxe He peduiekcupyeMas — HCKaKeHUE MOHMMAaHUS KOHIICTITOB
KYJIBTYp, KOTOPbIE€ TOJKHBI PACCMAaTPUBATHCS B TEPMUHOJOTUU SI3bIKA KYJBTYPBHI.
[Tpuuem mpobrnema 3Ta KOMITJIEKCHAs!.

B poccuiickoil Hayke €CTh CyIIECTBEHHAsl YacTh YUEHBIX, KOTOPbIE SIBISIOTCS
OWJIMHTBaMH — JIFOJIbMHU, BJIaJICIOIIMMH OTHOBPEMEHHO JBYMs SI3bIKAMM M IIOTIE-
PEMEHHO HCTIONB3YIOMMMH MX B 3aBUCHMOCTH OT YCJIOBUH pedeBOro oOIIeHHUs
[3. C. 4]. 10 npeacTaBUTETN MHOTOYMCIIEHHBIX 3THOCOB, KOTOPBIX B Poccuu Hacuu-
TeiBaeTcsa 6onee 190. B ux apcenasne ecTb Kak MUHUMYM OJIUH S3bIK CBOEH 3THHU-
YECKOU KYJIBTYPBI U IPYTOM SI3bIK — PYCCKUH, TOCyAapCTBEHHbIN. A.A. BypbIkuH,
XapaKTepusys pOCCUICKOE IBYSI3bIUUE, CYUTAET €T0 UCKIIOUUTENIBHO IPUBUIIETHEH
TE€X, JUIsl KOTO PyCCKHIM A3BIK HE ABIIsieTCs poaHbIM [4]. [Ipu 5TOM B KauecTBe s3bIKa
po¢eCCHOHAIBHON — HAYYHOH — JesTeTbHOCTH, 0€3yCI0BHO, Bce yueHble Poc-
cuu (1 He TonbKo Poccuu, HO M CyIIECTBEHHOM YaCcTH IOCTCOBETCKOTO IPOCTPAH-
CTBA) MCIIOJIb3YIOT pyCCKHil s3bIK. HO, KaKk MBI 3HaeM, MOPSIIOK S3bIKOB JJOMUHHU-
pOBaHMsI, CTENICHb BIIAJICHUS SI3bIKAMH Y OUJTMHTBOB MOTYT OBITh Pa3HBIMU, B 3aBU-
CUMOCTH OT (YHKIIMOHATHHONW MOIIHOCTH. DTO OOCTOSITEIILCTBO MOXET OBITH
HECYIIECTBEHHBIM JJIi €CTECTBEHHBIX HayK, JUIsl psla COLMAJIbHBIX HAayK, HO B
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TYMaHUTapHBIX HAyKaxX OHO MPUBOJUT K JIOBYIIKaM, B KOTOPBIE IIONAJAI0T YUCHbIE-
OWJIMHTBHI.

OHH HE IPOCTO 3aHUMAIOTCSI HAy4YHOH MCCIIEN0BATEIbCKON JEATEIBHOCTBIO Ha
OOIIENIPUHATOM SA3bIKE HAYKU CTPAaHbl — HA PYCCKOM SI3bIKE, HO IIPU 3TOM Ha HEM
&Ke MCCIEeNyI0T, 00CYKJat0T, MUIIYT, a TAKXKE YacTO U OCMBICIMBAIOT KyJIbTypHBIE
(heHOMEHBI, TPEXkKIE BCETO POIHON S3bIK, POIHYIO JTMHTBOKYIBTYpY. A.A. BypbikuH
paccMaTpuBaeT AuBepcH(PHUKANNI0 (YHKIUN POJHOTO U pyccKoro s3eikoB [5. C. 34].
Ec/u B3STh Y4eHOr0-OMIMHIBA, TOMUHMPYIOIIMM S3bIKOM' y KOTOPOTO SBJIAETCS
A3BIK CBOEH KYNBTYpbl (KapayaeBo-OankapcKui, kaOapIuHO-4YE€pKECCKHMM, TaTap-
CKUM, OAIIKUPCKUH, IKYTCKUW, TYBUHCKUN U TIP.) U KOTOPHIH HAXOAUTCSA B CBOEM
KyJIbTYPHOM OKPY?KCHHH, B PETUOHE, TNI€ )KUBET OCHOBHAS YaCTh €TI0 3THOCA, TO €T0
CXEMBbI TIEPEKIIIOYECHHUS C S3bIKa €KETHEBHOTO OOIIEHUS Ha SI3bIK MpodeccroHab-
HOM JIesATeIbHOCTH, KOTJ[a OH 00paImaeTcst K ToMy, YTOObI aHAJIM3UPOBATh TTEPBBIN
YIIOMHHAEMBIH SI3bIK, HO TP 3TOM OITUCHIBAET CBOIO PalbOTy SI3BIKOBBIMU CPE-
CTBaMHU BTOPOTO «IPOPECCHOHAIBHOTO» S3bIKa, B 00IIEH CI0)KHOCTH HAITOMUHAIOT
neumy (nemiaro) Meduyca. Haxonsch B HOCTOSHHOM JBMKEHHHM T10 €€ TPACKTOPUH,
YUEHBIH-OMIMHIB HEPEJKO MONajaeT B TEPMUHOJIOIMYECKHE, JIEKCHUYECKHE JIO-
BYILIKH, 1a)KE€ HE OCO3HABAs UX, KOTAA OH HAYUHAEm MPaKmoeams uzyiaemyio iuHe-
BOKYIbIMYPY MONLKO AZLIKOGLIMU CPEOCMBAMU «NPOPDECCUOHANLHO20» A3bIKA, PaK-
muyecKu 3amensis ee mepmuHono2uto (To, 4YTO Ha3bIBAE€TCS OTPULIATENIBHOM SI3bIKO-
BOI nHTEephepeHnel), a snavum, u mepsas cam 00beKm u3yyeHus.

3aMeHa TepMHHOJIOTUH MPUCYTCTBYET HE TOJIBKO B YCTHBIX OOCYKJICHHSIX, KaK
B IPUBEJICHHOM paHee MPUMEpPE, HO M B HAYUHBIX Ty OIUKAIUX: CTAaThsIX, MOHOTPa-
¢busx, TUccepTalMoOHHbIX padoTax.

MOJKHO JI1 CKa3aTh, YTO TEM CaMbIM YUEHBIC-OMIMHIBBI IEMOHCTPUPYIOT Hapac-
TAIOIMIUN PYCCKOS3bIYHBII MOHOJIMHIBU3M, KOTOPBII HAO/II0aeTCs B pETHOHATBHBIX
obmectBax [5—7], wiu peuyb MOXKET UATH O JTUCHUIUTMHAPHBIX ¢1a00CTSAX JIMHTBO-
KyJbTyposioruu [8]? A MOXKET OTBET HaXOJIUTCS B elle Oosee CI0KHON MI0CKOCTH
KOTHUTUBHBIX OCOOEHHOCTEN OUIIMHTBOB?

He nperennyst B paMkax OfHOM CTaTbU Ha MOJIHOE PACKPBITHE BCEX ACHEKTOB,
B HACTOSIICH CcTaTbe st CHOPMYITUPYIO caMy MPOOIEMY MepMUHONOSULECKUX TI08)-
uiex, B KOTOpbl€ MOMAaJal0T POCCUNCKHUE YUEeHbIE-OMIMHIBbI, paOOTaIOIIUE B PyCIIe
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO HAIIPABIICHUS, OTHAKO NAJIEKO HE BCETAA IO3ULIMOHU-
pytoliue ceOst IMHIBOKYJIbTyposoraMu. [Ipy 3ToM 04eBUIHO, YTO HAYMHATH aHAJIN3
CJIEAYET C COLMOKYIBTYPHBIX (PaKTOPOB 00OPa30BaHMsI 3TOM CUTYaIUH.

Co0TBETCTBEHHO pa30epeM HECKOJIbKO 3aa4: BO-IIEPBBIX, BHIIIOJIHUM HEOOIIb-
110 0030p Hay4HOU JIMTEPATypbl B JAHHOM HCCIIE0BATEIbCKOM I10JI€, TOKa3bIBas
HEOOXOAMMOCThH KOMIUIEKCHOTO aHAJIN3a; BO-BTOPHIX, S PACCMOTPIO 00IIHe 0COOCH-

! 51 e 6ymy yTBEpKIATh O POHOM S3BIKE, KaK BHIIIEYIIOMHHAEMBI A.A. BypBIKHH, TOCKOIBKY
B HCCIIEJOBAaHUSAX OMIMHIBAIBHOCTH KOPPEKTHEE HCIONb30BaTh APYTUE TEPMHUHBI, HAIIP., JOMHHHU-
PYIOIIUH SA3bIK U TIP.
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HOCTH pabOThl YYEHBIX B YCIOBHUSIX POCCUICKON HAayKHU; B-TPETbUX, OOCYIUM TEMY
STHUYECKOTO COCTAaBa YUYEHBIX-T'YMAHUTAPUEB B PETMOHAIBHBIX HAYYHBIX LIEHTPAX;
Y HaKOHEIl, B-UeTBEPTHIX, pa3depeM caMu TEPMUHOIOTUYECKUE JTOBYIIIKH.

HecMoTps Ha TO 4TO B LIEHTPE HAIIETO BHUMAHUS paOOThI TMHTBOKYIBTYPOIIO-
UM (K KOTOPOM OTHOCSITCS UCCIIEIOBAaHMS KOHIIETITOB KYJBTYP), TEM HE MEHEe Ipo-
Onema, Kak yke ObLJIO CKa3aHO, HE OTHOCHUTCS K TOJIO TOJIBKO OTHOM HayYyHOM JHC-
uurIuHbel. [To3TOMy MCTOYHMKOBOW 0a30i HCCIIEIOBAaHUSI BBICTYIAIOT HAy4YHBIE
TPYZbl B 00JaCTH JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, HO IIPU 3TOM HaM HEOOXOIWMO YUHTbI-
BaTh U HCIIOJIb30BATh PE3YJILTAThl pa00T B CMEKHBIX 00JIACTAX: COLMOIMHIBUCTHKE,
KOTHUTHUBHOM JTMHTBUCTHKE, COITUOIOTHHU, PUITOCO(UN HAYKH, UCTOPUN HAYKH, TICHU-
xonoruu. [ToMmrmo 3TOro 5 onuparoch Ha MHOTOJIETHHE aBTOPCKUE HAOMIONCHUS 3a
OpraHU3aIlMOHHBIMH 0COOEHHOCTSIMH PabOThl POCCUNCKON HAYKH.

[TomuepkHeM, 4TO HAII TJIABHBIN HHTEPEC CBsI3aH HE C MPOOIEMOM YUCTOTHI OT-
JIEJIbHO B3ATOM HAay4HOM IHCLUIUIMHBI, a C Po0JIeMOil, KoTopas sipye BCETo Ipo-
SIBUJIACh B JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHH, OTHAKO UMEET OoJiee MMPOKUNA XapakTep U OT-
pakaeTcs Ha BCeil r'yMaHUTapHOH 0071acTh 3HAaHUH.

0630p nuTepartypbl

HayuHble uccrnenoBanusi, B KOTOPbIX paCCMAaTpPUBAIOTCS BBIIIEYIOMSIHYTHIE ac-
MEKTHl TPOOIEMBI U KOTOPBIC SIBIISIOTCS BKHBIMH JIJIsl JAHHOTO HCCIIEAOBAHMS,
MOXHO Pa3JeIuTh Ha HECKOJIBKO TPYMII.

Opna rpynmna paboT B 1IEJIOM CBs3aHa ¢ oOmel TeMol OMIIMHTBAaIbHOCTH, T0-
nunuHTBU3Ma. [Ipy 3TOM crieayeT MoHUMAaTh, YTO 3TO OY€Hb OOMIMPHBIA KPYT HC-
CJIETOBaHUI HA CTBIKE C TIEITarOTUKO, BOIIPOCaMU 00pa30BaHUS, COLIMOIMHTBUCTH-
KOM, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKOM U IIcUXonoruei. Yaie Bcero B mojie UCclIeaoBa-
TETbCKUX HHTEPECOB KOJUIET MOMaAal0T BOIIPOCH! MPEUMYIIECTBA OMIMHTBU3MA JIe-
Tel 111 KOTHUTUBHBIX MPOIIECCOB, MPOOJIEMbI 00y4YeHHS OUTUHTBOB, KOTHUTHBHBIC
OCOOCHHOCTH OWJIMHTBAILHOCTH. B 3TOM ciiydae sl MEHS WHTEPECHBI MPEXKIIC
BCETO COIMOJIMHTBUCTUYECKHE PA0OTHI, B KOTOPBIX 00CYKIAeTCs MHOHAIIMOHAIBHO-
pyccKoe IBys3bIuKE B cOBeTCKOM obmiectse [9; 3; 10; u ap.?], B poccuiickom [11; 4;
12; 13-15; u ap.°].

deHoMEH OMIUHTBAIBLHOW TBOPUYECKOM JTMYHOCTH B YCIOBHUSX POCCHUHCKOTO
JBYSI3BIYHSI OTJIEIBHO ObLT MpoaHanu3uposan Y.M. baxtukupeeBoii [16], B cBs3H C

2B Tom uucne auccepranuio: ['y6orno M.H. DTHOCOLMANbHBIA acHEKT Pa3BUTHS HALMO-
HanbHO-pycckoro aABys3euus B CCCP : nuc. ... n-pa uct. H. Mocksa, 1984.

3 B tom uncne aucceprauuu: Jiuteurenko E. FO. CoBpeMeHHBI OGUIMHTBU3M: TIPOGIEMBI UH-
CTUTYLMOHANIM3ALIMU: IUC. ... KaH. coll. H. PoctoB-Ha-[ony, 1997; Juanoea J1.11. Pycckuit s13bIK B
pedeBoii KynbType OMIIMHTBOB : THC. ... KaHM. ¢utoi. H. MockBa, 2011; Hecmomuna O.B. SI3p1k0BBIC
KOHTAaKThI B COBPEMEHHOM POCCHHCKOM OOILECTBE: CYIIHOCTb, (hopMbl. TeHAeHINH (PErnOHAIBHBIH
aCIIeKT) : JUC. ... O-pa puioc. H. YnaH-Y 3, 2013; [lJecnosa Y. B. HannoHaNBHO-PYCCKOE IBYS3HI-
4yre B KOMMYHHKATUBHOM NTOBEJICHUH €CTECTBEHHBIX OMJIMHIBOB: XapaKTEPUCTUKH, TUIIbI, TCHICH-
WM TUC. ... A-pa ¢mroa. H. Actpaxanb, 2019.
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YeM €€ pe3yJbTaTbl OYEHb MHTEPECHBI I MOHUMAaHMs paOOThl YUEHBIX, TAKKe
TBOPUYECKUX JIMYHOCTEH.

Ha »ToM ke oOLIMpHOM IOJIe HaM HAaJ0 YYWUTHIBAaTh MCCIEIOBAHUS OWJIMHT-
BU3Ma 1 UHTep(EPEHIINH, B TOM YKCJIe OTPUIIATEIbHBIX MposiBieHui [17; 18 u ap.].

Bropas rpynna pabot copepkuT HH(OpMAIHIO B LIEIOM 00 0COOEHHOCTAX Op-
raHMW3aLUU POCCUICKONM HayKH, B TOM YMCJe TOM €€ 4acTu, KOTopasi onpeaessercs
KaK perMoHajibHasl, TOUHEEe HayKa B HallMOHAJIBHBIX PerrMoHax crpasbl. Kak s yxe
KOHCTaTUpoBana®, TOT acrleKT MHCTHTYLMOHAIBHOTO COCTOSHMS HAyKH CTPAaHbI
MaJlo MCCIIEI0BAH, TEM HE MEHEE OT/ENbHbIE MyOIHKALMU MOXKHO Haiiti’. B Tom
4yyucle s TakKe paccMaTpuBalla aCHMMETPUYHOE CTPOCHHME POCCHUNMCKON HayKH,
pa3bupas 0COOEHHOCTH pabOTHl PErMOHANBHBIX HAYYHBIX LIEHTPOB M UX KOJUICK-
THBOB®.

Tpetss rpynmna pabot, koTopasi, 0€3yCI0BHO, M OKa3a1ach B LIEHTPE HALIETO BHU-
MaHMsI — JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOIMUECKHUE, KYJIBTYpOJIIOTHYECKHe, (pumonoruyeckue
HCCIIEI0BaHUSI, B TOM UHCJIE TOCBSIIEHHBIE A3bIKaM M KyJlbTypaM HaponoB Poc-
cur. OTyacTH MyOIMKAIMKA PACCMATPUBAIOTCSI MHOIO KaK MaTepHual JUIs aHajun3a,
KaK HCTOYHHMKH MCCIIe0BaHMs (M COOTBETCTBEHHO OyyT yIIOMUHATHCS B OIpeie-
JIEHHOM pasjienie 00CyXKIeHusl pe3ynbTaToB). TeM He MeHee TeopeTHUYEeCKUEe Uc-
ClIeJIOBaHUs 0COOEHHOCTEN caMOil HayYyHON AMCLMITIMHBI JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUU
BaXXHBI JJI1 COOTHECEHUS IPUKIIAHBIX UCCIEI0BAaHUI U TEOPETUYECKUX MTOCTPO-
eHuit [19-21].

Takum 0Opazom, JaHHOE MCCIIETOBAHNUE OMMPAETCS HA JOCTATOYHO IIUPOKUH
KpYT Hay4YHBIX JIUCKYCCHUH Cpa3y B HECKOJBKHX MoJsX. HecMoTps Ha uX Hanu4ue,
TEM HE MeHee IpoOIeMbl pabOThl POCCUHCKUX YUCHBIX-OUIMHIBOB B 00JacTH Ty-
MaHHUTApHBIX HAayK, TOYHEE B OOJACTU U3yUEHUS KyJIbTYPhl Yepe3 sI3bIK, OJHIUMA-
IOTCS1 BIIEPBBIE.

0Oco6eHHOCTI 6MNVHIBN3Ma COBETCKOWN — POCCUINCKON HayKu

OnHa u3 BaXKHEHIIMX OpraHu3alMOHHBIX XapakrepucTuk Hayku CCCP —
HAIIMOHAJILHO-PYCCKOE JIBYs3bIYMe — CcopMupoBaiach, kak numer JI. [paxom,
eme Kk 1960-m rr. [22. C. 197].

4 Lamazhaa Ch. Russian Regional Science in an Asymmetric System // The Russia Program.
URL.: https://therussiaprogram.org/regional science (nara ooparenus: 28.05.2025).

5 CMm.: Tumogpeesa A.B. TeppuTopHanbHas OPraHU3aIMs POCCUICKON HAYKH: (aKkTOPhI, 0CO-
OCHHOCTH, TCHJICHILIMY: JHKC. ... KaH1. reorp. H. Pocros-Ha-/{ony, 2003; Jleonos A.K. PernoHanbHbie
0COOEHHOCTH COBPEMEHHON POCCHHCKOIN HayKH Kak COLMAIbHOIO MHCTUTYTA: JIUC. ... KaH[. COIl.
Hayk. brnarosemenck, 2015. Takxke Ba)KHO yUUTHIBATh MHEHHs YUEHBIX, BbICKa3biBaeMble B CMU,
Hamp.: Hayka pacnpenenenus. [louemy B Poccun pazBanuBaeTcss MHHCTUTYT PErMOHAIBHON HAYKH
7 C 4eM CBS3aH OTTOK YUEHBIX M3 PerrmoHOB B KpymHbIe ropona? // OTP. URL: https://therussia
program.org/regional_science (mara oOpamenus: 28.05.2025).

¢ Lamazhaa Ch. Russian Regional Science in an Asymmetric System // The Russia Program.
URL: https://therussiaprogram.org/regional_science (sccessed: 28.05.2025).
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Kak xapakrtepu3oBajia COOTHOIIICHHE fA3BIKOB B cTpaHe Y.M. baxtukupeena,
«PYCCKUH S3BIK ITEpeCcTall COBIAAATh TOJIBKO C PYCCKOH 3BIKOBOM KyJBTYpOil Kak
B ,,[€ONOJINTUYECKOM , TaK U ,,KyJIbTYpPHO-IyXOBHOM pocTpancTee» [16. C. 12;
B UCTOYHHKE (ppaza Oblia BbIAENIEeHA )KUPHBIM mIpudToM. — Agm.).

OueBUAHO, YTO CO BPEMEHEM OYEpEIHOCTb SI3bIKOB MOMEHSUIACh Ha PYCCKO-
HaIlMOHAJILHOE JIBYS3bIUKE, a 3aTeM TeMa OMJIMHTBU3Ma IOI1UIA IByMs pa3HbIMHU ITy-
TSIMH — «BHYTPEHHUM» U «BHEILTHHM).

Kak ato npounsonuio?

VY4uThIBask TO, YTO COBETCKAsl HayKa B LEJIOM OTJIMYAJIach HEOOBIYaHO OOJIb-
LIOW pOJIbIO LEHTPAJIbHOIO MPAaBUTENIBCTBA, YHACIEAOBAHHON, B CBOIO OYEpENb,
OT napckoro npeamectseHHuka [22. C 197], dopMupoBaHuio 1BYsA3BIYHS CIIOCOO-
CTBOBAJI OOIIMI COIMANBHBIN (POH KaK pe3ysbTaT roCy1apcTBEHHON MOJIUTUKU 00-
pazoBaHusi. OrpoMHOMY MYJIBTUKYJIBTYPHOMY IOCYAApCTBY TPEOOBAJICS SI3bIK MEXK-
HaIlMOHAJFHOTO OOIIEHUS U €CTECTBEHHBIM 00pa30M MM CTall PyCCKUU S3BIK [9.
C. 118-134]. [TocpencTBoM pyccKOro s3blKa HapoOAbl CTpaHbl, KAK MUCAJIH CO-
uuonuHrBucThl 0./l [lemepueB u N.®. [IpoTueHko, MOIIIM B TOM YHCIIE€ 3HAKO-
MUTBCS C KyJIBTYpOH, IUTepaTypoi u Haykoi npyr apyra [Tam xe. C. 119]. Co Bro-
poit monoBuHBI 1950-X IT., YIIOMHUHAIOT aBTOPHI, HAPOJTHOCTH «CAMH YOCIUIIUCH B
TOM, 4TO JajibHEHIee YCIEeIHOEe U BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE BO3MOXKHO JIMIIb 10-
CPEACTBOM PYCCKOIO s3bIKa, MIOCKOJIBKY IOJyYEeHHE UMHU CPEJHErO OOLIEero U crie-
LIUAJIBHOTO, a TAK)KE BBICHIET0 00pa30BaHMsI CBA3aHO CO 3HAHUEM PYCCKOI'O SI3bIKA.
B 10 ke Bpems A OBIaJEHUS BBICUIMMH JOCTHKEHUSMHU COBPEMEHHOM HayKH,
TEXHUKH, KYJIBTYpbl, TUTEPAaTypbl U UCKYCCTBA OHH JIOJDKHBI B COBEPILICHCTBE Blla-
JIETh PYCCKHM SI3bIKOM, Ha KOTOPOM CYIIIECTBYET JINTEpaTypa Mo BceM 00JIacTsM 3Ha-
uus» [Tam xe. C. 121]. Eme B 1970-x rr . akagemuxk JI.B. Illep6a nucan: «... rpam-
MAaTUKH pa3HbIX HALIMOHAIIbHBIX S3bIKOB B npeaenax Corosa [CCP] nomkHbI mpexae
BCEro COPOCUTH € ceOsi UTO PYCCKOM rpaMMaTuKu. ...Kaxaplid S3bIK JOIKHO pac-
CMaTpUBaTh KaK HEYTO BIIOJIHE CAMOJOBIICIOIIEE, U JIMILIb 3aTEM B LIEIAX METOAU-
YECKUX, U1 00JeTYeHUs] B3AUMHOTO OOY4EHHUSI MOXKHO IPOBOIUTH CPAaBHEHHE JIBYX
si3pIKOBBIX cuctem» [50. C. 318].

B 1970 r., mo moacueram atHONOra M.H. I'y601710, pyCCKUM SI3BIKOM CBOOOHO
Bnazeno Tpu uyerBeptu Beero HaceneHuss CCCP, a B 1979 . — yike ueThipe NATHIX,
B TOM YHCJIE CPEU HEPYCCKOTO HACEJIEHUSI COOTBETCTBEHHO — IIOYTH I1OJIOBUHA U
6e3 Masoro ase Tpetu’. [Ipu 5TOM MO3MIMK HALMOHAILHBIX A3BIKOB HE MOABEPIa-
JUCh CYLIECTBEHHBIM M3MEHEHUSIM B TOT nepuoAa: B 1959 I A3bIk cBOEro sTHoca
MIPU3HAIM CBOMM POJIHBIM s3bIKOM 94,3 % Bcero HaceneHus crpansl, B 1970 . —
93,9 %, B 1979 . — 93,1 %°.

" I'y6o2no M.H. DTHOCONMANBHBINA ACIEKT Pa3BUTHA HAIlHOHAIBHO-PYCCKOTO IBYS3BIYHS
B CCCP : muc. ... n-pa uct. Hayk. Mocksa, 1984. C. 5.
8 Tam xe. C. 5-6.

A3bIKOBAA CUCTEMA 907



Lamazhaa Ch.K. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (4), 901-926

Tem camMbIM COBETCKOE OOIIECTBO JOCTATOYHO OBICTPO CTAJIO JIBYS3BIYHBIM [9,
C. 218-219], xoT4 B psiie paililOHOB TaKX€e pa3BUBaIOCh U MHOTOs13b14Ke. COBETCKHE
COLIMOJIMHTBUCTHI MOAYEPKUBAIIH, YTO B CBETE KJIACCU(PUKAIIMM TUIOB ABYS3BIYHS
Hanbosee pacIpOCTPaHEHHBIMU B CTpaHe ObUIM KOHTaKTHBIE THUIIBI (B YCIOBUSIX
COBMECTHOU MOBCEIHEBHOW >XM3HU HApPOJOB) U WX pazHOBUAHOCTH [Tam xe.
C. 221-222]. Ba)XHEUIIUM TUIIOM JABYS3bIYUS Y MHTEIIMTCHIIMM HAllMOHAJBHBIX
TEPPUTOPHUII OHM HA3BIBAIOT OJAHOCTOPOHHEE JBYSI3bIUME, KOTJA JIIOAU Hapsay cO
CBOMM DPOJHBIM S3BIKOM BIIAJICIOT B TOW WJIM MHON CTENIEHU COBEPILEHCTBA U pyC-
CKHUM $13bIKOM. OJTHOCTOPOHHOCTH O0YCIIOBIIMBAETCSA TEM (PAKTOM, YTO PYCCKOS3bIU-
HO€E HaceJIeHUE, AaKe IPOKUBABILIEE B HALIMOHAIBHBIX PErMOHAX, OYEHb MaJIO OCBa-
MBAJIO SA3BIKOM JIpyrux 3THOCOB [Tam sxe. C. 225]. Ecniu AByXCTOpOHHEE JIBYSI3bIUME
1 OBLIO PacTIpOCTPAHEHO, TO B ONIPEIETICHHBIX YCIOBUAX (CMEIIAHHOE MPOKMUBAHNE
POICTBEHHBIX I10 SI3bIKY U KYJIBTYPE THOCOB).

B nocrtcoBerckoii Poccun sI3pIKOBast MOJIUTHKA HE OblIa €IMHOM, OJHAKO, KaK
et B.B. BapanoBa, o0muii BEKTOp JBHUKCHUS ITPOCIICKUBACTCS OT TOAICPIKKU
(benepanusma U MPEJOCTABICHUS MPAB COOTBETCTBYIOIIUM PETHOHAM U SI3BIKaM B
1990-e IT. B CTOPOHY HapacTaHWs IEHTPATU3AINH BIACTH U YHU(PHUKAINAN SI3BIKO-
BOM MOAUTUKK HaunHag ¢ cepenunsl 2000-x rr. [23. C. 31].

B Hayke mpoucxoauiiy Takue ke MpoLeCcChl, COMMPOBOXKIABIINECST U 0COOEHHO-
CTSIMU Pa3BUTHSI OTAEIIbHBIX HAYYHBIX JUCLIUIUIMH.

B nepByto ouepenp Hayka 0 HApoJax — COBETCKasi ATHOrpadus — BO MHOTOM
o0si3aHa aMepUKAHCKOM TpaJUIMK KyJIbTYpPHON aHTPOMOJIOTUH, B YACTHOCTHU pado-
tam @. boaca, 17151 KOTOPBIX IMIABHBIM METOIOM cOOpa MaTepuasa Oblia 3amuch TeK-
CTOB Ha POIHOM si3bike MH(popmaHTOB [24]. J{ns 3THOTpadoB OBIAJCHUE S3BIKOM
M3y4aeMOro 3THOCA CTAHOBUJIOCH BKHEHIIMM CPEICTBOM JIsl TOTO, YTOOBI «I10-
3HaTh caMy HapoaHocTb» [25.C. 85], mockoibKy «0e3 OCHOBAaTeIbHOIO 3HAHUS
SI3pIKA MTOJITMHHASI )KU3Hb 3aMHTEPECOBABILIETO MEHS INIEMEHHU, U OCOOCHHO TICUXHU-
YECKHUE CTOPOHBI €e» OCTaHyTcs it Hero cKpbIThiMU [26. C. VIII]. Ota ycTaHoBKa
HalllJIa OTpa)keHHe, HaIpUMep, B cepun KHUT «Haponbsl Mupa», koTopas u3nasagach
Wucturyrom stHOrpadun Axanemun nayk CCCP B nepuon ¢ 1954 o 1966 r.

Ho ¢ 1950-x rr. cuTyanus crajia MEHATHCS B IByX HalpasieHUsX. Bo-nepBbIx,
COBeTCKas 3THOrpadus, KaK ¥ B HayKa, Hayasla MOMOIHATHCS YUYSHBIMHU U3 YUCIIa
3THOCOB COBETCKOIO FOCYIapCTBa, B CPEIE KOTOPBIX CTaJIa MOSIBIATHCS KYJIBTYpHas,
Hay4Hasl MHTEJUIUTEeHIMS, MoTyunBIIas oodpa3oBanue B neHTpax Hayku CCCP u
TaK)Ke HauaBluas paboTarh B 00pa30BaTENbHBIX M HAyYHBIX LIEHTPaxX B CBOMX pec-
myOnukax, kpasx. OHHU B TOM YHUCJIE€ UCCIIEOBAIIN KYJIBTYPY U A3BIK CBOET0 3THOCA,
myOnMKys pe3ysbTaThl CBOEH pabOThl Ha pyCCKOM M POJHOM si3bIKe. TeM caMbIM OHU
1 00pa30BaJii B OTEUECTBEHHOIN HAyKe «BHYTPEHHEE» HalpaBieHUE OUIMHTBU3MA.

Bo-BTOpBIX, pOCT 4YuCa YUYEHBIX U3 CAMUX PETMOHOB CHEall BO3MOKHBIM
CIBUT LIEHTPOB MCCIIEIOBAaHUs KyJIBTYp B caMu peruoHsl. K coxanenuro, uccieno-
BaHUHN fA3bIKa HAyKW B HalMoHaldbHbIX pernoHax kak CCCP, tak um Poccum
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(craTucTukN MyONMKaluil, AMHAMHUKH, CBOAHBIX JaHHBIX) MHE HE yAJIOCh HAUTH.
Ho oueBHIHO 01HO — NepeMelIeHne NCCIeIOBAaHUI STHUUECKUX KYJIBTYP U SI3bIKOB
B CaMU pecnyOIUKHU MPUBENIO K MHTEPECHBIM MOCIIEICTBUSAM, KOTOPHIE B LIEJIOM 00-
pa30BajM COLMOKYJIBTYPHBIN U OpraHU3allMOHHbIN (OH U1 pabOThl yUEHBIX.

VYCTaHOBKM KJIacCH4ecKO 3THOrpaduu Ha 00s3aTesIbHOE OBJIAJICHUE S3BIKOM
3THOCA CTAJIM CO BPEMEHEM «UCTOHYAThCsA». PocT uncina OUIMHIBOB B cCaMOM 00-
IIECTBE, BO3MOXKHOCTH MOJIy4eHUs] MHQOpMAIMK HE TOJIBKO OT HACEJIEHUs, HO U OT
KOJUIET — YYEHBIX, BIaICIOLIUX A3BIKOM 3THOCA, IOSBJIEHUE MHOTOUNCIIEHHBIX IIE-
PEBOAHBIX paloT, a TAaKXkKe OIpeiesICHHbIE OCcIa0IeHus B TOATOTOBKE CIIELUAINCTOB
Pa3HbIX TYMaHUTAPHBIX CIIEIUAIBEHOCTEH — BCE 3TO MPHUBEINO K HEOOSA3aTEIbHOCTH
IIpaBUJIa II0JIEBOM COBETCKOM, a 3aT€M U POCCUNCKOM HAYKU YUYUTh IPYTUE A3BIKU.

Ota octpas npobiema obcykaanach HEJABHO HA CTPAHUIIAX KypHasa « AHTPO-
MOJIOTUYECKUi (hopym» ¢ ydacTHeM cpasy Lenoro psina cnenuranuctos [27]. Ilo cmo-
Bam, E.B. T'onoBko, «Mano xto u3 HuX (3THOTpadoB. — K.JI.) mibITascs XoTs Okl Ha
MIPaKTUYECKOM YPOBHE OCBOMTH SA3BIK M3yuyaeMoro Hapoza. [lomydyenue sTHorpa-
(udecKnX CBeIeHU OT MH(POPMAHTOB HA PYCCKOM SI3BIKE CUUTAIOCH aOCOIIOTHO
HOopMasibHBIM. Jlorrka Obl1a MmpocTas: 3a4eM YUYHTD S3bIK, €CIIA BCe WH(POPMAHTHI
OTINYHO TOBOPAT Ha pycckoM?» [Tam xe. C. 27]. [IpuunHy OH BUIUT B TOM, YTO
pasrpaHMUYCHHE JBYX CIELUAJIBHOCTEN MO M3YYEHUIO S3bIKOB U KYJIBTYp LLIO IO
pa3HbIM BEIOMCTBaM.

Ecinu ke miaBHbIE CIENUAINCTBI 0 U3YYEHUIO ITHUYECKUX KYJIBTYp TaK OTHO-
CHJIUCBH K SI3bIKaM KYJIBTYp, TO YTO TOBOPUTHh 00 YCTaHOBKaX JUIsl IpeAcTaBUTENEH
HOBBIX Hay4YHBIX TUCLMILIMH, B TOM YHCJI€ KyJIbTypOJIOTHH.

Jleno noxonuT a0 KpaitHocTeil. HeckomnbKo €T Ha3aJq B pyKOIUCH CTaThU MO-
JI0/101 pyCCKOS3BIUHON yUeHOU, NPEeTeH Iy IoIel Ha BKJIaJ] B 00JIACTH KyJIBTYpOJIO-
I'MH, 5 BCTpETHJIa KaTeropuueckoe yTBepxkaeHue: «YToObl KylbTypa AaHHOTO 3T-
Hoca ObUIa M3y4€Ha, €€ TEKCThl JOJKHBI OBITh MEPEBEICHBI HA PYCCKUM S3BIK.
U peub mia He 00 aKTyaIbHOCTH MEPEBO/IA ONPEACIICHHBIX TEKCTOB. ABTOP MPSIMO
3asBIISUL, YTO KYJIBTYpa 3THOCA HE MOXKET ObITh H3Y4€Ha, €CIIM €T0 TEKCThI OCTAIOTCS
TOJIBKO Ha €Tro SI3bIKe, U IIOATOMY HEKTO (HOCHUTEINH, IpyTre ydeHble?) T0KeH Obul
c/enarh Bce, YT00bI TAKUE BOT «yUYEHBIE» MOIJIM UX U3y4aTh...

Pycckosi3pIYHbIE YUEHBIE B CBOEM OOJIBIIIMHCTBE HE TOJIBKO HE OBJIA/IEBAIOT XOTS
ObI OZTHUM U3 SI3BIKOB HapoJ0B Poccuy B MOBCEAHEBHOM KU3HU, OHU TOTO HE Jie-
Jar0T ¥ B MPOQeCCHOHATFHOM I1aHe. M Ha 9TO UX He OPHEHTUPYET HU 00IIas sI3bI-
KOBasi IOJIUTUKA B 00IECTBE, HU MPo(eCcCHOHAbHAs TOrOTOBKA, HU HAy4YHAS T10-
JUTHKA CTPaHBbI.

Ha ceromus B HOpMaTHBHBIX akTax Poccuu HET mpsiMoro 1 00s3aTeTbHOTO TPe-
OoBaHMs MyONUKALMM PE3yJbTaTOB HAYYHBIX MCCIIEAOBAHUN HCKIIIOYUTENBHO Ha
KaKoOM-JIN0O sI3bIKE, HAIPUMeEp, TOIBKO HA TOCYJapCTBEHHOM — PYCCKOM SI3bIKE.
OpnHako B psizie JOKyMEHTOB COZIEP>KATCSl KOCBEHHBIE MTOJIOKEHUS U PEKOMEHIAINH,
KOTOpbIE OTPaXKaIOT SA3bIKOBYIO MOJIMTUKY B cpepe Hayku u oOpasoBaHus. B dene-
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pasibHOM 3akoHe OT 23.08.1996 No 127-@3 «O Hayke U rocyqapCTBEHHON HAy4HO-
TEXHUYECKOW IMOJINTUKE)» TOBOPHIIOCH O HEOOXOAMMOCTH MHTETPAallMd B MHUPOBOE
Hay4YHOE COOOIEeCTBO, PAaCIPOCTPAHEHUN HAYYHBIX 3HAHUMN, pa3BUTHH HAYKU B UH-
Tepecax OOIIECTBa M TOCyAapcTBa’. DTH MPUHIHUIEI COXPAHSINCh BO BCEX IOCIe-
OYIOIIUX pelakiMsIX NTaHHOro 3akoHa. OHM MOApa3yMeBarOT He0OXOIUMOCTh Ty0-
JIMKAIUA TIPEK/IC BCETO Ha MHOCTPAHHBIX s3bIKaX (aHmMiickoM). B denepansaom
3akoHe «O0 obpazoBanmu B Poccuiickoit denepanum» (ot 29.12.2012 Ne 273-D3)
HOpMa HE CTOJIb pacIulbiBUaTa: oOpa3oBaTeibHas IE€ATEIbHOCTh OCYIIECTBISETCS
Ha PyCCKOM $3bIKE, HO JJIsl HAy4YHOM JeSATENIbHOCTH B By3aX MOYKET UCIIOJIb30BaThCsI
Takke MHOCTPAHHBIN SA3BIK B paMKaX MEXIyHApOIHBIX Iporpamm (ctarbs 14)1°.
B nucemax u pexomennanusax Munobpnayku P®, Poccuiickoii akanemMuu Hayk U
Bpriciueit arTecTailnOHHOM KOMUCCUU TaKKe HET HOPM, KacarolUXCsl SI3bIKOB HApO-
noB P®. Hampumep, TpeOoBaHU MyOJHMKAIIUA TOJHKO HAa PYCCKOM SI3BIKE HET,
HO 4YacTh MyOnMKanui JOHKHA OBITh BKIIIOYEHA B POCCHUUCKHE pEICH3UpyeMble
W3J1aHUs, OOJIBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX BHIXOAST HA PyCCKOM si3bIke. Taxxke moourpsi-
IOTCS IyOJMKAIIMY B MEXTyHaPOAHBIX PELEH3UPYEMBbIX )KypHajJaX Ha aHITIMICKOM
SI3BIKE.

Co0TBETCTBEHHO, OUYEBUHO, YTO POCCUICKAs HayKa B INIABHBIX LIETSAX cTaja
OPHEHTUPOBATHCS HA OMIIMHTBU3M, HO HE «BHYTPEHHMI» POCCHUICKHIA, @ HA «BHEILI-
HUW» — POCCUMCKUN-MEXKIYHAPOIHbIN, KOTAA IIABHBIMU CUUTAIOTCS PYCCKUU U
anrumiickuit s3b1K [28]. [Ipuuem Ha 3TOM MoJie 00CYKIal0TCs Y)KEe MPOOIEMBI CO-
XPAHEHUS PyCCKOTO s3bIKa HAYKU B YCIOBUSAX JOMUHUPOBAHUS aHIIMMCKOTO SI3bIKA
B MupoBoi Hayke. Kak yrBepknaer ncuxonuureuct H.B. YV dbumiera, «Mbl cTONK-
HYJHUCh C TEM, YTO AK€ U3BECTHHIC YUEHbIC-PU3UKU HE MOHUMAIOT, YTO MEPEXO]]
HAyYHOTO 00pa30BaHMS Ha aHTIIMHCKHUI YpeBaT KaracTpodoil sl OTe€YeCTBEHHOU
Hayku (He OyJeM yKe TOBOPHTH O TOM, YTO 3TO IIONAaXMBAeT KOJOHM3auuei)»!!.
JIMCKYTHUPYIOTCS BONIPOCHI THIIA «ECTh 1M MIAHC y PyCCKOTO A3bIKa B HayKe?» 2,

B crnoxuBmieiics cuTyanuu yxe NpakTHUYE€CKU HE CIBIIIHO TOJI0COB «BHYTPEH-
HUX» OUJIMHIBOB — TeX HCCIeI0BaTeNeH, A1 KOTOPBIX BaKHBI UCCIIEIOBAHMS S3bI-
KOB ¥ KYJIBTYyp 3THOCOB camoii Poccun. 1 He TOJIBKO MCCiieIoBaHus, HO 1 Ty OHKa-
UM HAYYHBIX WCCIICAOBAHUHA HA ATHX A3BIKAX KaK YacTh PabOTHI IO COXPAHEHUIO
SI3BIKOB U KYJBTYP.

° denepanbHbli 3aK0H «O HayKe M rOCYAapCTBEHHOM HAyYHO-TEXHUIECKOM IMOIMTHKE» OT
23.08.1996 Ne 127-03 (nocnenusist peaakuust) / KoncynsrantlLiroc. URL: https://www.consultant.ru/
document/cons_doc LAW 11507/ (nata oopamienus: 11.06.2025).

10 ®denepanbubiii 3akon «O6 obpazosanuu B Poccuiickoit ®eneparmmy» ot 29.12.2012 Ne 273-
@3 (nocnenuss penaxums) // Koncynpranrllitoc. URL: https://www.consultant.ru/document/cons
doc LAW 140174/ (nara obpamenus: 11.06.2025).

' Heunmopenko 0. BHyTpeHHsS SMHTpamus oTedecTBEHHON Hayku // CBoGomHAs Ipecca.
2019, 22 despana. URL: https://svpressa.ru/blogs/article/225547/ (nata obpamenus: 11.06.2025).

12 [TyGnukamyy Ha PasHbIX A3BIKAX B MHIEKCAX [UTHPOBAHMS, WK ECTh JIM MIAHC y PyCCKOTo
s3bIka B Hayke? // YuuBepcurerckas kaura. 2018. URL: https://www.unkniga.ru/kultura/8295-publi
katsii-na-raznyh-yazykah-v-indeksah-tsitirvaniya-est-li-shans.html (gara odpamenus: 11.06.2025).
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YyeHble-rymaHUTapuv pocCMnNCKNX permoHoB:
KOJIM4eCTBO 1 yCNoBUA pabotbl

Kak yxe ObUt0 CKa3aHO, Hay4yHas MHTEJIMICHIMSA M3 4YHMCIa HAl[MOHAJIbHBIX
KaJIpoB CTaJla B II€JIOM MOSIBIATHCS B cepenuHe XX B. (XOTs, Harpumep, B Tarap-
CTaHe yueHbIe eBpoIeiickoro oopasiia paboTaiu yxe co Bropoii moinoBuHbl XIX B.).
IlepBble 3aIUTEI KAHIUAATCKUX JUCCEPTALMi B TYMaHUTapHBIX JUCLUILIMHAX CO-
crosnuch 1950—-1960-x rr., mocie 4ero cocrtaB «BHyTPEHHEI» HAyYHOU MHTEIUIH-
TEHIIUY B PETUOHAJIBHBIX HAy4YHBIX OpraHU3alysaX CTajl yBEJIUYUBAThCS.

CKOJIBKO Ha CErofgHs MHTEPECYIOUIMX HAC y4eHBIX-OMIMHrBoB? TouHO OTBe-
TUTh Ha ATOT BOIPOC MPAKTHYECKHU HEBO3MOXKHO, OCKOJIbKY JJISl MOJOOHBIX MOJ-
CYeTOB TpeOyeTcsl MOMydnuTh U 00paboTarh cpa3dy Maccy AaHHBIX. Ecnu mepecun-
TaTh KOJIMYECTBO PErMOHAJIBHBIX LIEHTPOB (MOApa3eIeHNH aKkaleMU1 HayK, OTpac-
JI€BBIX MHCTUTYTOB, PETMOHAJIBHBIX YHUBEPCUTETOB) MOXKHO, TO C MOJCYETOM KO-
JMYECTBA YUYCHBIX B HUX CJIO0XKHEE, B TOM YMCIIE BBIIEISS U3 HUX HCCIIEN0BATEICH
SI3BIKOB M KYJIBTYP IO psAy TYMaHUTapHBIX AUCUUIUIMH. Y HakoHel, moxanyH, co-
BCEM HENOJbEMHAS 3a/laya — YTOYHUTh UX 3THUYECKYIO MPUHAMJIEKHOCTD, YUH-
TBIBasl, YTO 3TO CBEJICHMSI, HAXOSAIIMECS BO BHYTPEHHEM BEACHUU KaJPOBBIX CITYkKO
opranu3anuil. [IonbITKY BBISICHUTE UX MO OTKPBITHIM JAHHBIM, HAaIlpUMep, 1o ¢a-
MUJIUSAM B ipoduiisax opranuszanuii B PUHIL, MoryT nath oueHb HCKaXEHHYIO Kap-
THHY, IOCKOJIbKY J1aJIeKO He Bcerna paMHuiIus YKaXKeT Ha STHUYECKYIO TPUHAIICK-
HOCTb, 0COOEHHO, HaIlpUMEp, y SKYTCKUX HCCIIeioBaTelel B CHIly pycU(pHUKaLUN
UX MOJHBIX UMEH. [103TOMYy MBI MOXEM OpPHUEHTHPOBATHLCS TOJBKO HA MPHUOIU3U-
TEJbHBIE OLICHKH, KOTOPBIE I IONIPOCUIIA CAENIATh HAIIMX KOJUIET B PErMOHATIbHBIX
Hay4HbIX LIEHTpax, IPUYEM 110 PA3HBIM YyUPEIKICHUAM.

Hanpumep, no MmHeHMIO Kojuiery U3 KanMBIIKOTO roCyaapCcTBEHHOTO YHUBED-
CUTETA, CIIELUAINCTHI KaJIMBILKOTO S13bIKa U KAJIMBILIKOM KyJIBTYphI B JAaHHOM BY3€
Bce — aTHHYeckue kKanMbiku (100 %). To xe camoe (100 %) ¢ TyBUHCKUMU PUIIO-
JIOTaMH U KyJIbTYpoJioraMu (KOTOpPbIE 3aHUMAa0TCs TYBUHCKOM ATHUUECKOM KyJbTY-
poif) B TYBUHCKOM TOCYIapCTBEHHOM YHUBEpCHUTETE. Takyro ke nudpy MHE Ha3BaIH
komiern B Kabapnuno-bankapckom rocynapctBeHHOM yHHBepcuTere. B MHcTUTYTE
A3bIKa, TUTEPaTyphl U UCKyccTBa UM. . MOparnmoBa Akagemun Hayk PecryOnuku
TarapcTan Takux CHEUMAIUCTOB, MO OLICHKaM pal0OTaloIUX B HEM KOJUJIET, MpH-
MepHO 90 %.

Taxoke HeoOxoauMo 1006aBUTh, yTO B 2021 T. 51 1enana opuIaIbHbIe 3aIPOCHI
B s/l HAYYHBIX OPraHU3alMi B pa3HBIX PETHOHAX CTpaHbl. OTBETHI OITyYnIIa TOJIBKO
oT J1ByX. PykoBoicTBO XaKaccKoro Hay4HO-HCCIIE10BaTeIbCKOTO MHCTUTYTA SI3bIKA,
JUTEPATYpPbl U UCTOPUH, HATIPUMED, JAJI0 OTBET OTHOCUTEIILHO 3THUYECKOIO COCTaBa
COTPYIHUKOB, COTJIAaCHO KOTOPOMY M3 26 HAayYHBIX COTPYAHUKOB MHCTUTYTa 20 4e-
J0BeK 0003HaunIu ce0s xakacamu. Torna >ke OTBET s MOJIy4HJIa OT PYKOBOJCTBA
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Kanmpbltkoro nHayunoro nuentpa PAH: u3 55 Hay4HBIX COTpYTHUKOB 46 4eIOBEK —
KaJIMBIKH. [Ipy 3TOM KaJIpbl HE COOTHOCHIIM 3THUYECKYIO IPUHAIEKHOCTh COTPY/I-
HUKa C €T0 UCCIEI0BATEIbCKUM IOJIEM.

OTu 0011Me oKa3aTeIu TOBOPAT HaM B JIIOOOM Cllydae O TOM, YTO KYJBTYDpY,
a 0COOEHHO S3BIKM 3THOCOB Poccuu m3ydarorT B aOCOMOTHOM OOJBIIMHCTBE y4e-
HbIE — CaMU MPEICTAaBUTEIIH ATUX K€ ’THOCOB. MOKeM € U3BECTHOM JI0JIEH yCII0B-
HOCTBIO yKa3aTh Ha nu¢ppy 90 % y4eHbIX-OMIMHIBOB B PETMOHAJIBHBIX HAyYHBIX
LIEHTpPAaX, pabOTaIOIIMX Ha/l U3yUYEHUEM U COXPAHEHUEM POJHBIX SI3bIKOB U JIMHIBO-
KyJIBTYD.

VYcenoBus npodeccruoHaIbHOr0 OMIMHIBU3MA JUIS YUEHBIX CKIIAQABIBAIOTCS U3
oO011eil A3bIKOBOM MOJIMTUKU B PETUOHE, a TAKXKE U3 SI3bIKOBBIX aCIIEKTOB HAYYHOU
MIOJIUTHKHU.

[Toutn B KaXx/10¥ HAIIMOHAJLHOW pECIyOJMKe €CTh CBOW 3aKOH O S3bIKaX, I
IIPOBO3IVIAIIAIOTCS A3BIKOBBIE CYBEPEHUTETHI, TapaHTUM Pa3BHUTHUS S3bIKA KOPEH-
HOTO HaceJeHHs Hapsagy ¢ pycckuM s3bikoM. Hampumep, B PecnyOnuke Caxa
(AxyTust) 3akon «O s3p1kax» (0T 16 okTsa6pst 1992 1. Ne 1170-X1I) npoBo3rnamaet
A3BIKOBOM CYBEPEHUTET HApOAOB, TApaHTHPYET Pa3BUTHE SKYTCKOIO U PYCCKOTO
SI3BIKOB, a TAKXKe 00s3yeT K YBAXKCHUIO KYJIBTYPHOTO U S3BIKOBOTO Pa3HOOOpPA3HSL.
OH npuMeHsieTcs KO Bcel cdepe, BKITIoYasi HAyYHYIO0 IEATeIbHOCTD U ITyOIHKauu
B 005acTH KyJBTYpBl (M HayKH), oOecreunBas IpaBo U3JaBaTh TPYAbl HA POJHOM
ssbike’’. B Pecryonuke Taraperan 3akon PT ot 8 urons 1992 . Ne 1560-XII ornpe-
JieJIIeT PaBHOIIPABHE TaTAPCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB KaK T'OCYNapCTBEHHBIX. B HEM
cTaths 21 HampsMyro KacaeTcsi HayKd M yTBEepXkJIaeT CBOOOTHBIN BBIOOD s3bIKa
HayuHbix pabor'‘. B Kabapauno-Bankapuu 3akon KBP or 16 smBaps 1995
Ne 1-P3 «O s3pikax Hapogos Kabapauno-bankapckoii PecyOnukuy rapantupyet
PaBHOIIPABHOE Pa3BUTHE U JIBYS3bIUME: PYyCCKOTO, KaOapAMHCKOTO M OaJIkapcKOro
a3b1koB'. Jlpyroii 3akoH peruona o6 obpaszosanuu (24 anpens 2014 . Ne 23-P3)
perynupyer npenojgaBaHue Ha KabapJMHCKOM/OaIKapCKoM sI3bIKax, BKIIIOYast cO3/1a-
HHUE Y4eOHUKOB — IPEIIoyiaracT BO3MOKHOCTh M HAyUHBIX IyONUKAIMii Ha 3THX
s3pikax ' ®. B Pecriy6nuke Xakacus 3akoH ot 20 okTa6ps 1992 1. Ne 11-3 (o s1361kax)

13 3akon Pecrry6muxu Caxa (SIkytus) «O s3pikax B Pecrry6muke Caxa (SIkyTus)» / DIeKTpoH-
HbIH (OH/I MPaBOBBIX M HOpMATUBHO-TeXHIYecknX qokymeHToB. URL: https://docs.cntd.ru/document/
804911252/titles/3FJ86]7 (mata obpamenns: 11.06.2025).

14 Crares 21. SI3biku B cdepe Hayku / 3akon PT ot 8 urons 1992 r. Ne 1560-XI1 «O rocynap-
CTBEHHBIX s13bIKax PecrnyOnuku TaTapcTaH U Apyrux si3bikax B PecryOnuke TaTapcTany» (¢ u3MeHe-
HusiMu 1 tortonHeHusiMu) // ['apant. URL: https://base.garant.ru/8102506/b5dae26bebf2908c0e8dd
3b8a66868fe/ (nara obpamenus: 11.06.2025).

15 3akon KaGapmuno-Bankapckoii Pecrry6muku ot 16 suBaps 1995 1. Ne 1-P3 «O s13b1kax Hapo-
noB Kabapnuno-bankapckoit Pecrryomukm» (npuasit CoBerom PecryOnmku IMapnamenrta Kabap-
nuHo-bankapckoii Pecriyonuku 28 nexadpst 1994 r.) (¢ u3MeHeHusIMU | ionofiHeHusiMu) // T'apaHrT.
URL: https://base.garant.ru/30500301/ (nara obpamenus: 11.06.2025).

16 3akon Kabapmuno-bankapckoii PecryGmmkn ot 24 anpes 2014 r. Ne 23-P3 «O6 o6pa3osa-
HUM» (c M3MeHeHusiMH u pononHenusMy) // Fapant. URL: https://base.garant.ru/30523724/ (nara
obpamenus: 11.06.2025).
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oTpesieNIsieT PYyCCKHUM U XaKaCCKUN KaK TOCY/IapCTBEHHBIE SI3bIKH, a TAK)KE TapaHTH-
pyeT paBHOIpaBUe APYTrUX A3bIKoB HaponoB PD!7. Taxxke MecTHBIH 3aK0H 06 00pa-
3oBannu B Xakacu (5 utonst 2013 . Ne 60-3PX) nomyckaer obpa3oBareiabHyIo Je-
STETLHOCTh HA PYCCKOM U XaKaCCKOM SI3bIKaX U PETYIHPYET HCIOIb30BAHUE POJI-
HOTO fA3bIKA, BKJIIOYas pa3paboTKy ydueOHuKoB'®. B Tekcre CremHoro YimoxeHus
(Koncturymun) Pecniyonuku Kanmerkus (ot 5 anpens 1994 1) npsiMo He HanmcaHo
PO S3BIKU HAayKH, HO, KaK M B IPyT'MX PETHOHAX, TOCYJAapPCTBEHHBIN cTaTyc Ka-
MBIIIKOTO SI3bIKa MPEIITOJIaraeT ero UCIodb30BaHue U B HAyIHOH cepe, 0COOCHHO
Npu Hanuuuu TpeGoBaHuil K yueOHol muTeparype!®. 3akon «O s3bikax B Pecry6-
ke TeBay (31 mexadbps 2003 . Ne 462 BX-1, ¢ u3M.) 3aKkperisieT rocyaapcTBEH-
HBIA CTaTyC PyCCKOTO M TyBHHCKOTO SI3bIKA; TAPAHTUPYET HACEICHHIO MOIICPIKKY
POMIHBIX SA3BIKOB U IPABO pacIIMpeHus GpyHKIHUiA TyBUHCKOTO A3bIKa B Hayke?’.

Taxum 0Opa3oM, sI3BIKOBAs TOJUTHKA B peruoHax Poccuu nexiapupyet oo1yio
MOJACPKKY KaK rOCyJapCTBEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa, TaK M SI3bIKA KOPEHHOTO OT-
Hoca. TeM caMbIM OMITMHTBaM TapaHTHPYIOTCS MpaBa AJis POIHOTO S3bIKa, KOTOPHIi
OHHU n3y4aroT. Ho rapaHTuu 3TH pacnpoCTpaHaIOTCs TOIbKO Ha caM (haKT ero cylie-
CTBOBAHHUSA, HA BOBMOXKHOCTH M3y4Y€HHs, a HE Ha €ro CTaryc Kak mnpodeccruoHaib-
HOTO SI3bIKa U JJaXKe HE KaK si3bIKa 0OpazoBaHus [29].

Cpenu mpoyero nmoTpeOHOCTh IMyOTUKAIIUK PE3YJIETATOB CBOMX MCCIICIOBAHUN
Ha POJTHOM SI3BIKE Peau3yeTcsi O4eHb MO-Pa3HOMY, B 3aBUCUMOCTH OT BO3MOXKHO-
CTEH MECTHBIX BIAcTEH (pEerMOHANTbHBIX 3aKa30B, (MHAHCOBOU MOIAECPIKKHU) U HKe-
JaHus caMHuX aBTOpoB. HecMOTpst Ha pa3HHUIly TOAXOAOB B pErHOHAaX, OOIIUN UTOT
MHU3EepHBIN. [I[prueM HacTOIBKO, YTO Aake HEBO3MOXKHO OTCIIEAUTh, HAUTHU CTaTH-
ctuky?!. HeT 001mepoccuiickuX cTaTUCTUUECKUX TAHHBIX MO S36IKOBOMY pacipesie-

17 3akon Pecniy6nuku Xakacus ot 20 okts6ps 1992 . Ne 11 «O s3p1xax Hapoaos PecryGinku
Xaxkacusi» // Tapant. URL: https://base.garant.ru/20615069/ (nata oopamenus: 11.06.2025).

18 3akon Pecrry6muku Xakacus ot 5 mronst 2013 1. Ne 60-3PX «O6 o6pazosanuu B PecrryGnuke
Xaxacusp» (c i3MeHeHusIMHU 1 tonontHenusamu) // Tapant. URL: https://base.garant.ru/20546843/ (nata
obpamenus: 11.06.2025).

19 Crenmnoe Ynoxenne (Koncrturymust) Pecrry6mmku Kanmeikus ot 5 anpens 1994 1. (¢ n3me-
HeHusMH 1 nononHeHusMA) // Tapanat. URL: https://constitution.garant.ru/region/cons_kalmik/chapter/
1934319¢1320fbalc7c05f76fc27be82/ (nata obpamienus: 11.06.2025).

20 3akon PecyGmukn TeiBa ot 31 mexabps 2003 1. Ne 462 BX-1 «O s3pikax B PecmyGnuke
TriBay (c m3meHeHsiMA U nomonHeHsiMA) // Tapant. URL: https://base.garant.ru/28701589/ (nata
obpamenwns: 11.06.2025).

2l CratucTnyeckure NaHHBIE MOYKHO MOCMOTPETH TOJNBKO MO TEHIEHIHSIM KHUTOM3IAHKS U TIe-
puomuku. Kak mumyt E.M. CyxopykoBa, C.A. Kapaituennera, K.M. CyxopykoB, B TOCTCOBETCKOE
BpeMsi KOJIMUECTBO HA3BaHWH OPUIMHAIIBHBIX, @ HE IEPEBOAHBIX KHUI' HAa HALMOHAJIBHBIX SI3bIKAX
Poccun Beipociio Ha 20-30 %, a B kpynHeiimux cyobekrax PO — naxe Basoe. Ho cymmapHsblii
THUpPaX STUX KHUT COKpaTmics emé B Hadane XXI B. B maATh U OoJiee pa3 W MaJicHUE TUPaXed He
npexpamaercs [30. C. 122]. IIpu stoM, no MHeHut0 A.A. BypblkiHa, KHUTOU3AaHUE HAa POMHBIX
SI3bIKaX CBEJIOCh B OCHOBHOM K M3/IaHUIO JIETCKOM IuTepaTypsl [5]. O TakoM ke ysI3BUMOM I0JIOXKe-
HHUH TIEPHOUIECKOH MeYaTH Ha si3bIKax HaponoB cTpanbl numeT M.A. T'opsiaeBa [31]. B nienom,
1o ciioBaMm B.B. BapanoBoii, KHHUroOn3aHNe Ha MHHOPHUTAPHBIX S3bIKaX pacCMaTpHUBAETCs KaK yObl-
tounoe [23. C. 65].
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JICHUIO HAy4YHbIX MyONuKaluuii (o YHUBEPCUTETaM U HAayYHBIM OpraHU3alusM pe-
ruoHoB Poccun), B Tom unciie B HayuHoii anekTponHoi 6ubnuoreke (elibrary.ru) u
HMHTErpupoBaHHOM B Hee PoccuiickoM mHaekce HayyHoro murtuposanus (PUHL).
S13bIKM KOPEHHBIX HAPOJOB (TYBUHCKHI, KaJIMBILKHH, XaKaCCKUH, SIKYyTCKUH U T. 11.)
e/1Ba 3aJIeiiCTBOBAHbI B HAyYHBIX MyOJIMKALUAX, U TAKUE MaTepuajbl OObIYHO Imy0-
JUKYIOTCSI B MAJIOTUPAXKHBIX, PETHOHATBHBIX KypHAJIaX WM COOPHHUKAX, HEPEIKO
He u"aexkcupyembix PUHII.

C 2019 r. Ha 6a3e y1abopaTopun UCCIAECAOBAHUS U COXPAHEHUS MAJIBIX SI3BIKOB
WucturyTa si3piko3Hanus Poccuiickoit akajieMuu HayK ObLT CO3/1aH MHTEPHET-CalT
«Masle a361k1 Poccnmy»?, Ha KOTOpPOM TaKyKe Cpeu Tpoueii MHQOPMAIHU aBTOPHI
NBITAJIMCh PACCMATPUBATh BOIIPOC O HAYYHBIX MyOIMKAIMSIX HA KOHKPETHBIX SI3bI-
kax. Ho 1 oHu He MpUBOAST HUKAKOW CTaTUCTUKH, OTPaHUYHUBASICh JINIIH OOLUTUMU
ONMCAHUSMH.

Tak, Ha pecypce B OTHOIICHUHU ITyOJIMKAIMI Ha aJbITeHCKOM SI3bIKE OTMEUCHO,
YTO B HAYYHOM JINTEpAType MUCIOIB3yeTCs OTPaHUYCHHO, B OCHOBHOM B cdepe Ty-
MaHUTapHbIX HayK. [Ipu 3TOM «OompenennuTs TOUHOE UX KOJIMYECTBO HE MPECTaB-
JSI€TCSl BO3MOXKHBIM, IIOCKOJIBKY M3JAI0TCSl OHU HE TOJIBKO Ha JIEHBIU U3 OIO/KeTa,
HO M Ha JICHbI'M Pa3IUYHBIX (OHIOB, CIOHCOPOB, JTUYHBIE IE€HBIU ABTOPOB»>.

«Mcnonp30BaHne TYBUHCKOTO S3bIKA IPU HAIMCAHWU HAy4HBIX TPYIOB TYBU-
HOBE/IaMU MIPaKTUKyeTcs Bce pexxe. [loaTroMy HaydyHOM 1UTeparypbl Ha TyBUHCKOM
sI3BIKE ceiiyac mpakTruuecku HeT. [Ipu 3ToM Ha KOH(BEPEHIIUAX PErHOHATBHOTO pec-
MyOIIMKAHCKOTO YPOBHS TYBUHCKUH SI3bIK MCIIONB3YETCS TOKIATUUKaMHU JOBOJIBHO
4acTO», YKa3aHO B OTHONIEHHHU TyBMHCKOTO SI3bIKa Ha caiite’*,

B oTHOmIeHNN OpyTHX SI3BIKOB TaKXKe OMUCAHUS O0IIHeE:

B «B cdepe HayKu PYHKIMOHUPYIOT: PYCCKHHN SI3BIK — BO BCEX 00NACTSAX 3HA-
HUSL; TATAPCKUH S3bIK — B HAyKaX TYMaHUTAPHOTO IMKJIa — JIMHTBUCTUKA (TIPEKIE
BCET0), NENaroruka, JUTepaTypoBeaeHUE, KynbTypoaorus. M3nano MHoro ciosa-
peit — TepMHHOJIOTHYECKHX (TI0 pa3HbIM OTpaciisiM 3HaHUsA), oporpaduueckux,
JBYSI3BIYHBIX U Ip.»2;

B «Ha SIKYTCKOM SI3bIKE M3/IaHO MHOTO CIIOBapel — TEPMUHOIOTHYECKUX (IO
Pa3HBIM OTPACIISM 3HaHHUA), opdorpaguuecKnx, AByI3BIYHBIX U Ap.»2°

B HOB-PUHII moxxHO huibTpoBaTh MaTeprabl O THITY — CTaThs B )KypHAJE,
JHiccepTanus M Tp., HO HET QWIBTPa MO S3bIKY MyONHUKaluK, B T. 9. JJIS SI3BIKOB

22 Massre si3piku Pocenn. Ipoekt UnctutyTa sispikosnanus PAH. [nasnas crpanuna / Manbie
si361kH Pocenn. [Ipoext MHctuTyTa sizpiko3Hanust PAH. URL: https://minlang.iling-ran.ru/ (nata 00-
pamenus: 11.06.2025).

23 Anpireiickuii s3bik // Mablie s3biku Poccun. ITpoekt MHcTuTyTa s13bik03Hanns PAH. URL:
https://minlang.iling-ran.ru/lang/adygeyskiy-yazyk (nara o6pamenus: 11.06.2025).

24 Tysunckuii sa3w1k // Manble a3p1kn Poccuu. TIpoext MucTuTyTa s13b1K03HaHMs PAH. URL:
https://minlang.iling-ran.ru/lang/tuvinskiy-yazyk (mara o6pamenus: 11.06.2025).

25 Tarapckuii 131k / Manble s3biku Poccuu. Tlpoekt UnctutyTa sisbikosHanus PAH. URL:
https://minlang.iling-ran.ru/lang/tatarskiy-yazyk (mara oopamenus: 11.06.2025).

26 Sxyrckuit 131k // Manble s3biku Poccun. Ipoekt UnctutyTa s3biko3nanus PAH. URL:
https://minlang.iling-ran.ru/lang/yakutskiy (mata obpamenms: 11.06.2025).
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HaponoB Poccuu. Tem He MeHee npu SKcnopTe MeTaaanHbix n3aarenu B PUHI] ot-
MeJaroT s3bIK TyOnukaiuu. [ToaTomy st otnensHO 3ampocuina B PUHI] cratuctuky
myOnmkanmii 3a 2000-2025 1. 1 momy4mia ee.

HNHTepecHOo moCMOTpETh Ha TUHAMUKY MTyOIHMKAIUH 110 OTACIBHBIM SI3bIKaM IT-
HocoB Poccum Ha (hoHe mokaszarenell myOIMKanMi Ha PYCCKOM sI3bIKE (Tabmuia).
Uro0Obl HEe meperpykarb TaONuily, 1 OTPAaHUYMIIACH TOKA3aTEeNsAMU KaXKIble MSATh
JeT; nocienHuit rog ykazan 2024-i, mocKoIbKy J1aJeKo He Bce MyOIHKaI|K 3arpy-
JKeHBI B 0azy 3a 2025 1.

KosmmvecTBo my0aukanmii Ha pycCKOM U HEKOTOPBIX A3bIKaX 3THOcoB Poccnu
B PUHII B 2000, 2005, 2010, 2015, 2020 u 2024 rT. /
Number of publications in Russian and some ethnic languages of Russia
in the RSCI in 2000, 2005, 2010, 2015, 2020 and 2024

I'ox myoauxanum / Year of Publication
S3bik / Language

2000 2005 2010 2015 2020 2024
Pycckuit / Russian 175.457 | 590.372 | 732.762 | 1.268.089 | 1.356.858 | 1.432.806
Kammpikuit / Kalmyk 1 5 8 16 9 2
Y amyprckuit / Udmurt 18 10 15 28 21
Tarapckwii / Tatar 6 27 29 185 405 595
Sxyrckuii / Yakut 11 11 15 11 157 124
Ocetunckuii / Ossetian 4 7 23 7 - 2
Mopnosckuii / Mordvin 9 8 23 15 10 33
Xakacckuii / Khakassian 1 1 1 1 3 -
KabapauHo-uepkecckuii /
Kabaf(jilino-CirEassian ! B ! > 17 18
Yysanickuii / Chuvash 4 7 17 70 20 49
KapauaeBo-6ankapckuii / 3 B B 4 10 ]
Karachay-Balkar
Bamkupckuii / Bashkir 46 91 165 385 487 643
Tysunuckuit / Tuvan - - 2 - 4 3

*) 15 myGmukamuii — B 2019 1.
*%) 7 myGnukanuit — B 2023 1.

W ctounuk: cocraBieno Y.K. Jlamakaa Ha OCHOBE CTaTHCTHYECKHUX JAHHBIX

0 KOJTMYECTBY IMyOnmKkanuid 6a3bl JaHHBIX Poccuiickoro nHIEKCa HAYYHOTO IIATHPOBAHUS,

MOJYYCHHBIX B OTBET Ha 3ampoc aBTopa oT 15.06.2025 .

S ource: compiled by Ch.K. Lamajaa. It is based on statistical data
on the number of publications in the Russian Science Citation Index database,
received in response to the author's request dated 15.06.2025

Kak MbI BUIMM, KOJTHYECTBO MyOIUKAIMIA HA PYCCKOM SI3bIKE PACTET B TEOMET-
puueckoit mporpeccun: ¢ 175,5 Teic. B 2000 . 1o 1,4 maa — B 2024 1. Ha stom
(oHe noKa3aresu Mo OTAEIbHBIM sI3bIKaM HapoA0B Poccuu BBIISIAT COBEPILIEHHO
Mu3epHO. EcTh HEKOTOpHI aOCOMIOTHBIM POCT MyOiIMKAanui Ha OAMIKUPCKOM WU
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TaTapCKOM sI3bIKax: COOTBETCTBEHHO 46 u 6 B 2020 1., 643 u 595 — B 2024 1, ox1-
HAaKO, KaK MbI IIOHUMAa€M, 3TO BCC paBHO OYCHb U OYCHb CKpOMHBIe I_II/I(I)pI:I.

TaK, MOXKHO CKa3aTbh, UTO A3BIKHM 3THOCOB POCCI/II/I OCTaJINCh B IIOJIC I/I3y‘~I€HI/I$I
MPAKTHYECKH TOJIBKO HOCHUTENEH JTHUX SI3BIKOB, MPUYEM B OYEHb OTPaHUYCHHOM
BHJIE, KaK OOBEKT aKaJeMUYEeCKOr0 WHTEpeca, MpudeM cama npodeccruoHaabHas
paboTa BeneTcs MPaKTUIECKH Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Mpo6nembl poccNnCcKOn NMHrBOKYNbTYpONOrumn

Bcest aTa cutyanust v ycnoBusi, ONMCaHHbBIE BBIIIE, CTATH MPSMO OTPaXKaTbCsl HA
W3y4YeHHH JIMHTBOKYIBTYp HaponoB Poccum, kotopsie ¢ pydexa 1960-1970-x rr.
CTaJI IIEHTPOM BHUMAaHHMS POCCUMCKON JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHH, Pa3BUBILICHCS HA
njee u3ydeHus KynsTypsl uepes s3blk [21. C. 27; 32. C. 8]. IIpu 3TOM CcyTh Hay4HOI
JUCHUIUIMHBIL ONPEAEIAeTC KaK «ONPEIEIEHHOE BUJIEHUE MHpA CKBO3b MPU3MY
HAI[MOHAJILHOTO $3bIKA, KOTNA SI3bIK BBHICTYNAET KaK BBIPA3UTENb 0COOOW HalMo-
HanbHOM MeHTalbHOCTHY [21. C. §], KaK «11eJI0CTHOE TEOPETUKO-OMUCATENHHOE UC-
ciefoBaHre 00BEKTOB KaK (PyHKIIMOHUPYIOIIEH CUCTEMBI KYJIBTYPHBIX IIECHHOCTEH,
OTpa)kaeMbIX B SI3bIKE, KOHTPACTUBHBIN aHAINU3 JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX cep
pasHbIX A3bIKOB...» [20. C. 4]. Ilpu Bcex pa3inuusax ONpPENeNeHUs IUCLUIUIMHBI
[JIaBHBIM OCTaeTcs TOT (DaKT, UTO BO TVIaBE yIJIa HCCIIEOBATENCH HAXOMUTCS S3BIK.
W xoH1enT crienuanucTaMyu OJHO3HAYHO MMOHMUMAETCS B MIEPBYIO OYepeb KakK s3bl-
KOBOW TEPMUH — TEPMHH KOHKPETHOTO $3bIKA, BBIPAXAIOIIMHM ONpEACICHHYIO
KyJIBTypHYI0 nH(pOopmaruto [19].

OnHako B poccHiickoil Hayke, B KOTOPOH, KaK yxe ObLJIO MOKa3aHO, SA3BbIKU U
KYJBTYPbl POCCUHCKHUX 3THOCOB OKa3aJMCh B LIECHTPE BHUMAHUS TOJIBKO yUEHBIX-
OWJIMHTBOB M3 YHUCJIa IIPEACTaBUTENIel caMUX ATHOCOB, CJIOKMIIACh MapaoKcaib-
Has cutyarus. Paxy1bmamueHocms 00pa308aHUs HA POOHBIX A3bIKAX, 02PAHUYEH-
Hble chepbl UX UCNONb308AHUSL (6 MOM YUCTIe He0DA3AMENbHOCHb 8 NPOPECCUOHATb-
HO, HayyYHOUl chepe), hakmuyeckoe ymeHbUueHUe UX COYUATbHOU 3HaYUMocmu (He-
CMOMPsL HA 8ce OeKIapayuu pecuoHaIbHbIX 61acmell), npusenu K momy, Ymo s3biKu
emecme € IMHUYECKUMU KYIbMYPAMU CIMATU PAIMbIBAMbCS U KAK 00beKmbl Npo-
Qeccuonanvro2o uzyuenus. YUeHble, HAXOAACh B YCIOBHUSIX €KEIHEBHON JICHTHI
Mebuyca ¢ mepeKIioueHruEM C sI3bIKa OOIIEHUs, sI3bIKa M3YUCHHs Ha TpodeccHo-
HaJbHBIN S3BIK, BIAJAIOT B TEPMHHOJIOIMYECKHE JIOBYIIKU. V1 B UTOre TPakTyroT
(aHanu3upyroT, 00AYMBIBAIOT, OTIMCHIBAIOT) COOCTBEHHYIO KYJIBTYPY CpPEeICTBAMH
JPYyTOTO SA3bIKA.

PaccMoTpum npumepbl”’. B HEX MOXKHO yBHIETh pa3Hble CTENEHH TEPMUHOIO-
TMYECKUX JIOBYIIEK: MTOTEPb, pa3MbIBaHUS OOBEKTAa UCCIEIOBAHMUS, a TAKXKE TPaK-
TOBOK KOHIIETITA.

%7 [Ipu BceM YBaKE€HHHM K aBTOPAM H K MX TPYAaM, BAKHBIM [UI KaKI0H KyIbTypbl, IPHMEPHI
MIPUBOASTCS B TIPOU3BOIBHOM IMOPSIKE, T. €. HAWJCHBI H BEIOPAHBI CIIy9aliHO U3 CIFCKOB ITyOJIHKa-
muit B PUHILI.
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B onHOM nuccepTallMOHHOM HCCIEIOBAaHUU COMCKATeNsl CTENEHU KaHIuara
(bUITOTOTHYECKUX HAYK aHAJTU3UPOBAJICS OATKUPCKHUN HAPOIHBIN A1oc «Ypai-ba-
TeIp». B ToM 4ncne paccmarpuBaroTcs Takue «0a30Bble KOHILIENTHI 3I10CA», KaK
«yma, Cepaue, KpoBb, 0a30Bble ONMO3ULNK KyJIbTYpbl U fA3bIKA, TaKHE KakK
XKusup u Cmepts, Jo6po u 310, Yenosek u Ipupona u T. 1.»*%. ABTop mumer:
«0Oco0060 aKkTyalbHBIMH AJ151 MU(OIOTUYECKOTO CO3HAHUS OAIIKUP SBISIOTCS TaKHUe
0a30BbIe KOHIENTHl ApXETUIIMYECKOTO XapakTepa, Kak BpeMs U MPOCTPAHCTBO,
KU3Hb U CMEPTh, 100pO M 3110, Iylla, CEep/le, KPOBb»>’, M TYT e BblaesseT Oami-
KHUPCKUH KOHIICTIT AKULILIK ‘IOOPO°, KOTOPOE «KOPPEIHUPYET C TAKUMH YePTaMH
HAIIMOHAJILHOTO XapakTepa Oamkup, KaKk 6amuipiviK, upiek “MyKeCTBEHHOCTD,
KEPTBOBAHHE CBOCH KU3HBIO paJM XU3HU Ha 3eMie, COBEpIIEHHE Oiara BO UMs
Hapoja, 4eCTh, YECTHOCTh, CKPOMHOCTbD, JIOJIT, CBIHOBbS IOYTUTEIBHOCTh, I'yMaH-
HocTe»>?. TeM caMbIM HcciIeqoBaTeNb KOHIENTAMI Ha3bIBAeT H YHUBEPCAIUH, Ka-
TErOpuu KyJIbTYyp, U CAMH KOHLIETIThI, HUBEUPYS CIIeU(UKY MOCIETHUX, CTaBs IT-
HOKYJIBTYpHBIE KaT€rOpUU KYJIBTYpbl PaBHO3HAYHBIMU YHUBEPCAIbHBIM, TEM, YTO
€CTh B JAPYTUX KyJIbTypax. JTOT K€ MOAXO0/ IIEpeHeceH B MOHorpaduto aBropa [33].

Taxoke HepenKo paccmaTpuBaeTcst KoHIENT «PoauHa» (MMEHHO B pyCCKOM Tep-
MUHOJIOTUH) B TOM MU MHOH KYJIBType, HAIIpUMEDP MOHTOJIbCKOMU [34].

Eme B onnoil myOnmukanmu pa3Oupaercss koHuenTt «bora» B TpagunMoHHON
KyneType ocetuH [35]. Kak nuier cam aBTOp U Kak U3BECTHO, TPATUIIMOHHAS pe-
JUTHO3HAs CCTEMa OCETHH MPECTaBIISIET COOOM CHHTE3 APEeBHEATaHCKOTO sI3bIye-
CTBa, CKU(O-capMaTCKUX BEPOBAHUI M XPUCTUAHCKHUX BIUSHUN; B HEW BEPXOBHBIN
Oor Ha3bIBaeTCs Xyviyay. He ocraHaBnuBasiCh Ha HIOAHCAX, pa30UpaeMbIX B padoTe,
B TOM YHCJIe He Oy/Iy4H CIICIMATUCTOM B 3TUX BOIPOCax, 00pally BHUMaHHUE HA CMe-
IIEHUE TEPMUHOJIOTUH Ha MPOTSHKEHUH BCel paboThl. ABTOp, yIITyOJISIACh B BOIPOCHI
JeKcuKorpaduu, dITUMOIOTUH JEKCEM, MEPUOANYECKH MOJYEPKUBACT, YTO Peyb
unet o0 «oceTuHckoM koHuenrte boray. To ecth sTHOCTENUDHUUECKUN KOHIIETT,
MMeEIOIHNiA 32 co00il GoraTyo UCTOPHIO, BCE BpeMsI METOJOJIOTUYECKH YpaBHUBA-
€TCs C PyCCKUM KOHLIeNTOM bora, Msi KOTOpOro UMeeT ¥ CBOIO ATUMOJIOTHIO, a HC-
TOpUS 3HAUEHUSI IPOHU3BIBAET BCIO UCTOPUIO U KYJIBTYypPYy PYyCCKOIO 3THOCA.

OueBUAHO, YTO aBTOPHI MOJOOHBIX PadOT YIyCKAalOT U3 BUAY OYECHb BAXKHYIO
METOZIOJIOTHYECKYI0 MTPo0IeMy, KOTopasi pH TOJDKHOM BHUMAHUHM MOXKET C/IeJaTh
HCCIIeIOBaHKE TI0-HACTOSIIEMY OOTaThIM, MMOCKOIBKY, «BIaesl TUIIOBBIM CIIOCOOOM
OCMBICJICHHS JIEHCTBUTEIBHOCTH PEUYEBBIMU CPEJICTBAMHU TEPBUYHOM S3BIKOBOM
KYJBTYpBI, IPH U3yYEHUU BTOPOTO A3bIKA JIMYHOCTH OBIJIAJIEBAET TUIIOBBIM CIIOCO-
O0M OCMBICIIEHUS] JEHCTBUTEIBLHOCTH, BBIPAOOTABIIMMCS B CO3HAHUHU JAPYroro
HapoJa, YTO TO3BOJISAET €i MO3HATh OCOOCHHOCTH CMBICIOBOM CXEMBI THIIOBBIX

28 Cm.: Byxaposa I’ X. BalIKMpcKuii HapOmHBIA 510C «Ypan-baTep»: KOTHUTHBHO-IHUCKYP-
CUBHBIN M KOHIIENITYAIBHBIA aHATTU3 : aBTOped. TUC. ... A-pa ¢unoi. Hayk. Yda, 2009. C. 6.

2 Byxaposa I" X. bBamKupckuii HApOIHBIH 5110C «Y pan-baTeIpy»: KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHBIIA
Y KOHIIETITYaJIbHbIH aHaiu3 : aproped. muc. ... a-pa ¢punon. nayk. Yda, 2009. C. 9.

30 Tam xe.
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BBICKA3bIBAaHUI Ha MPUOOPETEHHOM si3bIke M cpaBHMBaTh Ux» [16. C. 30]. Ho 02s
moeo, umodvl 06epHymMb C80H OUNUHESBATLHOCMb 8 NIIOC, He0OX0OUMA HAYYHAs
OUCYUNTUHA U OCOZHAHHASL MeMOOO0I02UYeCcKas YeCmHocms. B npomusnom ciyuae
OUNUHCBATILHOCIb 8KYNE C (POPMATLHBIM NOOX00OM K OCHOBAHUSIM UCCIE008AHUL
KOHYEeNnmyaibHblX OCHOBAHULL KYIbMYP 000paiusaemcs nomepsimu, 3aMeHamu.

Psin momoGHBIX paboT MOXKHO paciieHUBATh JUIIIh KAK METOI0JIOTHYECKH MaJIo
MpopabOTaHHbIC WM OPHUEHTHUPOBAHHBIE HA TpaJlalluio KOHIENToB. OqHAKO cre-
JyeT MOMYEPKHYTh, YTO B MOCJIETHHIE TOABI UCT SIBHO BaJl TOJOOHBIX ITyOJIUKAIIHIA,
B TOM UYHCJI€ TAKUX, B KOTOPBIX aBTOPHI Jaxke HE peICKCUPYIOT Ha/l TPUMEHEHHEM
TepMUHA «KOHIIENIT». boiiee Toro, Takas TEHIESHIIMS 3aXJIECTHIBAET U PyCCKOS3bIU-
HYIO 4aCTh HayKH B MOCTCOBETCKHX CTpaHaX31. Camu pycCKOSI3bIYHBIE aBTOPbI
paccMaTpUBaIOT PYCCKME TEPMHUHBI KaK KOHIENTHI 3apyOesKHBIX KyIbTyp 2, 3apy-
OC)KHBIE yJalluecss POCCUMCKUX HAYYHBIX IIEHTPOB CIEAYIOT UX IMPUMEDPY, pas-
Oupasi KOHILIETITBI CBOCH KYyJBTYPHI S3bIKOBBIMU CPEACTBAMH PYCCKOTO sI3bIKa [36 U
np.]. Jemo momio J0 TOro, 4TO KOHIENTHI CTAalu TPAKTOBATHCS KaK YHUBEPCATHH
KyJILTyp33, Kak oOIeuesIoBeYecKrue KOHIENTH [37], B TOM YHCjIe KaK KOHIICTITHI
POCCUICKON NMBWIM3ALMH JJISI TPAAULMOHHOM KYJIBTYPBI €€ Hap01[01334.

COOTBETCTBEHHO, BMECTO YIITYOJICHHOTO M3yYEHHs KOHIICTITOB KYJIBTYp 3THO-
coB Poccun, KOTOpbie TIO SI3LIKOBOMY MPU3HAKY MOTYT OTHOCHTBCS K CAaMBbIM pa3-

31 Jepbuwesa 3.K. DTHOMEHTanbHas cruenu(rKa KOHIENTyaIn3anuy / MaTepHuasbl MExKIy-
HapOJHOW Hay4YHO-IIpaKkTHueCcKOi KoH(epeHnn «CoBpeMeHHbIE TPOOIEMBbI TIOPKOJIOTHH: SI3BIK —
JIuTeparypa — KyibTypay, 17—18 Hos0ps 2016 roga, . Mocksa / coct.: Y.M. baxTukupeesa u ap.
Mocksa : PY/IH, 2016. C. 440-444.

32 Aoonuna U.B. KOHIENT ycIex B COBPEMEHHOM aMEPMKAHCKOM pEIEBOH KyJIbTypE : IHC. . ..
kaHxa. guion. H. Xabaposck, 2005; Yubucosa O.B., Tosbaz A.A. KoHuent «ynaya» B pycCKOW M
KHTafcKol KynpTypax // ObmectBeHHbIe HayKu. 2012. Ne 1. C. 56-65; Bersakosa A.A. Boctipusarue
KOHIICHITA «ITYTCHIECTBUEC) B JMHAMUKE €0 CTAHOBJICHHUA B AHTJI0SA3BIYHOM KyJbTYyp€ : AUC. ... KaH/.
¢wmnon. 1. M., 2004; Mapywxuna H.C. Kornent «Ena» B KOHTEKCTe Iuaiora KyJabTyp : JHC. ...
KaHA. KyJnsT. VIBaHOBO, 2014 11 1p.

33 Cwm., manpumep: Hcuna I' M. YHABEpCaIbHBIE KOHIENTH B KOHTEKCTE HAMOHAIBHBIX KyJIb-
Typ // MexayHapoIHblil )KypHaJI IPUKIAJAHBIX U (YHAaMEHTaJIbHBIX HcciienoBanuid. 2012, Ne 8.
C. 145-147; I'vozoseckaa B.B. OCOOCHHOCTH pETIPe3eHTAIIH KOHIIENTA «OKCHIIIMHAY» B PA3HOS3bIU-
HBIX KyJIbTypax // Hayunoe coobmiectBo cryaeHtoB XXI cronerus. ['ymanurapHble Hayku : cOop-
HUK crared no matepuanam LXXVII cTyneHueckoi MeXAyHapOJHOW Hay4YHO-NPAKTUYECKON KOH-
¢depennun, HoBocubupck, 20 mas 2019 ropa. T. 5 (77). HoBocubupck: Accouunanus Hay4qHbBIX
coTpynHukoB «Cubupckas akagemmdeckast kaura», 2019. C. 50-55; /Jvsauenxo A.C. U3yduenne
KOHIECIITa «IIaTpUOTU3M» B Pa3/IMYHBbIX KYJIbTypaxX, KaKk CPpE€ACTBO MAaTPUOTHUCCKOI'O BOCIIHUTAHUA
CTYICHTOB-THHI'BUCTOB // BecTHuk yHuBepcureta. 2012. Ne 18. C. 246-249; Jlvicenko H.K. Kon-
LENT «4ai» B pasIMuHBIX HAIIMOHAIBHBIX KynbTypax mupa: Kaszaxcran, Poccus, BemukoOpura-
Hust // Pycckuii si3bIK Kak (pakTop KyJIbTypHO-00pa3oBaTeNbHOW MHTErpanuy oouiecTsa / OTB. pell.
O.H. MopozoBa, M.B. [lumenoBa. Canxt-IlerepOypr : Cankrt-IlerepOyprckuii rocy1apCTBEHHBIH
sKoHoMHUueckuil ynusepcurert, 2016. C. 161-169; u MH. np.

3% [Nanuwes A.J1. KonuenTsl Poccuiickoil IMBHIIM3AIAN B TPAIUIMOHHON KyJIbTypE €€ Hapo-
10B // HoBBIIl OpHEHTHD PErnoHaIbHOTO Pa3BUTHS — BCTpauBaHue B Epasuiickylo skoHOMHUYeE-
CKyI0 nepcrekTuBy : matepuaibl X VIII MexayHapoaHOW Hay4YHO-IPaKTHYECKOH KOH(EpEeHIUH,
Craspomnoinb, 0809 despans 2024 roga. Crasponoins : MHcTuTyT npyx)061 HaponoB Kaskasa, 2024.
C. 222-227.
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HBIM KyJIBTypPHBIM MHPaM, B POCCHICKOI HayKe CTalll PaclpOCTPaHEHbI>> COMOCTa-
BUTENBHBIE MCCIEIOBAHUS PYCCKON TUHTBOKYIBTYPBI C JMHTBOKYJIBTYpaMu Hapo-
noB Poccun. U XxoTs B 93TOM, pa3ymeeTcsi, HET HUYETO MPel0CyAUTEIbHOr0, TeM 00-
jee 4YTO TaKhe HWCCIEeNOBAHUS MOIICPKUBAIOTCS TOCYIAPCTBEHHBIMU MpPOTpam-
MaMH, HEpeIKO OHH OBOJBHO MOBEPXHOCTHBI, MOCKOIBKY HE YYUTHIBAIOT CYIIle-
CTBEHHYIO pa3HHUILy apXandeCKUX OCHOB KyasTyp EBpasum [32. C. 8-12].

MeHs ke Cpeau BCEro MPOYero BOIHYET TOT (DAaKT, YTO Ha BOJHE BCEOOIIETO
HMHTEpeCca K KOHIENTaM, KOHIIENTOJIOTHYECKUM HCCIIETOBAHUSIM SI3bIKOB U KYJBTYD,
MpUYEM B TAKOM HCKKEHHOM TOHMMAHUU KOHIICTITOB, YUEHBIC-OMIIMHTBBI CaMH
HUBEJIHUPYIOT CBOHM KYJIBTYpPBI, TEM CaMbIM y4acTBYs YXKe CO CBOCH CTOPOHHI B 00-
IIUX SI3BIKOBBIX TMPOIECCAX CHUKEHHUS 3HAYMMOCTH SI3BIKOB U KylbTyp Poccum.
Taxoke n3ydeHue JIMHIBOKYJIBTYP S3bIKOBBIMH CPEICTBAMH PYCCKOTO SI3bIKa (2 UMEHHO
B 9TOM HaIpaBJICHUH U CTaJla TPAKTUUCCKH CTUXUHHO PAa3BUBATHCS OTEUECTBEHHAS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, TTOANUTHIBAEMast TpyaaMu (DUIIOJIOTOB) MIPUBOJIUT K TOMY,
YTO BHE T0JII BHUMAHUS HAyKU OCTAIOTCS TaKUE KYJIBTYPHBIC SIBJICHUS, KOTOPHIE HE
MMEIOT Ha3BaHUs B PYCCKOM SI3bIKE WJIM TEPSIOT CBOM KOHIIENITYaJIbHBIM CMBICT B
nepeBoge. Tak, HampUMep, MBI MOKa3aJid, YTO B pe3yjbTaTe MPsSIMOTO TMEPEeBOAA
TYBHUHCKOTO TEPMHUHA-00pAIICHHS OauiKbl Ha PYCCKUN TEPMUH ‘yUUTEh HayKa (Ty-
BHHOBEJICHHUE) MHOTO JCCATUJICTUI HE 3aMeuasia UHTepecHeumen Tpaaunuu [39].
Peur mper o Tpamunmm oOpaimieHUs K HACTaBHUKY (B CaMOM IIMPOKOM CMBICIIE
CJIOBA), MPU3HAHUS €TO0 aBTOPUTETA M MOMYNHEHHUS €MY, ITUMOJIOTUS TEPMHHA KO-
TOPOTO (OauiKbl) yKa3plBaeT HA MHOTOBEKOBYIO CBS3b C KUTAUCKO-OyAMHCKUMH UC-
TOKaMH ¥ KOTOpasi BBIXOAUT JIAJIEKO 32 PAMKH TOJIBKO OOIICHUS YUYCHUKA U YIUTETIS.

MOKHO JIM CYUTATh CIOXKHUBIIYIOCS CUTYAIIMIO TOJIIBKO PE3yJbTaTOM SI3IKOBBIX
MPOLIECCOB B CTpaHe U MPOOIEMHOTO pa3BUTHsI HAYYHOU JUCIUILTUHBI?

31ech HEOOXOIMMO BCIIOMHUTD O TOM, YTO aKI[EHT Ha CYObEKTUBHOCTh YUCHBIX,
WX SI3BIKOBYIO U KyJIBTYPHYIO HICHTUYHOCTh HE MOXKET 000MTHCH Oe3 yueTa uccie-
JIOBaHUW MHOTOSI3BIYUS M €r0 BIUSHUS Ha KOrHUTHUBHBIE (QyHKIMU [40—43]. MHO-
rosi3blare, OUTMHTBU3M OOBIYHO PACIIEHUBAIOTCS OYCHB BBHICOKO [44; 45 u np.]. U k
TOMY K€ caMa TMOCTaHOBKA BOMPOCA O KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTSX MOMX KOJUIET
MPAKTUYECKHU HE MMOJHUMAETCS B HAyKe, TOCKOIBKY peub UaeT 00 yueHBIX, paboTa-
IONUX B PETHOHAX U B CHIIYy TPAJAUIIMOHHOCTH COOOIIECTB YacTO C MOTYyYECHUEM
Hay4YyHOUM CTENEHU 3aHUMAIOIIMX BBICOKOE COLUAIBHOE MOJIOXKEHUE, aBTOPUTET U
MIPOYHE MPUBWICTUHU. DTO MPAKTUICCKHA TAOyUpOBaHHAS TeMa.

OpHako ymoMsSiHY O JBYX CMEXHBIX HANpaBICHUAX HCCIIEIOBAaHUMN, KOTOPHIC
MO3BOJIAT OCO3HAThH CJIOXKHOCTH MPOOJIEMBbI O€30THOCHTEIHHO OICHKH KOTHUTHB-
HBIX CITIOCOOHOCTEH JIMYHOCTEH.

35 PazymeeTcs, CIPaBeMIMBOCTH Pai HEOOXOAUMO TAKKE CKa3aTh H O TOM, 4TO IIEPEKOC H
MMOBEPXHOCTHOCTD aHAIN3a IEMOHCTPUPYIOT JAJIIEKO HE BCE aBTOPBI — POCCHICKHE yueHbie. boiee
BIyMYHBBIE aBTOPHI, MCCIEIOBATENN OCTAIOTCA Ha MO3MIHUAX, chopmynupoBaHHBIX C.A. ACKOJB-
noBeiM (C.A. AnekceeBbim) [38], JI.C. JIuxaueBbim [1].
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Bo-nepBbIx, B 3apy0eXHOM NCUXOJIOIMU €CTh UCCIEAOBAHMS TOTO, KaK COLM-
aJIbHBIA KOHTEKCT MCIOIb30BAaHUs S3bIKOB BIMSET Ha KOTHUTHBHYIO THOKOCTH Ou-
auHreoB. Hampumep, Ix. I'ymnudep u . TutoHe mpeniaraloT WHHOBAI[MOHHBIH
MoKa3aresb — s3bIKOBYIO SHTpomuio (language entropy), KOTOPbII KOJTNUECTBEHHO
OLIEHUBAET OallaHC HCMOJIb30BaHMs S3bIKOB B Pa3HbIX COLMAIBHBIX KOHTEKCTax
(mom, pabora, obmienue) [46]. ABTOpbl OTMEUYalOT pa3Hble YPOBHU SHTPONUU
(BBICOKHI, HU3KUI), KOTOPbIE HEMOCPEACTBEHHO BIUSAIOT HA Kaue€CTBO OMJIMHT-
Bu3Ma. O TOM, YTO NO3HABATENbHAS IEATEIBHOCTh OUIIMHIBOB HOCUT 00JIee CI0XK-
HBIN XapakTep, YeM Y MOHOSI3bIYHOM JTMYHOCTH, @ TAKXKE OT 3aBUCUMOCTH OMITMHIBA
OT COLIMOKYJIBTYPHBIX (DaKTOPOB, MUILYT M pOCCUKCKUE aBTOPHI [47]. lns Hatero
cirydast ObI10 ObI HHTEPECHO HUCCIIEIOBAHNE COIMATIBHOTO (hOHA pabOThI OMIIMHIBOB
B IpodecCHOHAIBHON cepe, a TakKe YCIOBUH (pOopMUpOBaHUS OTPHUIIATEIEHOTO
OWJIMHIBU3Ma, [IPU KOTOPOM 3HAHHUE BTOPOTO sI3bIKa OTPULIATENBLHO CKa3bIBAETCS HA
BIIAJICHUU pOAHBIM s3bIKOM [48. C. 87].

Bo-BTophIX, Kak yxe ObIJIO CKa3aHO, caMa CyTh POOIEMBI 3aKITF0YAETCs B JI0-
CTaTOYHO HCCIICOBAaHHOM B Hayke (peHoMeHe si3bIKoBoW uHTephepeHuuu. IIpu
3TOM Ba)KHO, YTO paObOTHI OCHOBOITOJIOKHHUKOB JIAaHHOTO HAINPABICHUS U UX MOCIIe-
nosareneit [17; 49; 50 u ap.] Takxke MOAYEPKUBAIOT BAXKHOCTh SKCTPATUHIBUCTH-
yecKuX (akTopoB (IICHUXOJIOTHYECKOTo U coluanbHoro). [Ipasna, B OCHOBHOM aB-
TOPBI paCCMaTPUBAIOT MTPOOIEMY MIEPEHOCA HOPM POJHOIO A3bIKAa HA MHOCTPAHHBIN
(BTOpOI¥t). O4eBUIHO, UTO B HAIIIEM CITydac MBI BUANM HepeIeKCHPYEeMBbIid 00paT-
HBII TIPOLIECC — OTpHIIATENbHYI0 UHTepdepeHnuo. UMEeHHO oHa JeMOHCTPHpPY-
€TCsl UCCIENOBAaHUAMM THUIA KoHLenTa «PoAauHa» B MOHIOJIBCKOM KyJIbType WIH
M3y4YEHHEM KOHILIEIITA «JIOM» B KOUEBBIX KYJIBTYypax.

Tem caMbIM HOAYEpPKHY, YTO POCCHUIICKAsl JIMHIBOKYJIBTYpOJIOIrUs mpuolpesna
L[€JI0€ HalpaBJIEHUE TPOOJIEMHOIO Pa3BUTHS, 00YCIOBICHHOE KaK S3bIKOBOM IOJIH-
TUKOM, TaK U TE€M, KaK CTaJd BOCIHPUHUMATbCS HEPYCCKHE SI3BIKM U KYJIBTYPbI
CTpaHBI.

3akKnoueHve

Nrak, Ha ceromHs B pOCCUUCKON HayKe O s3bIKaX M MCCICJOBAHUAX KYJIBTYpP
CKBO3b NPU3MY SI3bIKOB CJIOXKHJIACh MapaJloKcalbHas CUTyallus, Korjna padora yde-
HBIX OCIJIOKHEHA IIEJIBIM KITyOKOM MpoOIeM: sI3bIKOBOM MOJIUTUKOW B CTpaHE U pe-
THOHAX, 0c000# (HhOpMOI POCCHICKOTO OMITMHTBHU3MA, KOT/1a 3HAYCHHUE POTHBIX S3bI-
KOB TIaJIa€T, B TOM YHCIIE B TPOo(PeCCHOHATBLHOMN chepe s n3ydarouX UX YUCHBIX.

[ToaTomMy yueHble-UHCalepbl (BHYTPEHHHUE YYEHBIE, MPEICTAaBUTEIN CaMHX
3THOCOB) HE MOTYT MIPETEHI0BAThH HA TO, YTOOBI OBITH BRIPA3UTEISIMU U HCCIIEI0BA-
TEJISIMA CBOEH KYJIBTYpbI, OHU CKOpPEE SIBISAIOTCS MOCPEIHUKAMU, MPOBOJHUKAMH
MEXIYy HEW U MHOSI3bIYHON HAYKOM.

Crpemsich paboTaTh Ha BTOPOM SI3bIKE Ui ce0si, HO IEPBOM TOCYAapCTBEHHOM
U pOPeCCUOHATTEHOM — PYCCKOM — SI3bIKE, YUEHbIEe-OUIMHIBBI, IPEICTaBUTEIN
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MHOTHX 3THOCOB CTpaHbl, HA4MHAIOT MAacCOBO TPAKTOBaTbh CBOIO JIMHIBOKYJIBTYPY
TEpPMUHAMHU MTPO(HECCUOHANBHOTO fA3bIKa. M MpH 3TOM, OTHOCACH JEKYpPHO K METO-
JI0JIOTMYECKUM OCHOBaHMSM MCCIIEOBAHUS, HEPEIKO TEPSIIOT CBOM OOBEKT HCCIIe-
JOBaHUS.

Kpome Toro, st naneka OT MBICIIH, YTO A3bIKU U JIMHIBOKYJIBTYPBI STHOCOB CTPaHbI
CTOJIb TITyOOKO M3Y4EHBI, YTOOBI MOXHO OBLIO TpeHeOperatb MHEHHUEM KPYITHOTO
CHeIMalIncTa B 001acTH OOILEro U PyCCKOTO SA3BIKO3HAHMS, OCHOBOIOJIOXKHHUKA
JUHTBUCTUYECKON METOAMKH npenofaBanus si361koB JI.B. {epOsbr.

YTepu 00bEKTOB HCCIEI0BaHUS — YHUKAJIbHBIX KOHLIENITOB ATHUUECKUX KYJlb-
TYP, MOHOJIMHT'BaJIbHOCTb KOHLIENITOJIOTHYECKHUX UCCIIEIOBAHUM MPSMO ITPOTUBOpE-
yaT TeM 3aJadaM, KOTOpBIE NPOBO3IVIAIIAKOTCS CAMUMHU K€ JIMHIBOKYJIBTYpPOJIO-
raMu» — (PUKCUPOBATh, U3y4aTh U COXPAHATh S3bIKH U KyJIbTyphl HapoaoB Poccuu.
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AnHoTanusd. Llens uccaeqoBaHus — PacCMOTPETh JEKOMITO3HULIMIO A3bIKa U BO3ZMOXKHOCTH IIPUMe-
HEHHSI METOZA OMIMO3UIMH S3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB, €CTECTBEHHO CBOISIIMXCS JUIsl (POPMUPOBAHUS
obmeil cucremsl. IIpencraBieHsl KIacCHUECKHE TEOPETHUECKHE NMPHUHIMIIBI OIMITO3ULIUH C TOYKH
3peHust puaoco(uy, JOTUKN W JIMHTBUCTUKHU. Benen 3a 3TUM JIMHTBHCTHYECKAs OMMO3UIMS pac-
CMaTpPUBAETCSI B KOHTEKCTE peabHOM NeHCTBUTENBHOCTH, (POPMHUPYIOIIEH CIOKHBIE B3aHMOOTHO-
LIEHUSI MEXJLy CONOCTaBIIEMbIMA KOMIOHEHTAMH S3bIKOBOM CHCTEMBI, @ HE C TOUKH 3peHHus (op-
MaJIbHOH JIOTUKH, KOTOpasi OTpaHW4MBaJIa ObI OMIO3UIIMOHHbBIE BO3MOKHOCTH SI3bIKOBOH CHCTEMBI U
sa3bIKa B 11estoM. Ha aToM (oHe onpezensercs BeKTop enié Hec(hOPMUPOBAHHOM CHCTEMBI HEKOTOPBIX
MOHSATHUI U UX pa3rpaHUUYCHUsI, OCOOCHHO B JIMHTBUCTHKE (HAIPUMEp, TUXOTOMHSI, OMHAPH3M, Tya-
JIU3M U Ap.). s peanusanuu LeNd, B IEPBYIO odepelb, ObLla pacCMOTpEHa JEKOMIO3ULIUS Kak
IIPOLIECC PACWICHEHHS MOJIETIM Ha KOMITOHEHTBHI, O0IINM PeIlIEHHEM KOTOPOTO B OTHOLIEHHH K SI3BIKY
SIBJIsIeTCs] abCTparupoBaHKe, HAPaBJICHHOE Ha 0OPATHBIM K pacwICHEHHIO ITPOIIECC — OCMBICIICH-
HOE HCCIIE/IOBATENIEM CBEJCHUE SI3BIKOBBIX AJIEMEHTOB, 00ECIIeUHBalOIIee IPH 3TOM ITOHHUMaHKE
HX €CTeCTBEHHBIX AU((y3HUH, MOIHOTH M TOYHOCTH CTPYKTYPHI aJJaiTUBHON M CaMOperyiaupye-
MOM cucTembl s3b1ka. Ha 3ToM (oHe, HecMOTps Ha HEOKOHYATEIbHOE B (PUIOCO(UH 1 HAayKe perie-
HHE CIOPa MEXKAY IEMEHTapU3MOM U XOJIM3MOM, aBTOPOM ObLIa IPEIIPUHATA ITOTBITKA PACCMOT-
PEHUSI ATUX JIBYX MOHSTHH B OTHOIICHHH K SA3bIKYy KaK CHCTEME M SI3bIKYy KaK OBITOBOMY CPEIICTBY
obmenus. Ha A3pIK0BOM MaTepuasie BBOAUTCSI METOJ ONIMO3UIMH KOMIIOHEHTOB SI3bIKA, KOTOPBIH
MIO3BOJISIET BBIABUTH HE TOJIBKO OYEBHU/IHBIE BHEIIHHE OTJINYHUS COMIOCTABIAEMbBIX YaCTEH, HO TaKXKe
TE Ka4e€CTBEHHbBIE CBOMCTBA, KOTOPBIE COBMECTHO (POPMHUPYIOT OO 00BEM CUCTEMBI, @ TEM CaMBIM
00BEIMHAIOT COIIOCTABISIEMYIO Iapy, CTPYKTYpUpYs cUCcTeMy. B KauecTBe sS3bIKOBOrO MarepHaja B
CTaTbC pacCMaTprBarOTCA OIIO3UIMOHHBIC OTHOIICHUA MEKAY YaCTHBIMU 3JIEMCHTAMU B O6J'IaCTI/I
(oHOJIOTHH, TPAMMAaTHKH M JIEKCHKOJIOTUH PYCCKOTO SI3bIKA; OMMCHIBAIOTCS PEUEBBIC U S3BIKOBHIC
MIPOLECCHI, IPOUCXOSIIUE BHE U B pEUEBOM JESITEIbHOCTH HAa IPUMEPE JIATUHCKOI'O SI3bIKa B Pa3HbIE
MEPUOBI €r0 CYLIECTBOBaHUS. Pe3ynbraThl CTaThby JAIOT HAINIIAHBIA TEOPETHUECKUI U SA3BIKOBOM
Marepuant Iy pealn3alii OCHOBHOW LIS CHCTEMHOMN JIMHTBUCTUKH KaK HAyKN — OCO3HAHMSA SI3bIKa
Kak cucteMbl. Takoi Moaxox MOXKET HOCITY>KUTh JUISl CO3JaHuUs ITOPUTMOB, HEOOXOANMBIX JUTS CBe-
JICHUS] COBPEMEHHBIX CHCTEM BHEIIIHE HE3aBHCHUMBIX JUCLHIUIMH, YTO BEChbMa aKTyaJlbHO IS pea-
JIU3aLUH LENeH U peleHus 3aa4 B 001aCTH KOMITBIOTEPHON JIMHTBUCTHKH.
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Abstract. The purpose of the study is to consider the decomposition of language and the possibility
of using the method of oppositions of linguistic elements, which naturally converge to form a
common system. The study presents the classical theoretical principles of opposition from the point
of view of philosophy, logic and linguistics. Following this, linguistic opposition is considered in
the context of reality, which forms complex relationships between the compared elements of the
language system, and not from the point of view of formal logic, which would limit the oppositional
possibilities of the language system and language as a whole. Against this background, the vector of
the still unformulated system of some concepts and their differentiation is determined, especially in
linguistics (for example, dichotomy, dualism, bondage, etc.). To achieve this goal, first of all,
decomposition was considered as a process of dividing a model into elements, the general solution
of which, in relation to language, is abstraction, aimed at the reverse process to dismemberment —
the reduction of parts meaningful to the researcher, while providing an understanding of their
diffusion, completeness and accuracy of the model structure. Against this background, despite the
inconclusive solution in philosophy and science to the dispute between elementarianism and holism,
the article attempts to consider these two concepts in relation to language as a system and language
as a domestic means of communication. Secondly, the method of opposition of subsystems and
elements of the language is introduced on the linguistic material, which makes it possible to identify
not only the obvious external differences between the compared parts, but also those qualitative
properties that form the overall volume of the system, and thereby unite the matched pair, structuring
the system. As a linguistic material, the article examines oppositional relations between particular
elements in the field of phonology, grammar and lexicology of the Russian language; describes
speech and linguistic processes that took place outside and in speech activity using the example of
the Latin language in different periods of its existence. The results of the article provide illustrative
theoretical and linguistic material for the realization of the main goal of systemic linguistics as a
science — the awareness of language as a system. This approach can serve to create algorithms
necessary for bringing together systems of externally independent disciplines, which is very
important for achieving goals and solving problems in the field of computational linguistics.
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BBepgeHune

BeruncinurenbHOe MBIIITICHUE ONPEENSIETCS BbIABIEHUEM NMPOOIEMBbl UIN
HEOCO3HABAEMOW CUCTEMBI, ONIPENEICHUEM €€ YaCTeH, UX TPYNIINPOBAHUEM C yUé-
TOM MHOTOTPAHHBIX CBS3€H MEXy HUMH U CO3AaHUEM alropuTMoB. Onpenensto-
UM JJI51 TIO3HAHUSI CIIOKHOTO OOBEKTA, BBISIBIICHUS MOJICIIH U €€ CTPYKTYPBI SBIIS-
€TCsl pa3ielIeHUe LIEJI0r0 Ha YacTU — JEKOMIO3UIMs. Takoe perieHne no3BoiseT
OLICHUTH PEANTMCTUIHOCTH 00I1IeT0 00hEMa (MIPOEKTa, MPOOIEMbI, CUCTEMBI), OIpe-
JeTUTh LeNIU U 3a/la4d €r0 aHaJIN3a, BBIIBUTh QYHKUMU U U Py3HbIE B3aUMOOT-
HOILIEHUSI KOMIIOHEHTOB, ONIPENEIUTh OJCUCTEMBI M OLICHUTD TOCTHKeHUs. biaro-
Japs MpoLiecCy pacuJIEHEHUsS! UCCIEAYEMYI0 CUCTEMY MOXHO paccMaTpHUBaTh Kak
CJIOKHYIO, @ TEM CaMbIM COCTOSIIIIYIO U3 OT/IEIbHBIX B3aMMOCBSI3aHHBIX [TOJICUCTEM,
COZIEpYKAIMX YaCTHBIE AIEMEHTHI. Takue CUCTeMBI MOTYT (DYHKIIHOHHPOBATh B BUJIE
MaTepHabHbIX 00BEKTOB, SBJICHUMN, TOHATUH, POLIECCOB U AP.

OO0umM pereHreM JAeKOMIO3UINN, 0COOCHHO B 00JIACTH SA3bIKa, ABISIETCS 00-
paTHas K Hel oneparus abCTparipoBaHus, HallpaBJIEHHas Ha JajibHellIee cBe/e-
HUE MHO’KE€CTBA YACTHBIX AJIEMEHTOB IOJCUCTEM C HCXOIHOM €CTECTBEHHOHN CHCTE-
Moil. Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM CBOMCTBOM JEKOMIIO3HUIIUU SIBISIETCSI HE TOJIBKO
pacuIeHEHNE CaMOPEryJIMPYEMON CUCTEMBI, @ TAKXK€E TO, YTO OHA MO3BOJISET BbI-
SIBUTh €CTECTBEHHBIC AU (PPy3HBIC OTHOLICHUS MEXTY JIEMEHTaMHU, 00eCIIeYnBaET
IIOJIHOTY U TOYHOCTb MOZEJIH, €€ TOHUMAaHHUE U CIYKUT CPEICTBOM JJIs TO3HAHMUS
JIpYyrod MOZenH, BXOASIIEH B OOIIYI0O CUCTEMY WU B JIPYTYyIO cuCTeMy. Takoif
MOJXO/ MOJKET IIOMOUb B CO3JaHNUU aJITOPUTMOB, HEOOXOUMBIX JUI HAJIOXKEHHS CH-
CTEM BHELIHE HE3aBUCHUMBIX IUCHUIUIMH. OCHOBaTelb CHUCTEMHOH JIMHTBUCTHKH
[I1. MenbHuKOB B CBOEM Tpyne «CHCTEMOJIOTHS U S3BIKOBBIC aCIMEKThl KMOepHe-
TUKW» TPUMEHHII ITOJIXO0] CBEICHUS COTIOCTABIIsIEMBIX o0nacTeil: «Bo-nepBhIX KOH-
CTPYMPOBAHUS U HKCIUTyaTallud KHOCPHETHUYECKUX DJICKTPOHHBIX aBTOMATOB JIJIs
MIPOBE/ICHUS HKCIIEPUMEHTOB B JIEpHON (PU3HUKE; BO-BTOPHIX, B 00JIACTH HCCIEI0-
BaHUs IPAMMaTHYECKOTO CTPOSI Pa3HOOOPA3HBIX €CTECTBEHHBIX S3BIKOB... YTO CO
BPEMEHEM COMKHYJIOCH ¢ paboTramMu B o0nacTy MHGOPMATUKH M TEOPUU HAYUHO-
texHuuyeckoro nepesoga» [1. C. 15]. HecMoTps Ha To, 4TO aBTOp HAIIPSIMYIO HE CBSI-
3BIBACT M3yUaeMbIi MaTepual ¢ mpodieMaMH HCKYyCCTBEHHOTO MHTEIIEKTa, MHOTHE
IIOJXO/bl BECbMA aKTyaJIbHbI B 3TOM HalpaBICHUM.

Beinenennble U3 0011€# CUCTEMBI 3lIEMEHThI TPEOYIOT CTPYKTYpH3alluH, a TEM
CaMbIM BBISIBJICHHUS COBPEMEHHBIX, 3a4aCTy0 HEOJHO3HAYHBIX CBS3EH, ONPEIEIISIO-
IIMX COBOKYNHOCTb 3TUX 3JIEMEHTOB B paMKax IOACUCTEMbI WIIM 00LIEro 00bEMA.
OpHHUM M3 MOAXOJ0B MOXKET MOCIYKUTh OIPEIEICHUE ONMO3UIMOHHBIX OTHOLIE-
HUN MEXAY JIEMEHTaMU CHCTEMBI, KOTOpbIE, HECMOTPSl Ha TO, YTO 1O BHELIHEH
(opMe MM HEKOTOPHIM BHYTPEHHUM CBOWCTBAM B Pa3HOM CTENEHU MPOTHUBOIO-
CTaBJICHBI IPYT K APYTY, COMMKAIOTCS U COBMECTHO (POPMHPYIOT 00U 0OBEM.

[IpenmyniecTBa AEKOMIO3UIMM M METOAA ONIIO3ULMHU, KAK U BBIYHCIUTEIb-
HOTO MBILIUIEHHUS B LIEJIOM, HEOCTIOPUMBI, OTHAKO MPUHIUIIBI UX PEANU3ALMH 10 CUX
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MIOP PO’KAAIOT CHOPBL. TO MOXKET OBITH CBA3aHO B TOM YHCJIE C TEM, YTO OOIIETpH-
HATBIX €INHBIX METOIUK CTPYKTYPH3alUU CHCTEM HE CYIIECTBYET, BO MHOTOM pe-
3yJBTaT MOXKET 3aBUCETH OT U3y4aeMO JUCITUTUTNHBI, KOHKPETHOTO YPOBHS €€ 01~
CHCTEMBI, COBOKYITHOCTH B Pa3HOM CTENEHU COMOCTaBIsAeMbIX AeMeHToB [2. C. 19].
O0ecroKOEHHOCTD BBI3BIBAET TO, UTO aKIIEHT Ha BEIYMCIUTEIEHOM MBIIIJICHUH MO-
KET CyXaTh 00CYKJCHNE STHYECKHX, COIIMATIBHBIX, SKOJIOTHYECKUX U TOMY MOI00-
HBIX TPOOJIeM, BO3HUKAIOUIUX BIIOCIEACTBUU CO3JaBAEMON TEOPHU HMJIM TEXHOJIO-
ruu [3. C. 120; 4]. D10 0COOCHHO aKTyaJlbHO, KOT/Ia pe4yb UIET O MPUMEHECHHUH Ta-
KHX TTOJIXO/I0B B OTHOLICHUH K JMHIBUCTHKE, KOTOPasi B HAYKOBETYECKON TPaaUIIUH
MPUYHUCISAETCS K TYMaHUTAPHBIM HayKaM. BBIYUCTUTETHHBIN METOI B OTHOIICHUU
K JIMHTBHCTHUKE, O€3yCIIOBHO, TpeOyeT pacCMOTPEHHUsI B KOHTEKCTE peaibHOM aeii-
CTBHUTEIBHOCTH (PYHKLIIMOHUPOBAHHUS SI3BIKOB, popMupytomient 1udy3Hbpie B3auMo-
OTHOILICHHS MEKIY COTOCTABISIEMbIMU KOMIOHEHTAMH UX CHCTEM.

O6cyxaeHune

[TonmyueHHBI cCpeCTBOM JEKOMIO3UIIMH (pacuIeHEHHE CUCTEMbI) U PEAYKIIMH
(cBeneHME CIOKHOTO K O0JIee TPOCTOMY ) MaTe€pHall MTO3BOJISIET OCO3ZHAHHO 00hEIH-
HUTh MHO)KECTBO COIMOCTaBIISIEMBIX KOMIIOHEHTOB B IMOJCHCTEMY, B BBIYHCICHUU
KOTOpPOW OBUIM 3a/JIeCTBOBAaHBI BCE IJIEMEHTHI MHOXECTBA OOIICH CHCTEMBI —
BBIMTH Ha ypoBeHb Kommo3uiu (puc. 1). Takoil monxon, 6e3ycliOBHO, SBISETCS
(yHIaMEHTaIbHBIM HAaBBIKOM JJIs TIO3HAHUS JTIOOOW CHCTEMBI U apTyMEHTUPYET
BQXHOCTh BBIYMCIUTEIBHOTO MOAX0JA HE TOJIBKO B OTHOIIEHWHU K JUCHUUIUITHHAM
TOYHBIX HayK.

© .

Puc. 1. [Tnanerapuas Mmozaenb atoma 3. Pesepdopma (1911)
Kpacnoe — anpo, 3enéuvie — DIEKTPOHBI, npepbisucmas iunus — oouni 00bEM aToma

W ctounuk: Peseppopn O. Paccesnne a- 1 f-yacTui BemecTBOM U CTPYKTypa aToMa:
®Ounocodekmii sxxyprain. Cepus 6, T. 21, 1911.

Figure 1. E. Rutherford’s planetary model of the atom (1911)
Nucleus in red, electrons in green, the broken line is the total volume of the atom.

S our c e: Rutherford, E. “The Scattering of o and B Particles by Matter and the Structure of the Atom.”
Philosophical Magazine. Series 6, vol. 21. May 1911.

BelmeykazanHass MOZEJIb aTOMa MOXKET IOCIYKUTh JJIsl OIIMCAHUS CUCTEMBI,
Hanpumep, (QIEeKTUBHO-CUHTETUYECKOTO SI3bIKa: KPACHOE — 3JIEMEHTHI TPAMMATHKH,
3enéHble — 3JIEMEHTHl (DOHETUKH, JIEKCUKOJIOTUH, CEMAaHTHKH, MPEPHIBUCTAs JIH-
HUs — pedeBasi ACSITEIbHOCTD JINTEPATYPHOIO A3bIKA.
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Penyximonnsm, 0cCOOEHHO B 00JaCTH JIMHTBUCTHKH, MOXKET OBITh OHTOJIOTH-
YECKU XOIUCTCKUM (IIPUOPUTET IIEJIOTO MO OTHOIIEHHUIO K €r0 YacTsAM), WU die-
MEHTapUCTCKUM (IIPUOPUTET OTEIBHBIX YacTe 1esoro). CornacHo MPUHIIUITY XO-
nau3Ma, Bocxozsiero k «Meradusuke» Apuctorens, 1e10e MOKET ObITh OoblIIe,
4yeM MpocTasi cyMma ero yactei [5]. [Ipumepom MOXKET MOCIYKUTh OTCYTCTBHE Tie-
pudepHitHOro ypoBHS B SI3bIKOBOM CUCTEME, HApUMeEp, PaKyIbTaTUBHOCTh YPOBHS
rpaduKu HE UCKITIOYAET CYIIECTBOBAHUS S3bIKA B I[EIOM. TaKKe 3TO MOATBEPKIACT
CYIIIECTBOBAHHE CHUCTEM PA3HBIX S3BIKOB C HEOJHOPOIAHBIM HATIMYUEM HEKOTOPBIX
(aKynbTaTUBHBIX HIEMEHTOB (3BYKOB, OYKB, MOp(EM, CIIOB U T.1I.) AJIs COTIOCTABIIS-
eMBIX s3bIKOB. CBOICTBA U MOBEIEHUE CUCTEMBI HE MOTYT OBITh MOJHOCTBIO TO-
HATHI Yepe3 OT/IEIbHBIE KOMIIOHEHTHI U MIPOTEKAIOIINE B HUX MPOIECChI 0e3 yuéTa
B3aUMOCBS3€H MEXIAY HUMMU.

B cBoi0 ouepesp, COMIacHO IMEMEHTApU3MY II€JI0€ MOKHO OOBSCHHUTH W3
CBOMCTB ero yacteil. B 001emM npuMeHeHnH Takol alropuTMHUUECKHUH MOIXO0]] 03~
BOJISIET PACCMOTPETh MacIITaOHyIO MPOOJIEMy PEIICHUEM psijia YaCTHBIX TIPOOIeM
MEHBIIICH CI0KHOCTH | 33]1a4, CyMMapHO He MPEBOCXOSIINX 10 CIOKHOCTH U3HA-
YJaJIbHYIO TIPOOJIeMy WU 3a/1a9y. B UTOTe C MOMOIIBIO CBEJICHUS YaCTHBIX PEIICHUI
WU DJIEMEHTOB MOXKHO C()OPMHUPOBATH OCHOBHOE pEIICHHE 0o0Jiee MacIITaOHOM
MpOoOJIEMBI, 3a]1a4l WJIH CUCTEMBI.

B ¢punocoduu u Hayke criop Mexay XOIU3MOM U JIEMEHTAPU3MOM, MIO-BUTHU-
MOMY, OKOHUYaTeJIbHO HepaspemmM [6. C. 27]. B o6mactu si3pika BO3MOXKHA TUIIOTE3a
0 TOM, YTO TICUXOJIOTHUS YEJIOBEKa CKIOHSAETCS K apryMEHTaM B MOJIb3y LEIO0CTHO-
CTH — BOCIIPHUSTHS SI3bIKA €70 HOCUTENEM (He crieraniucToM). @opManbHast JOruKa
aneyupyeT K 3JIEMEHTapUCTCKOMY MOCTPOCHHMIO KOHIIENTYalbHONH CHCTEMBI —
PACCMOTPEHHIO SI3bIKA C TOUKH 3PEHHUS HAyKH (CUCTEMHOW JIMHTBUCTHKH), HE HC-
KJIF04asi, TEM HE MEHee, [IeIOCTHBIN MOAX0/ K PeYeBO AEITETbHOCTH C YYETOM KaK
SI3BIKOBOM CHUCTEMBI, TaK U TCUXOJOTUYECKUX, SMOLIMOHANBHBIX, COLIMATBHBIX U
JOPyTHUX TOTPEOHOCTEH HOCUTENEH S3bIKa, POPMHUPYIOIIUX 3Ty CHCTEMY.

OnHOM 13 XapaKTepUCTUK YETOBEYECKOTO pa3yMa U TeM CaMbIM yHHBEPCaIlb-
HBIM CPEJICTBOM PallMOHATLHOTO OMMCAHMS MHUPA SBIISCTCS SMUCTEMOJIOTHYECKAST
(THOCeoIoTHYeCcKast) CTPYKTYPATUCTCKAsT KOHIICTIIUS OTIITO3UIIHIA, B paMKaX KOTOPO
paccMaTpUBaIOTCS IPOTHBOIOIOKHBIC AIEMEHTHI, B Pa3HON CTETICHH U CIIOKHOCTH
B3aMMOCBSI3aHHBIEC APYT C APYTOM, CBOISIIUECS IS CO3aHUS U CYIIECTBYIOIIUE
B paMKax €CTECTBEHHO 3aJJaHHOTO 001Iero oobéma. OIHOBPEMEHHOE MTPOTHUBOIIO-
CTaBJICHUE HECKOJLKHUX, OOBIYHO JIBYX, TIOHATHH B paMKaX KaKOTO-TO 00IIEro o0b-
€Ma MOXKHO CUHUTATh HEOTHEMJIEMBIM Ka9eCTBOM UEJIOBEYCCKOTO MBIIIIJICHUS, Ha KO-
TOPOE BIUSIOT €CTCCTBCHHO BO3HUKAIOIINE HA TIPOTSHIKEHUH SBOTIOIIMH MUPA SIBJIE-
HUS M OOBEKTHI: HCUBOU — MEPMELILL, Oyuia — meno, 000po — 310, 6epX — HU3,
c8emi0 — memHo, Hebo — 3eMis, propa — PayHa, Mys#CuuHa — HCeHUuHa, meép-
00CmMb — MACKOCMb, 20PAYUL — XON0OHBIU, CYObeKm — 00beKm, 2l1ACHble —
coenacHvle M Jp., a TEM CaMbIM MX CBEJCHHEM M M3Y4YCHHEM B paMKaX Hay4HbIX
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TUCLUIUIMH: Yacmuoe — HayuHoe, (unocopckuii MOHUsM u Oyanusm, opeanude-
CKas U HeOpP2aHUYeCKdas XUMUs, eCmeCmeeHHble U CyMaHumapuvie Hayku (onposep-
2aemas onno3uyus), Puirocoghcko-muposo33peHiecKuli CyueHmusM — aHMUCYUeH-
musm u Jp.

Ha 06blIeHHOM ypOBHE ONMO3UIUS — 3TO OJHOBPEMEHHOE PAaCCMOTPEHHE,
yalie BCEro, JBYX NPOTHBOIOIOXKHBIX MOHATUN, ONHO U3 KOTOPBIX YTBEPKIAACT
Kakoe-1100 KauecTBo, a Apyroe — orpuuaeT. He ctonb pasrpaHMueHHbIE ONIO3H-
LIMOHHBIE OTHOILEHUS MOTYT SBIATHCA HEOTHEMIIEMBIM KaueCTBOM, HaIpHUMeEp,
MBILIUIEHUS], TPOTHBOMOCTABIISIEMOT0 pa3IMyHbIM (JopMaM UHTYUIMH. MBbIlIeHne
pa3BEPHYTO BO BPEMEHH, CTPYKTYpUPOBAHO, Aa&T Oosiee TOYHBIN pe3ynbrar, a uH-
TYHLIMS HEOCO3HABAaE€Ma M SIBJISIETCS] aBTOMAaTHUECKUM IIPOLIECCOM — 3TO JABa pas-
HBIX TUIIA MBIIUICHUS, KOTOpbIe (YHKIIMOHUPYIOT CAMOCTOSTENIbHO, HO TEM HE Me-
HEe MOTYT JOMOJIHATH IPYT JIPYTa, ¥ B TAKOM CITydae rpaHuIia 001ero ooréMa pas-
MbITa (puc. 2).

Puc. 2. Onno3uioHHbIe OTHOLIEHUS MEXKIY ABYMsI 3JIEMEHTaMU
C HEeONpeAeIEHHBIMU TPaHUIIaMK 001Iero 00bhEMa
U ¢ Tounuk: cocrasiieno 5. Koosuiko.

Figure 2. Oppositional relations between two elements
with indefinite boundaries of the total volume
Source: compiled by Ya. Kobylko.

MGTOI[ OIIIIO3UIINHU B CI/IHy OFpaHI/I‘ICHHOCTI/I cro BO3MO)KHOCT€fI HC HO.HB3yeTC$I
BCGO6H_II/IM HpI/I3HaHI/I€MI peanLHa;I SA3BIKOBas HCﬁCTBHTGHBHOCTB HNHOTIla OKa3bIBa-
eTCsl IMpe TeX OOIIMX 3HaYE€HUH, B paMKaX KOTOPBIX MPEANUCHIBACTCS paccMaTpu-
BAThb CJIOXKHBIC FpaMMaTI/ILIeCKI/Ie KaTCFOpI/II/I, SAABJICHUS FpaMMaTH‘IeCKOﬁ I10JINCEC-
MHH, OMOHMMUH U T.J. TeM He MeHee 0CO3HABAEMOCTh TAKOI'0 MOIX0JA SIBISCTCS
KJIIFOYCBBIM q)aKTOpOM JUJIA pa3BI/ITI/I$I MBICJIINTCIIBHBIX HpOHCCCOB, HaHpaBJ'ICHHLIX
Ha IMOCTAaHOBKY MPOOJIEM, CTPYKTYPHU3AIUIO, PEATH3AIUI0 UX PEIICHHUS, OITUCAaHUEC
B 3 pexTuBHOI opme.

Kopuu nipencraBinenust 06 ONMo3UIUAX yXOAIT B GOpPMaIIbHYIO JIOTHKY ApH-
CTOTENS U B qUajeKTUKy IlmaToHa M OCHOBBIBAIOTCS HA PACUWICHCHHWH MOHATHH C
LIEJIbIO TTOCTHXKEHUS UICAIbHOM CYIIIHOCTH BEllle. APUCTOTENb B CPABHUTEIIbHBIN
aHaJu3 BBEN JIBa aJIbTEPHATUBHBIX BapUaHTa, HAIIPUMED: MOHAPXUS — MUPAHUSL,
apucmokpamusi — oaueapxusi. B ¢dunocopckom Hacmeauu IlmaroHa omnmo3umms
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OCHOBaHA Ha KOMILIEMEHTAPHOCTH — B3aUMOJIOTIOIHIEMOCTH IPOTUBOTIOCTABIICH-
HBIX DJIEMEHTOB, HAIPUMEP, SI3bIK M PEYb, JICKCHKOJIOTUS U CEMaHTHKa, OyKBa U
3BYK. DTH TOAXOAbI JaJdH Hayaiao 0ojiee OCMBICICHHOMY, MIIATOHOBCKOMY JIHUXOTO-
MHUYECKOMY METOJIY, KOTOPBIH MPEICTaBIsAET COOO0M pa3lieieHue MpeIMETHOTO 00b-
ema (4€pHBIA KpYyT B puC. 3) KaK MPaBWIO, HAa JBE B3aUMOMUCKITFOYAIOIINE YaCTH
(BBIZIEIICHBI IIBETOM ), TOTHOCTHIO HCUYEPIIBIBAIOIINE 00BEM (pHC. 3).

Puc. 3. Onmo3unnoHHbIe OTHOIICHNS B3aUMONCKITFOUAIOINXCST YacTei
(BBIOENIEHBI IIBETOM), IIOJTHOCTHIO MCUEPIIBIBAIONINE 00BeM (UEPHBII KPYT)
U cTounuk: cocrasnero 5. KoOpuiko.

Figure 3. Oppositional relations of mutually exclusive parts
(highlighted in color) fully exhaustive volume (black circle)
S o urce: compiled by the author, Ya. Kobylko.

B TakoMm ciydyae onmo3uinus mpocTa U KOHKPETHa — 3TO MOCIEI0BaTENbHOE
JIeJICHUE Ha JIBE YacTH, Oosiee CBsI3aHHbBIE C 00IMMUM 00BEMOM, YeM MEXITy COOOM.
[TpumepHO ¢ Takoil HAYaIBLHOW CTPYKTYPOU MOHITUE OMMO3UIIMU TPUXOAUT B OJJHO
nu3 HaHpaBJ'IeHI/Iﬁ SA3BIKO3HAHUSA — CTPYKTYpPAJIU3M KaK THIL OTHONIEHUN B CEMHUOTU-
YECKHUX CUCTEMaX, B paMKaX KOTOPOTO 3HAK MPHOOPETAET CBOC 3HAUCHUE U CMBICT
TOJIBKO Yepe3 OTHOIIECHUE CO 3HAKOM, CTOSIIIMM K HEMY B OMIIO3UIIMU. BeIpociee
U3 CTPYKTYPHOM JIMHIBUCTUKY XX B. HApaBJIeHHE CTPYKTypau3Ma MPEBO3HECIIO
HAy4HYIO PEBOIOIMIO B TYMAHUTAPUCTHKE, PEOPTaHU30BBIBAS €€ C TOMOIIIBIO JIMHT -
BUCTUYECKUX METOJIOB.

TepMHUH TUXOTOMUS B OCMBICIEHHOM, IO OTHOIIEHUIO K JIMHTBUCTUYECKUM,
HEC TOJIBKO K q)OpMaJ'II)HLIM, HO U K a6CTpaKTHLIM KaTCropHriaM BIICPBLIC IIPUMCHUIT
@. ne Coccrop B «Kypce obmieit muHrBucTiukm» [7]. Hamomaum, 9410 B 1aHHOM pa-
60TC OH BBOAUT NOHATUC TUXOTOMUHN U OIPCACIIACT e€ B KauecTBe MMPOTHBOIIOCTAB-
JICHHUSI SI3bIKA U PEYH, O3HAYAIOIIETO U 03HAYaeMOT0, CHHXPOHUU U JJUaXPOHUU, CUH-
TarMbl ¥ MapajurMbl.

Uro kacaeTcst TMXOTOMHH (B TOHUMAaHUU JIOTHKH ), HAIPUMED, PEUU U sI3bIKa B
pamKax MnpeIMeTHOro 00b&Ma — peueBoi 1eATEIbHOCTH, TO TAKOM MOAXO]I, C A3bIKO-
BEUECKOM TOUKH 3PEHHUs, MOKET BCTPETUTHCS C HEAOIIOHUMAHHUEM B CIIydae, eciiu
paccMaTpuBarh S3bIK B I[EJIOM C TTO3UIUU B TOM YHCIIE HETUTEPATYPHOTO SI3bIKA —
nepudepun A3bIKOBOM cuctembl (koHUenuus xonusma. — A.K.). ITockonbky c
M3MEHEHHEM Py MEHSETCS CUCTeMa SI3bIKa U, CIIeI0BaTeNIbHO, OH TOXE Mpruodpe-
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TaeT HEKOTOpbIE €€ MPU3HAKU, TAKYIO K€ TeKYUYeCTh, ITyCTh HE C TAKOW CKOPOCTHIO,
KaK y peud. B Takux ycloBUSAX B KaKOH-TO CTETIEHU HapyLIaeTCsl AUXOTOMUS Peuu
u si3pika. ClieioBaTenbHO, €CIIU AUXOTOMUS HE BEUHA, HE YCTOMUMBA, 3HAUYUT, MOKHO
paccykaaTh, 4YTO B TAKOM CiIy4ae e€ mpoCcTo HeT. JIuXxoTomus He Jormyckaia Obl co0-
CTBEHHBIX BHYTPEHHUX HM3MEHEHUU B >KMBOM SI3bIKE: OJHO IMPOTHUBOMOCTABICHO
JPyTOMY, CJI€0BATEIbHO, OTJEICHO APYT OT Apyra. YacTu He B3aUMOCBSI3aHbI, 3Ha-
YUT, MEHATHCS TIO]] BIUSHUEM APYT Apyra He OymyT.

Taxk, Hanipumep, [.I1. MenpHUKOB HCIIONB30Ba KOHKPETU3UPOBAHHBIN TEPMUH
cmpoeas ouxomomus: «MeTobl U3yUeHHUs S3bIKOBBIX MOJCHCTEM C MOMOILBIO Ou-
HapHBIX, TUXOTOMUYECKUX MOJENEH JIMIIb TOTJa JEHCTBUTEIHHO 3(()EKTHUBHBI,
KOTJ]a OHU, BO-TIEPBBIX, (PAKTUYECKH, B JIOTUKO-MATEMATUYECKOM CMBICTIE, a HE T10
HEKOTOPBHIM YAaCTHBIM BHEIIHUM NpPU3HAKAM, SIBISIIOTCS AUXOTOMUYECKUMH U,
BO-BTOPBIX, KOTZIa OOBEKT W3yUYCHHUs, B COOTBETCTBHHU C €0 (PYHKIMEH B SI3BIKOBOU
CUCTEME, JIOJDKEH OBITh M MIOATOMY SIBIIsIETCS TuxoToMuueckum» [8. C. 256].

BMmecte ¢ TeM kaxaas yacTb — SI3bIK ¥ pe4b, U30JIUPYACH, pa3pylliaeT OOIHii
00BEM — peueByIo ACATENBHOCTD, KOTOpAs UCYe3aeT BMECTE C peubto. B utore,
B Ipoliecce AMBEPreHLIMH Ha 0a3ze OIHOM M3 yacTel (CUCTEMBbI S3bIKa) HAUMHAET
BBICTPaNBAaThCS YK€ HOBas CUCTEMa — HOBBIH s3bIK, HaIpuMep oOpa3zoBaHUE PO-
MaHCKHUX $I3bIKOB, TEHETHUECKH BOCXOSIINUX K O0IIeMy MpenKy — JaTbiHu. JInbo
B MCKYCCTBEHHOM BHJI€ COXPAHSETCS TOJIBKO OIHA M3 YacTel, HallpuMep, CUCTeMa
JIATUHCKOTO SI3bIKa, He ()YHKIIMOHUPYIOLIAs B )KUBOW peur CETOAHSIIIIHETO BpEMEHH,
a TeM caMbIM yxe He ¢opMupyromias odmiero oobéma (puc. 4). Takoe BO3MOXHO
TOJILKO B TOM CITy4dae, Koraa yxe c(hOpMHUPOBABIIASICS paHEE 33 CUET PEUH A3BIKOBAs
CUCTEMa COXpaHsIeTCs] M30JUPOBAHHO BHE pEYEBOM AesITeNnbHOCTH. JlaTWHCKwMiA
SI3BIK HE yYaCTBYET B SI3bIKOBBIX KOHTAKTaX 3a UCKIIOYCHHEM Y3KUX KOJJIEKTHUBOB,
KOTOpBIE, CKOPEE BCETO, UCTIONIB3YIOT JaThIHb B BUJIE TEPMUHOB, TOJCTPOSHHBIX MO
CUCTEMY $SI3bIKa (Yallle BCero rpaMMaTudecKuil ypoBeHb), KOTOPBIM BIa/ICI0T HOCH-
TEJIU KOJUICKTHUBA.

v

Puc. 4. Pazpyuenue oduiero oobemMa 1 0JJHOI 13 yacreil ¢ nmocienyromei
KOMIO3HUIIUEH HOBOM CUCTEMBI MJIH U30JIAI[MECH OQHOM YacTh
W ¢ TouHwuK: cocraieno 5. KoObuiko.

Figure 4. The destruction of the total volume and one of the parts, followed
by the composition of a new system or the isolation of one part
Source: compiled by Ya. Kobylko.
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[Tono6GHBIM «UCKYCCTBEHHBIM» 00pa30M JATUHCKHUM A3bIK (YHKLIMOHUPOBAI B
00JIaCTH JIUTYPIUH y 3aMaHbIX CIaBSH (IPUMEPOM TaKKe MOXKET MOCITYKUTh CTa-
POCIIaBIHCKHM $3BIK, HO, CKOpEE BCEro, HE LIEPKOBHOCIABIHCKUM, KOTOPBIN yxe
JIOTIyCKaJl U3BMEHEHHUs B 001eM o06béMme). JIaThIHb Kak sA3BIK JUIS CHEIHalbHBIX
1esei He MpuHKUMaJa y4acTus B GOPMHUPOBAHUAX €IMHOTO 0011ero oobéMa 3a-
NaJIHOCJIaBIHCKUX SI3BIKOB, a (DYHKIIMOHUPOBAJA B CIABIHCKOM OOIIECTBE JUIIb
Kak a0CcTpakTHOE 0(OpPMIIEHHE CXOXKHX T10 TPaMMaTHIECKOMY CTPOIO cUCTeM. Takoe
HaJOXXEeHHEe O0Jiee TOABIKHBIX TIOACUCTEM JIBYX SI3BIKOB ((OHETHKA, rpaduKa, JeK-
CUKOJIOTHSI) Ha TUIOJIOTUYECKHU CXOXKHE CKEeNeThl (IpaMMaruka) BO3MOXKHO B 3aBU-
CHUMOCTH OT TPAMMAaTHYECKOTO THIIA S3bIKOB — YE€M I'PaMMAaTH4YECKHIA THII SI3bIKOB
¢dopmanbsHee ((prIeKTUBHBIN, aTTIIIOTUHATUBHBIN ), TEM BEPOSITHOCTH TAKOTO HaJIOXKe-
HUs OOJIbILE, YEM Y SI3BIKOB, HAIIPUMEP, KOPHEBOTO THIIA.

@neKTUBHBIA IPaMMaTHYECKUI CTPOM MHI0EBPONEHCKUX SI3bIKOB 00ecredn-
BaeT HAMEKAHUE Ha DJIEMEHTHI MTOCIEAYIOIIMNX 3BEHbEB peueBoro rnotoka [9. C. 103—
107]. Tako#t mpouecc MOCTPOEHUs MPEIOKEHNS SIBISIETCS UHTYUTUBHBIM I HO-
cutesel (pIeKTUBHBIX S3BIKOB U 00ECTIEYMBAET B 000MX S3bIKaX HAJIOKEHHE rpaM-
MaTHYEeCKUX 3HAYCHHUU (HO HE BHEUIHeH (hopmMbl MOp(PEMbI — OHA, KaK MPaBUIIO,
OyZeT OTIINYaThCsI) OJHOTO SI3bIKA HA CTPYKTYPY CJ0Ba APYIoro sA3bIKa, C MOCIEay-
IOLIMM MOCTPOCHHUEM MPABWIIBHOIO NPEAJIONKEHUs. B mpennoxeHun ¢ OGonblion
HaCBIIIEHHOCTBIO TPaMMAaTHYECKHUX 3HaUE€HUI aOCTpaKTHbIE KaTeropuu (omnpeaese-
HUE MeCTa, ABWKEHMs, MHOKECTBEHHOCTH, poJa, OAYIIEBIEHHOCTH) OyIyT BBIpa-
&KaTbCsl (POPMAIBHO-IPAMMATHYECKUMHU KaTErOPUSMH, 3aKPEIJIEHHBIMH 3a CIIyKe0-
HbIMU MOop(emami (B MeHblLeH cTeneHn kopHeBbiMu). JI.B. [llep6a Takyro 3akoHO-
MEpHOCTh JI0Ka3aj Ha 0a3e alropuTMa B UCKYCCTBEHHOH (ppase «I7oOkas Ky3apa
mTéKo OymIanyna 00Kpa ¥ KypasiauT O0KpEHKa» — 0POPMIICHUEM HCKYCCTBEH-
HBIX KOpHEH U1eadbHO BBICTPOCHHBIM (DIIEKTHBHO-CUHTETUYECKUM cTpoeM. Dpa3za
MIOCTPOEHA U3 HOPMATHBHBIX B PYCCKOM s3bIKE aQ(UKCOB (BHELIH 3BYKOBask WK
OykBeHHas (hopmMa — TMOJABM)KHA B COIMOCTABISIEMBIX S3BIKAX) U UX I'paMMaThye-
CKUX 3Ha4eHUH (BHyTpeHH: popma — Oosiee cTaTuYHA BO (IICKTHUBHBIX S3BIKAX),
COMIACYIOIIUXCS C MOCAEA0BATEIbHBIMU TPAMMAaTUYECKUMU 3HaueHusiMu [10].

OnHoBpeMeHHOE pa3aeNieHne U COMMKEHHE IBYX YacTel B paMKaX OHOTO 00b-
€Ma MOYKHO COOTHECTHU, CKOPEE BCET0, HE K JKUBOMY SA3BIKY — SI3bIKOBOM J1€ATENb-
HOCTH, a K JINTEPaTypHOU ero pasHOBUAHOCTH. Hanpumep: B paMkax KIIaCCUYECKON
JaThIHU, YTO OCOOEHHO BAYKHO, JINTEPATYpPHOMY (KaTErOpUUECKU HE BKIIIOUas HEJU-
TEPaTYPHBIX S3BIKOBBIX PA3HOBHUIHOCTEH) BapuaHTy, JOCTHTIIEMY HanOOJIbIIEH
BBIPA3UTEIbHOCTU U CUHTAKCUYECKON CTPOMHOCTH; HallpUMeEp, IPO3andecKHe co-
ynHeHus [unepona u lleszaps, nostudeckue npoussenenus Beprunms, ['opanus,
OBunus u 1ip.

[Tono6HOE MOYKHO COOTHECTH C CYLIECTBOBAaHHEM >KHUBOTO SI3bIKA, KOTZA HJe-
aJbHas A3bIKOBAs CHCTEMa OTpaXkaeTcs B MeanbHOM peun. OHaKo 371€Ch HET Me-
CTa HEJIMTEPATYPHBIM Pa3HOBUIHOCTSIM, KOTOpbIe (hOpMHpOBaIN OB 00€ YacTH.
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B nexcukonoruu Takas TEHACHIMS MPUCYIIA BBICTPOCHHBIM TEPMHHOCHCTE-
MaM U UX 3Ha4CHHUAM. B TakoM ciyuyae TEpMHUH BISETCSA yCTONYMBBIM, MEXKIyHa-
POAHBIM C BBICTPOEHHOM JIe(hMHHULIMEH U HE MTOJBEpraeTCs BIMSHUIO BHEIIHUX (ak-
TOpoB. Yale Bcero, Takue yCTOWYMBBIE TEPMUHBI OTHOCATCS K APEBHUM TOYHBIM
HayKaM, OIMCAaHUE U OCMBICIIEHUE KOTOPBIX NMPOMCXOANUIIO HA TPEUYECKOM WM JIa-
TUHCKOM SI3BIKE.

Nmenno teopust bnHapHbix onmno3uimii @. ne Coccropa crana Hanbomnee pac-
IIPOCTPAHEHHOMU, XOTs, KaK MOXKHO I10J1araTh, U3-3a TEPMUHA «IUXOTOMUSD», B COBpE-
MEHHOM JIMHTBUCTHUKE HE BCEIr1a COOTHOCUMA C PA3HOCTOPOHHUMHU ONIO3ULIUSAMHU
HE IIPOCTO Mapsl A3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB, & UX BHEIIHUMU U BHYTPEHHUMH Ka-
4ecTBaMu, 00beANHAEMBIMU AU (P PYy3nOHHBIMU OTHOILIEHUSIMH. TeM He MeHee D. fie
Coccrop cTpemMuTcs 10Ka3aTh, C OAHOM CTOPOHBI, CAMOCTOSATEIBHOCTh 3JIEMEH-
TOB, & C IPyTOM — B3aUMOCBSI3aHHOCTb, TEM CAMBIM MOXHO YTBEPKJIaTh, YTO y
®. e Coccropa peub MAET HE O AUXOTOMHUU; MPOSIBISIETCS THOCEOJIOrMYEcKas
(KpUTHKO-TIO3HABATENIbHAS) TUXOTOMHS, YTO YK€ C TOYKU 3pEHUS (POpPMaIbHOM
JIOTUKH U COBPEMEHHBIX 3HAaHUN O MPeAMETE TUXOTOMHUEH B y3KOM CMBICIIE HE OY-
net (puc. 5).

Puc. 5. CaMOCTOATEILHOCTh U B3aUMOCBS3aHHOCTh YaCTEH,
00€eCIIeUnBarOINX 00 00BEM
U cTounuk: cocraieno 5. Koosuiko.

Figure 5. Independence and interconnectedness
of the parts providing the total volume
Source: compiled by Ya. Kobylko.

B nuHTBUCTHYECKOM M3yUYEHUH KOHIIEIIIUS OMIO3HUIIMY IIUPOKO Pa3BUBAIACH
U CBSI3bIBAJIaCh C BBISIBICHHUEM Habopa auddepeHTopoB, MPUMEHSIONIETO K U3yde-
HUIO (POHOJOTHYECKON CHCTEMBI — TaKOW MOAXOA BO MHOTOM OBLI CBSI3aH C TpPY-
namu P.O. flko6cona, M. Xamne, I'M. ®anra, E.K. Ueppu u nonyuun Ha3BaHHE
nuxotoMuueckoro (Beiaen 3a @. ne Coccropom). [lozguee H.C. TpyOeuxkoit BHe-
pSeT TepMUH «OWHApHAS ONTIO3UIINS) U B TaKOH popMe Teopust (KOHIICTIIHS, METO)
BXOJIWJIa B OCHOBY MCCIIEIOBATENbCKON 0a3bl [IpakCKoil TMHTBUCTHYECKOM HIKOJIBL.

CBOMCTBOM OWHApPHBIX OMIO3WIMHA SIBISICTCS UX aCUMMETPUIHOCTD, CBSI3aH-
Has C OTHOIICHUSAMHU MEXKIy OOBEKTaMU OMIMO3UIINA. BHECINI TpUHITMTTHATBEHBII
BKJIJ B pa3BuTHE onmo3unoHHbIX oTHOoIeHn H.C. TpyOenkoit B obmactu ¢oHo-
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JIOTUH MOZpa3ensieT TP aCUMMETPUYHBIX THIIA, KOTOPBIE, B YACTHOCTH, SIBJIIOTCS
YHHMBEPCAJIbHBIMU, B TOM YHUCJIE JUIsI HE()OHOIOTMYECKUX ONMO3ULIUI (OPSI0K TIe-
peyucieHust U3MEeHEH, M0 NMPUHLKITY HAMISAHOCTH M YHUBEPCAJIbHOM YaCTUYHO-
ctu — npum. A.K.):

1) npuBaTtuBHBIE (OMHAPHBIE) OMIMO3UILINHU: «OAMH YIEH KOTOPBIX XapaKTepu3y-
eTCsl HaTn4reM («MapKUPOBAHHBII — CHIIbHBIN. — npum. A.K.), a npyroit — ot-
CYTCTBHEM IpHU3HAKA («HEMapKUPOBAaHHBIN» — ciadblii. — npum. A.K.), Hanpu-
MeEp, «3BOHKH — HE3BOHKHIN», «HA3aTIU30BAHHBIN — HEHA3aJM30BaHHBIN», «J1a-
Onan30BaHHBIN — Helrabuanu3oHaHHbI» U T.a.» [11. C. 73]

B Takom cityyae MapKupOBaHHBIHN WIEH OMIO3UIINH (CHIIBHBIN) Oosiee orpaHu-
YeH B yNoTpeOIeHUuH, YeM HEMapKUPOBAHHBIN YWIEH OMIO3UINH (CIa0blii): Tiaros
CB u maron HCB; pluralia u singularia tantum; ¢eMUHUTHB ¥ MAaCKyJIMHUTHB U JP.;

2) SKBHUIOJCHTHBIMHU (PaBHO3HAYHBIMH) OTIIIO3UIIMH: «OIIO3HIINHU, 002 YJeHa
KOTOPBIX JIOTUYECKH PABHOIIPABHBI, TO €CTh HE SIBIIIOTCS HU JIByMsI CTYTIEHSMH Ka-
KOro-iu0o Mpu3HaKa, HU YTBEP)KJIEHUEM WM OTPULAHMEM IpHU3HAKa. TaKoBbI,
Harpumep, Hemenkue p — t, f — k 1 T.71. DKBUIIOJICHTHBIE ONTIO3UIIUN — CaMBbIe
gacTeie onmo3unuu B Jiro0oM s3bike» [11. C. 73]. B pycckoMm si3bIke, Hampumep,
rpaMMaTH4ecKie KaTeropun; aHTOHUMUS; TVIACHBIE M COIVIACHBIE 3BYKHU U JP.;

3) CpaBHUTEIBHO PEIKU B S3BIKE IpaayajbHbIME (CTyNEHYAThIE) OMIO3HIINH:
«...OMIO3UIHIH, YIEHbI KOTOPBIX XapaKTEPU3YIOTCS Pa3INYHOMN CTENEHbIO WU Ipa-
Janyei OTHOTO U TOTO K€ MIPU3HAKA; HAIIPUMED, OIIO3ULIUSA MEXTY ABYMs Pa3/Iny-
HBIMU CTENIEHSIMH PAaCcTBOpPA Y TJIACHBIX (Cp. HEM. U — 0, U — 0, 1 — €) WIH MEXTy
Pa3IMYHBIMM CTENEHsAMHU BbICOTHI ToHa» [11. C. 79]. B pycckom s3bIke, Harrpumep,
pa3HbIii pacTBOP IMIACHBIX [a], [Y], [M]; CHHOHUMHSI; TAJIEAKHOE ONPEAEICHUE MECTa:
BUHUTENBHBIN Masiex (Kyaa?) u mpeaioxkHbIi magex (rae?) u ap.

B Gonee yHuBepcaibHOM BUE, C TEPCIIEKTUBBI CPABHEHUS TOXKIECTBEHHOCTEN
WIA HETOXXJIECTBEHHOCTEHW CpaBHMBAEMBIX OOBEKTOB OIMMO3MLIMU MOXHO paccMar-
pHUBaTh KaK OJHOMEpPHBIE — OCHOBOW JJIsi CpaBHEHUsS OyayT oOlue, MpUCyIIne
TOJIBKO CpPAaBHMBAEMbIM OOBEKTaM 4epThl (B paMKax oOIiero oobéma), Hampumep
TBEPIOCTh — MSATKOCTh KOHKPETHOI'O COINIACHOTO, 1 MHOTOMEPHBIE — OCHOBOI
JUIL CPaBHEHUS SIBISETCS COBOKYIHOCTh OOIIMX MPHU3HAKOB, HE OTPAHUYCHHBIX
TOJIBKO YJIEHAMH JAHHOW OIIO3ULIUH, a PACTIPOCTPAHSIOIIUXCS U HA IPYTUE YJICHbI
CHCTEMBI (BBIXOIUT 32 PaMKH 00111ero 00b&Ma), HanpuMep TBEPAOCTh WA MATKOCTh
BCEX COITIACHBIX.

MHorue KaTeropuu Juillb TOT/A BBIAEISIOTCS B A3bIKE, KOTZIa OHU peasln3y-
IOTCSI B OTIPE/ICTIEHHOM TUTIE (POPMAITIBHBIX MPOTHUBOIIOCTABICHHA — OIIIO3UIUSX.
Hx MoxHO Kiaccu(uIupoBars 1Mo ABYM NpPU3HAKaM — KOJIMYECTBEHHOMY (OH-,
TpH-, TETPAHAPHBIE U T.]].) U KAUECTBEHHOMY.

OCHOBHBIMM IPUHLIMIAMU KJIacCU(UKAIMKM OMHAPHBIX ONIO3UIMNA SBIAETCS
COOTHoOIIIeHUE NBYX audepeHTopoB, HanpuMmep, Kaxaas poremMa (00t 00bEM. —
A.K.) onpenensieTcsi HAOOpOM pa3IUuHBIX IPU3HAKOB JABYX AU(PepeHTOpoB (Hanpu-
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Mep, 3BOHKOCTb — IIIyXOCTh). Takue mapHble ONMO3MLMU OyAyT IMpUBaTUBHBIMU
00 TUaMeTpaIbHO MPOTHBOMOIOKHBIMY (KOHIIETIIIHS deMeHTapu3zMa. — A.K.).

B pesynbraTte MHOTOYHCIICHHBIC OIMO3WIIMK OBUIM CBEICHBI K OWHAPHBIM, H,
TaKuM 00pazoM, ObUTH C(HOPMHUPOBAHBI Maphl AU (HEepeHINATBHBIX TPU3HAKOB IS
CErMEHTHBIX (DOHEM: BOKALHOCMb — HEBOKAIbHOCHb; KOHCOHAHMHOCHb — HEKOH-
COHAHMHOCMb; OIUMENbHOCb — HEONUMeENbHOCMb (NPEePblBHOCIb — HEenpepbIs-
HOCMb); AaOPYNMUEHOCMb — HeaOPYNMUBHOCMb; APKOCMb — MYCKIOCMb; 360H-
KOCMb — 2NYXOCMb; KOMNAKMHOCMb — OUPPY3HOCMb; HUZKAS MOHATILHOCIb —
8bICOKASL MOHANLHOCMYb; OEMONbHAS MOHATLHOCb — NPOCMAsL MOHANIbHOCTb;
OouesHas MOHAIbHOCMb — HPOCMAsL MOHANLHOCMb; HA3AIbHOCMb — HEHA3ANb-
HOCMYb; HANPANCEHHOCMb — HEHANPANCEHHOCTb.

Kpome Toro, OuHapHas Teopus MpU CBOUX XapaKTEPUCTHKAX OMHUpaeTcs Ha
JOCTUXKEHHsI COBpeMEeHHOW akycTtuueckoil (oneTnku. KonebOarenbHble ABMKe-
HUS, COCTABJISIONINE B COBOKYITHOCTH 3BYK pedM, 00aaloT HE TOJIBKO YaCTOTOH,
HO M aMIUIMTYJOM. AHaIU3 3ByKa M0 COCTABIAIOLIUM €r0 4aCcTOTaM M COOTHOCH-
TEJIbHBIM C HUMH aMIUTMTY/1aM MOYXHO NPEACTAaBUTh TpapUUueCKy B BUJE CIIEKTPO-
rpaMMbl. B CBsI3U ¢ 3TUM yCTaHOBJIEHHBIE ONIO3UIIMY MOYXHO MPOBEPATH C IIOMO-
LIbI0 «BUIUMON» pEYH.

Takum 0Opa3om, OMHapHAs! TEOPHs MO3BOJISIET CBECTH MHOTOUMCIICHHBIE OIIIO-
3unuu U GepeHanbHbIX TPU3HAKOB K JBYWICHHBIM WM UCKIIOYUTH BO3MOX-
HYIO [1apy, a TEM CaMbIM I'PYNIHUPOBATh U CTPYKTYPHUPOBATH SI3BIKOBBIE 3JIEMEHTHI.
Hanpumep, B o61actu poHonmoTHN: pazrpanndeHre GOHOIOTHH U (POHETHKH, OTIpe-
neneHne GOHEMBbI KaK COBOKYITHOCTH Pa3IMUUTEILHBIX MPU3HAKOB M UX CTPYKTY-
pupoBaHue, pa3paboTka Tunoioruu GpoHomornyeckux omnmosuiuii. Takxe B 00ma-
CTH TPAaMMAaTHKH: (OPMUPOBAHHE CHCTEMBI TPAMMATHUECKHUX OTITO3UIIHA, UCTIOINb-
30BaHME METOAOB CTPYKTYPHOIO aHajlu3a B M3Y4EHUU MOP(OJIOTMH M CHHTAK-
cHca, — BCE 3TO IOMOIVIO PELIMTH BOMPOCH! THIIOJOTHH S3BIKOB U IPOOIEMBI S3bl-
KOBBIX COIO30B.

U Te u apyrue noaxoasl 0e3 COMHEHMs OBIUSIN HA BbIABUKECHUE IPUHIIM-
IIOB CTPYKTYPHOTO ONMCAHUS A3bIKA, B YACTHOCTHU ONPEIECICHUE SA3bIKA KaK CH-
CTEMBI CPE/ICTB BRIPAKECHHUS, KaK (PyHKIIMOHAIBHOM CUCTEMBI, 0071a1at01Iel 11eJIeBOM
HaIpPaBIECHHOCTHIO.

H.C. TpyGeukoii B cBoéM KinaccuueckoM Tpyne «OCHOBBI (POHOIOTHMY» MPE-
MIPUHST TTOMBITKY CUCTEMATHU3aLMU ONIO3ULIUHI, B TOM YHCIIEe U OMHAPHBIX, IPUMeE-
Hsis METOJ] ONMO3UIMK K (hoHOIOrnYeckoi cucreme si3pika [10]. Yuénblii yxoaut
OT CTPOTOCTH JUXOTOMMH U YCTAHABJIMBAET, YTO ONIO3ULIMSI BO3MOXKHA JINIIb TOT/A,
KOTJ]a MEXIY €€ YacTAMU MMEIOTCSl He TOJIBKO PasiMuusl U B3aMMOCBS3U (Kak y
®. ne Coccropa. — /.K.), HO U B3aUMOOTHOLIEHUSI MEX/y Pa3HbIMU MPU3HAKAMU
4acTei, KOTOPhIE CTAaHOBSTCS OOIIMMH, a TEM CaMbIM B paMKax 00mero oonéma
OJIHA YaCTh MOJEIHPYET APYTYIO YacTh B ONpPEAeNEHHON KOHKPETHOH 00CTaHOBKE
B Ty WIHU JIPYTYIO 3IOXY >KU3HU JaHHOW 0OIIeCTBEHHON Tpynibl (pHc. 6).
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Puc. 6. Onmmo3unus I1ByX COMOCTaBICHHBIX B3aHMOICHCTBYIOIIHX
gacTel, MOIENUPYIOIIHNX IPYT APyTa, U 00Imuii 00BEM
U cTounuKk: cocraieno 5. Koosuiko.

Figure 6. The opposition of two juxtaposed interacting parts
modeling themselves and the total volume
Source: compiled by Ya. Kobylko.

Taxoit moaxon Hanbonee OIU30K MPHU PACCMOTPEHHH SI3bIKA C TOUKH 3PECHUS
CUCTEMHOM JINHIBUCTHKH, & UMEHHO SI3bIKa KaK aJlalTUBHOM U CaMOpEryJInpyeMoit
CUCTEMBI, KOTOpasi 00Ja1aeT JeTePMUHAHTOM, BHICTYTAIONIEH KaK CUCTEMOOOpasy-
OILIEE CBOMCTBO — SI3BIKOBAsI CHCTEMA MOJYUHSETCS U BBINOIHAET ONPEICIEHHBIE
(YHKIMU B HAJICUCTEMaX, KOTOPBIE CBSI3aHBI C MPOIECCAMHU KHU3HEACSATEILHOCTH
yenoBeka u obmectra. [1o ciosam I.I1. MensuukoBa: «Ta abcTpakiusi, B KOTOPOi
COZEPKUTCS U U3 KOTOPOH BBITEKAET BCA MOJHOTA KOHKpeTHOro» [8. C. 359].

[TonTBep>KaeHNE BHIIECKA3aHHOTO MOXXHO HAOIIOIaTh B ABOJIOLUHU JIPEBHUX
SI3BIKOB JI0 COBPEMEHHOI'O UX COCTOSIHUSA: IBOJIIOLUS, HAIPUMED, SI3bIKOB MHJ/I0€B-
pONENCKOM CEeMbH B HEKOTOPBIX Ciyyasx IOKa3ajda, HACKOJIBbKO COBPEMEHHBIE
SI3BIKH, TIO TIPOMCXOXIEHHUIO BOCXOJSIINE OT OAHOIO MpE/Ka, Pa3oLUUINCh B CBOUX
CUCTEMAX M JIaXke UX sIpaX — IpaMMaTHKax.

Hanpumep, ymeammii oT JIeKTUBHO-CUHTETUYECKOM JIATHIHU JIAJIBIIE, YEM JTFO-
00l Ipyroil pOMaHCKHH SI3bIK, @ UMEHHO COBPEMEHHBIN (PaHIy3CKHH SI3BIK —
JAUTEpaTypHbIN (DIEKTUBHO-aHATUTHUUYECKUI C SJE€MEHTAMU arraliOTHUHAIIUU —
B pa3roBOPHOM BH/IE el Oosiee aHaTUTHIeCKuil. B TakoM citydae rpaMMaTudecKue
KaTeropuu (paHIly3CKOro s3bIKa BEIPAYKAIOTCS B OCHOBHOM CITY>KEOHBIMU CIIOBAMHU
U TIOPSIZIKOM CJIOB.

3akKnoueHve

JlexoMmo3uisi B OONACTH sI3bIKa JAET BO3MOXKHOCTH PACUJICHEHHS ecTe-
CTBEHHO PETyIHpPYIOIIErocs 00bEMa Ha YACTHBIE AIEMEHTHI, OOIINM PEIIEHUEM KO-
TOPOTO SIBIAETCA JajbHeilliee, 0CO3HAHHOE HUCCIeI0BaTeIeM, HX CBEJCHHE B MOI-
CUCTEMBI U 00IIyI0 cucTeMy. JIeKOMIO3UIMS KaK MPOLECC, pa3aesIFoIMi CI0XK-
HBIM 00BEKT (CHUCTEMY) Ha YacTH, O3BOJISIET BBISIBUTH €TI0 YaCTHBIE KOMIIOHEHTHI,
MOJIEIIb U CTPYKTYDPY.

B cBoto ouepenb, onpeaeneHue ONmo3uIui MeX/1y KOMIOHEHTAMH CUCTEMBbI
MO3BOJISIET BBISIBUTH HE TOJIBKO BHEIIHHE OTIMYHS MEXAY HUMHU, HO U CBSI3H,
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OTpEeAETUTh UX (PYHKLUHU U TPYNIHUPOBATH B MOACUCTEMBL. TakuM 00pa3zoM, JEKOM-
MO3UIHA C IPUMEHEHNEM METO[a OTIIO3UITUH 00eCIIeunBaeT MOHUMAaHHUE MTOTHOTHI
Y TOUHOCTH CUCTEMBI U CITY>KUT CPEICTBOM IS CPABHEHUS U TIO3HAHUSA APYTUX CHU-
cteM. Onno3uLys SBISETCS YaCThIO CPaBHEHUS, KOTOPOE, B CBOIO OYEPEb, CITYKUT
OCHOBOI HAay4YHBIX, 0COOCHHO IMHTBUCTHYECKHX METO/IOB.

[IpencraBieHHbIE B CTaTb€ BBIYMCIHUTEIbHBIE MOAXOABI SBISAIOTCS YHHUBEp-
CaJbHBIMH, & TEM CaMbIM IPUMEHHUMBIMH HE TOJIBKO JJIsl AUCLUHUIUINH TOYHBIX HayK,
a Kak ObLIO JI0Ka3aHO, U VIS JIMHIBUCTHKH, KOTOpPAsi CETOAHS MPUUYUCIISIETCS K Ty-
MaHHUTapHBIM HaykaM. [IponBrxkeHne Takux pazpaboTOK MOXKET IMOCITYKUTh CO3/1a-
HUIO aJTOPUTMOB M MOJIETICH /Jisi CBEICHUS CUCTEM BHEIIHE HE3aBUCHUMBIX THCIHU-
TUTHH, YTO BEChMa aKTyaJlbHO JUIS pean3aliu Ieliel U pellieHus 3a/1ad B 00JacTH
KOMITbIOTEPHOW JTMHTBUCTUKHU.
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Abstract. The legendary Central Asian poet Boborakhim Mashrab, who lived at the turn of the 17th-
18th centuries, has inspired Russian artists, writers, and theater performers since the late 19th
century, the time of the Russian Empire’s conquest of the Turkestan region. In the study the theatrical
performance “Flights of Mashrab,” staged in 2006 by director Mark Weil in the Tashkent theater
“Ilkhom”, is observed in the perspective of theatrical biopic as an artistic biography of a historical
person. Emphasis is placed on the carnival poetics of the performance (in M.M. Bakhtin’s concept):
eschrology, travesty and buffoonery. The poetics of the performance is analyzed in comparison with
the narrative source “Life of Divan-i-Mashrab” by N.S. Lykoshin, who revealed Mashrab’s
personality to the Russian-speaking public in the early 20th century. Attention is paid to the musical
design of the performance and the personality of the composer Mozart, who became a character of
the theatrical performance.
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BBepeHme

Lenv uccnedosanusi — paccMOTPETh MPUEMBI CO3JIaHUs TeaTpalbHOrO Oaiio-
MrKa o mo3Te Marmpabe.

3anaun: 0003HAUNTH MPUYHHBI oOpameHus pycckoro nucarens H.C. JIbiko-
IIMHA K JIMYHOCTH cy¢uiickoro mosta Maripaba; oxapakTepu3oBaTh JUYHOCTb
Marpa6a u o0pa3 ero >Xu3HU; aKIICHTHPOBATh CBSA3b MEXKTYy 3CTCTUUECKUMU U Pu-
J0coCKUMH WHTEHIUSIMHU Tearpa Mapka Baiins u repoem ero crekrakis; pac-
CMOTpPETh CIEHHMYECKHE MpPUEMbl TeaTpajiu3aliy, BeICTpauBaroiire ouorpaduio
nosta Mampa0a.

OOBEKTOM CTaThM BBICTYINAET MCTOPUYECKAs JIMYHOCTh Mampaba u oOpa3
Marmpaba B Xy10’K€CTBEHHOM BOIUIOIICHUU; TPEIMETOM — TeaTpaibHbIC IPUEMBI
B co3manuu obpa3a Mampaba.

B mMetonomnoruu npeacTaBieHHOTO aHau3a 3aeiicTBoBanbl padbotel M.M. bax-
tuHa U B.S1. [Ipornma (o cmexoBoii kyneType), C.H. 3eHknna (00 MHTpaauereTHye-
ckoit oopazHocTn), JI.S. ['mH30ypr (0 CTpyKType TuTeparypHoro reposi). Marepua-
oM nociyxwin kaura H.C. JIsikommba o Mampabe u BUIEO3aMKCh CIEKTaKIsA
«ITonersl Marpa6ay'.

! TTonets Mampa6a. 2006 / Teatp «Mnbxom»; pex. Mapk Baiins. URL: https://vk.com/video-
3460822 161452942 (nara obpamenus: 15.02.2025).
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PesynbraTtbl 1 06CcyxaeHne

Bajionuk — xynoxectBeHHas onorpadus ucropuueckoit mmaHoct. CHauana
TEpMUH OBbLI OIpAaHHYEH TOJHKO KUHOTEKCTOM, B MOCIEIHEE BpeMsi 0alOIMMKOM
Ha3bIBAIOT U JINTEPATypHOE, U TeaTpajibHOE NpousBeneHue. (Ilouemy He mpuBbIY-
Has 6norpadusa? TepMUHBI «M3HAIIMBAIOTCSY, HA CMEHY IPUXOJIST HOBbIE, KOHKPE-
TU3UpPYIOIIUE TIoHATHE.) bailonnk — He XpOHHKA KU3HHU, a €€ OCMBICIIEHUE CO3/Ia-
TCIIIMU GaﬁOHHKa, MO3TOMY OOJIA BBIMBIC/IA OUCBUIHA, TCM 60.]'[66 CCJIN MCXKIY KH3-
HBIO Teposi Oaliomuka U BPEMEHEM CO3aHMs XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa (B HaIeM
ClIy4yae CIEKTaKJIs) TUCTaHIMs Oojiee UeM B TPUCTA JIET.

Hwun JIbikowuH

Hun CepreeBuu JIbikomun (1860-1922) — npodeccruoHanbHbli BOCHHBIH,
JOCITY>KHIICS 10 TeHepai-Maiiopa. [ToxyunB obpasoBanue Bo 2-if Cankr-IletepOypr-
CKOI ruMHa3uu U 11aBI10BCKOM BOGHHOM YUUJIUIIE, BOGHHYIO Kapbepy clejal B
TypkecTanckoM Kpae, IJie mapajuieabHO cTajl BocTokoBeaoM. [Tucai cratb v KHUTH
0 pa3HbIX c(epax OBITOBOW W XO3SUCTBEHHOH XM3HU TypKecTaHa, 3alHChIBAI
STHOTpaduIecKre HaOIIONEHNS, HaTpUMep, 00 00bIYasIX «Tanxady, «IKypay, o Iep-
BHIIAX, UX PaJIEHUSAX, COOMpAJ JIETeH bl U MPEAAHNSI — BCETO B €0 MUCATENbCKOMN
Y MCCIIEIOBATENIbCKOM JIeATeTbHOCTH HacuuThiBaeTcs Oonee 800 mybmukanmii. Bra-
JIeJT MHOKECTBOM $SI3bIKOB: IIEPCUICKUM, Ka3aXCKUM, Y30EKCKUM, TaIKUKCKUM, Ty PK-
MenckuMm?. OfIHA U3 TIEHHEHIINX KHUT — JKH3HEOMMCAHUEe TI03Ta Mammpaba — ¢ ero
KOMMEHTapHsAMH U TIpeauciopuem’. Ele oH NposBui ces Kak spblii 6opell ¢ Bbl-
CTYIUICHUSIMHM TAHIIOPOB Oaueid, BUJS B HUX, KaK M BCS MPHIILIAs B Kpail pOCCHIA-
CKasl aJIMUHHUCTpAIMs, «COTOMCKUN rpex» (cM.: [1]) — uToroM HaOMIONCHUN U
pemienuii JIbikommHa ctana crates «Jlomoii Gaueit» (BkiroueHa B ero kKHury «Iloin-
xu3HU B Typkectane: Ouepku ObITa Ty3eMHOTO HaceleHus», 1916). JIbikomuH ObL1
TOHKMM 3HATOKOM 3THKHU MOBEJCHUS CPEIHEA3NATCKUX KOPEHHBIX KUTENECH: JJIs
TOTO 4TOOBI HAae3KaBUIME B Kpail HOBbIE POCCHICKHME YMHOBHUKHM HE MOMAJaiH
BIIPOCAK, OH Hamucal KHUTY «Xopoliuii ToH Ha Boctokey [2]. YacTo mybnukoBaics
noJ iceBioHuMamMu Mupuwab (Mmunuuuonep), Xanuc (4ectHolil), Umepboem.

2 Bacxanos M.K. Pycckue BoeHHBIE BOCTOKOBEbI 10 1917 I. : Gno6uGmmorpadudeckuit cio-
Bapb. Mocksa : Bocrounas nmuteparypa, 2005. C. 145-147.

3 B moa3aro0BOYHbIX JaHHBIX KHUTH 3HAYUTCS, YTO 3T0 nepeBoj JIbikonmna. OiHaKo 310 He
COBCEM TaK, JIBIKONIMH B PEIUCIOBUH MHIIET, YTO B €0 PACIIOPSDKEHNH OBUTH TAIIKEHTCKUE U3/1a-
HUs counHeHN Mampa6a 1896 u 1899 rr., a Taxoke counHenne «Mabna-u-Hyp» (HpaBOyIUTEIHHEIE
pacckasbl B CTUXOTBOPHOH (opMe) M YCTHO coOpaHHbIE 110 ero IMpockde CBEACHUS O HU3HU Mari-
paba. Tak uTo «repeBoa» — HOMUHAIM ycinoBHas. JIbIKOLIMH nepeBen ctiuxu Marpaba, a npoune
[IOBECTBOBATEIbHbIE (PParMEeHThl KHUTH, OCHOBaHHbBIE Ha «(aKTax», — aBTOPCTBa rocrnoanHa Jsl-
rxomHa. He Bce cTuxu, nepesereHHble JIBIKOMMHBIM, IpUHAIIeKar epy Mampaba (3ta 061acTb
UCTOPHH JINTEPATYPBhI TI0KA BBICTYIAET KaK TEMHOE MECTOY).
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Knaura o Mampabe nmeeT HEOOBIUHYIO CTPYKTYPY: B HE€ BXOIUT Onorpadus
M03Ta, HAalMCaHHas Ha OCHOBE JIETEHIAPHBIX CIYXOB U COOpAaHHBIX OT MECTHOTO
HACEJICHHSI CBEJCHHA. XPOHOIOTHYECKUE (PParMEeHTHI MepEMEIICHHS T03Ta Yepe-
IYIOTCS ¢ TiepeBoiaMu cTHXOB Maripaba. Yaie Bcero pa3iaenuTelbHbBIM CIIOBOM,
OT/AEJISIOIIMM CTUXH OT ITOBECTBOBATEIbHBIX AMHU30/10B, BHICTYIIAET CIIOBO «KOPOUEH
(cxopee Bcero, B Hayasie XX BeKa y 3TOTO CJIOBa HE OBUIO TOW CTHUIIMCTHYECKOU
KOHHOTAIMH, KOTOPYIO OHO Tprobpeno Heine). Harpumep: «Kopoue, 111a-Marmpa6®
uMen OOBIKHOBEHHE CBOM JI€Jla MOKA3hIBaTh B HEIPUBICKATEILHOM BHIE...»;
«Kopoue, Maipa6 Bech HapoJi IPUBET B BOCTOPKEHHOE COCTOSIHUE. .. » °.

B3sTbcs 3a Hanucanue kuuru o Marpabe, o ciioBam JIbkolnHa, €ro nooy-
i cioBa BoctokoBena H.M. BecenoBckoro, 0 4em oH 1 cooOIIaeT B MPeaucIio-
BUU, LIUTUPYS YUEHOTO:

«Jluana’ Marupab, oCTpsK U LIMHHUK, O4€Hb nomynsped B Cpenneit Asuu. EcTh
COOpPHHUKHM €ro M3pEueHU W MOyYeHUH camoro ckabpe3Horo comepkanus. Jlnd-
HOCTb 3Ta, 10 HallleMy MHEHUIO, 3aCTyKUBAeT INTyOOKOr0 BHUMAHHUS U CEPHE3HOTO
W3y4eHHUs, KaK TpuMep ObLIOT0 CBOOOIOMBICTHS B PEIICHUN PA3HBIX PEIUTHO3HBIX
BOIIPOCOB M KaK MPOIYKT YMCTBEHHOW *KU3HU HApPOJa 10y30€KCKOrO 3aBOEBAaHUSI.
JluBaHa MOCTOSIHHO BEJI CHIOPBI C TY3€MHBIMU OOTOCIIOBaMHU M BCETa OJEP>KUBaJ
HaJ HUMU Bepx»8. Oto «Bo33Banue» H.M. BecemoBckoro ObLIO OMyOIMKOBAHO B
kHure «Bocrounbie 3ameTku», uznanHou B Ilerporpane B 1895 r. (MMEHHO Tak
Ha3bIBaeT ropoj] JILIKOIIMH — BEpOsATHO, TOTOMY YTO OHA u3aaercsa B 1915 1n).

Knura JlsikommHa octaBuiia IyOOKHI Clieq] B PyCCKOM iHuTeparype (cMm. po-
maH [1.5. 3ansimana «Cpenssist A3ust B Cpegnue Beka, win Cpennue Beka B Cpe-
Hel Azuny») u xxuBonucH XX B., a TAK)KE B COBPEMEHHOM UCKYCCTBE, O UYEM CO00-
[IUM HUXKE.

Mawpab

Mampad — cpenHeazuaTcKuil MOAT, BHIOpaBIIMN (OpPMON CyIIECTBOBAHUSA
nyms, WA CTPaHCTBHE. [IATHaAUIATHICTHUM IOHOUIEH OH IOKHIAEeT CBOIO MaTh
(oTer; ymep paHbliie) ¥ OpOIUT OT CTOSHKH K CTOSIHKe cyduiickux 6parcts. [logonry
KHMBET B YYEHUKAX TO Y OTHOTO CBATOTO, TO y Apyroro. Bcex cmyiaer cBoeit goru-
KOM, BBIpa)KalOIIEHCs B BOIIPOCaX, Ha KOTOPbIE HUKTO HE MOT J1aTh OTBETA.

4 IIpucraska «Illa» paBHO3Ha49Ha THTYITY «lllax», TO ecTh KOpOIbs Mampad cOBpeMEHHHKAMHE
BOCIIPHHHMMAJICA KaK KOPOJIb A€PBHILEH (MK KaJllaHAapOB).

5 JTvikowun H.C. JluBana-u-Mampal: JKu3HeONUCAHHE MOy IIPHENIIIETO IPEICTABUTENS MU~
crunm3ma B TypkecranckoM kpae / niep. u ipuM. H.C. Jlpikommna. Camapkany : M3n-so Camapkan-
CKOr'o 00JIaCTHOTO CTaTHCTHYECKOro Komurera, 1915. C. 34.

6 Tam xe. C. 42.

7 B HalieM KOHTEKCTE IPUCYTCTBYIOT OMOHUMBIL: 31€Ch Ou6ana — cymaciuenmmii. Kaura, cras-
11as IPeAMETOM Hallle aHaJINTHKY, Ha3blBaeTcs «/luBana-u-Mampab», rie c10Bo dugana 03Ha4aeT
coOpaHHUe CTHXOB.

8 JToikowun H.C. Jlupana-u-Mampa6: JKu3HeonMcaHue IOy ISPHENIIIETO ITPEACTABUTENS MH-
crunmsma B TypkectanckoM kpae / iep. u ipuM. H.C. Jlpikommna. Camapkany : M3n-so Camapkann-
CKOI'0 00JIaCTHOIO CTaTUCTHYECKOro Kkomurera, 1915. C. 4.
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«Yuurens ckazai: ,,O Mol ceiH! Bo nms bora MuiocTuBoro, MUJIOCEPAHOTO
ckaxxu — anug®. [lla-Mammpab ckazan: ,,anud*. Yuurens ckazai: ,,Ckaxu ou .
[ITa-Mampab cripocui y yuuTens: ,,UTo 3HaUUT aiugh v 4TO 03HAYALT OU, YIUTEIh?
Tornma yuurens paccepauics u ckaszan: ,,O HeBexxaa, Manpuuiika! Kto Tbl, 4TOOBI
MOHSTh TO, 4TO ThI crpamuBaemib? [lla-Mampab ckazan: ,,Ecnu Bel He MoxeTe
OOBSCHUTH MHE CMBICIT ali¢ha — CIIPOCUTE caMU y MeHsI*. YuuTenb ckazal: ,,YTo xe
3a cMbIca anugha?* 1la-Mampa0 ckasan: ,,3HadeHue anugha — ‘eNuHBIN, TOITOMY
s He TIPOU3HECY Ou, IPOXOJUTD NaNblle anuga — rpex’. YUuTelb, yCIbllaB 3T
cioBa, Ob11 nopaxken»’. (U3 npumedanus JIbikommna: «Pasrosop Illa-Mampaba ¢
y4uTelIeM HOCUT Ha cebe XapakTep TOro KpailHero, Yucto popMaibHOTO OTHOIIIE-
HUS MYCYJbMaH K UJiee eMHOO0XKUS, KOTOPOE OHM MPOJBUTAIOT BO BCEX CIydasx
KHU3HH, OOJIee BCETro OMacasch Ja)ke HEYasHHO MOTPEIIUTh MPOTUB ATOTO OCHOB-
HOro jormMara Mciama, uto6bl He c/1e1aThesl HeBEPHBIM, ,,kagupom‘»!0.)

MarmpaGa npu )KH3HH COTIPOBOXKIAIOT XyJia ¥ XBaja OHOBPEMEHHO: TIepeMe-
[IasiCh M3 OJHOTO TOpoJia B APYTOM, OH HA XOAY COUMHSET U ACKIAMHUPYET CTUXHU,
coOupast 3a co0oii Tonmbl Hapoza. [IpocTeie Jiroau 060kamu Manipada; MyJUTbI, HaJT
KOTOPBIMM OH CMesICs, NpokiauHanu. [lo cytu, u3 Tumaken, N3BECTHBIX PyCCKOM
HCTOPUHU U KYyJIbType, Maipab Oosiee Bcero cooTBeTcTByeT opoauBomy. Ciasa o
Marupabe cTonb Benuka, 4To, Korja JIBIKOINH B3SJICS MUCAaTh O HEM KHUTY, OH ObLT
MOPaKEH €r0 M3BECTHOCTBHIO: TOjbI kM3HU Mampaba — 1640(1657)—-1711, a Jlb-
KOILIMH MUIIET B Hayane XX B.: OH «U3BECTEH MOJOKHUTEIBHO KaXKIOMY TypKECTaH-
CKOMY Ty3€MIly, HE3aBUCHMO OT OOIIECTBEHHOTO €T0 MOJIOKEHUS WM Hay4YHOH MoA-
TOTOBKH: OOJBIIIMHCTBO TY3E€MIIEB YaCThIO WIIH MOTHOCTHIO YUTAJIO €T0 MPOU3Bee-
HUS, & HETPAMOTHBIE CIBIIIANN JEKJIaMalliio ero cTuxoB. <...> Yacto gaxe xo-
pOIIO 3HAKOMBIA C TMpou3BeneHUsMU Mamipaba y4deHbI Ty3eMell MOCTapaeTcs
CKPBITh 3TO 3HAKOMCTBO, OTPEYETCSI, UTO YUTAJ ITOTO aBTOPA, KAK 0COOEHHO CKPOM-
HbIe OAPBILITHYU TOTYAC CTECHSIFOTCS CO3HATHCS, YTO YUTATIH HOBEIJUTb bokkauy4o numm
counnenus I'u ne Monaccana»!!,

AHasor 10poAMBOro B CPEJHEA3NATCKUX HAPEUUAX — Oueard (IpaBoNUCcCaHUe
3TOTO CJIOBA BAPbUPYETCS: 0e80HA), CTPAHHBIN UeI0BEK, MapTUHAT, OpY2oll.

CrycTs Beka rocie cBoei 3eMHOM xu3Hu Marpab cTaHOBUTCSI MU OJIOTHYE-
CKOM (pUrypoii, a MOTOMY M aHT@XKUPOBAHHOM, B YACTHOCTH B PYCCKOSI3BIYHOM ITPO-
CTpaHCTBE, KaK J0 PEBOJIOLNH, Tak U nocie. CoBeTcKoe u3nanue noi33uu Maripabda
COTPOBOXKIAIOT clloBa: «JIlureparypHoe Hacienue Maripaba xapakrepusyeTcs IiTy-
OOKHM COIMATBbHBIM COJEP’KaHUEM, HAPOTHOCTHIO, aHTHKJICPUKATIHLHONW HaIpaB-
JeHHOCThI0. <...> Hampumep, BO MHOTHX CTHXaxX BeChMa MPEHEOPEKHUTEIHHO

9 JToikowun H.C. Jlupana-u-Mampa6: JKu3HeonucaHue IOMyISpHEHIIIETO IIPEICTABUTENS MH-
crumiMa B TypkectanckoM kpae / riep. u mpumM. H.C. Jlpikommna. Camapkann : za-so Camapkas-
CKOro 00JIaCTHOIO CTaTHCTHYECKOro Komurera, 1915. C. 16-17.

10 Tam xe. C. 2.

! Tam xe. C. 2.
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TOBOPHTCA O pae, ajie, 3arpoOHOM MHpe, MeKKe U BbIpaXkaeTcs FOTOBHOCTb ITOMeE-
HSATh UX ,,Ha OIHY OyThLJIb BUHA® MJIM MIPOAATH ,,3a OJHY MoHEeTY » [3. C. 6].

Hmenem MarnpaGa ObU1 Ha3BaH caTUPUYIECKUIN XKy pHAaI, BRIXoauBLIMiA B Camap-
KaHze ¢ 1924 r. B BuJie NpuiioKeHHs K ra3ere «3epaBlliany», B YUCIIE €r0 OCHOBaTe-
neit — xynoxHuk JleB bypa [4. C. 216]. «O6pa3 Marmpaba O6b11 BKItoueH bypa
B 3ar0JIOBOK )KypHaJla Hapsy ¢ Ha3BaHUEM, BBIITOJHEHHBIM apaOCKUM MIPUPTOM,
U pa3HOOOpa3HOM PEBONIIOIIMOHHON CUMBOMUKOM. <...> B mepBbIx 32 HOMepax xKyp-
HaJIa Mo/13aroIoBOK n3o0pakaeT Marpaba B 1Ianoydke JAepBuIa U OeTHOM, OTKpBI-
TOM Ha rpyau xaiuare. OH oIyckaeT CBOM IIOCOX Ha T'OJIOBBI MPEACTABUTENEHN K-
BUJIMPOBAaHHBIX PEBOJIIOLIMEHN MTapa3uTudecKux kiaccos. Haunnas ¢ 33 Homepa, Bu-
HBETKA M0/13arojoBKa n3MeHmIack. ToT sxe Maipal mpoTaruBaeT pyky 0CBOOOX-
JIeHHOH *eHIuHe BocToka, a peakiimonepsl B cTpaxe paszoeratorcs» [5. C. 233],
a B OIHOM U3 HOMEpOB kypHaia (40-M) «1300pa’keHbl COTPYIHUKU PEJAKLUU BO
1aBe ¢ caMuM MaipaOoM, BbUTaBIMBAIOIIMM HEBOJIOM U3 PEKH KU3HU Bparos HO-
Boro ctpost» [5. C. 233], — numiet uccnenosarensuuna C. KpykoBckas.

Marmpa6 ObL1 JTFOOMMBIM ITEPCOHAKEM XyIOKHUKA YcTo MymuHa (00 3TOM Xy-
JOKHUKE Halla rpenapiaymas crarbs [6]). Tak, B 1948 . oH oTumThIBaeTCs nepes
kosuteramu: «Celdac st TOTOBIIIO MaTepUal K CO3AAHUIO CIOMTHI O KU3HU M Aeax
[[Ta-Mampa6a, ogHoro u3 uaTepecHeimux monaei X VIII B. — moaTta u 6opua ¢
PEaKIOHHBIM JyXOBEHCTBOM TOIO BpEMEHHU. X04y CAENIaTh CEPHUI0 paboT SIMUHON
temnepoii» [4. C. 270].

OnuH u3 nepBoIX cypuiickux yuuteneit Mampaba, Harmy TCTBYS IOHOIITY, TIPEI-
peK eMy Takyto cyp0y: « MHOro 3HaHU Thl IPHOOPETELH OT CBATOTO, IOCTUTHEIb
B COBEpPIICHCTBE TaiHbI cyu3Ma, HO MOTOM, 3ayMaB MOCETUTh banx, Tl MOKHU-
Helllb cBoero HacraBHUKa. [loObiBaems Thl B byxape, 3areM npunems B banx u
371eCh OT pykHM Maxmyna noruOHels My4YeHUYECKOH CMepThio — OyJielib MoBe-
1IeH, kak Mancyp Xamnamk, B MeCTHOCTH Apnamyil. VMcnbITeiBas BOCTOP)KEH-
HYI0 JIFOOOBB K bory, pagocTHBIN, CUaCTAUBBIN, ThI YIOCTOUIILCS CIABBl Myde-
HuKa. B Takux cnoBax mpexackaszan lamyina bazap AXyHI CBOEMY YUEHHKY BCHO
ero *Hu3Hb, Korja oTiyckai ero B Kamrap k Adak-Xomke» 2.

Bce, uznoxxenHoe yuutenem, cObIIOCh: MMEHHO B 3TOM apajurme BOCCO31aHO
*)u3Heonucanue Marpaba.

Mapk Bannb

Mudonorudeckum croeraM U MU(POIOTHIeCKUM 00pa3aM CBOMCTBEHHO YXO-
IUTh U3 OBITOBAaHMSA, UM Ha CMEHY NPUXOAAT Apyrue ClokeTsl U 00pasbl. «To, 4To
HE OIMUCAHO0, KaK ObI U HE CYIIECTBYET; BU3YaJIbHOCTb, KOTOpas HE 3aUKCHpPOBaHA

12 JIoikowun H.C. Jlupana-u-Mampa6: JXu3HeomMcaHue IOMyISpPHEHIET0 MPeACTaBUTEN]
mucrunusMa B TypkecranckoM kpae / niep. u npuM. H.C. JIbikommna. Camapkany : M3n-o Camap-
KaHJICKOro 00J1aCTHOIO CTaTHCTUYECKOro komurera, 1915. C. 7.
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B KaKOM-JIM00 peIeKTUBHOM OMHCAHUU, HE MOXKET IIPETEHI0BATh Ha KYJIBTYPHYIO
3HAYUMOCTb U Ha KaKyl0-IM00 poiib B )KU3HU HcKyccTBay [8. C. 218]. MoxHO cka-
3arh, uT0 Mamipalby MoBe3No, WM ke €ro TallaHT OLEHEH M0 JTOCTOMHCTBY — Ha
Beka. B 2006 1. Ha cuene Teatpa «Mnbxom» ObLT mocTaBieH criekTakib «[lomers
Marpaba» — TearpanbHbIi 6alONMUK O peatbHO CYIIECTBOBABIIEM MOITE.

CHavana HECKOJIbKO BIEUATIICHUN O TeaTpe U €ro peKnuccepe — CI0BAMM TeX,
KTO 3HaJI TeaTp U Mapka Bains.

Tearpanbublil kputuk Huna Arumea: «B nanekom 1976 rony nBaauaTudeTsi-
pexXJIETHUI TeaTpoBes co3/aj, Kak Obl ceidvac ckaszaid, ,,Heroc — Herocyaap-
cTBeHHBIN Tearp. Ero HazBamu ,,UnpxoM™ — , BnoxHoBeHue®. <...> “O10 ObLI
€IMHCTBEHHBI HETOCYAapCTBEHHBIN TeaTp B LlenTpanbHOi A3um U BooOIe mep-
BbIi1 yacTHbI Teatp B CCCP”. <...> Ilyctb npo3Byunt ero (Mapka Baiinsa. — B.K.)
roJyoc: ,,Mbl He OBUTH MTOJTUTHYECKUM TE€ATPOM, B HAIIMX CIIEKTAKIISX HE OBUIO HH-
KaKHUX IPU3bIBOB, IPOTECTOB. .. J{enaiu Mbl TOYTH 6€3pacCyaHbIe BEILH, PEIETUPYSI
MIbECHI, HE pACCMOTPEHHBbIE LIeH3ypoil. [1o 3aKoHaM COBETCKOTO BpEMEHU HaM I'po-
3WJIa YTOJIOBHAsA cTaThsl. Komiern crapurero noKoineHus ¢ y>KacoM MOCEIAIA HAalllu
CHEKTAKJIU. MBI e ONpOCTy HE MOHUMAJIU, B YEM IIPUUMHA ITOTO CTpaxa. ITo U
YKa3bIBAJIO HA HAIE OTIMYME, POAMUBIIMXCSA B OTHOCUTEIBHO TEIUIOE ‘XPYLIEBCKOE
Bpems’...“» [8. C. 31-33].

Tearpanbsubiii kputuk Kamapuaann Aprya: «,npxoM®... yHUKalIbHas TeaT-
panpHas IUIOIIAJKA, JIOM, IZI€ IMEPECEKAIOTCs BPEMEHA U CTWIM, TeaTpajbHbIE
HaIpaBJIeHUS, IKOJIBI, criocoOb! urpei» [19. C. 191].

TearpoBen Mnbnap MyxTtapoB BBIAENISET OAHY U3 INIAaBHBIX KOHLEMUUNA Te-
aTpa — B3aUMOJEICTBUE MCTOPUM U COBPEMEHHOCTH, XPUCTHAHCTBA M MCIaMa,
KYJIBTYpHBIN AMaOr Mexay 3amnaaoM U BocTokoM, coueTaHune eBpOIEencKoro Te-
aTpa U CTHUXUHU HapoaHoro Oamarana Bocroka. « 910 cBoeoOpa3HO, MOAYAC HEOKH-
JAHHO, TPOSIBUJIOCH B IOCTAHOBKAX ,,BOCTOUHOM cepuu’‘ Tearpa. TpeBoKHO-pOMaH-
TUYECKUH ,,berbiii Gernblil YepHBIN aucT * ObUI IEPBBIM CIIEKTAKJIEM 3TOTO KPYITHOTO
TBOpUecKoro mpoekra Baiins. [TocTaBneHHbIe BCiies 3a 00IETEBIIUM MHOTHE CTPAHBI
»Auctom* criekraknu ,,[lonpaxkanus Kopany®, ,,Mampa6®, ,,Paxenus ¢ rpaHarom™
MIPOAOJIKUIIHN ,,BOCTOUHYIO TeMy ‘» [10. C. 182—-183].

Pexuccep u Tearpanbubiil kputuk Brnagumup Openos: «lloxanyii, Mapk —
reHuit mecta, reanii TamkeHTa. OH HACTOJIBKO MOAHSUT MPO(ECCUOHATBHBIN Talll-
KEHTCKUI TeaTp B PEICTABICHUH OKPY KAIOIIETO MUPA, HACTOJIBKO MIPEIBSIBUII €r0
MUY, 4TO MPOCTO AUBY Aaemibes! <...> ...Jlyumiue CeKTakiIu TeaTpa, HalpuMep,
mrBapieBckuit ,,Jlpakon* win ,,CuactivBbie HUIKE 110 [OLIIM — 3TO Takoi TUMH
TeaTpy, Takoi amogeo3 Tearpa, 3To Takas cBoboma! OH ObUT caMbIM CBOOOIHBIM
YEJIOBEKOM B TeaTpasibHOM Y30ekuctane. OH ObUT JIETOK U CBOOOJICH, KaK HACTOSIIHNA
MacTtep. Bonst y Hero Obliia, y 3TOro MSIrkoro, yiabl04MBOIO 4eJI0BeKa, — HEMPEeKIIOH-
Has. CoBepIleHHO HenpekyIoHHass. OH 3HaJjl, 4ero OH XOTel | 1mel K 3tomy. M ocTa-
HOBHTbB €r0 ObLIO HEBO3MOXKHO. TOJIBKO TaK, Kak ero octanoBuiam» [11. C. 15-16].
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Mapk Baiins 6611 yout B 2007 rogy — B HOUYH, Ha ITOPOTe CBOETO JA0Ma, MOJI-
KHUJIABIIMMHU €To TojoBope3aMHu. J[o cux mop HemsBecTHO 3a uto. CmepTs Baiins
ctana MUGOIOTH3UPOBAHHON, KaK M TepoU ero crekrakieil. M ogHa u3 mpuuuH
Takou MUoIOTHU3aI — mapavienb ¢ cyab0oi Marpaba, KoToporo Ka3HuJIH Te,
KOMY HE HPaBHJIACh BOJIBHOCTH €r0 MBICIH, CBOOO/AA ero moBeneHus. [Ipousomnnia
Tparuyeckas v oYty (paHTacTUYECKasi CUTyallusi: TeaTpabHbIE EPCOHAXKH (XY 10%K-
HUK/TIO3T U €ro YOMMIIbI) Mepelarunyin U3 «paMbl» (WA paMIIbl) €ro «KapTHHbBD
(cnekrakiisi) B peajJbHOCTh, YTOOBI TPOJIUTH KPOBB HE OyTadOpCKyI0, a HACTOSIIIYIO.
NmenHo Takoit o0pa3, mepeMeIieH bl U3 pealbHOCTH B 00paMiIeHHOE H300paske-
HUe (U Ke BBIIIEANINI OTTyJa B peanbHOCTh), Ha3BaH C.H. 3eHkuHbIM unmpa-
Ouecemuieckum. ITOT 00pa3 «IBIAETCS MPSIMBIM 0OBEKTOM pacckasza, OH He Ipo-
CTO YIIOMHMHAETCS, OMUCHIBACTCS MU JEMOHCTPUPYETCSI... HO B3aUMOJICHUCTBYET C
JIPYTUMU TIEPCOHAXKAMHU, IPUYEM HCXOTHOM TOUYKOM ATOTO B3aUMOJCHCTBHS HEIpe-
MEHHO sBJIsieTCs ero paccmarpuBanue» [12. C. 15].

MNonetbl Mawpaba

Uccnenosarenpauia H.E. TutkoBa, ananusupys acretuky CepeOpsiHOTO Beka,
OTMEYAEeT MPUCYIIYIO0 EMY «KOHIIETIIHIO )KU3HETBOPYECTBA, HIIN KUZHECTPOUTEb-
ctBay [13. C. 295]. [edarenn MCKycCcTBa ATOr0 MEPUOMA, KAK «TaJaHTIMBBIE aK-
TEPhD», «UCTOJIH30BAIM B OOIICHUH C MyOJIMKON KOCTIOMBI U Macku. [Ipu 3ToM B
CBOMX TBOPEHUSX OHU HE TOJIBKO OTPaXaIu peaibHbIC )KU3HEHHBIE KOJTU3UU, HO U
MIPOUTPHIBAIA BBIMBILIUIEHHBIE CIOXKETHI B peanbHocTny [13. C. 297]. Oto Habmio-
JIeHHE HaM Ba)KHO HE YIIOMUHAHHEM MacOK M KOCTIOMOB, OPraHMYHBIX IS TeaTpa
KaK BHJIa UCKYCCTBa, a «KU3HETBOPUYECTBOMY», KOTOPOE CTPOUTCS HA PEANbHBIX U
BBIMBILIUICHHBIX 37eMeHTax. JlJis )KU3HEeCTPOUTENbCTBA, WM OalomnuKa, peasbHO
CYILIECTBOBABIIICH JIMYHOCTH, OTJAJICHHON OT COBPEMEHHOCTH BEKaMH, JTUYHOCTU
MU(OJIOTU3UPOBAHHOM, 0OpaIleHUE K BHIMBICITY OYE€BHIAHO U MPABOMEPHO; TOUKA
3peHust HHTepIpeTaropa (PaKTOB BHICTPAUBAETCS, IOPOM HEOCO3HAHHO, B COOTBET-
CTBUU C peleniuel TOT0 BpEMEHH, KOTia BEAETCS 3TO «CTPOUTEIHCTBOY.

Knaccuk oredectBenHoro nuteparyposeneHus JI.S. [uH30ypr BeipabGoTana
CTpaTEruio B MOJAXOAE K JUTEPATYpPHOMY Ieporo, ero aHanusy [14]. 9ta crparerus
MPUMEHMMA U K TeaTpaIbHOMY BOIUIOLICHHIO, TaK KaK W3HAYAJIbHO, B TOM HJIK UHOM
(dopme, CIICHUPOBaHHE BCET/Ia OTTAIKHBACTCS OT BEpOAIBHOTO TEKCTA.

«IlepcoHax ncye3aeTt, yCTynaeT MECTO APYTUM, C TEM UTOObI Yepe3 HECKOIbKO
CTpPaHHUII OIATh OSBUTHCS U MPUOABUTH €IIIe OTHO 3BEHO K HApaIlUBAEMOMY €1H-
cTBy. [loBTOpstONMINECs, OoJee UM MEHEe YCTOMYUBBIE MPU3HAKH 00pa3yIOT CBOIi-
cTBa nepcoHaxka. OH MpeCcTaeT Kak OTHOKAu€CTBEHHBIHN M1 MHOTOKaueCTBEHHBIH,
C KauecTBaMM OJHOHANPAaBICHHBIMU WM PAa3HOHAINPABIECHHBIMW», — IHLIET
JILA. Tunz6ypr [14. C. 89]. BosibHO UK HEBOJIBHO, HO 3TO TEOPETHUUECKOE HAOIIO-
JICHUE HETIOCPEICTBEHHO BOILIONIEHO B criekTakie «[lomersr Mampabay. «Ilepco-
HaX MCYE3aeT, YCTYMaeT MEeCTO APYTUM»: UMEHHO TaKOBO BorwiomeHue Maripada
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Ha CLIEHE — OH MHOT'OJIMK, €TI0 UI'PaIOT IIECTh aKTEPOB U3 IECATH, 331€HICTBOBAaHHBIX
B CIIEKTaKJIe, CMEHss APYT JIpyra, — I10 paBWjiaM KapHaBaJla, 3a()MKCUPOBaHHBIM
M.M. baxTuHBIM, «KapHaBaJl HE 3HACT PA3ACIICHHs HA UCIIOJHUTENIEH U 3pUTEIICH»
[15. C. 12]. Mampabd (win «MampaObl») OTHOBPEMEHHO U aKTOp U 3pUTENb —
B 3aBHCHMOCTH OT BPEMEHH, 3I0XH, reorpaduu ero Boruiomenus. Tak MampaO
IpeBpallaeTcss B CUMBOJIMYECKYIO (purypy mosta — Ha Bce BpeMeHa. (K. Aprya
noZipoOHO OCTaHABIMBAETCs Ha 00paze Maipaba, COTBOPEHHOM B XO/I€ CIIEKTAKIIS
KaX]IbIM U3 IIECTH aKTepoB, cM.: [9].) Ha criene Maipab BrICTymaeT B OpraHMaHOM
111 ero onorpaduun koHTeKcTe — pyoesk XVII-XVIII BB. (TOuHEE, KOHTEKCTE, KO-
TOpPBIA BUJUTCS TAKOBBIM C TOYKM 3PEHHUSI COBPEMEHHBIX HHTEPIIPETATOPOB):
0asaphl, Ma3aphl, Macxapa6o3bl'®, ackusuu'®, MmeueTr ¥ Mpou. — HaGOP OpHEHTA-
JHUCTCKOTO «OykeTay. M1 B HEOpraHMYHOM — JIJIs1 HCTOPUYECKOTO (DaKkTa)xa, HO KOH-
LENTyaJbHOM Ul cOo3aresiel CeKTaKs, €r0 T'yMaHUCTUYECKOW MJIeN: KOHTaKThI
Mex 1y Mampabom u Monaptom, Mmexay MaipaOoM 1 cOBpeMEHHBIM TallkeHTOM.

«Ilo Mepe TOro Kak epcoHak CTAaHOBUTCS MHOTOMEPHBIM, COCTABIISIOIINE €T0
3JIEMEHTHI OKa3bIBAIOTCS Pa3HOHANPABIECHHBIMUA U TIOTOMY OCOOEHHO HY:KJIaOIIH-
MUCS B JIOMHHAHTaX, B IPe00IaJaHNK HEKMX CBOICTB, CTPACTH, HIEH, OPTaHU3YIO-
mmx enuHCTBO repos» [14. C. 89] — Touno Tak, no Teopun JI.5. ['uu30ypr, k pu-
HaJly CIIEKTaKJs pOXKAaeTcs JOoMHHaHTa Maimpaba Kak MO3Ta-CHUMBOJA, XyIOX-
HUKa-CHMBOJIa, BCET/a KUBYILErO BOIIPEKH, IO CBOUM BHYTPEHHUM 3aKkoHaM. Bo3-
MOXKHO, HaJIeJICHHbII F€HHATbHOCTBIO, JTH000H XyHO)KHUK HaXOAWUTCS B BEIECHUU
MHOM, HE 3eMHOW KaHIEJISAPUU U TOTOMY ITOJYHUHAETCS] UHBIM, HE3EMHBIM 3aKOHAM.
Cuenndeckuii 06pa3 Mampaba coznaeTcst He CyMMo# «Marpa®oBy, a CHCTEMOH ¢
NpUCYILIEH el TOMHUHAHTOM, cOopMUPOBAHHON «(POKYCOM aBTOPCKOM TOUKH 3pe-
Hus» [14. C. 90].

dakrax 6norpadun Mamrpaba B CIIEKTaKJIE TOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET KHUTE
H.C. JIpikomnHa (Ha yIuBIE€HUE B BBIXOAHBIX JaHHBIX crekTakis «llonersl Mar-
paba» sTa KHUTA HE (GUTYPUPYET), BIUIOTH 10 (pa3, MPOU3HOCUMBIX ITEPCOHAKAMHU.
OpHaKo OMH M TOT K€ MaTepuall 3ByYUT MO-pa3HOMY: B KHUTE JIbIKOIIMHA OIILy-
THUMa Tparnueckas HHTEHIHs, 00pedeHHOCTh Mampaba: oCTOsSHHOE YITIOMUHAHHE
o cne3ax Marpa0a, 0 ero cTpaJjaHuH, CAaMOM3BOJIBHOM MyUeHUYECTBE; B KHUTre JIbI-
KOIIIMHA C/IeJIaH aKLEHT Ha JIEPBHUILECKOM CyIIecTBOBaHMU Maripaba: «5, Mar-
pab, CTPEMIIIOCH B MyTh M JKENIAI0 OBITH JepBHIIEM» >, «B3sB MO MBIIIKY IUIAII
nepsuma (pkauna), s Beimen Ha Teoit myTe» ! («TBO#» — G0KeCTBEHHBIH).

B npotnBononoxHOCTh KHUTE JIBIKOIIMHA MMOATHKA CHEKTaKiIs Baiinsa coor-
BETCTBYET OaXTUHCKOW TEOPUH CMEXOBOM KyJIBTYpHI [ 16]: Ha ClieHe pa3bIrpbIBaeTCs

13 Macxapa603b1 — CKOMOPOXH.

14 ACKMSIYHM — OCTPOCIIOBEL

15 Jloikowun H.C. Jlupana-u-Mampa6: JXu3HeomMcaHne INOMyISpPHEHIIET0 HpeACTaBUTEN]
muctuiMa B Typkecranckom kpae / nep. u npumM. H.C. JIpxommaa. Camapkany : U3n-Bo Camap-
KaHJICKOro 00JIaCTHOIO CTaTHCTUYECKOro komurera, 1915. C. 7.

16 Tam xe. C. 23.
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oybdonana, ¢ xapakTepHBIMH ISl HE€ TPOTECKOM, TPABECTUPOBAHHEM, KYJIHTOM
«rororpaduueckoro Hu3a». He ciryyailHO OJJHMM M3 KJIFOYEBBIX CJIOB B CIIEKTAKJIC
BBICTYNAET aypam. JIBIKOIUH KOMMEHTUPYET 3TO TMOHITHE TaK: «Aypar — 4YacTh
TYJIOBHIIIA OT IyIMKa J0 KOJEeHA, KOTOPYI MYCylIbMaHE OOsS3aHBI BCETAA 3aKpPbI-
BaTh»' /. MHOTO CIIEH CIIEKTAKIIs COCPENOTOUEHO BOKPYT BHEIIHEro 00mika Mari-
paba — oH Haro# (YTo BIUCKIBACTCS B TeOpHio baxTrHa: B KapHaBAIBHOU KYJIBTYpE
BCE «HA00OPOT» — B OTHOIICHUHM K OOMICTIPUHATHIM HOpMaMm). Mats Marmpaba
ceTyeT, o0pamiasch K ChiHY: «,,CBeT Moux odeit! CbiH MoOii, xkenas Tedbe 1o0pa,
s ienato Tebe oK1y, MoYeMy Ke Thl ee He HajeBaems?* [1la-Mampab oTBevan:
,,O Marymka! Korga Tel mpoun3Besia MEHs Ha CBET, OblIa y MEHS OfieXkaa Ik HeT?
Martsb ckazana: ,,He 6bu10“» 8. Kaxprit pa3 Marpal oTiaBa CBOIO OACKLY CUPBIM
1 yOOTHM.

JIBIKOIIMH HE TIEPEBOMUT PSJ «HETPUIMYHBIX)» (ParMEeHTOB U3 KU3HEOMHUCa-
Hus Marmipaba 1mo 3THYeCKUM MpuYruHaM (TI0 €ro CJIoBaM), OHAKO OMHCHIBAECT UX
0000IIEHHO U ¢ HAMEKaMHU B MpUMEYaHUsIX. B TeaTpaJlbHOM MpPEACTABICHUH 3TH
CHEMPUJIMYHBIE», TO €CTh KapHABAJIU30BAHHbIE, CIIEHBI PAa3bITPHIBAIOTCS C UCIIOJb-
30BaHUEM 3B()EMH3MOB: KOHBEHIIMOHAIBHBIA TEPMUH aypam CTAHOBUTCS KOHTEK-
CTyaJIbHBIM 3B(peMu3MoM, 0003HavaromuM (Gajuioc, 4TO BIUCHIBACTCS B OaXTHH-
CKYyI0 KOHILIETILIMIO KapHaBaJa, I7le aKLIEHThI CTaBSITCSI Ha CKPBITHIX B OOBIYHOE, He-
KapHaBaJIbHOE BPEMsI «OTBEPCTHUSX, HA BBIMYKJIOCTIX, HA BCIKUX OTBETBICHUAX U
OTPOCTKAaX: Pa3MHYTHIH POT, JETOPOIHBIA OpraH, rpyau, (aji, TOICTHIN >KUBOT,
Hoc. Teno packpbIBaeT CBOIO CYLTHOCTb, KaK PacTyIlee U BBIXOSIIEe 32 CBOM IMpe-
JIeNIbl Hayajlo, TOJBKO B TaKMX aKTaX, KaK COBOKYIUICHHE, OEpEeMEHHOCTh, POJIbI,
aroHus, e/, MUThe, UCTIpaKHEHHEe» .,

MotuB ucpaXHEHUN — KIIIOYEBOM U B KHUTE JIBIKOIIMHA, U B TEaTPAILHOM
MIpe/ICTaBICHUH. B 0TIM41e OT MOBECTBOBATEIHHOTO TEKCTA Ha CLIEHE OH COMPSKEH
CO CMEXOBOW KYIBTYpOH, YCUJICHHONW MY3BbIKAJIBHBIM COMPOBOXKIECHUEM, — M 3TO
JajeKo He oprannyHas 111 Boctoka my3bika. 1o Monapt! Mackapa6o3b1 B 0THOM
U3 CLEH, UMUTHUPYS PEB OCJIOB, POOKO, IOTOM KPEIIEH 10 UCTIONIHAIOT OPAaTOPHIO HA
MOTHUB MouapToBckoro «Typeukoro mapua». [Touemy xe Momapt? A.I. ActBana-
TYpOB Ha3Basl MoIapTa «kapHaBaJIbHBIM KOPOJIEM B IIAPCTBE ,,eKaTHHOrO™ FOMOpa
¥ cexcyanbHocTu»’. BelMKuii KOMIO3UTOP ObLT LIy THUKOM, B IMYHOI TIEpENICKE
npuberay K «KapHaBaJbHBIM» CJIOBEYKaM: HAIPUMEpP, OH «IEpeNaeT MPUBET ,,0T

17 JIvikowun H.C. JluBana-u-Mampa6: JKnu3Heonmucanue NOMyISPHEHIIETO MPEACTABUTENS
muctai3Ma B Typkecranckom kpae / niep. u npum. H.C. JIbikonmna. Camapkany : U3n-so Camap-
KaHJICKOI'0 00JIACTHOI'O CTaTUCTUYECKOro komurera, 1915. C. 27.

18 Tam xe. C. 24.

19 JTvicenxo JI. TIpodeccuonanbubiM B3mIsiioM // Tazeta «MoCKOBCKHI XynoxHUK». 1977,
7 nrons. C. 30.

20 Bonbranr Amanei Monapr. [TonHoe cobpanue nucem / niep. Ha pyc. 3. U.C. AnekceeBoi,
A.B. Bosipkunoii, C.A. Kokxomkunoir, B.M. KucioBa. MockBa : MexayHaponHble OTHOIICHHS,
2006. C. 497.
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Homna IToHoca 3aaHuM ynciom* <...> 1aeT OCTPOYMHBIE, XOTS U MPEYBEINYCHHBIE
OTpHIIaTeIbHbIE XapaKTEPUCTUKH HEKOTOPBIM JIIOASM, CKpbIBasi UCTHHHBIE MMEHA
3a ,,JOBOPSIIUMH* TIPO3BUIIAMHU C ,,(PEKaILHON TeMaTHKOU: ,,reproruns TosicTo-
sxonenb, rpadguas O60ccyHbs, KHArUHS [0BHOBOHB. .. “»?!. Ckynbsnropy H.W. Hucc-
lonpaman mpuHAAJIEKAT CIIOBA: «...BO BCIKOM MOAJIMHHOM XYJI0’KECTBEHHOM IIPO-
W3BEJIEHUU — JJaXkKe Kampu3 XyJOKHHKA HeceT B cebe TailHy ero MHANBHUIYaIbHOTO
BUJeHU. ,,EMy MOxkHO!*“ — mymaem MbI» [15], KOTOPBIMU OOBSICHUMBI U IIyTOB-
cTBO Mormapra, 1 «HermpuCcTOlHbIe» ciieHbI B «[lomerax Mampabay.

B cuene ka3au Mampaba, Kora OH TOTOBUTCS OTIIPABUTHCS B CBOM MOCIIEI-
HUU «monet» (Ha mMuHyTe 1.43.22 BuAeo3amucH CHEKTAKIIs ), MOSBISETCA KyKia
Morapra co croBamu «Dii, Marpa0, npuseT Tede u3 BeHsi! A 9T0 3TO THI BUCHIIIb,
Kak 4yd4esio Ha 3a0ope?» — «HTto0 pa3BecenuTh TeOs». — «Oi, Marmpad, a ckaxxu
MHE cBoe mpenckazanue?» — «O, Tbl pOAHIIBLCS HAa COPOK JIET MO3KE MEHS.
A yMpeliib Ha COPOK JIET paHbIlle MEHS, U HUKTO HE YBUIUT TBOCU MOTHWIB). TOUHO
TaK K€ KOTJIa-To CBATOM cyduil mpeackazan Mampady ero cynap0y, Teneps Mamipab
BBICTYIIAET B POJIH CBSITOTO, MpeAcKa3biBas cyap0y Morapry. (K croBy, KyKibl Kak
SNIEMEHT HapOJHOTO OasiaraHa akTHBHO MCIIONB30BaHbI B criekTakiie «llomersr Mami-
paba», HO TOT TeaTpalbHBIA KeC MBI PACCMOTPUM B OTAEIBHOM CTAaThe; TAKKE
HaJI0 YIIOMSIHYTh O TPAaBECTUPOBAHUU B CIIEKTAKJIE: BCE KEHCKHUE POJIA UCTIOJIHSIIOT
MYKYMHBI WU KYKJIBI, Jaxke OepeMeHHYI0 MaTh Mamipaba n3o0pakaer My>K4uHa,
a TOBOPSIINIA B €€ YpeBe TII0 U300pakeH KyKJIOM.)

CpaBHuM ovH parMeHT U3 KU3Heonrcanus Mamipada, Kak OH MTPEICTaBICH
B [TOBECTBOBATEIHHOM TEKCTE U CIIEHUUECKOM.

JIsikommH: «Mexay TeM Mampa oTomien B CTOpOHY, UCTIPRKHUIICS B YAIIIKY,
MPUHEC €€ K CBOMM CITyTHHUKaM M, TIOCTaBUB TEpell HUMH, TPEITI0KUT UM €CTh.
CnyTHHKH, YBUEB 3TO, CKa3alu: ,,Eciau s Toro, 4ToObl cAENaThCs CBATHIM, HEOO-
XOIMMO €CTh TBO€ UCIPAKHEHHE, TO Mbl OTKa3bIBAEMCS OT TaKOM CBATOCTU. OTITy-
CTH HAc, MbI IOMAEM Ha3al K XazpeTy'. Mexay CyTHUKaMH Halescs, OAHAKo,
OJIMH MOJIOAON YeNoBEK, KOTOPHI, oOpaiasch k Mamipay, ckasai: ,,0 rocrnoaus!
Ecau BEI M03BONHMTE, 51 TOTOB MOSCTH .

,»JJa monuret Tede bor nzobunue, cbiH MO, — ckazan Marpad, — ,,3aKMypb
I71a3a ¥ BO3bMHU OJIMH IIIOTOK . M0JI0/10} YeNOBEK, 3a5KMYPHUBIIUCH, B35J1 OAUH IJ10-
TOK, HO Marpab npukasaj eMy OTKPBITh IV1a3a, M KOTJa OH OTKpbUI IV1a3a, TO yBU-
JIeNT B CBOMX pyKaxX KyCOK caxapa, KOTOPBI U ToJ0kuI B poT. Korna oH npormotui
€ro, caxap okasajcs claiie MeJa, U B Ty K€ MUHYTY MOJIOJION YeJIOBEK CHENIaJICs
GOKbHM YEOBEKOM M JOCTHT BICIIEH CTEMNEHH CBATOCTH. ..»*2. VicTopus U npefa-
HUSl COXpPaHWJIM MHOTO CBEIEHHUI O uyaecax, TBOpUMBIX Marpabom, 3TOT ciy-
Yyai — OJHO U3 4yJIecC.

2! Bonpgranr Amaneit Monapt. [Tonnoe cobpanme miceM / 1mep. Ha pyc. 3. U.C. AekceeBoi,
A.B. Bospxunoit, C.A. Koxomkuno#t, B.M. Kucnoa. Mocka : MexayHapogHbIe OTHOIICHHUS,
2006. C. 15.

22 Tam xe. C. 13.
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B cnekrakie ciytHuk Mampa0a, Ui ¢ HUM IO Iy CThIHE, JKaJIyeTcs Ha TOJI0/.
[loBepHYBIIUCH B 3pUTEIbHBIN 3aJ1 CIIMHOW, COTHYBILKCH U BEICTaBUB Ha 0003peHNE
CBOM STOAMIBI, Mampa® UMUTHpPYeT akT AedeKaluu — Ha CIEHYy MaJaloT JBa
KaMHs. Ero ronoaHslii iy THHK, IpeoiosieBast Ope3rIMBOCTb, BCE e OepeT OJIUH U3
«KaMHe» B pyKH, IPUHIOXUBAETCS U, HaKOHEI], mpoOyeT. C BOCTOPKEHHBIM Y/IHB-
JIEHUEM Ha JIMIE MPOU3HOCHT: «XaJiBa-a-al».

KapnaBanbHas KynbTypa HenpeacraBuma 6e3 mryroB, M.M. baxTun numer o
HUX: «...9TO HE MPOCTO YyAaKH WU [IyIIble JIIoAH (B OBITOBOM CMBICIE), HO 3TO U
He komuueckue akreps» [15. C. 13]. B kuure JIbikoimHa HET cMeXa, €ro IIyT, OH Ke
IOPOAMBBIN, HE COBEPIIIAET HUUETO, YTOOBI POAMIICS CMEX, TEM HE MEHEE BCE CUUTAIOT
Marpaba mryTom, gaxke ¢ qojieid 6e3bpICX0IHOCTH — €ro MaTh. Ha Borpoc cBsiToro
umrana «Kak vmst Batiero ceiHa?y, oHa orBedaeT: «Paxumbabda-1opoanBhIil, KOTOPbIi
JocTur 15-1eTHAro Bo3pacta, a ofeKapl He HazeBaeT. CThIISCh €ro HENPUINYus,
MBI HE MOJKEM BBIXOAMTH Ha ynuily. Ko BbI crienaere eMy yBellaHWE U HacTaBlle-
HHUE, MOXET OBITh, OH TIPUJIET B ce0s 1 OyJIeT XOAUTh, 3aKPBIBIIH ,,aypar:»>>.

JKectbl 0OHaxeHUs, pUTyallbHOE CKBepHOCIOBUE (acxponorus) [16. C. 194] —
YepThl CMEXOBOU KyJbTyphl U 10 ciioBaM B.S. [Iponmna [16]. IlpuBenem eme npu-
Mep: JIpikommH cooOraer, uro, npuObB B Tamkent, Mampal morman Ha TpasaHe-
CTBO (TO¥), OH MpPHILEN 3aro[s M Hadall pacCa)XMBaTh TOCTEH M0 YUHY U CTaTycCy.
Paccanun «mpaBuibHO», HO TIPM 3TOM HUKOTo He 3Has. Ha HemoymeHme rocrei,
MOJI, OTKyZa OH Bcex 3HaeT, Mampal otBetun ctuxamu: «He 3Haro s, KTo B 3TOM
ropojie meix, KTo Mysia, / M 3To KTo, ¥ 3TOT KTO, ¥ TOT KTo»>*,

Ha crapoy36ekckoM si3bIKe 3Ta (hpas3a 3By4UT IBYCMBICICHHO (JIBIKOIINH MpH-
BOJUT €€ B MPUMEYaHNH): TOCTH PEIMIIU, YTO KaJaHIap OCKOPOWI BCEX HEMpH-
CTOMHBIM CIIOBOM, «CPaBHUB MX CO CBOUM penis»>>, — numiet JIbikomms. Crapeii-
IIMHBI YCTIOKOWIIU TOCTEH, YIIOMSIHYB JIBy CMBICIHILY, SIKOOBI OCKOPOJIEHUS HET, Of1-
Hako JIbIKOIIMH, pa300paB B MPUMEYaHUHM UCXOAHBIA TEKCT, TOBOPUT, YTO B HEM
JIeMCTBUTENIEHO COIEPKUTCS PYyTaTeIbCTBO, U KIOPOJUBBINA UMEN B BUYy OCKOPOUTH
rocTeii, YToOB YPOHHUTH ceOs B MX MHEHHH, YTO OBLIO B ero oObrdae»>’. B Tear-
paJIbHOM BapHaHTE ATOTO (pparMeHTa Ha CIIEHE 3ByYUT UMEHHO OOCIICHHAs JIeK-
CHKa, BO-TIEPBBIX, 10 3aKOHAM KApHABAJIbHON 3CTETUKH, BO-BTOPBIX, XapaAKTEPHU3Ys
JUYHOCTH Marpaba, CHUMAIOMIEr0 XaH)KeCKUEe 3ampeThl U U30eraromiero, Takium
00pa3oM, MOKJIOHEHUS TIEPE]] €TO MEPCOHOMN, KOTOPYIO MPH KU3HHU CUUTATIN CBATOM.
«Takoe orHomenue [lla-Mamipaba k 0ka3pIBa€MbIM €My OYECTSIM — OJIMH U3 BH-
JIOB €0 IOPOACTBA»”’, — KOMMEHTHUpPYET JIBIKOLIHH.

B JToikowun H.C. Jlusana-u-Mampa6: JKu3HeoNnMcaHHE TONyISPHENRIIETO TIPEACTABUTENS
mucrunusma B Typkecranckom kpae / iep. u npuM. H.C. JIsikommna. Camapkanna : M3a-so Camap-
KaHJICKOTO 00JIaCTHOTO CTaTHCTHYECKOro komurera, 1915.

24 Tam xe. C. 156.

25 Tam xe. C. 156.

26 Tam xe.

27 Tam xe.
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B xuure GecnpuctpactHO coolrraeTcs, 4To Mampab myTemecTByeT Ha JIo-
ajiKe, cAeNaHHOM U3 manku’S. DTa MHpOpMALKsA B CLEHMYECKOM BOILIONIEHHU
CTAHOBUTCS KOMHYECKOU U IIYTOBCKOU AeTanblo. Maiipad Ha ClieHe OKPYKEeH Mac-
xapabo3aMu, B TUAJIOTE ¢ HUIMH POXKIIAETCSl CMEX; B KHUTE JIBIKOIIIMHA TAKOTO OKPY-
JKCHUA HET.

3aKnoueHve

HTak, MBI paccMOTpeNH PUEMBI CO3aHus Oalionuka — Ouorpaduu peab-
HOM JINYHOCTH, 03Ta Mampaba, — ero «CIKeTHOTO MPOCTPAHCTBAY, UIIH 00pa3a
KU3HHU, BOCCO3JAHHOIO TE€aTPAJBbHBIMU CPEICTBAMHU. JTH IPUEMBI, BBISBICHHBIC
M.M. baxtunbiM, chopMUpOBaIN TEOPUIO KapHABAIBHOW CMEXOBOW KYJIBTYPHI:
CKBEPHOCIIOBHE, IITYTOBCTBO, KYJBT «TONMOTpadUuecKoro Hu3a» (aypar), TpaBeCTH-
poBanue. @unocodusi KapHaBaJIbHON KyJIbTypbl Y baxTuHa cBfi3aHa ¢ CE30HHBIM
pUTyaJIbHBIM OOHOBJIEHHEM — B HallIEM ciy4ae (Kak 1 BO MHO)KECTBE JINTEPATyPHBIX
U APYTUX XyJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB) KapHaBaJM3allls MPUHUMAET SK3UCTEHIIU-
aJbHYI0 (OpMY, TOBEPX CE30HOB, CTAHOBSCH MApaJUTMON BHECE30HHOTO OOHOBIIE-
Hus Kn3HU. OnMcaHa MCTOPUKO-IIMTEPATypHas U KyJIbTypHas pojiib BOCTOKOBEIA
H.C. JIsikommHa, oTKpeIBIIETO0 Marmipaba 4uTaromeil pycCKOsI3bIYHON My OJIHKeE.
IIpouepuena cBsa3b Mexxay oOpazom Maipaba 1 ero TeaTpagbHbIM CO3/1aTeNeM, pe-
xuccepom Mapkom Baiinem, cBs3b Kak MeTapu3nyecKkas, TaKk ¥ BIOJIHE peaibHasl.
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XaHckun aBopey B baxuncapae —
KYNbTYPHbI apTedaKT N apXUTEKTYpPHbI SKppacuc
Ha maTtepuane TekcToB lMywkuHa, ByHunHa, NMapapxaHoBa

HI.P. Kemugpuanuos

MocCKOBCKHIA TOPOJICKOM MEAarornyeckuii yuusepcutet, Mockea, Poccuiickas ®edepayus
< keshfidinov-shevket@rambler.ru

AHHoTanus. B uccrienoBannu nocpencTsoM Onorpaduueckoro, HCTOPUKO-IUTEPATYPHOTO, COMO-
CTaBUTEIBHOIO M I'€PMEHEBTHYECKOTO METOOB M3YUCHBI TEKCTHI, KOTOPbIe (OPMHUPYIOT XyHOXKe-
CTBEHHBIH 00pa3 baxuncapaiickoro XaHcKoro 1Bopiia B pyccKol JUTeparype Ha NPOTSHKSHUH TOUTH
JBYX cToJIeTHH. J[Bopell kppIMCKUX XaHOB B baxuncapae, u3BeCTHBIN Taroke kak XaH-Capaif, — 310
YHUKAJILHOE COOPYKEHHUE, SBJISIOLICECs eTUHCTBEHHBIM B MUPE 00pa31lioM IBOPIIOBOM apXUTEKTYPhI
B KpBIMCKOTaTrapckoM ctwie. B Poccun oH npusHaH 00beKTOM KyJIbTYpHOTO Hacienus Qenepaib-
Horo 3HaueHus. Eciu B peanmbHOCTH J[BOper ObLT BO3BEJICH 110 NMPHKa3y KPHIMCKHX XaHOB [ mpees,
TO OTLIOM ero o0pasa B pycckoil uteparype Mo>kHO HazBath A.C. [lymkuHa, co3aHHbBIA UM apXHu-
TEKTYpHBIH 3K(pacuc MOCIyKUT CBOCOOPa3HBIM KaTaIn3aToOpPOM, KOTOPBII BBI3OBET K >KH3HU PSA
00pa3oB XaHCKOTO JTBOpIa B PYCCKOM uTeparype. MHOTHe aBTOpHI cBs3bIBaiu J{Boper, baxunca-
paii u [lymkuHa, HO B cTaThe cenaH akmeHT Ha TekcTax M.A. Byanna u C.U. ITapamkanoBa. Mate-
puan uccienoBanus: nosMa «baxuncapaiickuii ponran» [ymkuHa, paccka3 «Kpsim» ByHuHa u Ho-
BeJUIa-CIIEHAPHI HeOCyIIecTBIeHHOTO (hrmbMa «/[pemronuii nBoperp [lapamkanosa. Llens nccue-
JIOBAaHHSI — PaccMOTPeTh 00pa3 XaHCKOTO JIBOPIIA KaK KyJIbTYPHBIH apTe)akT MUPOBOTO 3HAYEHUSI
yepes NpU3My apXUTEKTypHOro kdpacuca. B Takoli acteTnueckoii mapaaurme nepedrciIeHHbIe TeK-
CTHI U caM 00pa3 XaHCKOro JIBOpLa paHee He paccCMaTpUBAIUCh. B XoJe uccaenoBaHUs Ha OCHOBE
paboT OTeYeCTBEHHBIX JINTEPATYPOBENOB, TakuX Kak b.B. Tomamesckwuii, 11.3. Cypar, C.I". bouapos,
ML.IT. bunsik, E.B. Suenko, 3.®. Hladpanckas, I T. 'apunosa, BeISIBICHB 3aKOHOMEPHOCTH U TIPHH-
LIUITBI, OTIPEAENISIONINE JIOTHKY (POPMHUPOBAHHMS XY/I0)KECTBEHHOTO 00JIMKa apXUTEKTYpHOTO aHCAM-
6111 B baxumcapae, a Takke IPOBEIEHBI TApaIen MEX/ Ty STUMH nporieccamu. Kpome Toro, yctaHoB-
JIEHBI )KaHPOBBIE MOZIEIIH, BOSHUKAIOIINE I10]] BIUSHUEM aBTOPCKOTO CTUISI MBIIUICHH. Pe3ynbraTsl
WCCIIE/IOBaHUS MOTYT MCIIOJIB30BaThCs PH pa3paboTKe JEKIMH 1 CEeMUHAPOB, T7Ie BHUMaHUE o0ydaro-
muxcs OyIeT cocpeoTOYeHO Ha ()eHOMEHE STHOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA B PYCCKOI JIHTepaType.
370 MO3BONUT 60JIEE MOITHO PACKPBITH BHYTPEHHHE 3aKOHOMEPHOCTH JINTEPATypHOTO Iporecca XX B.

KiroueBrble c10Ba: dcTeTHYECKas napaaurma, Xy[[O)KeCTBeHHBIﬁ 06pa3, KpBIMCKI/Iﬁ TCKCT, HOBCJLJIa-
CLICHapI/II\/‘I, JKaHpOBas MOACIIb
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The Khan’s Palace in Bakhchisarai —
a Cultural Artifact and Architectural Ekphrasis
Based on the Texts of Pushkin, Bunin, Parajanov

Shevket R. Keshfidinov

Moscow City University, Moscow, Russian Federation
P4 keshfidinov-shevket@rambler.ru

Abstract. The study uses biographical, historical-literary, comparative and hermeneutical methods
to examine some texts that form the artistic image of the Bakhchisarai Khanate in Russian literature
for almost two centuries. The Palace of the Crimean Khans in Bakhchisarai, also known as Khan-
Sarai, is a unique structure that is the only example of palace architecture in the Crimean Tatar style
in the world. In Russia, it is recognized as an object of cultural heritage of federal significance. If in
reality the Palace was built by order of the Crimean khans Gireyeyv, then the father of it’s image in
Russian literature can be called A.S. Pushkin, the architectural ekphrasis created by him will serve
as a kind of catalyst that will bring to life a number of images of the Khan’s palace in Russian
literature. Many authors connected the Palace, Bakhchisarai and Pushkin, but the article emphasizes
the texts of I.A. Bunin and S.I. Paradazhnov. Research material: the poem “The Fountain of
Bakhchisarai” by Pushkin, the story “Crimea” by Bunin and the novel-script of the unrealized film
“The Sleeping Palace” by Paradzhanov. The purpose of the article is to examine the image of the
Khan Palace as a cultural artifact of world importance through the prism of architectural ekphrasis.
In such an aesthetic paradigm, the listed texts and the image of the Khan Palace itself were not
previously considered. In the course of research on the basis of the works of Russian literary critics,
such as B.V. Tomashevsky, I.Z. Surat, S.G. Bocharov, M.P. Bilyk, E.V. Yatsenko, E.F. Shafranskaya,
G.T. Garipova, identified patterns and principles determining the logic of formation of the artistic
appearance of the architectural ensemble in Bakhchisarai, as well as parallels between these processes.
In addition, genre models emerging under the influence of the author’s thinking style are established.
The results of the research can be used in the development of lectures and seminars, where the
attention of students will be focused on the phenomenon of the ethnocultural component in Russian
literature. This will allow to more fully reveal the internal regularities of the literary process of the
20th century.
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Article history: received 05.09.2025; accepted 10.10.2025.
Conflict of interests: the author declares that there is no conflict of interests.

For citation: Keshfidinov, Sh.R. 2025. “The Khan’s Palace in Bakhchisarai — a Cultural Artifact
and Architectural Ekphrasis Based on the Texts of Pushkin, Bunin, Parajanov.” Polylinguality and
Transcultural Practices, 22 (4), 957-971. (In Russ.) https://doi.org/10.22363/2618-897X-2025-22-
4-957-971

BBepgeHune

Baxuncapaii' — roposi, B MECTOIIOJIOKEHUH H YCTPOHCTBE KOTOPOTO «TAUTCS
KaKas-TO yapylolas ujesi, Kakoi-To JyX Heru, MOKos U Ola)kKeHCTBa»?, MepeBo-
JUTCS ¢ KPBIMCKOTATapCKOTO sI3bIKa Kak «/[Boper B cagax».

! Topsauro M.J], Ocmanos 2.2., Ilasnunoe I1.C. [u np.] baxuucapaii / bonbIuas pocchiickas dH-
uukstoneaust. 2023. Ne 11. URL: https://bigenc.ru/c/bakhchisarai-f69d19 (nara obparuenust: 23.02.2025).
2 Konoapaxu B.X. B namate ctonetust Kpeima. Mocksa : Tum. B.B. Unuepuna, 1883. C. 30.
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['maBHBIM KynbTYpHBIM apTedakToMm baxurcapas cuntaeTcss XaHCKUN ABOPEIT
(ABopenr kppiMckX XaHOB). OH, CO3aHHBIN KaKk 3eMHasl KOMHsI paiicKoro cajaa, B
MIEPHOJI pacIBETa BMECTE C CaJ0BO-MIApPKOBOI 30HOM 3aHUMAaJ ABEHA/IIIaTh T€KTapOB
(ceituac 3Ta mIoWAAb YMEHBIINUIACH 10 YEThIpeX). J[Bopell mouTH TpUcTa JIeT CIIy-
KU «LUEHTPOM TMOJUTUYECKON, TYXOBHOM W KyJNBTYPHOW >KHU3HHM TOCYIapCTBa
kpeIMckuXx Tarap» [1. C. 62] n nponomkaeT BeI3bIBaTh HHTEPEC Y COBPEMEHHBIX UC-
TOPHUKOB U JIUTEPATOPOB.

BMmecTe ¢ MHOTOUHCIEHHBIMU IBOPUKAMH, HATIOJTHEHHBIMHU 3€JICHBIO, I[BETAMHU
u (oHTaHAMH, apXUTEKTypa J[Bopla cepbe3HO MOCTPagaeT BO BPEMsS PyCCKO-TY-
peukux BoiH B 1738 1 1771 1T, OTTOTO NpECTaBUTH OBUIOE BETUKOJNENHE XaHCKOTO
JBOpLA (B JOMEPECTPOCUHOM, JAOPECTABPALIMOHHOM IEPUOAE) JOBOIBHO TPYAHO.
[To GombuioMy cueTy, U3BECTHBIE HAM XyJAO)KHUKH, ITyTEHIECTBEHHUKH, MEMYapH-
CTBI 3aCTaHyT BpeMms ero 3akara. Cpenu Tex paborT, rie BocneT [[Boper KphIMCKUX
XaHOB, BbiAesAtoTCA TuTorpadust «Can baxuncapatickoro gsopuay I1.I1. CBunbuHa
(1787-1839), akBapenu «XaHckuil 1Bopen B baxuncapae» u «JletHss decenka
B baxuucapaiickom nsopiie» H.I. Uepnemnona (1805-1879), murorpadus «bax-
yucapait. Xanckuit aeopery Kapno boccomnu (1815-1884), sxuBonucHast kKapThuHA
«Houw B camy baxumcapaiickoro nsopma» [.I1. Kongparenko (1854—1924). Kax-
IbI 13 Ha3BaHHBIX XYyIOKHUKOB HAJeNIIeT CBOEOOpa3HbIM MeTa(popHuecKUM
CMBICIIOM apXUTEKTYpHbIN ancaMOIb B baxuncapae, BbIiessisi KOHCTaHTHI €70 3THO-
MO3TUKH, HO UCTIOJIb3yeMble H300pa3UTENbHbIE IPHUEMBI TOPOil OOoJIbIIE paccKasbl-
BalOT O HUX CaMUX, 4eM 00 00BbEKTe, UMH U300paKacMOM.

Ecnu roBopuTh 0 MHUCEMEHHBIX CBUETEIBCTBAX, TO OPUTAHCKAS My TEIIECTBEH-
Huna Onmuzadet Kpasen (1750—-1828) ocraBuia Takoe onucaHue:

«XaHCKHH JBOPEI MPEICTABISCT COOOM HArpOMOXKICHHE KIJIHUIILL. .. J[BOpel] okpaliieH
Y BBI30JIOUCH JIOBOJILHO CTPAHHBIM 00pa3oM, HO IPUATHO Jyis T1a3. CBOJIbI BXOAHBIX
nBepeil monykpyribl. Ha HEX OonblimMU OyKBaMH BBETCS HAJIIHCh, KOTOpas
SIBIISICTCS TJIABHBIM JICKOPOM. MHe paccKaszaiu, 4TO JBOPIOBbIC 3/aHHs YaCTHYHO
ObUIH pa3pyIIeHbI, HO TyOepHATOP UX OTCTPOUI M YKpAacHil, TOTOBSACH K MPHUE3LY
uMIeparpuibl <...> Yto MHe 0COOEHHO MOHPABHUIIOCH, TAK 3TO KOMHATHI B HUKHEM
3TaXKe ABOPIIA: MO B HUX BBIJIOKEH MPAMOPHBIMH TITUTAMH, B ICHTPE (DOHTAHBI, U3
KOTOPBIX MOCTOSTHHO OBET CTPYS BOABI <...> Sl HUTIIE HE BHUJEIA TAKOTO COUCTAHUS
TT030JI0THI, cepedpa 1 pa3HBIX KPacok, Kak 3aech» [2. C. 91-93].

JeiicTBUTENBHO, TPU OETIIOM B3IIIsiA€ Ha XaHCKUI IBOPEL], C €r0 TOPU30HTAIIb-
HBIM PUTMOM IOCTPOEK, KOTOPBIM MOAYEPKHUBAIOT yCTpEMIIEHHbIE B HEOO MHUHA-
PETBHI, HEJIETKO MOHATH, YTO B 3TOM aHCaMOJIe IIIaBHOE, @ YTO HOCUT BCIIOMOTATEN b~
HBIN 35eMeHT. OTCro/1a OIIYIIEHHE «HArPOMOXKIEHUS KMy, K coxkanenuro, He
COXPaHUTCS APYTUX IPUMEPOB, C KOTOPBIMHU MOXKHO IIPOBOAUTE cpaBHeHHUE. [Ipen-
[I0JIAraeTCs, YTO B ITOM apXUTEKTYpE OTCYTCTBYET KECTKOE MOAYMHEHHUE OJHOTIO
2JIEMEHTA APYroMy. DTO 3aCTaBISET JyMaTb O TOM, YTO BJIACThb, HAXOSAIIASCS BO
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JIBoplie, HE CTpEeMUTCS K IOKa3HOM YIOpsAA0YEHHOCTH U TOTOBAa 0OpaTUTh BHUMA-
HUE He TOJIbKO Ha ce0sl, HO U Ha OKPY KoUK MHP.

Coueras Ouorpadudeckuii, HCTOPUKO-TUTEPATYPHbI, CONOCTAaBUTENBbHBIA U
TrepMEHEBTUYECKHUI METO/IbI, PACCMOTPUM HEKOTOPBIE TEKCTHI, yUaCTBYIOLIUE B CO-
3JaHUU XYJI0’KEeCTBEHHOTro oOpa3a baxumcapaiickoro XaHckoro 1Bopia B pycckoi
JUTEPATYPE Ha NPOTSHKEHUM ITOYTH IBYXCOT JIET. MaTrepuaaoM UCCiIel0BaHus BbI-
ctynaet nosma «baxuucapaiickuit ponran» [lymxkuna, pacckas «Kpsim» bynuna
Y HOBEJUIa-CIIeHapuil HeBorwiomeHHoro ¢guibMa «lpemmromuii nBoper» Ilapan-
JKaHOBA.

O6cyxpeHune

OT nepBoHavaIbHOTO BU1a XaHCKOTO IBOPIIa COXpaHMWINUCh bombias u Manas
XaHCKHE MEYeTH, 10M My(PTHs, XaHCKOE KJIaa0ulle ¢ IByMs MaB3osiesMU-Atopoe,
3an JluBana (mpeaHazHAvYaiCs JUIs 3aCeAaHil TOCYIapCTBEHHOTO COBETA), JKUJIbIE
MOMEIICHHUS JJI1 XaHOB, TOCTEH, IPUCITYTH, OXpaHbl, [ apeMHbIN KOpITyC, ABE HAIBPAT-
HbIE 1 OIHAa 0030pHas OallIHU, KyXOHHBIN JBOP, KOHIOILIEHHBIH KOPITYC, II€CTh BHYT-
PEHHUX JBOPUKOB, YETHIPHAIATh (POHTAHOB PA3HOTO BPEMEHHU.

Broocnencrsun Ba)kHeHIIas COCTAaBIAIONIAS BHEIIHEr0 OOJIMKa XaHCKOTO
JBOPIIA — «CJIaJIKO3BY4HBIC» (DOHTAHBI 00EpHYTCSI 0c000¥ MudoIoremMoit, o61aro-
Japsi KOTOPOM HAYHETCs CTAHOBJIEHUE KOPITyCa «KPBIMCKOTAaTapCKOIO TEKCTa» pyc-
ckoit mureparypsl [3. C. 52]. [Ipenanue 06 oqHOM M3 HUX BIOXHOBWIO [lymikuHa
Ha HamucaHue NmosMbl «baxuncapaiickuii poHTan». [lo3qHEe MOAT BHOBbL BO3Bpa-
LIaeTcs K 3TON Teme:

«Donman m1068u, ponman sxnugoti!
Ipunec s 6 0ap mebe 08e po3bi.
Jloba10 nemonunslii 2060p Meol

U nosmuueckue cnezvly”.

[IpaBna, nonayany Hu cam baxuucapaii, Hu J[Bopelr KppIMCKHX XaHOB HE MPO-
n3BenyT Ha [lymikuHa 6aronpusaTHOTO BIEYATICHHUS.

«B baxuucapaii mpuexai s 00IbHON. S mpexe cIpIXad 0 CTPAHHOM IMaMSITHUKE
BiII0OJIEHHOTO XaHa. K** mosTHuecKH oNMMChIBajia MHE €ro, Ha3biBag la fontaine des
larmes. Bomien Bo aBOpetr, yBUAET s UCTIOPUYCHHBIA (POHTAH; U3 3ap’KaBOM JKeTe3-
HOU TpyOKHM 110 KaruisaM manaia Boaa. S obomien nBoper ¢ 00IbII0H J0oCaq0i0 Ha
HeOpeXeHue, B KOTOPOM OH MCTIIEBACT, U HA TMOJIyeBPONEHCKHUE MEePEISIKH He-
KOTOPHIX KOMHAT»",

3 Iywixun A.C. Tlonaoe cobpanne cournennii : B 20 Tomax. Jlenunrpan : AH CCCP, 1947.
T.2.4. 1. C. 343.
4 Tam xe. T. 13. C. 252.
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TeM He MeHee «Ha OCHOBE TPAUIIMOHHOM 1J11 pPOMAaHTHKOB (puiocoduu 1Boe-
MUpHUS B Xy[O)KECTBEHHOM MHUpE IMyIIKHHCKOW JIMPUKH ObUT co3aH TOT baxunca-
paii, KOTOPBI MO CBOEMY BO3JICHCTBHIO HA YUTATEIHCKOE MHUPOBOCHPHUSATHE OKa-
3aJIcs ropaszo cuiabHee peansHoro» [4. C. 27].

[Tosma «baxuucapaiickuii (poHTaH» MOCTPOEHA Ha KIIPOTHUBOIIOJIOKEHUU MUPA
XPUCTUAHCKU-EBPOIIEHCKOT0 U MycyabMaHckoro» [S. C. 18]. UuraTenb 3HAKOMUTCS
C «TpO3HBIM» XaHOM ['MpeeMm, ero «poOKMMM» JKEHaMHU, 32 KOTOPbIMH HEYCTaHHO
HaOo1aeT NpeJaHHbIl €BHYX, KOMY «BOJSl XaHa €JUHCTBEHHbIN 3akoH». OauH
MEPCOHAXK CMEHAETCS IPyTUM, YTOOBI Uepe3 HECKOJIBKO CTPaHHIl BHOBb ITOSIBUTHCS
Ha ClieHe M JO0O0aBUTh HOBBIM IITPUX K 00mIeil kapTune. [losiBIeHNEe HATOKHUIIBI
3apeMbl, «3B€3/1bl JI00BU, KPachl rapeMay, aBTOp IpeaBapsieT BCTaBKOM — «Tarap-
CKOH mecHei». 3apema, mo-HacTosueMy BitoOneHHas B ['upes, npeObiBaer B me-
Yaju, OHa YyBCTBYET, 4TO TOT IIPEAIIOYUTACT €U APYTYIO, ¥ 3Ta Apyras — IOJIbCKast
kHsbKHAa Mapus. Tak nepen unraresneM pacKpbIBaeTCs CIOJKETHAsl KaHBA ITO3MBI U
€€ OCHOBHOM KOH(JIMKT.

3arago4Hasi cMepTh Mapuu — 3TO Ha4aJlo HOBBIX BOIH, IpUYMHA Pa3OUTOTO
XaHCKOTO CepAlla U IOBOJ JJIs1 BO3BEICHHUS «MPAdyHOIO MAMSATHUKA», KOTOPBIM
BCKOPE Ha30BYT (DOHTAHOM CIIE3.

Bropas yacTh O3MBI SBJISIET YUTATEIIO PACCKA3UUKA.

«llokunye cesep Hakoney,
Tupwl naoonzo 3abvi8as,
A nocemun baxuucapas

B 3ab6envu opemniowguii dsopey.
<..>

Kpyzom ece muxo, éce yHwvino,
Bce uzmenunoco...»”.

JIBoper B mosMe — OT/ACNIbHBIN NepcoHaX. Ero cTponTuBbIii XapakTep mposiB-
asieTcs 4yepe3 MeToHMMHIO: «JlBopen baxumcapast / CKpbhIBaeT IOHYIO KHSDKHYY;
«/IBopen ytux», «JIBopen yrpromsiii omycten». OH HE IPOCTO YIIOMUHAETCSI, OTH-
CBIBAETCS WK JIEMOHCTpuUpyeTcs. B3rsan, kotopslit [lymkuH BeIOUpaer 1uis onu-
caHMs XaHCKOTO JBOpIA, — «IIO3TUYECKH, 6€3 BBHICKa3aHHOTO paHee CKEIlCHUca,
HO U 0e3 ucropuueckoi goctoBepHocTH» [6]. Bo Bropoii yactu nmosmsl JlBoper,
NEePEXKUBILUI CBOUX X035€B, HAIeJIEH aBTOPOM HEMHOTMMU ITPUMETaMHU: «O€3MOJIB-
HBIE NTEPEXOABD», CITYCTBIC 3aJIbDY, «BETXUE PEIICTKW», HO €IIIe:

«Heparom 60061, poerom po3wl,
U sviomcs sunocpadnvle 10301,
U 3namo 6newgem na cmenaxy®.

S ywikun A.C. Tlonnoe cobpanme counnennii : B 20 Tomax. Jlemunrpan : AH CCCP, 1947.
T. 4: Ilosmer 1817-1824. C. 169, 170.
6 Tam xe. T. 4: Tloomsr 1817-1824. C. 169.

XYQOXECTBEHHOE N3MEPEHUE 961



Keshfidinov Sh.R. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (4), 957-971

CyTb Takoro B3mIAla U €CTh IPUEM IIOITUKU XYIO0KECTBEHHOIO TEKCTA, MME-
HyeMbIi dkdpacrucom. B moame «baxuncaparickuii poHTaH» MBI IMEEM JIETIO C npsi-
MbIM  AMPUOYMUPOBAHHBIM APXUMEKMYPHbIM dKppacucom (10 Kiaccupukanuu
E.B. Suenxo [7. C. 51]).

Peub nner He 0 OyKBaJIbHOM, IIOLIATOBOM TEPEYUCICHUH 0COOEHHOCTEH IKC-
Tepbepa U HHTEpbepa. DK(ppacuc, YTo0bl CTATh IKYPACUCOM, T. €. TOTIOTHUTH MeTa-
(OpUYHOCTH TEKCTa 0COOON SHEPrHEH, «I0JKEH MPOUTH Yepe3 BOOOpaKeHUe aB-
Topay [8. C. 722], Takoi myTh HE 00s3aTEIBHO cleaeT dKppacuc «0oiee TOUHBIM,
HO Oostee Tiy0okuM — HecomHeHHO» [9. C. 42]. Bot mouemy 3anucu 11.M. MypaBsb-
eBa-Armnocrosia 0 XaHCKOM JBOpIie, KOTopbie momoryT [lymkuny npu pabote Han
MO3MOM, Ha Halll B3IV, €CTh JeJbHas ATHOTpaduueckasl 3apucOBKa, a ClIydan
«baxuucapaiickoro (oHTaHa» — OMHCAaHUE, KOTOPOE, BCTYIIUB B MUMOJIETHBIE OT-
HOILIEHUS C PEaJbHOCTbIO, IOPOINIIO UCKYCCTBO.

«baxuucapaiickuil GoHTaH» — «camas HHTUMHAs U3 IMyMIKHHCKUX TO3M» —
B TBOpPUYECKOM Omorpaguu aBTopa ChlrpaeT BaXxKHy0 poib. VccienoBarenu noguep-
KHMBaloT: «B mo3mMe OTKpbIBatOTCS TEMbI, KOTOPBIE CTAHYT CKBO3HBIMU y [ymikunHay,
B YaCTHOCTH, KMHTEPEC K MYCYJIbMAaHCKOMY MHUPY C €r0 YCTOSIMH U KYJIBTYpOH —
BCKOpE MopoaAuT nymkuHckue ,,[lonpaxanus Kopany* (1824)» [10. C. 35]. Brpenb
U OTHOILIEHHUA ¢ ropoaoM baxumcapaem BwicTposTcs y IlylniknHa B MHOM Kiroue.
«Pacronkyit MHe Temepb, MoyeMy MONyAeHHBIH Oeper u baxuucapail UMerOT s
MEHS IIPEJIECTh HEU3bACHUMYI0? OTUYEro Tak CUJIBHO BO MHE JKEJIaHUE BHOBb ITOCE-
TUTBH MECTA, OCTABJIEHHBIE MHOK C TAKMM PaBHOTYIIMEM?»’ — CIPAIIHBAET OH Yy
A.A. JlenpBura B mUChbMe.

B3aumMoBnusiHEE ropona, ero TIaBHOTO KyJIbsTypHOro apredakra u Ilymkuna
MIPOIOJDKUTCS U TTOCIIE CMepTH 1o3Ta. beITyeT nerenaa, 6yaro nosma «baxuncapaii-
ckuil poHTan» U ee aBTOp cnaciau baxuucapail oT mepeMMeHOBaHuUs MOCJe MOro-
JIOBHOTO BBICEJIEHHs KphIMCKHX TaTap u3 Kpeiva B 1944 . Tax, unmosus, cotso-
penHas [IymKuHbIM, 110 3aKOHaM MCKyCCTBa BO3001aJaeT HaJl HECIIPaBEAIUBOM pe-
albHOCTBIO, U peajIbHOCTh OyZeT BBIHYXKAEHA MOACTpoUThes noj Hee. Ko Bcemy
npouemMy co3maHHbIA [lyIIKMHBIM apXHUTEKTYPHBIH 3K(pacuc MOCIyKUT CBOECOO-
Pa3HbIM KaTaJM3aTOPOM, KOTOPBII BBI3OBET K )KU3HU Psill 00pa3oB XaHCKOTO ABOpPLA
B pycCKOM tuTeparype. ABTOpOM OHOTO U3 HUX cTaHeT VBaH AnexceeBnd byHuH.

ByHuH

B mpoze u nupuke ByHuHa KppIMcKas 3eMiIsl, KpBIMCKHE TOpPbI, MOpe, JIIOAU
3aHUMaloT ocoboe mecto. 1o moacueram mccienoBareneil, B «KPHIMCKHMA ITUKID)
Bbynuna BxonsT «24 pacckasa, 71 cTuXoTBOpeHue, 3 ouepka, KHUra BOCIIOMUHAHUM,
pomaH, 3 nepeBona, aBroOnorpaduyeckas 3amerka, AHeBHUKW» [11. C. 393]. Mare-

" ywikun A.C. Tlonnoe cobpanme counnenmii : B 20 Tomax. Jlemunrpan : AH CCCP, 1947.
T. 13. C. 252.
8 Cm: Caiir o kpeiMckux TaTapax. URL: https:/www.youtube.com/watch?v=Q-7Yubgeejc
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puana Tak MHOTO, YTO 3TO MO3BOJISIET HAa3bIBaTh byHNHA «OAHUM U3 CaMBIX ,,KpPbIM-
CKHMX‘‘ TUCaTeNen-KIacCUKOB» pycckoit ureparypsl [12. C. 92].

B urone 1896 r. npagnarumectwieTHuil byHuH Bo BTopoil pa3 oka3biBaeTcs B
KpeiMy u, B oTiiM4Me OT nepBOi KOPOTKOM MOE3/KH (BCEr0 MX HACUUTHIBAIOT Ye-
TBIPHA/IIATh), YCIIEBAeT MO3HAKOMUTHCA C MOTYOCTPOBOM Oirke. ByHnH nmoObkiBaeT
B baxuucapae, nemepnom ropoae Uygyr-Kane, Ceactonone, baiinapax, Kuke-
Heuse, Snre, ['yp3yde — B mocneaHem «Bce AJs HETO ObLTO MPOHU3AHO CUSHUEM
nymkruHcKkux ctuxoBy [13. C. 40].

Kaxxnas noe3nka nonoiaHsAeTCss HOBBIMM «KPBIMCKUMM» TekcTaMu. Cpeau cTu-
x0B: «Kunapucen» («IlycTpiHHAS siifa IBIMUTCS» ), «B OKOIIKO U3 TEMHOU KatOThI»,
«Yuan-Cy», «TyT nokoutcs xan», «K npubpexbro Mops JUIMHHAS ajes...», «Bce
MOpE — KaK JKeMUYY>KHOE 3€plLalioyn, «3eJICHbI I[BET MOPCKOU BOIBI», «3€MHOM,
yy»ou ayuie 3akar!» u ap. Kpome ctuxoB, ByHuH Takke co31a€T HECKOJIBKO paccKa-
30B, CHOXKETHO CBsi3aHHBIX ¢ Kpbimom, cpeau Hux: «Temup-Axcak-xan» (1921),
«B HOuHOM MOpe» (1923), «Anynkay (1949). [leTanbpHyto MPUHAICKHOCTH OyHHH-
CKMX TEKCTOB K KPBIMCKOU TEME IIOMOXKET onpenenuTs uccienosanue M.II. bunbik
[11. C. 387-405].

N3 kauru «Ku3np byHuHa» n3BecTHo, 4To B oe3ake 1896 . nucarens «Bemo-
MuHal ,,baxuucapaiickuii ponran® [lymkuna, XxaHckue BpeMeHa ¢ UX JII0O0OBHBIMU
npamamm» [ 14. C. 158]. [1o3ke BBISICHUTCS, UTO BIIEUYATICHUS OTPA3HIIUCH HE TOJIBKO
B JTHEBHUKAX, HO U B Ipo3e. Cpenn TeKCTOB 3TUX JIeT — paccka3 «Kpbimy, pemyo-
JIMKAILUIO KOTOPOTO MOAroTOBMWIIM U u3nanu B 2022 r. B xypHane «HoBoe nurepa-
TypHOe 0003peHue». ['epon pacckaza nocemaroT XaHckuil apopel; B baxuucapae,
MepTBbIi Topos UydyT-Kane u kiastHyTCS IpyT APYTY B JIIOOBH, OTYACTU TOBOPS Ha
KPBIMCKOTaTapCKOM SI3bIKE.

«— JIs Wnnax wnp Anna... D10 3HauuT — HeT bora, kxpome bora <..> TebGe
XOpOIIIO CO MHOH, pagocTh MOsi?

— Taxk xoporro, Tak xoporo! JIs Mmnsax... Her Hukoro, kpome teos!

— U ne Oyner?

— Her, ner, Hukorma!»’.

Brobnennsie, 00Cyx)aas HECXOKECTh B 3ByYaHUH CJIOBA «capail» Ha PyCCKOM
U KPBIMCKOTATapPCKOM SI3bIKaX, 3acTaloT JIBOpelr KPhIMCKUX XaHOB B 3alyCTEHUHU.
OTa KapTUHA HaXOIUT OTPAKEHHE B TBOPUYECTBE PA3HBIX MO3TOB (HE TOIbKO y [lym-
KHHA), cpean HuX AjnaM MUIIKeBUY:

«beznioden nvtwnbll dom, 20e eposustii scun I upeil.
Tpou craswl, xpam 110066u — 080pPbL, CIMYNEHU, 8X00b,
Ymo noomemanu 160m nawiu 6 oOviavie 200bl, —
Tenepwv ene3ounuwye auwis capanyu 0a 3metl.

® Bynun U.A. TlocMepTHBIE TPOM3BENEHUS (peyOIHMKaMs YETHIPHAIIATH PACCKA30B Ha OC-
HOBE TEKCTOJIOrHYecKoro ucciienoanus) / HoBoe nureparyproe o6o3penue. 2022. Ne 175. C. 256.
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<..>

He monxnem nuwv ¢honman 6 nevanvnom 3anycmenve —
Donman 2apemMHuIX JceH, C8Udemensb IYHuux iem,

On muxo cresvl iem, onnaxusas mienvey'’ (nep. B. Jlesuxa).

brutoe Bennune XaHckoro aBopia OyaopaXUT BoOOpaskeHHE Teposi pacckasa
«KpbIm», 3acTaBIsSeT MPECTABIATH, KaK 37I€Ch KOTJA-TO HEXHUIMCh MHOTOYHCIICH-
HBIE JKCHBI KPBIMCKOTO MPaBUTENS, YTO, B CBOIO OYepe.b, MPoOyXIaeT peBHOCTh
ero n30paHHUIIbI.

Ecmn y Ilymkuaa ommcanue J[Bopuia muckpetHo, To y byHuHa, HaoboporT,
uenbHo. JlaB onmcanue, aBrop pacckasa «Kpeim» Oomnbllle K HEMy HE BO3Bpallla-
etcst. Kpome Toro, ero onmicanue B OOJIbIIEH CTETICHN KacaeTcs He CaMoro u300pa-
KEHUsI TIpeIMETa UCKYCCTBA, a TOTO, KaK H300paXkaeMBbIil TPEAMET BO3ICHUCTBYET Ha
repos, YTO MOXKHO OXapaKTePH30BaTh KaK «IICUXOJIOTHUECKuil sxdpacucy [7. C. 51].

«3a OKHaMH IyCcTOr0, TUXOTO ABOPIIa CBETJIasl 3eJIeHb IEeNKOBUL. Bogoem 6e3 BObI.
— Tyt Kynamuce cynTaHCKHE KEeHbL. JTO MeHs BOJHYyeT. BoT o aTomy MpaMopHOMY
TIOJTy XOJIMJIA MAJIGHEKAUMHU OOCBIMH, O€TBIMU HOTaMH. . .

— He cwmeit nymats o Hux!

— He Oyny, ne Oyny. [la, onu, BepHO, OOCHKOM M HE XOIWIU. B nepeBsSHHBIX
CaHJANHSX, sl [yMar. XO0Ts 3TO TOXe He TI0XO.

— Kak Tebe He CTBIAHO TOBOPUTH MHE 3TO!

— Jla s xe mrydy. Jlydie IocMOTpU — BOT OH, 3HAMEHHUTHIH ,,(poHTaH cres“»' .

JI1060Bb, BOXKAEIEHUE, PEBHOCTh — CTPACTH, MOHSATHBIE KaXX/IOMY UYE€JIOBEKY,
MIPOHU3BIBAIOT UCTOPHIO XaHCKOTO JBOPIIA, OyAb TO MEPUOJI €T0 pacliBeTa, ymaaka
WIH «CHay.

ApXHTEKTYpHBIH dK(ppacuc pacckaza « Kpeim» CBeIeH K MUHUMYMY, HO TPYIHO
MPEICTABUTh, YTOOBI 3TOT TEKCT MOT BOSHMKHYThH 03 0c000it arMocdepsl, mpucy-
el IMEHHO XaHCKOMY JBopiy B baxuucapae.

ByHuH Bepui, 4TO B Ka)KJIOM YEJIOBEKE 3aJI0KEH MOILHBIN MOTEHIIMA 3MOLU-
OHAJIbHOU MaMSTH, YHACJIEIOBAHHBIN OT NPEIKOB. ECIM NPUHATH UAEO0 O TOM, YTO
MIPOCTPAHCTBA U KYJIbTypHbIe apTe(dakThl Takke 00JIaJaloT MaMsAThIO, TO BIOJHE
JIOTUYHO MPEANOI0KHUTH, YTO APEMITIOIINN TBOpELl He 3a0bUT cBOeH OBLION CllaBbI
Y TIPOCTO KAET Yaca (a MOXKET OBITh, MPUYNHBI), YTOOBI POOYAUTHCS. BO BesikoM
clly4yae, B CBOEM ONHCAaHHHM MeCTa OOMTAaHUSA KPHIMCKMX XaHOB ByHHMH HECKOJb-
KMMHU IITpUXaMU Tak pucyeT JBopen B baxuucapae, urto, cienys 3a Ilymkuneim,
elle CUiIbHEe YKPETUISET €r0 MECTO CPEIU 3HAKOBBIX apXUTEKTYPHBIX 00pa3oB pyc-
CKOM TUTEpaTyphl. ITOT 00pa3 Takxke OyAeT pa3BUBATh B CBOEM TBOPUECTBE PEIKHC-
cep, XynoxHuk, aureparop Cepreit Mocudosuu [apamxaHos.

1 Muyxeeuu A. Conern / m3n. moaror. C.C. Jlanna ; ots. pexa. K. I'ypckuii, 5.®. Eropos.
Jlenmnnrpan : Hayka, 1976. C. 84.

" Bynun U.A. TlocMmepTHBIE Tpou3BeaeHus (pemyOInKaus Y€THPHAIATH PACCKA30B Ha OC-
HOBE TEKCTOJIOrHYecKoro uccienoanus) / HoBoe nureparyproe obo3penue. 2022. Ne 175. C. 256.
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MapapxaHoB

Ve npeanprHUMAroTCs MONBITKM paccMaTpuBaTh npousseneHus [lapamka-
HOBa-xyJokHuKa U IlapamxanoBa-pexuccepa B equHol napagurme [15], onHako
OTYEro-TO B 3Ty KOHLEINIIHAIO HE BKIIFOYAIOT €r0 IPO3audeCKOe U CLIEHAPHOE Haclle-
Je, XOTs OHO HE MEHEE 3HAYMMO JUIsl IOHUMAHMS €70 TBOPYECKOU JIMYHOCTH.

B pamkax Hameil TeMbl MBI 00OpaTHMCsl K KHHOCIIEHApHIO «Jpemimronuii 1Bo-
pei», He BOIUIOIIEHHOMY Ha 3KpaHe, HO OMyOJIMKOBaHHOMY B KHMre «VIcroBens:
Kunocuenapuu. [luceMay. B 3T0#1 KHuUTe clienaHa «nepsas MONBITKA U31aTh TBOP-
yeckoe Hacnenue Cepres IlapamxaHoBa, KHHOpEXUCCEPA, YbE UMsI CTOUT B OZTHOM
pAy ¢ TAKMMH XyJOKHMKAaMH, Kak [1azonunu, AnToHHOHH, TapkoBckmiin 2.

«JIpemmronuii 1BOpeI MpeaBapseTcs TOUHO TakuM ke anurpadom u3 Caany,
KOTOpHIH ucnonb3yet [lymkun B mosme «baxuucapaiickuii poHTan», oTkyna [lapa-
JOUKaHOB TAKXKe 3aMMCTBYET Ha3BAHME, TEM CAMbIM OTKPBITO 3asBJIssI HCTOKU CBOETO
BIOXHOBEHUs. CBA3b MEXy TEKCTaMU BBIpPaXKaeTCsl HE TOJIbKO B pa3Butuu Ilapan-
YKaHOBBIM ITyIIKMHCKUX TE€M, HO ¥ B UCIIOJb30BaHUYU 3HAKOMOI'O YMTATEIIO TO3MBI
«baxuncapaiickuit poHTan» Mecta — XaHCKoro aBopia. B untepnperanuu [lapa-
JDKaHOBA JTMHHUM 3apeMbl, Mapuu, axe eBHyXa NPHOOPETaOT JOMOJIHUTEIbHbIE
BUTKH, K TOMY ke [IapaxaHOB BBOOUT B CTapble AEKOPALUU HOBOTO Ieposi — CaMOT0
[IymxkuHa.

HccenenoBarenu CUUTAOT, 4TO B «JIpemilromiemM ABOpLE» «MBI UMEEM JENO0 C
KaHPOBOM NMaMATHIO OTYACTH MPUTYH, a B €Ille OONbILIEH MEPE POMAaHTHUECKOH MO~
SMBI», IPAB/A, TYT K€ IPU3HAIOT, YTO CJIOKHASI IO3THKA TEKCTA «HE HCYEPIIBIBACTCS
HaJUYMEM BBISBICHHOIO KaHPOBOTO CUMOMO3a U TpeOyeT JOMOIHUTEIBHOIO aHa-
muza» [16. C. 103].

[To HamemMy MHEHHIO, HE MEHbIIEE BHUMAHHUE, YEM OIPEIEICHAE KaHPOBOU
MIPUHAAJICKHOCTH TEKCTa, HEOOXOIMMO YAETUTh (OopMe ero n3nokeHus. «pemito-
LU IBOpEL» MPEACTABIAETCS HaM aBTOPCKUM NPO3aU4YE€CKUM KOJUIAXKEM B IyXe
noctMoziepHu3Ma. M3-3a pe3kux nepexo0B BHYTPHU OJTHOM CIO’KETHOM JIMHUK TPYIHO
YJOBUTB, OT KaKOTO JIMIIA BEIETCS TOBECTBOBAHME. B TEKCTE IPUCYTCTBYET BHY TPEH-
HUI pUTM, KOTOPBI, XOTS U HE pUMyeTcs, Co3aeT Mo3ITUYECKoe 3Byuanue: «Ken-
IIMHBI-TaTapKU B YEpPHBIX MapaHJKax CTOsUIM, KaK M3BasHUs, Ha ckajax Yydyt-
Kane»'?, uto He sBseTCS 00S3aTENBHBIM IS CIIEHAPHS.

Jaxe npu u3BecTHON HemroOBU IlapamkaHoBa K KJIACCHUYECKHU MOJTOTOBIICH-
HBIM CLEHApHsAM, TEKCT «/lpemirromuii 1Bopen» — CKopee, ICKU3, B KOTOPOM OT-
CYTCTBYIOT AMAJIOTH U YETKAsI CTPYKTypa Kakoro 3nu3ona. OIHaKko B HEM IIPUCYT-
CTBYIOT JI€TaJIU-CUMBOJIBI, IOCPEACTBOM KOTOPBIX aBTOP, II0-BUAUMOMY, HAMepe-
BaJICA CO3/1aTh XYJOKECTBEHHYIO IpaMaTyprui0 KayK0M CLICHBI: «KOJIbUYTa, LIIEM,

12 [Mapaoacanos C. Ucnosenps: Kunocuenapuu, [ucema. Cankr-Iletepbypr : A36yka, 2001.
C.6.
13 Tam xe. C. 169.
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nanokotHuku CemumM-Tupest B pacTBope KepocuHa»'* nim «6enble omau, 3anps-
YKCHHBIE B 30JI0TYI0 KapeTy UMIIEpaTPULIbI, TAHYJIUCH K 3PENBIM IJI0JaM KPBIMCKOTO
rpasara... Jlomaau cpblBaay rpaHarsl. .. xkeBaiu. .. KpacHbIl COk rpaHaTa BBITEKAT
u3 Gestoit omanuHoi actu»'®. BcTh moxoxas clieHa B 3HaMeHuToM puiabMe Ilapa-
mxaHoBa «lIBet rpanaray (1968). IIpaBaa, Tam 1eHCTBYIOT HE JIOIIAN, & MOHAXH,
’aJIHO MBIOIINE COK I'paHara, «3To Metadopa, B KOTOpoil 06pa3 rpaHaTa MpO4UTHI-
BaeTCs Kak 00pa3 BBICIIETO 3HAHM, @ MOHAXU — 3TO MPABONPEEMHUKH OTEUECKON
tpaguiuu» [17. C. 191]. HecmoTpst Ha BHEIIHEEe CXOACTBO, CMBICIIOBOE HaroJIHE-
HUE CLIEHBI B «/[pemittolieM BOpLIE» HE UMEET OTHOILIEHUS K MPAaBONPEEMCTBEH-
HocTU. CLieHy MOJKHO TPakTOBaTh Kak MeTa(opy MOIVIOMIEHUS CI1adoro CHIIbHBIM,
KAaK CTOJIKHOBCHHE HOCUTEJIEH OIHOM KYJIBTYpPHl C HOCUTEIIIMU APYIOH, I XK€,
€CJIM TIOIHATHCS Ha OoJiee BHICOKUHM YPOBEHb aOCTPAKIMH, — KaK €CTECTBEHHYIO
CMEHY 110X, TOJ0OHYI0 CMEHE BPEMEH T0/a.

Ha nepBoii ctpanune 3agatorcsa pamku xponorona: Kpeim XVIII-XX crome-
TU. B COOTBETCTBUM C aBTOPCKUM 3aMBICIIOM MECTO JEHCTBUS NEPEMEILAETCS TO
B COBPEMEHHOCTb, TO B 3MOXY IMPaBJIEHUsI TPO3HBIX KPbIMCKUX XaHOB. B orinuue
OT MYIIKMHCKOTO TEKCTa MBI HE BCTpedaeM 31ech 00001eHHBIH 00pa3 [upees.
BwMecTo sToro nepea Hamu npeacTaeT KOHKPETHBIN npaButesb — Cenum-I upeit,
xwuBmui B epuof ¢ 1631 mo 1704 r. ComocTasisis 1aThl €r0 KU3HU C COOBITHIMH,
ONMCAaHHBIMM B IIPOMU3BEACHUHU, MBI IIOHUMAaeM, 4YTO HCTOPHYECKAs IOCTOBEP-
HOCTb, KaK ¥ 3THOrpad)udecKre TOYHOCTH, He Obuta ais [lapamkaHoBa raBHBIM
MIPUOPUTETOM.

ABTOp TIOBECTBYET O TOM BPEMEHHU, KOI/1a XaHCKUM JABOPEIL] YK€ CTaJl My3€eM.
Hebomnbimas ucropuueckas cupaska: B 1917 r. B XaHckoM JBOpIIE ObIIT OPraHU30BaH
«My3eil TaTapCKON KyJIBTYpbI», JUPEKTOPOM KOTOPOIrO Ha3HAYaeTCs XYAOXKHUK U
stHorpad Y.A. boganunckwuii (1877-1938). JlearenpHocTh bomaHuHCKOTO coBmaia
C TaK Ha3bIBAEMbIM «KPBIMCKOTaTapCKUM PEHECCAHCOM», KOTOPbIH ObLT yHUUTOXXEH
yepenon MmomTuIecKkux penpeccuit u youiicts. C 1955 r. Xanckuit 1Boper Ha3bl-
BaeTcsi baxumcapaliCKUM HMCTOPHUKO-apX€OJOTHUYECKUM My3eeM, a ¢ 1979 . —
HUCTOPUKO-aPXUTEKTYPHBIM MY3€EM.

B noxanuBbli 1€Hb Cpeau TYPUCTUYECKOW TOJIIBI, IPUEXAaBIIEH CMOTPETh
«1eneBp MycyiapMaHckoro Peneccancay, nossiserca Anekcanap Cepreesuu [lymi-
kuH. OH HUKEM He 3aMe4eH, JIUIIb T03Ke, MOCIe MPOsSBKH, (hoTorpad oOHAPYKUT
Ha o0miel ¢pororpaduu ero NpucCyTCTBHUE, HAPYIIHUBIIEE IETFHOCTh KOMITO3UIINH,
Torza (POTOTUIIHLOTHHA CPEKET «CITydalHO IMOMABIIETO B KaJp YEIOBEKa B IIUJIHH-
npe, co crexom»'S. 3auem B coBpeMenHoM Baxumcapae mosBasercsa Ilymkun?
KoHKpeTHOro 0TBEeTa B TEKCTE HET, HO €CTh ()parMeHT: «MyrKCKasl pyKa ¢ HEpCTHEM

4 apaoacanos C. Ucnosenps: Kunocuenapuu, [ucema. Cankr-Iletepbypr : A36yka, 2001.
C. 165.

15 Tam xe. C. 170.

16 Tam xe. C. 171.
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Ha OOJBILIOM Majiblie MOJOXKHWIA HA MPaMOPHYIO PAaKOBHHY PO30BYIO0 U KPAacHYIO
po3bL...»!". Tpaauims, KOTOPYIO 10 HACTOSILEH TIOPBI COOMFONAIOT B XaHCKOM JIBOPIIE.

B onucanuy AHs CErOOHSAIIHETO OTYETIINBO MIPOCIEKUBAETCS, KAKUE U3MEHE-
HUS TIPOUCXOAAT 3/1€Ch CO BPEMEHEM: Telepb «BO JIBOPLE BIIOOJIEHHOIO XaHa 3a-
KUTAIUCH JEKTPUIECKUE JIAMIIOUKI», & «U3 XaHCKOW MEUETH IEKTPUK HATATUBAI
TIPOBOJIA U YTO-TO KpUdan B rops» 'S, J[Bopell, Kak 1 BO BpeMeHa Bu3uTa [lymikuna,
bynuna, HaxoquTcs B ynazake: «B rapeme XpaHUTENbHMIIBI My3€sl CTAaBUIU BEIpa
Ha KoBpbI... C noTonka Kanana Boja... Boja kanasia B IOKOSX UMIIEPATPHULIBL, B Me-
4eTH, B PECTaBPallMOHHON MacTepckoil. Boja kanana u B @oHTaH cies...» .

IIpexxuumu ocTtaroTca TOABKO po3bl. Y IlymkuHa oHM «pueror», y Ilapan-
XKaHOBa ochINaloTCs: «OCBIMAIUCH JKENThIEe PO3bI-MaTKM Ha KIyMOax ABOpLAY,
«M TOJIKO PO3a-MaTKa MIypliaja ochlnaromumucs Jenectkamu»’. Tak poskaaercs
OJIUH U3 CaMbIX apPOMATHBIX «IIATTEPHOBY» KPBIMCKOTAaTAPCKOTO TEKCTA PYCCKOU JIH-
Tepatypsl — po3a [18. C. 16].

B ¢unbeme «Tenn 3a0bIThIX TIpenkoB» (1964), ciemys 3a CBOMM TBOPYECKHUM
renuem, [lapamxanoB npuayMbIBaeT «o0psin spmMay. «M ryiynsl, KOTOpble CHUMA-
JHCh B MOEM (DUIIbME, HCIIOTHHIIU €T0 CTOJb e CePhe3HO U KPAaCUBO, KaK BCE CBOU
MICKOHHBIE 00psIb»>!. Tak ke OH HOCTYNaeT u ¢ «JIpeMITIOMUM JBOPLIOM» — MPH-
BHOCHT B TEKCT 00psI]l, KOTOPBIN HE XapaKTepeH JUIsl KyJIbTYpbl KpBIMCKUX TaTap, —
«IIaxcen-Baxcem».

[ToBTOp-pedpen «YTpo, HOX0Kee Ha CyMEPKU» HaBOJUT Ha MbICIb, 4To [lapa-
JUKAaHOB M3HAYaJIbHO JOTAJbIBACTCA: €r0 CLEHAPHUN HE IPOMICT, U HAMEPEHHO Jie-
naeT TekcT Oonee nureparypHsiM. B.B. [1IkimoBckuii, oTMe4ass HHTEpECHYIO MeCT-
pocthb TekcTa, mumeT [lapamxanoBy B 1969 r.: «HepenoBanue XpOHUKH U Ty ILIKHUH-
CKOM TEMBI, COYETAHUA PA3HBIX CTUJICH HEIIPEMEHHO Cpa3y NPUBEAYT K CEPbE3HBIM
BO3paXXEHUsIM», HO INIaBHAs NMPUYMHA HENPOXOAUMOCTH Oyzner B mHOM: «Tema
KpbiMa — eMHCTBEHHAas 3aKpbITasl I HAC HALlMOHAJIbHAas TEMa, IOTOMY 4TO B
KpbIMy HeT KpbIMCKUX TaTap»’2. HemocBSIIEHHBIH 4UTATE]h MOXKET CIPOCHTH:
Kyzna xe oHM ucueznu? B 1944 r. kaxaplii KpbIMCKUN TaTapHH, MPOKUBAOIINI
Ha MOJIyOCTpOBE, ObLI OOBUHEH B MpEAaTeNbCTBE POJUHBI U HAKa3aH BbICEJICHUEM
B Cpennroro Asuto, PecriyOnuky Mapuit Oi, Ha Ypan, «3T0 pelieHre CTaInHCKOTO
peXHMMa NOCTaBWIIO KPBIMCKOTAaTapCKUN HApoOJl HAa I'paHb BBIMUPAHUS U CTAJIO Ca-
MBIM TPaBMaTHYECKUM COOBITHEM B UX ncTopum» [19]. Tem, kto nobepercs 10 Mect
CCBUIKH, OyJIeT 3ampelieHo BCIIOMUHATh POJHBIE MOpe, TOpbl, ceneHust. Hemuorue

7 Mapaoxcanos C. Ucnosens: Kunocuenapuu, [Mucoma. Cankr-Iletepbypr : A3Oyka, 2001.
C. 179.

18 Tam xe. C. 179.

19 Tam xe. C. 168.

20 Tam xe. C. 168. C. 171.

2 apaoacanoe C. Beunoe npuxenne // UckycetBo kuHo. 1966. Ne 12. C. 63.

2 [apadacanos C. Ucnosens: Kunocuenapun, Iucema. Cankr-TletepOypr @ A3Gyka, 2001.
C. 168. C. 163-164.
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BBDKHBILINE KPHIMCKOTAaTapCKUE MUCATENN OyayT BBIHYKICHBI «JICTIOPTALIMIO» Ha3bl-
BaTh «3BaKyalluen», n30erarb «IpsMbIX 3asBICHUNA O Tparuueckon cyab0e cBOEro
Hapoza U AaKe caMoro ATHOHUMa ,,KpbIMcKue Tatapel » [20. C. 56].

Mor nu [TapamxaHoB, 4eIOBeK, Uy Kbl OTUTHKE, HE 3HAaTh 00 3ToM? EnBa
u. B cratbe «BeuHoe aBMKEeHNE) OH BCIIOMUHAET, KaK B KAUECTBE aCCUCTEHTA pe-
KUccepa JuIsl Toucka (GakTypsl ero HanpaBuiu B Kpeim. 910 6611 1947 1, TO ecTh
1ocJie BBICEJCHUSI KPBIMCKUX TaTap MPOIIIO TOJIBKO TPH Tofa, CIKHO OBLIO He
3aMEeTUTh ommycTeBIHA KpbIM.

He ouenp yOexxnaetr u MHeHHe, uTo «IlapakaHoB, Kak pexuccep, HyKaajucs
B POCTPAHCTBE U1 (paHTA3UH, B TUCTAHILINY C JEHCTBUTEIBHOCTbIO, €TO MaTepHall
JeKall JaJleKo 3a FPaHULaMU PeabHOCTU. YCIOBHAsI HCTOPUUHOCTD, IPOSIBUBLIAS
cebs Mo3Ke B €ro 3penbiX puibMax, 1aBana eMy 3To npoctpancto» [21. C. 184].
DTy «YCIIOBHYIO HCTOPUYHOCTH» MOXKHO OBLIO OMPOOOBATh UCKATh B MHBIX, HE CBS-
3aHHBIX C KPHIMCKOM UCTOPHUEH, IIIOCKOCTSIX, HO [lapaizkaHOB MOCTyIaeT Mo-CBOEMY.
[Touemy oH BbIOMpAET CTONb OMACHYIO, 3aBeJOMO Henpoxoaumyto temy? A.A. Tap-
KoBCcKuH oT3biBaeTcs o [lapamkanose Tak: «B CCCP He 3amyraTh yenoBeka HEBO3-
moxHO. Ho ITapamxanoBa Bce xe He 3amyraiau. OH, MoXalyd, €IMHCTBEHHbIA B
cBOEii cTpaHe OIULETBOPST adOpu3M: ,,X0Uelb ObITh CBOOOIHBIM — OyIb UM“‘»>,
Bo3moxHO, ¢ 3TUM cBs3aHa pemmMocTs [lapamkanoBa MpOTUBOCTOATh UIEOIOTHH,
Jla’Ke €CITU OH 3apaHee 3HaJjl, YTO rOCyAapCTBEHHBIN MPECCUHT HE MOOSTUTh.

3aKniouyeHve

ApXHUTEKTypa — 3TO CIOCOO BBHIPA3UTh B TPEXMEPHOM MPOCTPAHCTBE OCHOB-
HBIE HJIeH, CBOMCTBEHHBIE HAPOy, KOTOPOMY OHa MPUHAIIIEKUT. DTO OCOOCHHO 3a-
METHO JIFOJIM HCKYCCTBA, YbHM MO3TUYECKHUE, NMPO3aNYECKUE U XYI0KECTBEHHBIE
WHTEPIPETAIIMH YaCTO 3aCTaBISIIOT 3a1yMaTbes 0 (PyHIaMeHTaIbHBIX OCHOBaX MU-
po3nanus. Bo3MOKHO, UMEHHO [IOATOMY HCCIIE0BATENN C IPUCTAIbHBIM BHUMA-
HHEM M3Yy4aroT TBOPUYECKHUE METO/IbI, UCIIOJIb3YEMBIE XyJOKHUKAMH IIPU ONHUCAHUHT
MPOU3BEICHUI M300pa3UTEIHLHOTO U HEU300pa3UTEeNbHOr0 UCcKyccTBa. OMHUM U3
TaKUX MPUEMOB CUUTAETCS IK(Ppacuc.

B Hacrosimmieil ctaThe paccMOTpEeHa MCTOpUS CTAHOBJICHHUS oOpa3a baxuuca-
paiickoro XaHcKoro ABOpLA B PyCCKOM JIUTEpaType Yepes3 IPU3My apXUTEKTYPHOIO
ak(ppacuca.

Ecnu B peansHOCTH J[BOpell ObUT BO3BE/IEH MO MPHKa3y KPHIMCKUX XaHOB -
peeB, TO OTIIOM ero 00pasa B pyCcCKoi auTeparype MoxkHo Ha3Bath A.C. [lymkuHa.
OH mepBbIid, KTO pa3mIsiAUT B HEM HE TOJBKO JAEKOPALIUIO C UCTOPHUYECKOH (hakTy-
poH, a He4YTO OOJIBIIIee, YTO MOIXBATIT MHOTHE HIYIIUE BOCIE] €My IUCATEIH U B
Pa3IMYHBIX paKypcax OTpa3siT B CBOUX IPOU3BEICHHUSX.

XaHCKMI 1BOpEL] MOABEPIHETCSI HEOAHOKPATHBIM PECTaBPALIMOHHBIM U IIEepe-
CTPOEYHBIM U3MEHEHUSIM, KOTOPBIE, K COXKAJICHUIO, HE BCET/1a IPOBOJSITCSA C IOJIKHOM

2 [apaoxcanos C. I'panar mo6su. Mocksa : 3e6pa E, Ianaktuka, 2020. C. 172.
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po¢eCCUOHAIBHON MOArOTOBKOM M TOJKHBIM YBa)KEHHEM K MCTOPUYECKH 3HAYM-
MOMY apXUTEKTypHOMY NaMATHUKY. OTHAKO MpoYepunBaTh Napajiesb ¢ kopadiem
Tecest npex1IeBpeMEHHO, HE B MOCIEIHIO ouepeap Onarofaps JUTEPaTypHbIM U
XyA0)K€CTBEHHBIM MaMSATHUKAM, BOCIIEBIIMM ITIaBHBINA KyJIbTYpHbIH apTedakt bax-
yycapasi, €JUHCTBEHHBIN OCTaBILMICS B MUPE IIPUMEDP ABOPLIOBOM apXUTEKTYPHI
KPBIMCKHUX TaTap.

C okrsa6psa 2015 r. XaHckuil qBOpel MPUUYUCIEH K 00bEKTaM KyJIBTYPHOI'O
Hacnenus (eepasbHOro 3HaYeHHUs.

B KoHTEKCTEe apXUTEKTYpHOTo dK(ppacuca Hen30eKHO BO3HUKAET 00pa3 IiaB-
HOTO 301Y€T0 — BPEMEHHU. B ero pykax cocpe10TO4EeHbI CUIIbI Pa3pyLLEHMs, CO3U1a-
HUSI, BoccTaHOBNEeHUs. OH pacriopsihkKaeTcs NaMAThI0, KOTOpasi ClIOCOOHA CyIUTh He-
NpaBeIHbIX, CHUMATh HABETHI, 3a0BIBATh O JABHO MUHYBILIEM U BOCKpEIATh T€X, KTO
Ob11 320bIT. Be1OpaB aist ananusa Texkctsl [lymkuna, bynuna, [lapampxanosa, Mbl BU-
JIMM, YTO IIaBHBIN MUTET J[Boplia KpIMCKHUX XaHOB — «apemmonuii». He ymep-
LW, HE pa3pyLIEHHBIH, HE 3a0bIThI — APEMITIONIUI. DTOT SMUTET OJUYEPKUBAET,
9TO, HECMOTPS Ha KXKYIIYIOCs 0€3MITEKHOCTh CHA, TPOOYKICHIE HEMUHYEMO.
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Annoranusi. Hacrosiiee nccienoBanne NOCBSIIEHO PACCMOTPEHUIO THITOHUMHY (KOHKPETH3AIN )
KaK Pa3sHOBUAHOCTH JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUX TpaHC(hOpMaluii B MepeBOje SKYTCKOrO Iepomdye-
CKOTO 3110Ca OJIOHXO Ha aHNIMICKNH A3bIK. OOBEKTOM HCCIIEI0BaHUs OCITY K10 osionxo «HiopryH
Bootyp Crpemutensnslit» I1.A. OliyHCKOro 1 €ro nepeBoj Ha aHMIMICKU a3bIK. [Ipeamer uccne-
JOBaHMS — THIIOHMMHYECKHE TpaHchOpManuH B MEPEBOAE 3TOTO ke Tekcra. Llenp mccienosa-
HHSL — PAcCMOTPETh UCIIOIb30BAHUE TMIIOHUMUHU (KOHKPETH3AlUK) B MEPEBOAE SIKYTCKOTO 3I10Ca
onouxo «Hropryn booryp Crpemurensusiiny I1.A. OityHckoro Ha aHmuickuil a3bik. [Ipu mposene-
HHUH UCCIIEI0BAaHNS MPUMEHSINCH TAKHE METO/IBI, KaK COMOCTaBUTEJIBHBIN aHAIN3, & TAK)KE METOX
CEMaHTHUYECKOW MHTEepIpeTaly CIOBapHbIX JAepuHuimii. [IpoBeneH aHain3 nepeBonia OJOHXO
C TOYKHU 3PEHUS IPUMEHEHUS TUIIOHUMUH (KOHKPETH3aliK). BhIsSBICHbI pa3Hble BUbl THIOHHUMH-
YyecKor TpaHcopManuy (KOHKPETH3AIIH), OIpeIeNICHbI TPUYMHBI €€ HCIONb30BaHUs B TIEPEBOJIE.
Pe3ynbraThl JTaHHOTO MCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh MCIIONB30BAHBI IIPH pa3pabOTKe YaCTHOH TEOpHH
nepeBoia AKYTCKOTO s3bIKa, HEIIOCPENCTBEHHO NPH NEPEBOAIE OJIOHXO0, a TAKXKE B KaUECTBE JOIOJI-
HUTEIBHOTO MaTepHaa 1o Kypcy MpernojaBaHus TEOPUU U MPAKTUKU IEePEBOAA.
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Abstract. The research objective is to consider hyponymy (specification) as a type of lexical-
semantic transformation in the translation of the Yakut heroic epic Olonkho into English. The object
of the study was the olonkho “/Ipynypyiiap Heypryn bootyp” by Platon A. Oyunsky and its English
translation “Nurgun Botur the Swift.” The main research methods are the comparative method and
the method of semantic interpretation of dictionary definitions. As a result, an analysis of the use of
hyponymy (specification) in translation of olonkho was carried out. Different types of hyponymic
transformation are identified, and the reasons for its use in translation are determined. The results of
this study can be used in the development of a theory of translation of the Yakut language, directly
in the translation of olonkho, and also as additional material for the course of teaching the theory
and practice of translation.
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BBepeHmne

B npouecce nepeBona 4acTo OKa3bIBAETCS HEBO3MOKHBIM HCIIOIB30BATh IIPsi-
MO€ CJIOBapHOE COOTBETCTBHUE CJIOB M BbIpaxkeHUH. B mopoOHbIX ciyuasx npube-
raroT K TpaHC(OPMALMOHHOMY NE€PEBOLY, KOTOPBII 3aKjto4aeTcsl B Ipeodpa3oBa-
HUM BHYTpPEHHEH (hOpMBI CIIOBA WIIM CIIOBOCOUETAHMS WM )K€ TIOJIHOM ee 3aMeHe
JUIS aZICKBaTHOM II€peladyn COACP KaHMs BbICKa3bIBaHMs. JlOCTIKCHHUE aJleKBaTHO-
CTH B IIEPEBOJIE CBA3aHO C YMEHHEM I'PaMOTHO UIEHTU(UIIMPOBATH IEPEBOAUECKYIO
po6aeMy M OCYIIECTBIATh HEOOX0IMMbIE IEPEBOAUECKIE TPAaHC(POPMALIUH.

[TepeBogueckue TpaHchopMaly NpeaCcTaBIAIOT cOO0 0cOObIH BUA nepedpa-
3UpPOBAHUS — MEXbBA3BIKOBOE, KOTOPOE UMEET CYIIECTBEHHBIE OTINYUS OT TPAHC-
(dopmanuii B pamkax oHOTO si3bIka. Ha ceropHsamHuii [eHb equHoi Kiaccuduka-
UM TUIIOB INEPEBOAYECKUX TpaHC(hHOpMaIHii B COBPEMEHHOH JMHIBUCTHUECKOU
HayKe He CyIecTByeT. Takxke cieayeT OTMETHTb, YTO CO3JIaHue €AUHOM Ki1acCH(H-
Kallil OCJIOHEHO TeM (paKTOM, UTO pa3HbIe JTUHIBUCTHI BBIACISAIOT Pa3HOE KOJIH-
YeCTBO MPUEMOB IIEPEBOAUECKUX TPaHCHOPMAIIHIA.

Cpenu pa3nuuHBIX NEPEeBOAYECKUX TpaHC(hOpMALUN M UX KIAacCHUpHUKAIUN
MHOTHE YUYEHBIC BBIJICISIOT THITOHUMUYECKYIO TpaHC(hopMaIuio (KOHKPETU3AIHIO).
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W, HecMOTps Ha PACX0XKIECHUS BO B3IVII1aX OTHOCUTENIBHO TOTO, K KAKOMY U3 BUJIOB
TpaHc(hopMalMii OTHOCUTCS JaHHBIN IIPUEM U KaK €ro Ha3BaTh, €T0 CYTh Y Pa3HbIX
aBTOPOB aHAJIOTUYHA. [ MMOHUMHIYECKON TpaHC(hopMaIHen, Wi KOHKPETH3AIHEeH,
Ha3bIBACTCS 3aMEHA CJIOBA WM CII0BOCOYETAHMS A3bIKa OPUTHHAJIA C 00JIEe IIMPOKUM
pedepeHInaIbHbIM 3HAYEHUEM CIIOBOM MJIM CIIOBOCOYETAHUEM S3bIKA MEPeBOia
¢ 6onee y3kuM 3HaueHueM [ 1. C. 212]. ['mnonumusi, uim koHkpetusanus (no bapxy-
JIApOBY ), MOXKET OBITh A3BIKOBOM M KOHTEKCTYyalbHOU (peueBoif). SI3pikoBasi Tumo-
HUMMUSI BO3HUKAET B CIIy4ae PACXOKICHHSA B CTPOE BYX SI3bIKOB, OTCYTCTBUS B SI3BIKE
NIEPEBOAA JIEKCUYECKOW €IMHUILBI, UMEIOIIEH CTOJIb K€ IUPOKOE 3HAYCHHE, YTO U
nepeaaBaeMasi eMHUIA. TepMUH «THIIOHUMUSD) WK «THIOHUMUYECKast TpaHchop-
Malys» NPUHAJISKUT BUIHOMY oTeuecTBeHHOMY JiuHTBUCTY A.Jl. IIBeiinepy, koto-
PBIH BBLAETSET JaHHYIO JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKYIO TPaHC(HOpPMAIUIO KaK «TpaHC-
(opmanuio, OCyIEeCTBIAIONIYIOCA Ha pedepeHianbHoM ypoBHe» [2. C. 215].

O6cyxaeHune

AKYTCKMIN 3N0C ONIOHXO

CormntacHo OOUIETIPUHSATOMY OMPEACIICHUIO, OJIOHXO — SIKYTCKUI TepOnYeCKHi
3M0C, KOTOPBI COCTOUT U3 MHOTUX CKa3aHUH, OMU3KHX B CIO)KETHOM M CTHUJIMCTHU-
YEeCKOM OTHOIIEHHUAX; 00bEM uX pasznuueH — 10—-15, a nHorna u Oonee ThicAY
CTHUXOTBOPHBIX CTPOK, B KOTOPBIX IIPUCYTCTBYIOT PUTMHUUECKAs Ipo3a U po3anye-
CKH€ BCTaBKH. VICTIOIHAETCS OJIOHXO HAapOJHBIMM CKa3UTEISIMU-0JIOHXOCYTaMH,
cpenu KoTopbix Hambomnee u3BectHol T.B. 3axapos-U»a06mii, H.A. A6pamoB-KsrHar,
JI.M. T'oBopoB u zap.! B ocHOBe CIoKeTOB — 60opbhOa GoraTbipeil — 3aIUTHUKOB
YeJI0BEYECTBA CO 3IBIMU OAHOPYKUMH M OTHOHOTUMH YyJOBUIIAMHU «abaacwuiy. s
OJIOHXO XapaKTEPHbI TPOTECKHBIE (paHTACTHUECKHUE 00pa3bl U TUIepOoIbl B COUYETa-
HUM C PEATMCTUYECKUMHU ONMCAHUSIMH ObITA.

B.JI. CepomieBckuii B paboTe «SIKyTbI» Ha3bIBaJl OJJOHXO U «CKa3KOW», M «IIeC-
Hel», U «OBUIMHON»: «...SI3bIK CKa30K, I€CEH, ObUINH, YKpAIIEHHbIH auInTepanu-
SIMM, BCTAaBKaMHU, TIOBTOPEHUSIMU, OUEHb TPYIEH Ul IEPEBOAA, U [TOKA CYIIECTBYET
TOJILKO OIMH 00Pa3IOBBIN, MOJCTPOUHBIN, BCIOAY COXPaHSIONUINI CBOCOOpa3HbII
oTONIeCK SIKYTCKOW peuu, XyASKOBCKHI mepeBoa sSKyTckux Obummn» [3. C. 588].
B 1936 . akanemuk A.H. CamoinoBuu nwucan: «l'epomdeckuil 3moc sAKyTOB,
HECMOTpsl Ha BCe HEONaronpusaTHbIE OOCTOSATENbCTBA, COXpAaHMIICS B elle Oonee
Xy0’)KECTBEHHO 0OraroM M CBOCOOpPa3HOM COCTOSHUH, 4eM y KUpruzoB Cpeanei
A3uy MX TOJB3YIOLIEHCS 3aCIIYKEHHOW HM3BECTHOCTBIO T€POMYECKON IMO3MOU
»MaHac* unm y TIOpkoB AJTasi ¢ UX repondeckumu ckazkamm» [4. C. 20].

O10oHX0, 10 MHEHHIO JJUHI'BUCTOB U (POITBKIOPUCTOB, — MPEXKJIE BCETO UCKYC-
CTBO CJIOBA, )KMBOIMCAHUE CJI0BOM. FIMEHHO SI3bIKOBOE OCHAIIIEHUE OJIOHXO OTMEYa-

! SnexTpornsiii cipasounsii pecype Encyclopediastuden. C. 365. URL: http://www.encyclo
pediastuden.ru/texts/278.htm
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JIOCh BCEMH HaOIIOaTe s IMH, 3HaTOKaMu 1 MacTepamu ciosa [5. C. 25]. Tak, Hanpu-
Mmep, I1.A. OityHckuii nucan: «/lis mo0oro Hapoja caMoii epBOi CTYyNEHbKOH B
€r0 pa3BUTHU U POCTE SABJISAIOTCS HAPOIHBIE IIECHHU, €T0 3MOCHL... SIKyTCKOE 0JIOHXO
OOIIMPHO, ITYOOKO, SI3bIK €r0 BBICOKOXY/I0KECTBEHEH. SIKYTCKOE OJOHXO — 3I10C
JPEBHUIA, Ype3BBIYANHO OOTaThINl M CHIIBHBIN, BOOpaBUINil B c€01 MHOTOBEKOBBIC
MBICJIH, KU3Hb U 3MI0CHl MHOTUX HapoaoB... CaMoe IIEHHOE B OJJOHXO — 3TO CHJIA
€ro S3bIKa, ero 00pa3HOCTh, KPACOYHOCTE...» [6. C.107]. OnoHx0 — 3TO BepIIHHA
U CHHTE3 YCTHOM MO33MM SIKyTCKOT'O HapOAa, «B CBOEM Pa3BUTHUU OHO CIUIABHJIO U
CHUHTE3MpOBAJO B cebe BCe XKaHPOBOE MHOIro00pas3ue SIKyTCKOTO (oJIbKIOpa,
BIIUTAJIO 00pazHoe OOrarcTBO M Kpacku HapomHoro sizbikay [7. C. 34]. Xymoxe-
CTBEHHBIN NEPEeBO NMPOU3BEIACHUN (DOTBKIOPHOTO MUYECKOTO JKaHpa — 3ajada
TpyAHOBBINONHUMast. COIMaIbHBIN aBTOP 3110ca HEe ObUI OTPAHUYEH HU BPEMEHEM,
HU YPOBHEM CBOETO TajaHTa. MexXly TEM NO3T-IIEPEBOAUYNK MOKET PACCUNUTHIBATH
JIMILb Ha COOCTBEHHBIE TBOPUECKUE BO3MOXKHOCTH, a MPOJOLKUTEIBHOCTD €T0 pa-
00Thl HECONOCTABMMA C MEPUOAOM BO3HUKHOBEHHS M JAJbHEHINEro COBEpLICH-
CTBOBAaHMS OpuUrHHasia. TakuM oOpa3oM, OCYyIIECTBICHHE MOJHOLIEHHOTO Xy0XKe-
CTBEHHOT'O MIEPEBOAA M10CAa HEBO3MOXKHO 0€3 yueTa M03TOM-IIEPEBOJYMKOM OIbITa
CBOMX IIPE/IIECTBEHHUKOB BHE Pa3BUBAIOIICHCS JTUTEPATyPHON TPAJULINH.

'MnoHnmunyeckue TpaHcpopmayuu
B NepeBOo/e 3Moca 0OJIOHXO

IlepeBox sikyTCKOro repondeckoro 3mnoca ononxo «Hropryn booryp Crpemu-
TenbHbI» [1naTona AnexceeBrua OiyHCKOTO Ha aHIIMHCKUI OB OCYILIECTBIIEH C
SIKyTCKOTO sI3bIKa TPYTION IpenojaBaresneif, cryneHToB kadenpsl nepesoga U3duP
(D) CBDY, ¢ onopoti Ha sikyTcko-pycckue ciosapu O.K. Ilekapckoro, IT.A. Cnen-
nosa, T.W. IletpoBoi, a Takke C IMOMOIIBIO KOHCYJIBTALMi CO CTApIIMM ITOKOJIe-
HUEM HOCHTEJEH SA3bIKa, FKCIIEPTaMu B 00J1acTH SIKYTCKOTO sI3bIKa. B mpouecce me-
peBOa BBISBIECHBI HauboJiee YaCTOTHBIE JIGKCHKO-CEMaHTHUECKHe TpaHchopma-
LMY IPUYMHHO-CJIECTBEHHbIE 3aMEHBI, KOTOPBIE UCIOIb30BAINCH IIPU IEpeaade
(bpa3eosornIecKiX EAMHUI; THIIEPOHUMHES (TeHEepan3anus), KoTopasi MpHUMEeHSs-
Jach IpU Nepeaade HAMMEHOBAHUHN Pa3IMYHbIX BUI0B )KUBOTHBIX, PACTEHUH, IITHLL;
TUIOHUMUS (KOHKpETHU3alysl), yoTpeOsBLIascss B OCHOBHOM IIpH Iepenaye cyo-
CTaHTUBUPOBAHHBIX ()OPM IJIAroJIOB, MPHIIATATEIbHBIX.

Bonbuias yacTh pacCMOTPEHHBIX MPUMEPOB TMIIOHUMUYECKOM TpaHchopMa-
MU (KOHKPETH3AI[MHN ) OTHOCUTCS K KOHTEKCTYaJIbHOM, 9YTO HanboJiee 4acTo BCTpe-
qaeTcs MPH NepeBOJIe XyI0KECTBEHHBIX TPOU3BEACHNH (IIepeaadya 00pa3HOCTH, U3-
OeraHue MOBTOPEHUH U T. 11.). SI3bIKOBasi KOMIIEHCAIMs OblIa HCTIOIh30BaHa JIJIS Pe-
LIEHUs IpoOJIeM, CBSI3aHHBIX C PA3JIMYUEM B CTPOE SIKYTCKOTO M aHIIMHCKOTO SI3bI-
koB. [Tpuem ucnone3oBaiics npu nepenade 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, a TAKXKE B
CIIy4asiX HEOCTAaTOYHOM SICHOCTH CJIIOBAPHBIX ONPEACICHUN.
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lMprmepbl KOHTEKCTYaNnbHOW FMMMNOHNMUN

(1) Axym. O506yH kbITTa 6MUp omyhaxxa OMyhaxranHaxneiHa cen 6yorcy. . .>

byke. Ecnu ¢ peberxom Mmonm B onny simy sty Tonbko ToT1a CIIoKoitHA Oy Y. . .
Amnen. Only if I am buried In the same grave with my child Only then I will find my
peace...

byke. Tonmbko eciu MOXOPOHUITL MeHsI B o1HO# Moruie ¢ pedeHkoM MouM ToibKo
TOT[Ia 51 CIIOKOWHA Oymy...

SIKyTCcKOMy CIOBY «omyhax» («AMay» MM «I0rped»’) B aHIIMICKOM SI3bIKE CO-
OTBETCTBYIOT CyIecTBUTENbHBIE hole, pit, barathrum («simay); magazine, cellar,
vault («mmorpe6»). B mepeBogie Ha aHIIMIUCKUN A3BIK TEPEBOTIMK 3aMEHUI CIIOBO
«omyhax» cioBoM grave («moeunay), Tak Kak U3 KOHTEKCTa OYEBHIHO, YTO 371ECh
HMMEETCs B BUIy MOTHIIA, a HE JII000E OTBEPCTHE B 3eMJIe, KaK, HarpuMmep, hole (mpu
WCTIOJIB30BaHUH KOTOPOTO MOXKET TaK)Ke BO3HHKHYTh HEBEPHAsl aCCOLMAIIHS C HO-
poit*) nmu pit, barathrum, KoTopble Takke UMEIOT 3HAYEHUE «OE30HAY, «a0»’ WIH
cellar, vault, koTopbie 00JIbIIIE ACCOIUUPYIOTCS C TIOMEIICHHUEM C TTOTOJIKOM H CTE-
HAMHU, [JIe XPaHAT NPOAYKTHI, BUHO U T.0.°

(2) Axym. Yhyrynan qyrymMmmyT Ypaarxaii 63TTopHH YMca YypyoyM. .. |

byxe. 3emun kacarommxcs octpueM Jlydmmx U3 poaa ypanxait YII0xKy HUIKOM
Anen. Those who touch The ground with their spearheads, The finest among the
Urankhai, Will be crushed by me...

byke. HakoHeuHukaMu Komuil Kacarouiuecss 3emiid, Jlydiime u3 poaa ypaHxai
BynyT cokpyleHbl MHOU

Cnoso «thK)) MEPEBOAUTCA C AKYTCKOI'O A3BbIKA KAK ((OCTpI/IC))S, CJIOBApPHBIM

COOTBETCTBUEM KOTOPOTO B aHIIMICKOM SI3bIKE SIBJIIETCS ClIOBOcoYeTaHue pointed
end. OnHaKo TaHHOE CJIOBOCOYETAHUE MMEET CIIMIIKOM IIUPOKOe pedepeHIrab-
HOE 3HAaU€HHUE U MOXKET 03HAYaTh OCTPBINA KOHEII JTF000T0 MpeaMeTa (UIJIbl, OpYyKus
U T.IL.), IO3TOMY €T'0 CJIEAYET CY3UTh, YTOYHUTH. TakK KakK CIIOBO «yAyK» yalle BCEro
OTHOCHUTCS K OCTPHIO OPYXKHUSI U B KOHTEKCTE peub UJET O OOraThIpsiX, OUYEBUIHO,

2 Otiyncruii I1.A. Qvymypyiap Heypryn Booryp. SIkyrck : UK AH PC(51), 2003. C. 192.

3 Hexapcxuii 3.K. Cnosapsb sikyTckoro aspika. Bem. 10. Jlenunrpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 1838.

4 DnexkTpoHHBIA crpaBouHblii pecypc Answers.com / Nasdaq Capital Market. URL: http://
answers.com (nara oopamenus: 12.07.2025).

5 Electronic dictionary Multitran / A. Pominov. URL: http://multitran.ru

6 DIeKTPOHHBIN TOIKOBBIA clIOBaph aHramiickoro s3pika Oxford Online / Oxford University
Press. URL: http://askoxford.com

7 Ouiyncxuti I1.A. pynypyiiap Heypryn Booryp. Skyrck : UT'M AH PC(51), 2003. C. 210.

8 Hexapcruii D.K. CnoBaps sKyTcKoro s3bika. Bemr. 10. Jlenunrpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 308s.
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YTO OMHUCHIBAEMOE OCTPUE — YACTh KaKOro-audo opyxus. Beibop nepeBoguukom
cioBa spearhead, KOTOpOE 03HAYAET «OCTPHUE KOTMbsD», O0YCIOBIEH TEM, YTO OJHUM
13 HanboJsee pacpOCTPAHEHHBIX BUJIOB SIKYTCKOTO OPY>KHSI SBIISIIIOCH KOTIBE.

(3) Axym. Xonopykryy Typap Xomyhynunaax upyypyrap...°

byke. Ha BonmeOHoi numieBoi ctopoHe, [ e kpyTsaTcs cMepun. ..
Amnen. On its magical surface Where the vortexes form...
byxe. Ha 3auapoBaHHOM NTOBEPXHOCTHU €€, I 1€ MOSABIAIOTCA CMEPUH. ..

SIKyTCKO€ CyIIECTBUTENBLHOE «HbYYpP» UMEET CIIEAYIOLIUE CIOBAPHBIE 3HAUE-
HUSL: IUIO YENOBEKAY, «IHK», «OOJIHK», «THIeBas cTopoHa npeamera»'’. Crosap-
HBIMU COOTBETCTBHUSMH OIPEIENICHH JAHHOTO CYIIECTBUTENFHOTO HA AaHITIMICKOM
s3pike OynmyT face, front side, image. 13 mpuBeI€HHBIX COOTBETCTBUI IO KOHTEKCTY
(pe4b UAET O NUIEBOI CTOPOHE 3aKOJJAOBAHHOW TOpBI) OOJbIIE BCETO MOAXOAMT
front side. B anrnmiickoM si3bike monsTue front side o6mamzaeT MUPOKUM 3HAYCHUEM
U TpeOyeT MPUMEHEHUs TUIIOHUMUU. 3/1eCh U3 BCEX MPEICTaBICHHBIX CIOBAPHBIX
3HAYeHUH OoJiee BCETro KOHTEKCTYyallbHO COOTBETCTBYET CJIOBO «surface», Tak Kak
I0J] CJIOBOM «HBYYP» MO/IPa3yMEBAETCS «JIULEBasi CTOPOHA» TOPBI, T.€. €€ KIIOBEPX-
HOCTB:

(4) Axym. Unnu6sp TyTyyTa cyox, MHHHO3p yKTyyTa cyox...!!

byks. B pykax He nepxy Beuleil, Ciepeny He MOBECHII HUYETO. ..
Anen. 1 have nothing in my hands, My quiver and sheath are empty...
byks. B pykax Moux HeT HU4Yero, Mou HOXHbBI, KOJTYaH — MYCTBHI.

B croBape HeT omnpezeneHus CyIeCTBUTENFHOTO «YKTYY», OJJHAKO OYE€BUIHO,
YTO 3TO CyOCTAaHTUBUPOBAaHHAS (POPMA ITIAroya «yK», KOTOPbI O3HA4YaeT «BJararb,
«3aCOBBIBATB», «BCOBBIBATEY, «KJIACThY, «yMAKOBLIBATH» %, B (JOpME CYILECTBHU-
TENTLHOTO JJAHHOE CJIOBO O3HAYAET: «...BEIIb, KOTOPYIO KTO-IHOO0 Ky/la-ITi00 MoJo-
KUJ/3acyHy/B3suDy. VIcXons M3 KOHTEKCTYalbHOTO OKPY)KEHHs, MEPEeBOAYUK HC-
MOJTb30BaJl THIIOHUMUIO M 3aMEHII (pa3y «MHHHO3P YKTyyTa Cyox» («crepean He
MOBECUIJI HUYEro») Ha «my quiver and sheath are empty» («MOM HOXKHBI, KOJTYaH —
MyCTH). BBIOOP TaKMX JIEKCHYECKUX IMHMIIL, KaK «KOTYaH» U «HOXKHBD), 00yCIIOB-
JIeH KOHTEKCTOM — T'epOoi OTHPABIAETCS HAa MEPEroBOPHI C BParoMm, yTBepikaasi,
YTO «CHEPEIN HUYETO HE MOJIOKUID; TOCKOJIBKY SIKYyThl HOCHJIM KOJTYaH U OpYyKUe
Ha Oezipe, MOXKHO YTBEPKIaTh, YTO 3/1€Ch UIMEETCS B BHILy 0€30PYKHOCTH I'eposi.

® Ouiyncruti I1.A. Ipynypyiiap Heypryn Booryp. Skyrck : UT'M AH PC(51), 2003. C. 160.

10 Mexapcruii D.K. Cnosapsb skyTckoro s3bika. Bem. 10. Jleannrpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 2135.

" Odyncruii I1.A. Ivymypyiap Heypryn Booryp. SIkyrek : UTU AH PC(S1), 2003. C. 211.

12 [exapcruii D.K. Cnosapsb skyTckoro s3bika. Bem. 10. Jleannrpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 2988.
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Mpumepbl A3bIKOBOW rNMMNOHUMUN

(5) Axym. Xannaau xapa caannaha XahsIbIpObiThIHAH 6apaa. .. !

byxe. UepHnbelii 3anansblil Betep Hauan peBers...
Anen. The black western wind Started roaring loudly...
byxe. UepHblii 3anannsiii BeTep Havan rpoMKo peBeTh.

OcHOBHOE 3HAYCHHE 3BYKOIOAPAXKATEIHHOTO Taroyia «xahwlbIpapy — u3/a-
BaTh TPOMKHIA phIvaluii 38yk'*. B aHIIHIICKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT CXOXKHE IO 3HA-
YEHHIO 3BYKOIO/IpaKaTeNIbHbIE TIIarojbl TaKKHe, KakK, HampumMep, to roar (pbIkarh, pe-
BeTh), to growl (per4ars). Jpyrue 3ByKonoapakaTeIbHbIE TIIAroJbl, KOTOPBIE acCco-
UUPYIOTCSL CO 3BYKOM BeTpa, Hanmpumep, to howl (BbITh), to whistle (cBuUCTETS),
OoJbIIIe CBSI3aHBI C BEICOKHM 3ByKoM. OHAKO «XahbIbIpapy HEe HeceT B cebe moao0-
HOTO 3Ha4YeHus. TakuM 0Opa3oM, U3 BCEX HKBUBAJICHTOB HAaWOOJIEE YMECTHO HC-
MOJIb30BaTh IM1Aron to roar (peBeTsh).

(6) Axym. byop cupra TycnyT 6ornony AhbiiiOpiTa OyonaH ATMaMMBITBIH KOp
15
3p3...

byke. O6 ynasiiem B rps3b, HUKUeMHOM [ nsianTe-Ka Kak 0eCOKOUTCS. ..

Anen. Look at you, How worried you are, About that nonentity covered with dirt...
byxe. Barnsuure-ka Ha Hee, Kak OecrmokonTcs O HUYTOXKECTBE, N3BAJISBIICMCS
B IPs3H...

[TpunararenpHOE «0010» O3HAYACT KHU3KOPOCIBIN (short), «mmycToity (empty,
hollow), «ae3amertnsrit» (imperceptible) [8. C. 482]. Ha nepBsiii B3mIsiA, U3 Tpe-
CTaBJICHHBIX COOTBETCTBHI 0OJIee BCEX MOIXOTUT CIOBO imperceptible. OmHako B
JTAHHOM ciTydae 0oJiee 11eJ1eco00pa3HO BMECTO CyOCTaHTUBAIIUH aHTIIMHCKOTO MPH-
JarateibHOTo imperceptible HCIOIB30BaTh CYIIECTBUTEIBHOE ¢ O0OJIee HEraTUBHON
SMOITMOHAIBHONW OKpPACKO# nonentity («HHYTOXKECTBOY).

(7) Axym. Cyyhyn xaana Cynyhyn kypayk Cyypanuu Tycrs. ..

byke. Kposs 1o 10y ero, CioHo 7 bexana. ..
Anen. The blood trickled down his forehead Like a poison...
byxes. Kposs 1o 110y ero, CrosHo six Ctekana. ..

C10BO «CYYpa/IUUpP» MEPEBOAUTCS C SIKYTCKOTO Kak «0exaTby», «repederarsy,
«CTIETIUTBY, «MYaThes»' . B mepeBoie cIoBO OBLIO 3aMEHEHO SKBUBAJIEHTOM 60JIEE

B Odyneruii I1.A. symypyiap Heypryn Booryp. Slkyrck : UTU AH PC(S1), 2003. C. 137.

4 exapcruii 3.K. CnoBapb sKyTcKoro si3bika. Bemr. 10. Jlemnarpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 3392.

15 Ottynewxuii IT.A. Ovynypyiiap Heypryn Bootyp. Sxyrck : UT'M AH PC(1), 2003. C. 193.

16 Tam xe. C. 140.

17 Texapckuii 3.K. Cnoaps sxyTckoro si3bika. Bem. 10. Jlenunrpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 2404.
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y3koro 3HadeHus trickle («crekarp»). HecMmoTpst Ha TO, uTO mnaron trickle umeer
3HaYeHHEe 0oliee MEJIEHHOTO NEUCTBUS, YEM IJ1aroi run («0exkaThy), UCMOIb30Ba-
HHUC IICPBOT'O0 S3KBUBAJICHTA MCKIIFOYACT BO3MOXHOCTDH HeKoppeKTHOﬁ HHTCPIIPETA-
UK BIpaskeHus run down («3aMeIAThCsy, «COKpamarhes»)'s,

(8) Axym. Jlbypaa xapa ar'’.
byxe. UepHblil KOHB € MTOJIOCOM.

Anen. Black horse with a dorsal stripe.
byxe. UepHblii KOHB ¢ Oenoil oocoit Ha Ny .

C1oBO «Ipypaay ¢ SIKyTCKOTO sI3bIKa MEPEBOUTCS KaK «IOJI0CKay, «00po3aay,
«Kenoboky», «umuHHas TpemmHa»?’. OTclona cleyeT, YTo BHIPAKEHHE «Ibypaa
Xapa ar» 03Ha4yaeT «4epHasl JIOMIAJh C IMOJIOCKOI», OJHAKO PACIIONOXKECHUE U IIBET
MOJIOCHI HEM3BECTHBI. 111 0003HAUEHHsI OTMETHHBI Ha JIOY JIOIIAIH SKYTHI UCTIONb-
30BaJIM TAKUE CJIOBA, KAK «yYpaaHHBbIK» U «TyohaxTay. OHAKO BCE MPUBEICHHBIC
CIIOBapHbIC 0003HAYCHUS CIIOBA «Ibypaay YKa3bIBalOT Ha TO, YTO IMojoca ObLia
JUTMHHOM, B OTJIMYKE OT OTMETUH Ha JI0y, TaK)Ke HEOOXOIMMO Y4eCTh TOT (DaKT, 4To
60po37a, xKeno00O0K U TPELIMHA HE MOTYT ObITh KOPOTKMMHU. Takum 00pa3om, ceMaH-
THKa CJIOBA «JIbypaay MO3BOJISET MPEIOI0KUTh, YTO MTOJOOHAS MOJI0CA HAXOAUTCS
Ha CITUHE JIOIAIH, IIOCKOJIBKY Ha OOKY Jiomaan 0ObIYHO ObIBAOT msiTHA. Vcxomas u3
3TOTO, MEPEBOTYMK MPUMEHWI THIIOHUMHUYECKYI0 TpaHCHOpMAIMIO U HA aHIJIMA-
CKH s13BIK (Ppaza «apypaa xapa at» Oblia mepeBeieHa kak black horse with a dorsal
stripe (dorsal stripe — «benas monoca Ha XpedTe gomamu»>').

3aknouyeHve

Heo6xonmumMo OTMETHUTB, YTO HECOBIAJACHUS B CTPOE JIBYX SI3BIKOB MPEICTAB-
JSIOT OOJBIIKME TPYIHOCTH AJIS TIEPEBOAA. DTU TPYAHOCTH KOIEOMIOTCS B TIOBOJIBHO
IIMPOKOM JHAIa3oHe: OT OTJAEIbHBIX HETIEPEBOJUMBIX JIEMEHTOB JI0 BCETO UCXOI-
HOTO TeKcTa. PelleHne Takux npoOieM A0CTUTaeTCsl YMEHUEM MPaBUIbHO MPOU3-
BOJIUThH Pa3IMYHbIE MEPEBOAUECKHE TpaHC(HOpMAIK, KOTOPbIE B MpoIiecce mnepe-
BOJIa UCIIOJIb3YIOTCS IEPEBOUUKOM JIsl TOCTHXKEHUSI SKBUBAJIEHTHOCTH, T.€. MaK-
CUMAaJIbHOTO CONM)KEHUS TIEpeBo/ia C TEKCTOM OpUTHHAIA.

Opnolt U3 Hambosee YaCTOTHBIX JIEKCMKO-CEMAHTUYECKUX 3aMEH IpHU Irepe-
BOJI€ SIKyTCKOI'O F€pOMYECKOI0 3110Ca OJIOHXO HA aHIIMMCKUH SI3BIK SIBIIETCS TUIIO-
HUMUYECKas TpaHchopmaus (KoHKpeTu3aius). JJaHHbI TpreM OCyIIeCTBISETCS
B CJIy4asiX pa3sHUIIbI B CMBICIOBOM O00bEMe CJIOBa, KOTOPBIN CBSI3aH CO CBOeoOpa-

18 DneKTpOHHBII TONKOBBIN cioBaph aHTHiickoro s3bika Oxford Online. Oxford University
Press. URL: http://askoxford.com (mara obpamenus: 12.07.2025).

19 Ouynckuii I1.A. Avynypyiap Heypryn bootyp. Sxyrck : UT'M AH PC(4), 2003. C. 198.

20 Texapcxuii 3.K. CnoBaps sxyTckoro si3bika. Bemm. 10. Jlenunrpan : AH CCCP, 1927. T1-T3.
C. 864.

2l DJIeKTPOHHBIN TOJKOBBIM CIOBaph aHrMiickoro a3eika Oxford Online. Oxford University
Press. URL: http://askoxford.com (mara obpamenus: 12.07.2025).

TEOPUA N NPAKTUKA NMEPEBOJA 979



Nakhodkina A.A. Polylinguality and Transcultural Practices, 2025, 22 (4), 972-980

3UEM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM CUCTEMBI sA3bIKa. [Ipy mepeBojie Ha aHITTMHUCKUI SI3bIK
ObUTH TUITIOHUMHUPOBAHbBI OOIIMPHBIE MO 3HAYEHHIO IKYTCKHUE IJIarojibl, MAaCTH KOHEH,
cyuiecTButTenbHble. [Ipy 3HAYUTENHHOM CHCTEMHOM PACcXOXKJICHHM S3BIKOB JTaHHAS
TpaHchopMaIyst O3BOJISIET TOOUTHCS OOJbINEH 00pa3HOCTH, KOMITCHCAIINY AJITHTE-
panrn 0e3 MCKaXeHUsI CMBIC/IA BBICKA3bIBAHUA. | MITOHMMHUYECKAs TpaHC(i)OpMaIII/ISI
MO3BOJIACT OCYHICCTBUTDH SKBHUBAJICHTHBIN NepeBoa CY6CTaHTI/IBI/IpOBaHHBIX SAKYT-
CKUX IUIarojioB U IpujIararCjibHbIX, TOYHOC CJIOBAPHOC OIMMPCACICHUC KOTOPBIX HOpOﬁ
OTCYTCTBYET, IOCKOJIbKY B HEKOTOPBIX CIy4asX WX MOSBICHUE OKKa3HOHAIBHO.
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